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ilormoil  |uc  crpcu  ^uflngc* 


3m  3.  §efte  bey  XI.  ^atjvgaiujcS  ber  ö[ten*eid)ifdjen  (53l)mnafiaf== 
^eitfdjrift  (@.  187  ff.)  üerfud)te  idj  c§,  bie  33cbiirfntffe  be§  italicui= 
fd)eu  Unterrid)te§  in  S)eutfdj(Qub  aii^ubeuteii.  Sei  ber  Sefpredjung 
ber  metfjobifd^eii  ©rammatifeii  \vk§>  \d)  einerfeit§  auf  ifjre  Unjulciiig^ 
lidjfcit  in  luiffeufd^aftüd^er  Sejie^ung,  anbererfeit»  auf  bie  ©djluierig-- 
feiten  f)iu,  lueldje  itjre  geipöf)utid)e  Siuric^tuug  btn  '^(ufäugern  bereitet. 
5ür  ben  erften  Unterridjt  ga6  id)  hm  Uebuugibüdjern  beu  S5or^ug, 
foldjeu  uäm(id),  luelc^e  ha§  dJlakvial  uub  bie  ®efe|e  ber  ©pradje 
—  äöörter,  formen  uub  g^üguugeu  —  in  ftufenmä^tger  Üteiljenf otge 
barbieten,  derlei  lle6ung§6üd§er  gieOt  e§  iiiek :  feines  aber  entfprid)t 
jener  53ebingung,  metdje,  meiner  9J?einung  nadj,  atlein  einem  äf)n{id).'n 
Snd^e  bie  Seredjtignng  gibt :  bie  ftrenge  ©nrd^füfjrung  nämlid)  bes 
i55runbfa|e§,  ba^  feine  g^orm,  feine  O^ügung  bem  @d)ü(er  geboten  inerbe, 
iuetd)e  er  auliuenbig  (erneu  muj3,  oljue  fidj  über  biefelbe  9?ed)enfd)aft 
geben  gu  fönnen.  Um  biefen  ©runbfalj  gur  ©eltung  gu  bringen, 
unterzog  id)  midj  ber  geiui^  nidjt  erfreutidjen  9Jlüt)e,  ein  nene§ 
Uebung§bud)  jn  bearbeiten,  lieber  bie  5hiöfiif)rung  ^abe  id)  luenig 
,yi  bemerfen. 

5(((e  2efjrbüd)er  ergefjen  fid)  fefjr  meitfänfig  im  ^Bortrage  ber 
^'^ormen,  luüfjrenb  ber  @t)ntaj;  lueit  lueniger  ?(ufmerfjauifeit  gennbmet 
lüirb.     Q3ei  einer  f(ei-ion>?armen  ©pradje,   luie  bie  itatienifdje,   foKte 
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i)a§  SSerljältni^  gerabe  umgefefjvt  lein,  ^ä)  eutfjielt  inic^  baf)cr  bcr 
SJiitt^eilmtg  einiger  üeratteten  ober  bi(^terifcf)en  formen,  iücld)e 
fpäterem  (Stubium  ükrinffen  werben;  baJ3  man  ftatt  vedo  and) 
veggio  ober  veggo  finbet,  jc^ien  mir  für  ben  5(nfang  mof)(  meg^^ 
gelaffen  merben  ^n  f Linnen,  dagegen  fnc^te  id^  in  ben  Wnmerfnngcn 
bie  93ilbnng  ber  oBlueic^enben  g^orinen,  fotueit  e!§  o^ne  nnpaffenbe 
@e(e:^r[amfeit  mögfid)  iunr,  ju  erffären. 

®er  (StjntQj:  mnnbte  ii^  meine  befonbere  5(nfmcrf)amfeit  jn. 
93ei  bie[er  Seigre,  beren  ©renken  eOenfomenig  öeftimmt  merben  fönnen, 
a(§  überfjanpt  bie  einer  (ebenben  ©pradje,  mnf3(e  icf)  mic^  anf  bn? 
9tot![)roenbig[te  befdjränfen,  nnb  jene  Partien  befonber§  berüdfirfjtigen, 
in  meieren  bie  bentfd^e  @prad)e  uon  bcr  itatienildjen  am  meiften 
abmeidjt.  Sd)  erlanbc  mir  in  biejer  ^ejie^ung  nnr  anf  bie  ^e^re  ber 
Tempora  nnb  Modi  ^jin^nincifen.  23ei  @elegen()eit  nnter(ie§  ic^  e« 
nid)t,  einige  ^(nbentnngen  über  2öort[teHung  ^n  geben.  SSie  feidjt 
i[t  e§  bem  2ln§(änber,  ©ä^e  ^n  biiben,  bie  an§  fanter  gnt  italieni- 
fc^en  SBürtern  beftetjen  nnb  bennoc^  ber  fel)(er{)aftcn  SSortftedung 
luegen  nidjt  itaticnifd)  [inb!  In  sono  anclic  poeta  ffingt  fremb= 
artig ;  anch'  io  sono  poeta,  ober  üeber  son  poeta  auch'  io  ift 
ed)t  itaüeni jd). 

(Sin  bejonbcree  @emid)t  im  (53ebraud)e  meinet  93üd)tein§  (egc 
id)  au[  bie  ^enüt^nng  ber  italienijdien  Uebnngen.  @ie  foüten  früher 
m'§>  ®ent)d)e,  bann  mieber  in'§  i^tafienijd^e  überfe^t  merben.  2)cm 
Sernenben  merben  haim  niele  fteine  ©igent^ümlid^feiten,  5.  33.  über 
©ebrouc^  ber  ^räpo[itioncn,  über  SBorlftedung  n.  f.  m.  auffallen, 
bie  nnmög(id)  alle  unter  ben  9^ege(n  ongefü^rt  merben  fonnten.  ?(ud) 
ift,  fo  oft  e§  erfprie^tic^  jdjien,  bie  '^XufmerfjamMt  bnrc^  oeränberte 
©c^rift  angeregt  morben. 

Zsn  S3eäng  nun  auf  ha§  gebotene  @prad)material  bebarf  e^ 
faum  ber  (Srmä[)uung,  bafi  ber  ©djüler  babei  nid^t  bejdjränft  bleiben 
fo(t:  S)ie  ©etegen^eiten,  neue  äBörtcr  ,^u  jammetn,  finb  un,^äf)(ig:  an 


ben  neu  geiuonnenen  bie  tjetentten  g^feyionen  uiib  Fügungen  biird^ 
33itbung  neuer  @ä^e  an^mnenben,  foll  bie  <Sa(^e  jebe§  üerftiinbigcn 
Sefirer»  fein.  (Sin  Se^rbud)  barf  üöerfjanpt  bem  Unterrichte  nur  a(§ 
Seitfaben  bienen,  nie  aber  ifjut  ©renjen  beftimmen.  |)ie  unb  ba 
fudjte  icf)  bie  3(ufmer!|anifeit  nuf  bie  SSortbilbung,  eine  ]eI6[t  in  ben 
unifiingreidjften  ©rammatifen  mit  Unrecht  üernai^läffitjte  Sefjre,  ju 
leiten;  bie  9?eufjeit  be§  ^erjnrf}e§  ge6ot  mir  a6er  (Sntfjaltiamfeit. 
®a^  baburd)  ber  unüermeiblid^e  ?(6ic^nitt  über  bie  nomi  alterati 
lüegfalten  muJ3te,  i[t  fe(6[tüerftänbtid}. 

äJJit  berjeI6en  Sorgfalt,  a(§  id)  in  ben  Hebungen  nidit^fagenbc 
•Siil^e,  bie  b(o^  gur  ©iniibnug  ber  Siegeln  gebilbet  n)erben,  uermieb, 
entfjielt  id)  mid)  ber  5(ufnal)me  gu  oieter  Sprüche,  gefdjidjttic^er 
S'Jotijen  u.  '].  m.  ©I  i[t  a(Ierbing§  fe^r  jc^ön,  menn  mon  audj  burdj 
ein  UebungSbuc^  ^er^  unb  95erftanb  bilben  fnnn ;  ha§>  fofl  aber  nur 
nebenf^er  gefd)et)en  unb  nid)t  ^um  midjtigften  9}?omente  njerben.  Sd) 
<^og  im  ^(((gemeinen  einfadje  fdjüdjte  ©iitje  öor,  bie  für  hen  täglid;en 
S^f'barf  geeigneter  fiub  unb  bem  (SonüerfatiouÄtone  om  niidiften 
fommeu. 

85or  5(IIem  mad)te  ic^  mir  Üicinfjeit  ber  Spradje  ^nm  un= 
yerbrüc^lic^en  @efe|e.  ^icfj  fc^ieu  mir  um  fo  not^menbiger,  a(§  e§ 
mit  biefer  erften  ^ebingung  einer  @prad)(ef)re  gemö^nlid^  fel^r  leid)t 
genomuien  luirb. 

®a^  mein  f(eine§  93ud)  nodj  mandje  9J?änge(  entfjiilt,  fe^e  id) 
am  beften  ein,  inbeffen  fommt  e§  bei  biefem  erften  ^-8erfuc^e  (ebig(id) 
barauf  an,  ha^  man  über  beu  ©runbfa^  ber  Einrichtung  eiuüerftanben 
fei,  inbem  eingetne  ^erbefferungen  fic^  bei  äfjutic^en  ?(rbeiten  jeben 
V(ugenb(id  aufbrängen. 

Wit  biefem  Sßerfdjen  fann,  meiner  9J2 einung  nod§,  ber  5(nfang 
bei  jeber  ©attung  non  ©djülern  gemacht  merben;  für  jene,  meiere 
lüeitere  5(u5bi(bung  erftreben,  follte  eine  georbnete  ©rommatif  bienen, 
me(d)e  über  bie  formen  ganj  fur§,   über  (Stintay   fe^r  auÄfüf)rlicl) 
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t)anbehi  tüürbe.  3m  O^alle,  a(§  fid)  bie  norüetjenbe  SCrbeit  fveuub^ 
Iid)er  5(ufiiaf)me  erfreuen  jodte,  loürbe  id)  mid)  mit  £u[t  m  bic 
,^iüeite  madien. 

9Jod)  ein  äöort  ü6er  bie  2e)e[tücfe.  3"i  '^(nfaitge  luar  id^  wegen 
3(ufna^me  berfelben  unid^Iüfficj,  benu  mir  fd)eint,  q(§  ob  bie  ßectüre 
je  nad)  bem  ^üter  nnb  ben  Äenntnifjen  ber  ;öernenben  geiräf)(t  luevbcn 
fodte;  inbeffen  entfc^(oJ3  ic^  midj  5ule|t  gern,  ber  5(ufmunterung 
nte()rerer  Se^rer  in  biefer  ©c^ietjung  ju  folgen. 

Sßien,  5uui  1860. 


A.  M. 


Ufber(id)t  öer  Heijeln. 


iBefttmm ruber  ülrtifel. 
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9?amen  beö  ^eiligen  ©.  36.  —  ^ann  au^geloffen  Werben  in  2luöbrücfen 
lüte:  VC  in  giardino,  in  chiesa  u.  f.  \V.  @.  63. 
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®efc^Ied}ter  unb  ©efc^tec^töenbungen  ©.6.  —  Silbung  be§  iüeib(i(^en 
@eid)led}te!S  bei  ^auptmörtern,  bie  lebenbe  2Befen  be^eic^nen  ©.  21.  — 
@e|'d)(ed)töDerf)ä(tniß  bei  iBejeid)nung  ton  33ännitu  unb  ^rüc^ten  ©.  23. 


VIII 

58i(bung  ber  SJtefjVjaf)!  (£.  7  —  Wi  ben  Sövtern  onf  co,  go,  ca,  ga 
(5.  18  —  auf  cio,  gio,  scio,  cia,  gia,  scia;  glio,  glia  ©.19  —  auf  io 
unb  jo  ©.  20  —  auf  ie  <B.  20  —  bei  ben  25>övteru  mit  betonter  @ub- 
filbe  ®.  20. 
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2lbjectit). 

@efc{)(ed)t8enbunc]en  ©.  6. 
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dongruirt  aud)  a(8  'i)?räbicat  mit  bem  ©ubftantttie  ©.7.  —  dongrucnj 
t)on  mezzo  <S.  32,  2lnm. 
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Sonlofe  g^ormen  (Affissi):  für  bie  1.  unb  2.  "ißerfon  ©.71  —  für 
bit  3.  ©.  75  ^-  ci,  vi,  ne  ©.  85. 
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ÜDiminutiöfiiffiye  -ino  3.  28 etto,  -ello  3.  41,  2lnm.  3  imb  4. 

"it^eiovatiwfuffije  -accio,  -astro  3.  97,  Sinnt. 

Söcrbaleipauptniijrtev  att§  bem  SOittteüüorte  unregelmäßiger  iöeiba  3.  46. 

3ur  ©ortftcüung. 

3n()ject  bei  g^vogefä^en  3.  1 3,  Sinnt.  2  b  —  Wenn  ein  befonberer 
9Jacf)brucf  auf  ba§  3ul)ject  gelegt  luirb  (se  non  lo  Tuoi  far  tu,  lo  faro  io) 
3.  62,  Slnni. 

Seiioörter,  bie  eine  D^ationatität  kjeicfjnen  3.  15,  Slnm. 

Anche  3.  13,  Sinnt.  2  a  —  stesso  3.  143,  Slnm. 

^offeffiDum  (L'infelice  nostro  padre)  3.  41,  Slitnt.  1  —  im  53oca» 
lit)e  (Padre  nostro,  che  sei  nei  cieli)  3.  57,  Sinnt. 


51 II  *?  f  p  r  n  d)  c. 


1.  3)o§  tia(iciufd)e  5Ilpl)abet  em(}ält  22 

a     b  c     d     e  f    g- 

a        bt  t]d)i      bt         e  effe     bid)i 

m  n     0     p    q    r     s 


(eigcnKtd)  21)  3?uc^ftaben: 

(h)    i    j    1 

offa         i       je       eüe 
t     U     V     z 


tl 


luu    ;eta. 


emnie    ernte      o        pi       qu     erre    effe 

2.  a,  e,  i,  o,  u  [inb  5?oca(e;  bie  übrigen  fiub  donfonanten.  k,  w,  x,  y 
fomnien  nur  tu  g^rcmbuiörtevn  tor. 

2)16  meiftcn  2?ud)ftaben  luerbeu  fo  inte  im  -i)euti'd)cu  auegeipvod)en  '). 
STnr  luerben  nur  bie  cviuäbuen,  bie  irgeiib  eine  (fi()eiitf)ünilid)feit  bavbieten. 

3.  2)ie  jiuei  (Selbftlaute  e  unb  o  l)abcn  eine  offene  uub  eine  gcfd}loffene 
Sluefpradie.  5)ie  Hebung  le()rt  untcvfdjeibcn.  -3ebeei  tonlofe  e  ober  o  ift 
9efd}(offen. 

4.  c  wirb  tior  a,  o,  u  unb  »or  (ionfonanten  mie  f  (Äe^(laut);  üov  e,  i 
voit  tiöj  (©aunteniaut)  aueigefprodjen 

ca,  CO,  cu  =  fa,  fo,  fu;  ce,  ci  =  t[d)e,  tfd]i. 
t()ener  cämera,     3^"^"'^^'        1     amico,     ^veunb 

fVeinb  bianco,      lueiB  curato,     'Pfarrer 

felice,         g(üdtirf)  {      cercaro,   |ud)en 

cena,  ^ilbenbnial  cucina,    ^üd)e 

*2o!I  c  tiov  a,  0,  u  Juie  tf(Ö  lauten,  fo  fd)reibt  man  bajiuifdien  ein  i, 
ba^  abei-  bann  nic^t  al^  5^ud)[tabe,  fonbcrn  a(§  blope'g  <2d)viftjcid)en  on',u* 
fe^en  ift.  Unb  foll  luieberum  c  Dor  e,  i  wie  f  tauten,  fo  fe^t  man  bajJüifd)en 
baö  Sc^riftjeidjen  h. 

cia,  cio,  ciu  =   tfd)a,  tfd)0,  tfdju;  che,  chi  =:  fe,  !t. 


caro, 
nemico, 

dolce,       fü§ 
vicino,     DJadjbar 


camicia,     ^^emb 
che,  baß 

specchio     Spiegel 


bacio,        Äu§  fanciulla,   Äinb 

amiche,     greunbinen          chi,  luer 

orecchio,  £ji)X  chiesa,        .^irdje 

5.  Gbenfo  tiev{)ä(t  fid)  g'.  23or  a,  o,  u  unb  ror  Sonfonanten  (autet  ti 
vok  ein  beutfdiee  (^  (^'e()llcut);  üor  e,  i  i)at  ee  einen  £'aut,  bev  im  !j)eut[c^en 
nid)t  tovfommt  unb  annäl]evnb  mit  b)df  bargefteüt  «erben  fonn. 
ga,  go,  gu  =  ga,  go,  gu;  ge,  gi  =  bfd)e,  bfd)!. 


')  2;er  !reiitfd]e  muß  Sorge  tragen,  bie  tt)eict)en  Sonfonanten  —  b,  d,  v  — 
Don  ben  f)Qrten  —  p,  t,  f  —  gut  ju  unter)ct)eib€n. 

SKuifofia,  Hat  SDroditefire.  1 


lang 
23ettev 


bottega,      @eiuö(6    j     ago,  9?abel  lungo, 

diligente,  fleißig       1     genitori,    Ottern  cugino, 

6.  Sin  etngefd)o()ene§  i  beutet  an,  bafj  g  mv  a,  o,  u  mit  beut  ©aumen- 
laute,  unb  ein  eingefc^obeue^  h,  ha^  eö  cor  e,  i  mit  bem  ^el)Uaute  auöju* 
fpvecf)eii  [et. 

gia,  gio,  giu  =  bfc^a,  bfc^o,  bfd)u;  ghe,  glii  =  ge,  gi. 

giardino,      ©arten 
ragione,        9ted)t 
ghirlanda,    Äranj 

7.  gl  lüirb  nor  i  luie  Ij  (niouiüirter  ober  2Baffertaut)  au^>ge]prod)en '•^). 
Um  biefen  ?aut  üor  anberen  33ocaIen  bar^uftellen,  mu§  nod)  ein  i  aU  <2d)rift- 
geidjen  ^injufommen. 

gU  =  (ji;  glia,  glie,  glio,  gliu  =  Ija,  Ije,   tjo,   (ju. 


giovane, 

jung 

orologio, 

U^r 

giallo, 

gelb 

giorno, 

Sag 

largbe, 

breit  ') 

aghi, 

DJabetn 

egli, 
foglio, 


er 

»(att 


figlia,  Joc^ter 

battaglia,    <Bd)i([d}t 


figlio,         (Sol)n 
famiglia,    i}ami(ie 

8.  gn  ijat  eine  befonbere,  im  Xeutfd^en  nid)t  uorfommenbc  ^tue^fprac^e. 
©ie  fann  am  beften  burd)  nj  bargeftcÜt  werben. 


gna,  gne,  gm,  gno,  gnu  =   nja,  nje,   njt,  njo,  nju. 

campagna,      g^elb  I    compagnia,     @c)ellfd)ait    1    reguo,       9iei^ 

igüoraute,      uniuiffenb    I    leguo,  ^polj  j    bagno,      iÖab 

9.  h  mirb  nie  auögeiprod)en;  überaü,  luo  e«  üorfommt,  ift  eö  blop  ein 
©^riftjeidjen  •'). 

10.  s  ijcit  jiuei  ^tn^fprac^en:  eine  ge(inbere,  luie  im  beut[d)en  iKofe, 
unb  eine  fd)ärfere,  lüte  in  sHoffe. 

3wifc^en  jroei  S5ocaIen  unb  öor  ben  weichen  donfonanten  —  b,  d.  g, 
1,  m,  n,  r,  V  —  luirb  e8  gelinb,  fonft  fdjarf  auSgefproc^en. 

rosa,  9iofe  casa,  ^pau§  cosa,  3iidie 

cosi,  fo  Inglese,  (Snglänber  Francese,  /yrou'jOfe 

svanire,  üerfc^tinnben  smarrito,  üerirrt  disgusto,  53erbru^ 

rosso,  rot^  cassa,  ^ifte  questo,  biefer 

spesso,  oft  stato,  3")"^'^"^  Stella,  (Stern  ■•) 


')  mibiii).  3net)rjaf)l. 

2)  3»  ben  Söorten  negligente,   nacf)(äffig,   negligenza,  ^fjacfjläffitjfeit,  gero- 
glifico,  $iteroglt)pf},  luivb  gli  tüie  im  5)euticf)en  anögefprodieu. 

3)  (Sä   fommt  uov   nad)  c  unb  g,    uni   oor  e,   i  ben  ,flet)l(aut   auä,^ubviicfeii, 
unb   in  einigen   Jvovmeu  beä  32'f'"örtei^  avere,    ftnbcit,    jur  Unterfiteibuiig   üon 
^omout)men  (SBörter,  bie  g(eid)  lauten,  aber  tierfdiiebeue  33ebeutuug  ()aben). 
ho.    id)  bnbe,    o,    ober  |   ha,  er  \)at,  a,  an 

hai,  bu  {)aft,     ai,  ben  (3.  @nb.  SRe^rj.)   |  hanno,    [ic  I)aben,        anno,     3abr. 


man  ij 


*)  5D^and)e  fpvedien  im  Seutfdjen  ein  anlautenbeS  f^j,  fl,  mie^fdii',  f(^tau3; 
^üte  ftd)  im  3ta(:eni?d)en  baoor:  scolare,  igdiiUer,  stivale,  Stiefel. 


11.  sc  ()at  bor  a,  o,  u  feinen  geraö[}nticf}en  Saut;  üov  e  unb  i  aber 
lüivb  eö  rcie  ein  beutfd)e^  f(J)  au^^gefpvodjen.  Xa^  i  unb  ba'?  b  luerben  bann 
ju  bemfetben  3^i^erfe  ^^ie  bei  c  unb  g  eingei'dioben. 

sca,  SCO,  scu  =  ffa,  j'fo,  ffu;  sce,  sei  =  fd)e,  )d)i 
scia,  scio,  sciu  =  \d)a,  ]d)0,  ld)u;  sehe,  schi  =:  ffe,  ffi. 


scala, 

Stiege 

fresco, 

fvild) 

oscuro, 

bunfel 

seena, 

©cene 

uscire, 

auyge^en 

sciroppo, 

(it)vup 

coscia, 

©c^enfet 

fascia, 

Sinbet 

uscio, 

2l)üre 

scheletro, 

Sfelet 

mosche, 

Jvliegen 

Tedeschi, 

2)eutfc^c 

schiavo, 

Sflane 

schioppo, 

Jünte 

schiena, 

i)i  liefen 

12.  z  i)\xt  ebenfalls  i^wei  %uf]]>vad}en;  eine  geftnbeve,  bte  im  ©eutfdjen 
ntc^t  oorfommt,  unb  eine  fd)ävfere,  g(eic^  ber  be§  beutfc^en  j.  ^Die  Uebung 
(e{)rt  ju  untevfd^eiben:  ') 

manzo,      9iinb 
azzurro,   blau 
zoppo,      (a()m 
zuppa,      3nppe 

13.  2;oppeIte  Gonfonauten  fonuncn  im  3taUeuiid)en  fe^r  ^äufig  Dov; 
man  mu§  [ie  rec^t  id}arf  unb  beutlid)  üevneljnien  laffen: 


©eünb: 

zio, 

Onfel 

<2c^avf: 

rozzo, 

pranzo, 

zücchero, 

9}cittogmot 
3  h  der 

mezzo,  ()alb 

battezzare,  taufen 
zucca,  .ßürbiä 

carrozza,      2Bagen 


bello,         fd)ön 

anello. 

m 

"9 

i 

donna,       9Beib 

freddo,      fatt 

torre, 

2t) 

urm 

troppo,      5u  Diel 

2)?an  üevgteic^e  sonno. 

Sd)laf 

sono, 

finb 

cappello, 

Öut 

capello, 

§aar 

cai-ro. 

Sagen 

caro. 

tt)euer 

fummo, 

luir  waren 

fumo, 

9^auc^ 

5(  c  c 

c 

n 

t. 

14.  -ön  jebem  2Borte  ift  eine  ©itbe,  bie  in  ber  5{u^fpra(^e  t)erüorget)oben 
tcerben  foQ:  eine  betonte  (Bitbe.  -ön  ber  itaUenifd)en  Sprache  ift  bie  betonte 
©itbe: 

a)  am  ^äufigften  bie  öorle^te:  caro,  rosa,  pranzo,  cercare; 

b)  mand)ma(  bie  le^te,  unb  jiuar  bei  einigen  üBörtern,  bte  urfprüngli^ 
ben  Jon  auf  ber  öorleßten  Silbe  Ijatten:  re[ge],  ÄiJnig,  virtü[te], 
J^ugenb,  cittä[te],  Stabt; 

c)  enblic^  aud^  eine  Silbe,  bie  ber  »Orienten  torange^t:  fäcile,  lei^t; 
lettera,  33rief;  äbito,  ^letb;  meritauo,  fie  üerbienen. 

!Die  erften  feigen  parole  piane  (ebene  2Börter),  bie  jrceiten  tronche 
(jugeftutjte),  bie  britten  sdrucciole  fgleitenbe). 

15.  iße^eidinet  (burd)  ba-o  3^td)en  \  accento  grave)  wirb  ber  Jon 
nur,   njenn  er  auf  bie  leljte  Silbe  fäüt,   unb  jwar  a)  eineä  me^rfilbigen 


')  ®ie  3?erboppelung  beS  z  ijat   feinen   Ginfluß   auf    bie  2tu§ipracf)e. 
Jcnn  ein  boppeltcö  z  gelinb  unb  ein  etnfadies  fd)arf  au-jgefprodien  rcerben. 

1" 


(S« 


2i>oi-te!8:  citta,  virtü;  b)  eine^^  ctnfilbtgen  2i?ortevi  mit  jiuci  5>ocaIen:  giä, 
fd)on,  piü,  nte()i-;  c)  cineö  einfilDigen  SBorte«*,  bo'?  non  einem  ipomonijmc 
untevi'd)teben  lüerben  muß. 


di,    ton 

dl, 

Jag 

ne,    baton 

ne,    nicber 

da,  ton 

li,    [ie 
la.    bie 

da, 
la, 

giebt 

bort 

bovt 

se,     wenn 
si,     fid) 
e,      unb 

pe,     fid) 
e,      ift 

3n  biefem  2e 
(accento  acuto)  be 

f)rbud)e 
)eid)uet. 

werben 

auij 

bie 

parole  sdrücciole 

mit  bem  3^**)^"  ' 

2)  0  p  p  C  11  Q  11 1  C. 

16.  ^mi  (Se(bft(aute  in  einer  Silbe  bilben  einen  Top^ellout.  Qijxe 
2(u§fprac^e  bietet  nid)t^  33emer!en!§iuert^eö. 

mai,  nie;  sei,  fec^i^;  poi,  bann; 
autunno,  .^perbft;  aurora,  'lOiorgeurötlje. 

17.  53efonberö  ju  bemcrfen  finb  lio  unb  ie.  Srftereö  fommt  nur  in 
betonter  ©i(be  unb  tor  einfad)er  (Sonfonanj  tor,  fo  ha^  fid)  in  SBörtern  glei* 
c^en  Stammet,  mo  ber  Jon  auf  eine  anbere  (2i(be  fäüt,  nur  0  finbet. 

biiöno,     gut  unb  bOnta,  @üte. 

giUÖco,     S^iel  „  giOcäre,  fpiclen. 

scUÖla,    iSd)u(e      „  scOläre,  ed)ü(cr. 

Ja^fetbc  35er()ä(tni0  finbet  fic^  ^öufig  au^  bei  ie,  ':>a^  bann  in  unbe* 
tonter  eilbe  e  tautet. 

lieto,     fro^  unb  letizia,  Ji't'^fi""- 

fleno,     ^^eu  „  fenile,  ^enboben. 

siedo,     ic^  fi^e  „  «ediamo,  Juir  fi(jen. 


(■ülpocope  unb  SUfion.) 

18.  ÜDie  ttaüenifdien  Ül?örter  gcfn'n  mit  fe^r  Wenig  5fu^na^men  auf 
<Se(bft(aute  au^,  moburd)  in  bei  i)icbc  [cid)t  Sintönigfeit  entfte(}en  föunte.  Um 
biefe  ^u  termeiben,  wirb  ()änfig  bcr  (vnbfe(bft(aut  abgeworfen,  ^mi  ^äüz 
finb  mögüd);  ber  Scgfall  bei?  (inbtocalec>  gefd)ie^t: 

a)  unabfjängig  tont  fotgenben  2Bort.  2Benn  ber  Snbfelbftlaut  e  ober 
0  ift,  unb  ein  .^aupttocal  (1.  m,  n,  r)  torangel^t,  fo  mirb  ()äufig  ba§  e  ober 
ba^  0  nicggc(affen.  3)iefer  3.^orgaug  (]cij^t  Apöcope  unb  mirb  buidi  fein  3ßi^fn 
Qugebeutet:  buoii(o)  padre,  guter  3>ater;  vieu(e)  tardi,  er  fommt  fpät. 

b)  tom  fofgenben  2Bortc  abljängig.  31>enn  nämlid)  jitei  SBbrter  ouf 
einaitber  fofgen,  oon  benen  bai«  erfte  mit  einem  3?oca(e  enbigt,  ba^  jiüeite  mit 
einem  fofd)en  anfängt,  fo  luirb  f)äufig  ber  ©nböocat  bes  erften  weggefaffen 


jDiefer  53organg  —  Elision  genannt  —  tutrb  bnvcf)  ba§  ?{poftvopI)',eid)en  (') 
angebentet:  quest'  uomo  =  questo  uomo,  btcfcr 'i'?iann ;  graud'  albero  = 
graude  albero  großer  53anm  '). 


(?onfoiinntcnücrliiiibiin(^cn. 

19.  ^JJef^r  tüte  ^raei  Sonfonanten  fönnen  in  ber  ^Heget  nirf)t  anf  etnanber 
folgen "-),  njobei  ',u  benierfen  ift,  ha^  1  nnb  r  ncid)  einem  (Sonfonanten  nict)t 
otö  fo(d)e  ge5äf]lt  inerben.  Sonftantin  I)ciJ3t  italienifd)  Costantiuo;  (lonftruc* 
tion  :=  costruzione;  3nftitut  =  istituto;  vjnftrnment  =  istrumeuto; 
(Sanct  =  Santo;  -Snftinct  =  istinto. 

20.  (Sinb  nun  bie  jiuei  Sonioncinten  glcid),  fo  luevben  fie  bei  ber  ®i(6en* 
abtljeitung  getrennt:  bel-lo,  tor-re,  son-no. 

21.  Sft  Don  jiuei  ungfeid)eu  donfoncnten  ber  erfte  ein  s,  fo  ge()ört  et 
jur  nciinlidjen  «Silbe,  luie  ber  folgenbe: 


ba-stone,    (Stod 
Äu-stria,    Oefterreic^ 


ne-spola,      SDJifpel 
pre-stare,    leit)en 


cri-.^tiano,   dbrift 
no-stro,       unfer 

22.  Oft  bagegen  ber  erfte  Sonfonant  ein  i^atbnocat,  fo  wirb  er  üon  bem 
folgenben  getrennt: 


al-to,  i)oi)         I     er-ba,  @ra§ 

al-tro,        anber  eom-pvo,     id)  faufc 


lam-pada,    ?ampe 

sem-pre,      immer 

cou-tro,     gegen       ]     can-tare,     fingen        j     cor-to,         htrj  ^). 


9?ctf)tfd)rciliiin(^  (Crtl)0(^rapf)ic). 

23.  "Die  großen  5(nfangc4nid)ftaben  gebraud)t  man  im  Slnfange  einet 
^eriobe  unb  eine6  3.>erfeä;  bei  (itgen=  nnb  bei  il>ötfernamen,  »nenn  leßtere 
alö  .^auptiuörter  erfd)einen.  Un  Italiano  =  ein  Italiener;  seta  italiana  = 
itatienifd^e  3eibe. 

iSei  Sitein,  91amen  bet  Sl^onate,  ber  Sage  u.  f.  W.  fdnranft  ber  ©ebraucb. 

24.  3)ie  3nterpunction§5eid)en  «erben  im  ^((Igemeinen  auf  biefelbe 
2Beife  niie  im  3)eutfd)en  angeroenbet. 


')  3)tan  bemerfe  aber,  ba%  bie  @(ifion  nur  bann  [tattftnbet,  «enn  bie  jwei 
Sßjörter  in  einem  iniü^eii  iDiitactifdien  i^cvbältuiffe  ]\\  einanber  fteben. 

-)  2)a^er  luivb,  luenii  oon  yuei  Sörtevu,  bie  auf  einanber  foUjen,  ba§  erfie 
mit  einem  "Ulitlaut  enbigt  unb  ba?  ^uieite  mit  einem  s  anfängt,  Dem  nod)  ein 
9)iitlaut  folgt  (s  impura),  am  Stnfange  be-3  juieiten  Üi^ortCi^  ein  i  biiiiugefügt:  non 
iscrivo  ftatt  non  scrivo,  ii)  )d)reibe  nidit;  per  istrada  ftatt  per  strada,  auf 
ber  ©traße. 

3)  3'Vfi  SBörter,  jroifdien  benen  Glifion  ftattfinbet,  [tnb  als  Gineä  ju  be» 
trad)teu;  ba^er  tljcilt  mau  bell'  uomo  in  bel-ruomo;  quest'  albero  =  que- 
st'albero. 


§aiiptiDort  unb  Scittjort  (Siiöftaiitiü  iiiib  ^bjcctiü). 


Xk  itaüeni[cf)e  (Spvad)e  i)at  nur  ivod  ®efd)(e(^ter  ber  ^auptmörter,  baä 
männticf)e  unb  ba^  »ueiblid)e. 

Die  ^auptiüövtev  6e^,e:d)neii  nun  entiueber  beichte  ober  unbelebte  ©egen* 
[tänbe;  bei  jenen  ift  bac^  ö^cfd)(ec{)t  auv  bcv  23ebeutnng  (cid)t  ^n  evfe()en,  inbeni 
bie  9?amen  männttd)er  '^^eviouen  ober  Stjieie  männlid),  bie  Dfamen  n)eiblid)er 
■perfonen  ober  !J()terc  metbltd)  finb.  3?et  'iien  ^au^tiuörtern  bagegen,  meiere 
unbelebte  ©egenftiinbe  bejetdinen,  (ii^t  fid)  baö  ©efdjlec^t  (jänfig  am  Snb? 
öocal  erfennen. 

üDer  ^uögang  0  jeigt  an,  ba^  ha^  i^an^itmoxt  männlii^en  ©efc^lcd)* 
teS  ift  (2(uön.  mano,  bie  ipanb). 

2)er  SluSgang  a  jeigt  an,  i^a^  ba^  .'pouptiuort  lüeib liefen  ©efc^ted)» 
teS  ift  (Sln^n.  einige  gried)i[d)e  ,!pauptn).  auf  ma,  5.  ®.  sistema,  problema). 

3)er  5üifigang  e  ()ingegen  ift  beiben  @efd)(ed)tern  genieiufc^aftüc^,  unb 
ben  Unterfd)ieb  (el)rt  bloß  bie  Hebung  erfennen. 

jDa§  angefüljrte  il>er()ä(tniß  biefer  brei  ^U'^gönge  jum  @e|c^(ed)te  finbct 
fic^  aud)  bei  ben  23ein)örtern.   (Snbigt  fid)  niinüid)  ba^  mannt.  @efd)(ec^t  auf 

0,  fo  ()at  baö  Uieibl.  «a:  gut,  buou°;   enbigt  fid)  aber  ha^  mönntic^e  @e)c^(. 

auf  e,  fo  l^at  baö  ineibt.  aud^  e:  fleißig,  diligente. 


(Sinfa^e    3*^^^- 

Slrtif  d:   männtid)  il  (tor  Sonfonanten,  mit  5luSna^mc  ber  jmei  folgen? 
ben),  j.  3?.  il  padre; 
„        lo  (öor  S  mit  fo(genbem  (lonfonanten  [s  iinpura  ge- 
nannt] unb  üor  z;  üor  einem  23ocat  wirb  eö  ju 
V  elibirt);  3.  ^.  lo  specchio,  lo  zio,  l'albero; 
la  (nor  2>ocolen  ju  1'  elibirt);  j.  33.  la  madre,  l'erba. 


«Boter, 

5mutter, 

Dnfel, 

!Jante, 

33etter, 

33afe, 

<Sof)n, 

Zod)tet, 

SBruber, 

©d)it)efter, 


n^eibli^ 
padre 
madre 
zio 
zia 

cngino 
cugina 
figlio 
figlia 
fratello 
sorella 


zücchero 
aria 
albero 
casa 
stivale  m. 


3uder, 

?uft, 
^aum, 

etiefel, 

|£|negel,  specchio 

^immer,  cämera 

^x\d},  libro 

t^unb,  cane 

O^eber,  penna 


SBiefe, 
33rob, 
•3S)affer, 
i'ection, 
3(ufgabe, 
g^reunb, 
^rennbin,  amica 
©raö,        erba 


prato 

pane  ut. 

acqua 

lezione  10. 

tema  m.,  cömpito 

amico 


Tian  fe^e  tiov  alle  eden  ongcfülirten  ^paiiptinövtcv  hcn  5trtifel. 


9^'CB. 

gvande 

füB, 

dolce 

gefuiib, 

sano 

tft,           e 

flein, 

piccolo 

f)OCf), 

alto 

l'd)roer, 

difficile 

itnb,        6 

iu»9, 

gidvane 

neu, 

nuovo 

bequem, 

cdmniodo 

(nor  i^oca* 

ob.  giövine 

fnfd), 

fresco 

treu, 

fedele 

len  ed)  • 

fc^öu, 

bello 

(eid]t, 

facile 

gviin, 

verde 

3}ae  5?eiiuort,  möge  c»^  attvidutitiiid)  —  bte  gute  ?!)?uttev  —  ober 
präbicatitiifd)  —  bte  ^Jtuttcv  tft  gut  —  gc(n-aud)t  feiu,  muß  im5taüeuii'd)en 
immer  mit  feiuem  i'pauptiuovte  iu  @efd](ed)t  uub  3*^')'  übevetuftimmen:  la 
buona  madre;  la  madre  e  buoua. 

2. 

II  padve  e  buono.  L'albero  e  alto.  La  casa  e  cdmmoda.  II  cugino 
e  gidvane.  La  penna  e  buoua.  La  casa  e  alta.  Lo  stivale  e  nuovo.  La 
cämera  e  gvande.  II  pane  e  buono.  L'erba  e  verde.  L'amico  e  fedele. 
II  cane  e  piccolo.  L'acqua  e  fresca.  II  prato  e  verde.  Lo  züccbero  e 
dolce.  Lo  ppecchio  e  grande  e  bello.  II  grande  speccbio  e  bello.  II  tema 
e  facile,  la  lezione  e  difficile.  La  mano  e  pi'ccola.  Lo  zio  e  gidvane. 
L'aria  fresca  e  sana.  La  casa  e  grande  e  cdmmoda.  II  cane  e  fedele. 
II  libro  e  piccolo. 

3. 

Tai^  §au§  ift  fletu.  5)ev  3?aum  ift  groß,  '^i^a^  Siniffev  tft  gut.  T:k 
?uft  ift  frifdi.   Ter  3>atcr  ift  f(cißig.   Xer  5?vuber  ift  fleiu.  Ta^  ipaut^  ift 

neu.  !X)a^3  3?ud)  ift  fd)öu.  Tic  <2diuicfter  ift  fieißig.  2^ie  junge  ^afe  ift  fd}öu. 

•j  1 

Tex  große  (gtiefei  ift  neu.  2:ac«  frifdie  'ii}affer  ift  gut.  Xik  ^^(ufgabe  ift  fd)Uier. 
Xcx  :l>ettcr  ift  jung.  3)er  (gptegcl  ift  l)cd).  Xa^  ©ras?  ift  grüu  uub  frifd). 
Xex  ^puub  iit  flein.  !l:te  fleine  g^eber  ift  gut.  Xk  ^reuubin  ift  juitg.  Xa 
greuub  ift  treu.  !Da^'önity  ift  groß  uub  (lequcm.  Xk  ^afe  ift  fleißig.  Xa8 
Heine  33ud)  ift  fc^ön.  ^ie  iL'ectton  ift  lcid)t.  Ter  3uder  ift  gut. 

33  i  e  (  f  a  cf)  e   3  a  M- 
2lrtife(:  mäuul.  i  (nor  Soufouanteu,  mit  2(utfnaf)me  ber  2  fo(geuben); 
„       gli   (nor  s  impura,  z  uub  Hör  i^ocaleu;  üor  i  ju 
gl'  eübirt); 
meibl.     le  (Ülifion  nur  nor  e). 
Xk  lnelfad)e  ^al)[  ber  .'oauptmörter  eubigt  fid)  iu  ber  Siegel  ouf  i;  nur 
n)eib(id)e  ipauptiuörtcr,  inc(d)e  iu  ber  (Siujal)!  auf  a  au^ge^eu,  (}aben  in  bor 
Söiefjr^al}!  e. 


2llfo  mäuu(.  auf  O  :  il  libro 
„         ri    ^  '•  il  tema 
„         ,t    ^  '■  il  padre 
Jreibl.      „    0  :  la  mano 
„  „    ^  '■  la  madre 

ober  metbl.  auf  a  :  la  casa 


gcljcu  auf  i 


gellen  auf  e 


i  librl 
i  tcmi 
i  padri 
le  rnani 
le  madri 
le  casC. 


Xaefelbe  finbet  bei  beu  23eiu)örteru  ftatt. 


2I{fo  mäitnlid)  buono       I)at  in  ber  5}ieI)V5.  buoiii 

luetblid)  buonii         „    „     „        „        biiom^ 

nuimtl.  u.  wdbi.     diligente    „     „     „        „        diligenti. 

jDiefev,    que?>t°  (vov  ^ocakn   eUbivt);    9)?ef)V5af)(  quest^  (Glifiort 

nur  oor  gteic^lautenbem  il>ocaI,  uub  feflift  ba  nid)t  immer'/. 

©tener,     servo      fyebermefj'er^temperino  ^el)rer,      maestro  rot(),      rosso 
9)tagb,      serva     i'^^apier,        carta  ?ci)rerin,  maestro  )d)iuar',,nero 

©emälbe,  quadro    di'uiQ,  anello         .put,  cappella  nittMtd), utile 

©arten,    giardino;Xinte,  iuchiostro  .paar,        capello    nutUo-5,geDtile 

(Seffet,      sedia      !3.>oge(,  uccello       5?lunie,     fiore  m.  artig,     iuütile 

£ifd),       tävola    |^]>ferb,  cavallo     -Staliener,  Italiano 


4. 

jDie  Santen.  Sie  35ettern.  Dh  ^Safen.  1)ie  33äume.  5)ie  großen  .^nu* 
fer.  5)ie  Stiefel.  !Die  großen  Stiefel.  5!)ie  3ti»'nei-"-  5}ie  2?üdier.  Xie  önubc. 
jDie  ^ebern.  T'ie  grünen  ^Jinefeii.  2;ie  '^Infgaben.  Xie  l'ectioneu.  Xie  fl«^i' 
ßigen  2?ettern.  5)iefe  @räfer.  2)ie  treuen  öuiibe.  3)iefe  53üd)er.  3)ie  fd)önen 
§äube.    2)ie  ©emätbe.    Diefe   3effel.    5)ie  guten  Üei)vev.    2)iefe  "iHtpiere. 

3)iefe  leichten  2lufgaben.    2)ie  neuen  .^piiufer.    2)ie  großen  ©emiilbe.    Xie 

2  1 

neuen  Stiefel.    "Die  fd)önen  2:ifd)e.    Xiie  bringe.    2)ie  fleinen  9tinge.    T^ie 

23ögel.    Sie    fleinen   i>ögel.    Xiefe    33lumen.    Die    '^^ferbe.    5)ie    nü^üdjen 

ü  iL'; 

SSüd)er.  X>ie  fc^iriar5en  öüte.  >}iotl}e  .'paare.  ÖUtte  ^^i^ei-""-  @voBe  c^äufer. 
üDte  Italiener.  3)ie  jungen  Italiener. 

30?anu,  Si)cen|d),    uomo,   -öcelirj.  udmini 


ill>eib, 

Ä'inb, 

Äleib, 

Seele, 

2t}ier, 

Körper, 

«rief, 

2Bein, 

nidjt, 
ölet, 


donna 

fanciull°   /'->-,y■liL,^ 
a   (yJcaöcften) 

abito 

änima 

animale 

corpo 

lettera 


glürfüd). 

folice 

ungtürflid), 

int'elice 

fterblid), 

mortale 

unfterblid), 

immortale 

arm, 

povero 

franf. 

ammalato 

",nfricben. 

contento 

für;, 

breve 

fiub. 

sono 

oft, 
immer, 


non      (tt)irb  ftet«  oor  "iia^  ^zitwoxt  gefegt;  j.  ^.  ber  ©arten  tfl 

nid)t  groß,  11  giardino  non  e  grande). 
molto  (ift  ein  ':)Jebeuu)ort  unb  fann  bal}er  nid)t  abgeänbert  wer« 

ben;   molto  buonO,   molto  buonU,    molto  buoni,  molto 

buonf(). 
molto  (ift  ein  53eiu)ort  unb  muß  beß()alb  mit  feinem  ipaupt«. 

übereinftimmeu ;  moltO  vino,  molta  acqua,  molti  libri, 

molte  penne), 
speaso 
sempre 


y 

5. 
Quest'  acqua  non  e  fresca.  Queste  lezioni  non  sono  faeili.  I  servi 
non  Mono  contenti.  II  maestro  e  felice.  La  maestra  non  e  coatenta. 
Questa  povera  donna  e  ammalata.  I  fanciulli  sono  felici.  Molti  nomini 
sono  infelici.  Gl'Italiani  sono  gentili.  Gli  aniiuali  sono  mortali.  L'auima 
e  iramortale.  Gli  älberi  sono  verdi.  Questi  lemi  non  sono  difficili.  Le 
cugine  sono  diligenti.  I  prati  sono  verdi.  Questo  üiicchero  non  e  buono. 
Le  lettere  sono  brevi.  Questi  fiori  rossi  sono  belli.  Gli  uörnini  sono 
mortali.  I  giardini  non  sono  grandi.  Qiiest'  aria  non  e  sana.  Quest'  in- 
chiostro  e  nero.  Questi  abiti  sono  nuovi.  Questi  fanciulli  sono  gentili, 
Questi  temi  non  sono  iniitili.  La  cai-ta  e  buona.  I  covpi  sono  mortali 
e  le  anime  sono  immortali.  Le  serve  sono  fedeli.  Gli  alberi  sono  alti.  Le 
tavole  sono  grandi.  Le  mani  sono  piccole.  Queste  sedie  non  sono  nuove. 
Molti  fiori  non  sono  belli.  Questi  caralli  sono  neri.  Questa  lezione  non 
e  molto  difficile.  Gli  uccelli  sono  piccoli.  Questi  uccelli  sono  grandi. 
Gli  stivali  sono  nuovi.  Questo  fiore  e  molto  bello.  Questi  pi'ati  non  sono 
verdi.  Le  Italiane  sono  belle.  Questo  cane  e  molto  fedele.  I  servi  sono 
ammalati.  Questo  tema  e  molto  breve.  Quest'  erbe  sono  fresche. 

(5. 

2)iefe  9)tenfc^eit  finb  fc()r  g(ücfltd).    3)te  i^et^rev  finb  jufrieben.     3)te 

^tnber  finb  artig.    Tk  5Dcnbcf)en  [iub  ]ef)v  fleißig.    -Ter  33vtef  ift  nid)t  fuvj. 

3)iefe  ^piiufer  [iub  nid)t  bequem.    Xk  'Firmen  [iub  o[t  [ef)v  glürfüd).    J'ie[er 

ji^iener  t[t  frauL    3)ie  ©emntbe  [inb  [d)öu.     4)ie[e  5^t[d)e  [inb  l)od).    TJtefc 

2  1 

[leidigen  lOcäbd)en.  5)ic[e  53üd)ev  [inb  [el)r  uüfeUd).  3Mc  ^H'ttern  [iub  artig. 
^Tte  ^Utnieit  [inb  [d)ön.  iMele  ^^nipiere.  3)te  3ta(ieuer  [inb  [leißig.  2)ie 
klinge  [inb  nid)t  neu.  !rie[e  Vileiber  [inb  (icqneni.  Ter  "iDfenidi  i[t  [terblid). 
Tieie  l'uft  ift  niri)t  gut.  Tiefe  ."nänbe  [inb  ntd)t  flcin.  Tte  [leij^igen  .fiinber 
[inb  immer  ^nfrteben.  -Die  53a[en  [inb  nid)t  [Icißig.  Tiefe  33viefe  [inb  felir 
furj.  Tiefe  .^püte  [inb  bequem.  Tte  S^aavt  [inb  fdjiuar^.  Tte  Stiefel  [inb 
neu.  Tie  großen  3i»ti"^^"  U'^^  iitd)t  immer  bequem.  Tiefe  armen  5Ütännec 
[inb  franf.  Tiefer  Ü'etn  ift  fe()r  gut;  üiele  "iBeine  [inb  ntd)t  gut.  Tie  guten 
S3ü(^er  [inb  immer  nüt3Ud).  Tie  leid)tcn  '.?(nfgaben  [inb  ntd)t  nnt^tov^.  Tiefer 
fd)mar',e  i^ogel  ')  i[t  fd)ön;  bie  rotten  3.H^gel  [inb  nid)t  [d)ön.  Tiefe  fleißigen 
5)iäbd)en  [inb  oft  franf. 

(iin  l)ei§t  uno;  baö  0  wirb  aber  gan^  meggetaffen  ('älu^fp.  §.18  a), 
toenn  fein  S  impura  ober  Z  folgt:  uno  stivale,  uno  zio,  un  padre,  un 
amico. 

(Sine  ^ei§t  una;  ba^  Ji  lüirb  bor  einem  3.^oca(  elibirt:  una  madre, 
un'  amica. 

iiBa'ö  eben  tion  uno  unb  una  gefagt  mürbe,  finbet  and)  bei  buono  unb 
buona  Statt;  buono  scolare,  buon  padre,  buon  amico,  buona  madre, 
buon'  amica. 

Quello  (jener)  mirb  in  biefer  ^orm  for  s  impura  unb  uor  z  ge» 
6raud)t,  oor  einem  33oca(  aber  mtrb  bai!'  O  elibirt;  tun-  ben  übrigen  (Jonfo* 


^)  33ein)övtcr,  reeldie  eine  j^avbe  bcjeidjnen,  uicrbeii  nad)  tiu\  ij^auptmoitc  cjefteöt. 
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Honten  mxb  hai'  0  ganj  lucggelnffen  unb,  ineil  nni  Snbe  etnc§  2I?ovteö  nienmlä 
jinet  don'ionanten  fte()en  föuncn,  and)  hai^  jiueite  1  entfernt,  l^asifelbe  gefd)ic()t 
bei  hello. 
2(lfo:  bello,  quello  ttov  S  imp.  unb  liov  Z;      bello  specchio,quello  stivale. 

bell',   quell'     „    einem  3?ocrt(;  bell'  uomo,       quell'  dbito. 

bei,      quel       „    ben  übv.  (Sonfonant. ;  bei  libro,         quel  pano. 

Qm  lueiblic^en  @efcf}led)te  l]ai  nnr  bic  lUtfion  tior  3>oca(en  Statt: 
quell'  anima,  la  bell'  amica. 

Bello  unb  quello  i]cibcn  and)  in  bev  'Diel)!",.  niannigftid)e  Jyovnien: 
belli,   quelli,  menn  fein  v^pauptiu.  folgt;  gli  alberi  sono  belli, 

begli,  quegli  tior  s  imp.,    Z,  a,  e,  0,  U;  begli  dbiti,  quegli  stivali. 

begl',  quegl'     „    i; quegl'  Italiaui. 

bei,     quei        „    ben  ütnigen  (lonfonanten;        bei  libri,  quei  fanciuUi. 

%nd)  graude  im  miinulidjen  (iJefd]lcd)te  faun  tor  einem  Cionfonanten, 
bcr  fein  s  impura  ober  z  ift,  ^u  grau  abgefüllt  werben;  Kor  3>oca(en  wirb  eö 
ju  grand'  etibirt;  bie  5)ie()r5af)(  grandi  dleibt  geiDÖ()nlid)  unneränbert:  grande 
ppeccbio.  grand'  uomo,  gran  giardino;  grandi  uömini,  grandi  giardini. 
-öm  n)et()(id)en  Ö^cfd)[cd)tc  mirb  grande  iuo[)t  clibirt,  alier  nur  fetten  oDgefür^t: 
grand'  anima,  grande  co.«a  ober  and)  gran  cosa. 

daxi,  Carlo     3?rubcr,        fratello  i  (Sdlüler,      scolare   [  .^err,     signore 
3d)niefter,    sorella   .  3d)ü(erin,  scolara  [  ^rau,    signora 
^iit,  ha   !    ^aden,  Hanno  (3.  '5>erf.  ber  2)(e()r5.). 

Xie.  tterte  (fnbung  (2(ccufatitij  ift  im  -3talienifd)en  immer  ber  erftcn 
(DZominatiü)  g(eid). 

7. 

Questo  fanciullo  e  buono.  Quell'  anello  e  bello.  Questa  fanciulla 
ha  un  bei  libro.  Lo  zio  ha  uno  scolare  diligente.  II  cugino  ha  un  bei 
cappello.  Quel  signore  ha  una  grande  casa.  Quegl'  Italiani  hanno  molti 
bei  cavalli.  Quell'  albero  e  grande.  Quel  bell'  älbero.  La  scolara  ha 
un  anello.  II  cugino  ha  un  amico  fedele.  Questa  fanciulla  ha  un  buon 
fratello.  Lo  zio  ha  molti  Scolari.  Quell'  acqua  non  e  fresca.  Quegli 
abiti  nuovi  sono  belli.  Quei  begli  äbiti  sono  nuovi.  Quell'  inchiostr» 
e  rosso.  II  maestro  ha  un  bei  temperino.  Quei  libri  sono  ütili.  Questi 
begli  anelli.  Quegli  anelli  sono  belli.  Queste  fanciulle  hanno  un  buon 
maestro.  Quegli  stivali  sono  piceoli.  Quei  piccoli  stivali.  Quei  fanciulli 
sono  contenti.  Quegli  Scolari  sono  diligenti.  Quelle  lettere  sono  molt» 
brevi.  Quegl'  Italiani  sono  gentili.  Quei  bei  cani.  Quei  cani  sono  belli 
Quel  tema  e  fäcile.  Quei  temi  non  sono  difficili.  Quegli  ütili  libri. 
Quei  signori  hanno  molti  begli  anelli.  Quell'  aria  e  sana.  Un  buo» 
libro  e  un  buon  amico. 

8. 

2  1 

5^er  2?ater  f)at  einen  neuen  Aiut.  X^ie  Sd)irieftern  ^oben  ein  fd)öne§  ^nd). 
3)er  3?ettcr  l)at  einen  guten  ^reunb.     3ener  .'perr  l)at  einen  fd)önen  9iing. 

2  3  1 

©er  ?el)rer  f)Qt  ein  fc()r  bequemet  .«oqu^v    -3ene  Sperren  ()aben  »iele  fd)öne 
9iinge.    ^Tie  fd)önen  2?üume.    3ener  fdiöne  ©arten.    Xk  Sd]n(eriu  bat  tiele 
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frf)öne  ^(itmen.  -öcne  üfjtevc  finb  fe{)r  lüitjltcf).  Oene  ffcineu  2:f)tere  [inb  nidjt 
\di'ön.  'Diefev  .^"nobc  {)at  niele  fdiöne  iniget.  -Sene  ("vvau  ^at  etueu  !r)iinß. 
Qene  9itnge  finb  flein.  -3ene  fleiuen  Siinge  fiitb  utd)t  id]öii.  -3euei-  l'e()vev  ift 
fe(}v  5ufvieben.     Sav(  f)ar  ein  fd]öne!?  i^ebenueffev.    -Seueö  .^(eib  ift  uid)t  neu. 


2  1 


!l)ie]eö  9)täbd)Lnt  [)at  ein  fd)öuey  neuef>  iileib.  -Sene  fleinen  iBögc(  finb  fef)r 
frf)öu.  -Sene  iL'uft  ift  nid^t  fiifd).  Tcx  i^etter  ift  ein  fd)öner  iWinn.  3)ie 
?eb;verin  f)at  ein  fdjöneäi  3'''""'-'i'-  -Sener  Öiartcn  ift  fe()v  ttcin.  -3ene  'Jluf* 
gaden  finb  (eid)t.  -3ene  2dnilev  finb  franf.  -3ener  3piege(  ift  fe()r  fd)ön. 
Xie  !Jantc  ()at  einen  großen  3piege(.  Tiefe  fd)önen  .'nnnbe  finb  ntdit  treu. 
5ene  ?1tenfd)en  finb  nid)t  jnfrieben.  -Oencr  fQcvx  unb  bicfe  (^-ran  Ijaben  tiele 
fd)öne  @eniälbe.  Xn  Dntcl  unb  bit  2ante  ^aben  ein  fd)öne§  ^avL§  unb  einen 
großen  ©arten. 

•  0,    ei, 

mi         '     mein; 
a,  e,  ' 

tu"*'  °''     bein: 
a,   e,  ' 

SU  '  °''     fein,  iljr  ''auf  einen  bcfißenben  ©egenftanb  tueibü^en  @e* 


fd)Ied)teö  bejogeu); 


a,  e, 

nostr  '  ''      unfer; 
a,   e,  ' 

i.  0,  i, 
vosti       '      euer; 
a,  e,  ' 

loro,  ii)r  (auf  niel)rere  ^cfitjer  bejogcn). 

1.  ÜJcan  merfe  auf  bie  unregelmäßigen  Jpi^men  miei,  tuoi,  suoi. 

2.  Loro  ift  unneränberlidi. 

3.  Xie  jueignenben  i^eiiuörter  ^aben  im  ^Ualicnifdien  immer  ben  'JIrtifcf 
Cor  fid),  il  mio  libro,  la  raia  ].enna;  aufgenommen  ift  nur  ber  ^aÜ, 
ivenn  e i n  3? e r m a n b t f d) a f t c- n a m e  in  ber  (i i n 5 a I) I  0 ^ n e  33 e i U) 0 r t 
barauf  folgt:  alfo  mio  fratello,  il  mio  buon  fratello,  i  miei  fratelli. 
Loro  betommt  jebod)  immer  ben  3{rtife(;  alfo  and):  il  loro  fratello. 

!Jf)ür,  porta    i  J()urm,  torre  iü.     niebrig,  basso  !  ino,      dove,  ove 

^?ad)bar,       vicino     lUir,         orologio     traurig,  triste     nod),    aucora 

0?ad)barin,   vicina     3^i"J"^>-V  stanza        treuer,  caro        frf)OU,  gia 
ju  (alö  9?ebeniuort  =  ^u  fef}r),  troppo  iner,  chi 

5U  ciel  (abänberlic^eö  33ein3ort),  tropp  ' 

a,  e 


Mio  padre  e  buono.  Tuo  padre  ha  una  bella  casa.  Questo  signore 
e  mio  padre.  Questa  fanciulla  e  mia  cugina.  II  nostro  vicino  ha  un 
bell'  orologio.  Mio  zio  non  e  ammalato.  Chi  ha  i  miei  libri?  Carlo  ha 
i  tuoi  iibri.  I  miei  zii  non  sono  contenti.  Le  mie  stanze  sono  troppo 
pi'ccole.  Questa  torre  e  troppo  bassa.  Tuo  fratello  e  uno  scolare  molto 
diligente.  I  tuoi  fratelli  sono  Scolari  molto  diligenti.  La  tua  camera 
non  e  cömmoda.   II  tuo  vicino  ha  troppi  libri.  Le  nostre  vicine  hauno 


12 

buone  penne.  I  miei  cugini  non  sono  ammalati.  La  mia  cara  madre 
e  aramalata.  Dove  e  tuo  fratello?  I  uostri  corpi  sono  mortali.  Dove 
€  il  tuo  servo?  II  nostro  maeatro  ha  un  servo  ed  una  serva.  Questa 
porta  e  troppo  grande.  Le  mie  penne  sono  buone.  I  miei  temi  sono 
facili.  II  loro  padre  e  felice.  Dove  sono  i  vostri  libri?  Mia  sorella 
non  ha  i  suoi  libri.  Le  mie  sorelle  non  hanno  i  loro  libri.  La  vostra 
sedia  e  troppo  bassa.  Le  tue  lettere  sono  sempre  troppo  brevi.  I  nostri 
vicini  hanno  troppi  servi.  I  miei  stivali  sono  ancora  nuovi.  Nostro 
cugino  e  ancora  gidvane.  I  nostri  cugini  sono  ancora  gidvani.  II  suo 
vino  non  e  buono. 

10. 

9L>cein  ^unb  ift  nid)t  treu,  ©eine  ©djüfev  finb  f(et§ig.  Uufer  2Baffer 
tft  nid)t  fvtfd).  5D?etne  ©djiuefter  i)at  nod)  if)v  f^ebermeffer.  2Bev  i)at  mein 
g^ebernte[[cv '?  3Ber  f)at  beine  klinge?  OeneS  [d)öne  DJfiibd^en  ift  meine  2?a|e. 
®etu  (Vvcunb  ift  ortig.  SQteine  Janteu  ()aben  nod)  il)re  fd)önen  iJ3ögeI.  Unfer 
i)?ad)bar  bat  ein  fd)öue!3  '5)>ferb.  Unfer  £)nfet  ift  jnfrieben;  feine  (2d)üter 
finb  fleißig.  (Sner  Äteib  ift  nod)  neu.  Unfere  (id)n)efter  ^at  üiele  fd)önc 
33üd)er.  3Bo  finb  beine  9t^od)barn?  Sene  ?^rau  ift  fe^r  traurig ;  i^r  So^n 
ift  franf.  ®iefe  (Sd)ülerin  ift  feljr  fleißig ;  il)re  ?e()rerin  i]t  jufrieben.  SDteine 
fleine  Sd)U)efter  ift  artig.  2)iefe  Ä'inber  finb  trourig ;  i^re  SDhittcr  ift  oft 
franf.  ?Dieine  ©effet  finb  jn  nicbrig.  !Dein  (^ebermeffer  ift  nod)  \ei)x  gut. 
I^nfere  ©iencr  finb  fleijjig.  (iure  9fad)barin  ijat  tiiele  fd)öne  i^päufer.  3)}o  ift 
euer  i^ettery  2Ber  ijat  meine  ?5^ebern?  Sein  iput  ift  noc^  neu.  öuer  ^iidex 
tft  nid)t  fn^.  So  finb  feine  Ü^ettern?  ©ein  armer  33ruber  ift  franf.  5Dfeine 
gute  Spante  fjat  niele  fd)öue  53lumen.  Unfer  tQciii'S'  ift  ju  niebrig.  2i?o  ^at 
beiue  ©d)iuefter  itjre  ^nd)er?  ä)fein  ^rennb  ift  nid)t  jufrieben.  ©eine  SOfutter 
^at  ju  üiele  2)ieneriuen.    Unfere  S3afen  f)aben  noc^  iljre  fd)önen  Kleiber. 

11. 

©ein  Diener  ift  nod)  franf.  (Sure  53afe  tft  fd)on  fe^r  gro§.  jDeine  @e* 
mätbe  finb  fel)r  fd)i3n.  (Sure  'i)fad)borin  ijat  üiele  33ögel.  Unfere  ©eele  ift 
unfterbtid).  2)eine  Dienerin  ift  nid)t  ju  fleißig.  So  finb  unfere  33afen?  3)?eine 
Süd)er  finb  fetjr  nnt5lid).  (Suer  iput  ift  fd)mar3.  ©eine  ©d)n)efter  i)üt  eine 
fd)öne  33Uune.  ©ein  33rief  ift  ju  furj.  (Suer  ?el)rer  ift  franf.  3Ber  ^at 
meinen  Üiing  ?  Unfere  Siefen  finb  nid)t  groß.  Unfer  Onfel  ^at  ju  Diele 
Kleiber,  ©ein  Jveunb  ift  unglüdlid).  2Bo  ift  beine  unglüdlic^e  ©d)iuefter? 
©eine  ©d)üler  finb  nic^t  artig.  Qi)xc  ^'ummx  finb  fe^r  bequem.  Unfere  Dinte 
ift  rot^.  Diefer  ^näex  ift  ju  tbeuer.  (Suer  ©Riegel  ift  fef)r  groß,  ©eine 
Jod)ter  ift  fleißig,  ©eine  fleißige  Sod)ter  Ijat  üiele  fdjöne  Kleiber.  Diefe 
^rau  ift  aufrieben;  i^re  ©ö^ne  finb  fleißig.  Unfere  Tanten  finb  ntc^t  arm; 
i^re  .^äufer  finb  gro^  unb  bequem.  So  finb  beine  9iinge?  Ser  bat 
unfere  Blumen?  Diefer  ^o^e  Dfiurm  i)at  eine  3U  niebrige  J^üre.  -Senc 
Später  finb  fe^r  glücflic^ ;  i^re  Död)tev  finb  artig  unb  gut.  Deine  U^r  ift 
gu  flein. 


Od)  Ijahz, 

io  ho 

ic^  bin, 

io  sono 

bu  I)aft, 

tu  hai 

bu  bift, 

tu  sei 

er  ^at, 

egli  ha 

er  ift, 

egli  e 

IS 


ella  ha 
noi  abbiamo 
voi  avete 
eglino  hauno 
elleno  hanno 


[ie  i}at, 
\vh  I)abcn, 

fie  (mäuu(.)  ijahcn, 

|ie  (lueibl.)  l}abon, 
Kaufmann,    mercante 
2Bagen,  carrozza 

©raf,  conte 

3:^envQnbtev,  parente 
5)tci"fev,  coltello 

Ö'clb,  daiiaro  ob.  denaro 

<Sarftucf),       fazzoletto 


ella  e 

noi  siarao 

voi  siete 

ep;lino 

sono 

elleno 

son» 

ja, 

Sl 

nein, 

no 

fo, 

cosi 

aud), 

an  che 

fie  ift, 

uiiv  [iub, 

il)v  feib, 

fie  (miinnl.)  finb, 

fie  (lueibL)  finb, 

n)e(d)-ev,  c,  tv,    che 

marunt,     ]  .  > 

.,      '     }  perche 

ineil,         j  ^ 

me()v,  piü 

aber,  ma 

jituei,  due 

bvet,  tre 

1.  Xk  1.  (änbung  ber  ))evfön(ic^en  Fürwörter  fann  öov  ben  3eitli)örtevn 
and]  tueijgclaffen  werben,  j.  $.  ho,  abbiamo  :c.  '). 

2.  3^ei  ber  3.  '^I^erfün  gebrand)t  man  in  ber  (Sinjafjt  egli,  ella  mit  23e5ug 
ouf  -perfonen,  csso,  essa  mit  i^e^ng  anf  ©ad)en.  (£ntfpred)enb  foüte 
man  in  ber  9)?e(}r3a()t  im  erften  j^-aüt  eglino,  elleno,  im  jiueiten  essi, 
esse  lagen;  ba  aber  jene  formen  jienilid)  fdjiuerfäüig  finb,  fo  gebraucht 
man  I)änfig  essi,  esse  oud)  mit  ^e3ng  auf  'i|>erfonen, 

12. 

Ho  un  libvo  molto  utile.  Abbiamo  un  hello  specchio.  Quei  fanciulli 
hanno  due  buone  penne.  Anche  mia  cugina  ha  una  buona  penna.  ^'^ 
Mia  sorella  non  ha  il^uo  temperino.  Avete  voi  il  niio  cappcllo?"'^'')  Quei 
pigiiori  lianiio  molto  danaro.  Sei  contento,  caro  figlio?  II  nostro  vicino 
e  pövero.  Quei  mercauti  hanno  una  bella  carrozza  e  molti  bei  cavalli. 
Anche  nostro  zio  ha  un  bei  cavallo.  Le  mie  sorelle  hanno  un  bei  cane. 
Aneh'io  ho  un  cane.  Avete  molti  fiori?  Siamo  molto  iufelici.  Carlo  ha 
una  buona  penna.  Hai  anche  tu  una  penna?  Abbiamo  un  qiiadro  che 
e  molto  hello.  Anche  tu  hai  un  bei  qiiadro.  Sei  [tu]  ammalato?  E  an- 
cora  ammalato  il  signor  conte?  I  nostri  vicini  hanno  un  bei  giardino. 
Ho  un  amico  che  e  molto  diligenle.  Anche  mio  cugino  e  molto  diligente. 
Perche  non  sei  contento?  Quei  mercante  ha  un  bei  temperino.  Anch'io 
ho  un  temperino,   ma  [esso]  non  e  buono.    Hai  anche  un  coltello?    Si 


')  2Bcun  abn  ein  5tad)brn(f  auf  bem  j^imrorte  rul)t,  fo  barf  c§  natürlich 
nid]t  rcci^ijelaffen  werben.  Voi  avete  le  vostre  opinioni  (üJJcinuncieu)  ed  io  ho  le  mie. 

■-)  ^uv  3Bortftc(Iung.  a)  Anche  fte{)t  iininev  uor  bem  SBorte,  auf  meldieä  c8 
ftch  bejict)t.  3m  beutfctieii  igo^e:  Stntou  l)at  aud)  ein  i^au?  —  fann  fid) 
au  dl  ennuebcv  auf  2t  u  ton  ober  auf  ^au8  bc;5icl)en.  3m  evften  j^aüe  fagt  ber 
3taiieuer:  Anche  Antonio  ha  una  casa  (uid)t  nur  ein  Stnberer,  fonbevn  aud)  2t.), 
un  jirciten:  Antonio  ha  anche  una  casa  (21.  bat  j.  33.  ncbft  einem  Jaubgutc  auc^ 
ein  §au^).  91id)t :  Io  sono  anche  diligente,  fouberu :  Anch'io  sono  diligente, 
ober:  Sono  diligente  anch'io. 

b)  3n  j^ragciä^en  wirb  taS'  ©ubjcct  nadigefe^t.  Sutbölt  baS  'ipräbicat  ein 
$ilf?-,eituiort,  fo  le^t  man  ein  affeinftebcnbeS  pecfbulidicci  (^üvniort  unmittelbar 
r.ad)  bem  ^f't'i^'o^'^f  j  bat  aber  ba^  perf.  (^ürmort  eine  Seftimmung  bei  fid),  ober 
ift  ba-J  -iubject  ein  nnbere-5  SBort,  fo  ftebt  e^^  nad)  bem  ganzen  '•|.n-abicate.  Sei  tu 
diligente?  Sei  dilifrente  anche  tu?  E  diligente  tno  fratello?  öbcnfo:  Hai  tn 
veduto  (gefc()en)'?  Hai  veduto  tu  stesso  (felbft)?  Ha  veduto  tno  fratello? 
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signore,  ho  anche  un  coltello.  E  dolce  lo  zücchex'o?  Perche  non  siete 
diligenti,  cari  fanciulli?  lo  ho  molti  Scolari.  Perche  sei  cosi  triste: 
Perche  il  mio  povero  fratello  e  ammalato.  Tuo  cugiuo  e  un  giovine 
mqlto  gentile.  Mia  zia  ha  un  bei  fazzoletto.  E  buona  la  vostra  penna? 
Siete  diligenti  anche  voi? 

13. 

Qd)  Ijabz  ein  ]cf)öne§  ^ud).  J)u  i)a]t  Dtele  nü^tic^e  33üc^er.  2)ei-  5)ienev 
i)at  einen  fe{)v  fd)önen  .f)unb.  Sir  [)aben  eine  gnte  :)iad)(untn.  -3d)  f)abe  aud) 
gute  'DJadibavn.  i)abt  ii)v  eine  Jeber  unb  ein  ^ebermeffer?  2)iefe  .^evven 
^6en  ttiele  Sägen.  Sarum  finb  jene  ^erren  nid}t  jufiieben?  3)ie  2d)iuefter 
i)at  ein  fd)öne^i  Sadtnc^.    3Biv  f)aOen  oie(e  33ögel.    3Biv  finb  nid)t  glüdfic^, 

2  3  1 

ttjeil  raiv  oft  franf  finb.  9Jteine  ©djiueftev  ift  fleißig ;  bift  bu  aud}  fteiBtg  ? 
.^abet  xi)x  euere  ^püte?  93ift  bu  g(ürf(id)?  Sir  (jaben  jluei  ^Diener,  bie  fel)r 
treu  finb.  So  ift  ber  öerr  @raf?  Sarum  bift  bu  fo  rot()?  ®inb  jene 
^inber  nid)t  fleißig?  3ft  biefe  Sinte  fdjwar',?  So  finb  bie  93ettern'?  (ir  ift 
arm;  fein  ißrnber  ift  and)  arm.  3)a§  Saffer  ift  gut;  bie  ii'uft  ift  and)  fei)r 
gut.  Sarum  finb  biefe  ^inber  fo  traurig?  Seit  i()re  Ü)cutter  franf  ift.  ^2i'.ib 
Beine  Sarftüd)er  neu?  9J(ein  Onfet  ()at  einen  fc^önen  ©arten.  Sir  Ijaben 
audj  einen  ©arten,  aber  er  ift  fel)r  ftein.  Ql)x  f)abet  fd)i3ne  .^'(eiber;  f)abet  i()r 
auc^  einen  neuen  iput?    So  finb  meine  -D^effer?    3inb  beine  >2d)üler  ju* 


frteben?    (2art  ift  ein  artiger  junger  (Slknu). 
nic^t  f(eii}ig. 

3eii,  Setter,  tempo 


®ie  jungen  (l'eute)  finb 


ed)ufter. 

calzolajo 

©d)neiber, 

sarto 

9?ed)t, 

ragione  Vü. 

llnred^t. 

torto 

junger, 

fame  W. 

®urft. 

sete  ID. 

©d)Iaf, 

sonno 

Äälte, 

freddo 

Särme, 

caldo  •) 

9KoI, 

volta 

(^  33.  ein  Tlal,  una  volta) 


Defterreid)er, 

öj"terreid)ifc^, 

!5)eutfd)er, 

beutfd), 

ßnglänber, 

engtifd), 

gran'jofe, 

franjöfifc^, 

fa(t, 

njorm, 

vebtic^, 

tjeute, 


Austriaco 


Tedesco 


J 

\     Inglese 


I 


Francese 

freddo 
caldo 
onesto 
ogsi 


Oft  folgt  im  !l)eutfd)en  nad)  bem  3ftf'^oi'te  fein  a{^  '^n-äbicat  ein 
^ouptiDort  mit  bem  nid)t  beftimmenben  5trtife(,  3.  S.  fein  33ruber  ifl 
ein  ^Irjt.  Qnx  3ta(ieuifd)en  wirb  biefer  3{rtife(  nid)t  gcfetU,  menn  baä 
^auptraort  allein  fte()t;  tritt  jebod)  ein  33eiiüort  ju  bemfetben,  fo  mirb  er 
gen)öl)n(id)  beibe()atten.  3-  ®-  ^^'^  fratello  e  raedico;  bagegcn:  fein 
S3ruber  ift  ein  gefd)irfter  3(rjt,  suo  fratello  e  un  medico  valente.  (5tef)t 
cor  einem  foId)en  präbicatitiif^  gebraud)ten  ^pauptiuorte  ein  'jueignenbeö 
S3eimort,  fo  mirb  ber  beftimmenbe  3trtife(  immer  jueggehi)"fen ;  5.  53. 
Egli  e  mio  amico.    Questi  signori  sono  miei  fratelli. 


')  2)ie  ^Begriffe:  mid)  hungert,  mid)  |d)läfcrt,  mir  ift  warm  zc.  werben  im 
Stal.  fo  aufgefaßt:  Sd)  ^abe  junger,  @d)laf,  SBärme  :c. 
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2.  3ft  ein  folc^ev  Saß,  lute  ev  in  1.  eni)ä()nt  luurbe,  Dernetnenb  (in  VoeU 
d)cni  }\a[k  ber  Xeutfcfje  ftatt  iucf).t  ein  —  fein  fagtj,  ]o  mu^  im 
<)talieniid)eu  natürlid)  bav?  eiufadje  nou  gefegt  werben,  lueil  ba^  ein 
ntd)t  aucigebvüdt  luivb.  3d)  bin  fein  (nid)t  ein)  ::S>iener,  non  sono 
Vieuuese. 

14. 

lo  ho  ragione,  e  tu  hai  torto.  Questo  signore  e  Inglese.  Questo 
signore  e  mercante.  Questo  signore  e  Uli  mercante  inglese.  II  nostro  cal- 
zolajo  e  un  uomo  onesto.  Mio  IVatello  e  medico.  Egli  e  un  me'dico  molto 
Talente.   Questi  siguori   uou  souc  Yiennesi,   nia  Italiani.   Sei  Tedesco? 

10  sono  Austriaco,  ma  nou  souo  Tedesco.  Abbiamo  sonno.  Hai  fame, 
cara  sorella:  Percbe  souo  cosi  fredde  le  tue  maui?  Quest'  acqua  e 
sempre  calda.  Ho  sete.  I  miei  cngiui  hanno  sonno.  II  conte  non  e  Fran- 
cese;  egli  e  Inglese.  II  nostro  vicino  e  un  mercante  onesto.  Mio  fra- 
tello  e  sarto,  e  mio  cugiuo  calzolajo.  Carlo  e  maesti-o.  Sei  mio  araico? 
Queste  signore  sono  nostre  "^'cine.  Oggi  non  ho  tenipo.  Tuo  padre  ha 
sempre  ragione.  Voi  -non  avete  torto.  Oggi  non  ho  caldo.  Non  hai 
freddo?  Queste  stanze   sono  molto  fredde.   Sono  onesti  i  tuoi  servi? 

11  nostro  sarto  e  Francese.  Questa  sartae  Italiaua.  Queste  fanciulle  sono 
mie  cugine.  Perche  sono  cosi  tristi  questi  fanciulli?  Perche  hanno  fame. 

15. 

^ait  bu  ^dt?  23ir  ()aben  immer  ?Red)t.  4)tefe§  lO?a(  i}ait  bu  nid^t 
^idjt.  33ift  bu  eine  ^Tnenerin?  3inb  jene  sperren  -ätatieuer?  Unfer  9fad)bar 
ift  ein  3d)neiber.  l)?ein,  (mein)  iperr,  er  ift  ein  '3d)ufter.  ßuer  Onfet  ift  ein 
5(rjt.  -Sener  .\perr  ift  ein  fmu^öfifc^er  @rai').  -Seue  5)ame  ift  eine  X)eutfc^e. 
2Bir  finb  reblid)e  iÜtenid)en.  (ir  ift  ein  rebiid)er  Kaufmann.  5)iefe  Äinber 
fiub  meine  3d)üler.  dmi  ift  ein  |e()r  ffeij^tger  3d)üler.  33ift  bu  l)ungrig? 
dhin,  id)  bin  utd)t  (jnngrig,  aber  burftig.  .^pente  bin  id)  nid)t  fd](äfrig.  'DJtir 
ift  immer  falt.  Xie  'i'nft  ift  beute  febr  falt.  Xiefe  ^ran'jofen  Ijaben  Unrecht; 
jene  ßngläuber  Ijaben  >)ied)t.  3tnb  beine  Vettern  fd)on  f^nngrtg'?  3d)  bin 
nod}  nid)t  fd)läfrig.  -3ft  btr  nod)  falt?  3ft  biefer  ^perr  ein  4)entfdier?  Wm, 
er  ift  ein  Gnglänber.  X)u  {jcift  yji  oiel  ^u^er.  ifiJir  l)aben  guten  öfterreid)tfd)en 
2Betn.  Xtx  öfterrcid}iid)e  'iBetn  ift  gut.  Die  ^anfleute  l)aben  ^eutc  nid}t  3eit. 
3;ener  §err  ift  mein  !L'el)rer.  iBift  bu  nod)  fd)(äfrig?  9Zein,  t^eure  SlJutter, 
id)  bin  nid)t  mefir  fd)täfrig.    !Den  armen  Sßögeln  ift  falt. 

Q^  gibt  im  -3talient]d)en  brei  5(biuanblungen  ber  3eitroövter,  bic  na^ 
bem  SInögange  ber  unbeftimmten  3(rt  nnterfd)ieben  merben. 
3)ie  1.  ^biranbl.  ^at  bie  unbeft.  %xt  auf  are;  ha^  9JcitteItt)ort  ge^t  auf  ato, 


2. 

"          " 

„       „       „     „   ere;    „ 

/'             II 

„  uto, 

".,   3. 

"          II 

II       ,1       II     ,'  i't'®)     „ 

II            II 

,1  ito. 

lieben. 

amare 

grüben,          salutare 

finben, 

trovare 

jucken, 

cercare 

faufen,           comprare 

Qufommen, 

arrivare 

fingen. 

cantare 

ob.  coraperare 

jurüdtfe^ren, 

ritornare 

')  33eiir)örter,  lüeldje  eine  9Zationalität  bejeidinen  —  franjöfifd),  engtifd)  :c.  — 
»erben  nad)  bem  ipauptroorte  gefteüt. 


lö 


bringen,  tragen, 

portare 

«(eiftift, 

inatita 

fel)en, 

vedere 

(2pvadi(c()ve, 

graiumatica 

terfaiifeu, 

Tciulcre 

ipeinvid), 

Ein-i'-o 

befonuncu. 

ricevere 

ivingevdnt. 

ditalt"  m. 

bevUeren, 

perdere 

9iegenl'd)irni, 

ombrello 

fd)(afen. 

dormire 

©tubium. 

studio 

abveifen, 
enbigen, 

partire 
finire 

alt, 

alter  9J?aun, 

}    vecchio 

{)aben, 

avere 

mie  ötel, 

quanto 

fein, 

essere  (SOtttü. 

stato) 

für, 

per 

3)a8  9J?ittehuort  fte^t  im  dtai.  nic^t  am  Snbe  be^  ©a^eö,  fonbern  un* 
mittelbar  nad)  bem  öitfei^eitiüort.  Qd)  i)ahi  bcin  33uc^  gefe()en  =  Ho  veduto 
il  tuo  libro. 

jDag  9)Jitte(n)ort  ift  eigent(id)  ein  Sßeiiuort;  luirb  eö  mit  bcm  3^itiuorte 
fein  conftruirt,  fo  bejicijt  eei  fid)  anf  ba^^  SuOject  unb  mnj^  mit  biefeni 
übereinftimmen.  3-  ^-  '^'•'^"  53rnber  ift  abgeveift:  il  fratcUo  e  partitO;  bic 
©c^iuefter  ift  abgereift,  !a  sorella  e  partita;  eben  fo:  i  fratelli  soiio  partiti, 
le  sorelle  sono  partite.  3ft  bai*  i)(itteluiort  aber  mit  I;abeu  conftruirt,  fo 
ge^ijrt  et?  o(§  93eiiuort  jum  Objecte  (5.  33.  id)  ()abe  ben  5?anm  gefeljen  —  luer 
ift  ber  @cfct)enc'?  —  bor  ^aum)  unb  foQte  ba()er  mit  bemfelben  übereinftimmen. 
3)iefeg  gefd)iel)t  aber  gewöl)nlid)  nur  bann,  lüeun  bai^  Cbject  üor  bem  ^Ofittel* 
tüorte  ftef)t;  5.  33.  Ho  vodutO  la  lettera,  unb  la  lettora  ch«^  ho  veduta. 
Ho  compratO  niolti  libri,  unb  (^lianti  libri  hai  comprati? 


ir.. 

Ho  cercato  i  miei  fazzoletti.  Hai  [tuj  trovato  il  tuo  ditale?  Hanno 
trovato  i  tuoi  fratelli  il  loro  temperino?  Perche  non  hai  salutato  il  tuo 
maestro?  Abbiamo  comprato  carta  e  penne.  Avete  coraprato  anche  una 
matita?  Per  chi  ha  coraprato  tua  madre  questo  cappello?  Per  raio  fra- 
tello.  Ho  perdulo  il  mio  ombrello.  Hai  perduto  anche  tu  il  tuo?  La 
pdvera  nostra  vicina  ha  fenduto  i  snoi  abiti.  Hai  veduto  gli  anelli  che 
ho  comprati  per  mia  zia?  Quante  lettere  hai  ricevute?  Ho  ricevuto  tre 
lettere.  Anche  mio  zio  ha  ricevuto  una  lettera.  Chi  ha  perduto  questo 
libro?  Hai  cercato  l'orologio  che  tuo  fratello  ha  perduto?  Dove  hai  por- 
tato  i  miei  libri?  TJn  servo  ha  portato  questa  lettera  per  nostro  padre. 
Dove  sono  i  libri  che  il  conte  ha  comprati?  Oggi  questo  Inglese  ha  rice- 
vuto raolte  lettere.  Ha  portato  il  calzolajo  i  miei  stivali?  II  sarto  non 
ha  ancora  portato  i  tuoi  abiti.  Abbiamo  trovato  un  beU'anello.  Anch'io 
ho  trovato  un  anello.  Dove  hai  comprato  questo  zücchero?  Hai  giä  cer- 
cato la  mia  matita?  II  conte  non  e  ancora  ritornato.  Sono  giä,  arrivati 
i  mercanti?  Questi  fanciulli  sono  molto  diligenti;  hanno  sempre  amato 
lo  studio.  Hai  gia  veduto  il  nostro  giardino  inglese?  II  mercante  e 
partito.  E  partita  anche  sua  sorella?  Abbiamo  coraprato  uno  specchio. 
Hai  giä  veduto  i  fazzoletti  che  la  nostra  vicina  ha  comprati?  Perche 
hai  venduto  la  tua  casa?  Ho  gia  finito  i  miei  temi.  Ho  comprato  un 
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bei  fazzoletto  per  mia  zia.  Chi  ha  portato  questa  lettera?  Per  chi  ha 
comprato  la  tua  signora  zia  questi  libri?  Per  sua  figlia.  Nostra  cugina 
ha  cantato.  Hai  ricevuto  i  tuoi  libri?  Enrico  ha  comprato  una  gram- 
mätica  italiana. 


gltern, 

genitori 

«irne, 

pera 

SIrbeit, 

lavoro 

©c^o§, 

tesoro 

9Jui 

noce  tt). 

arbeiten, 

lavorare 

Äamm, 

pettine  m. 

Sl^-fel, 

pomo 

effen. 

mangiare 

17. 
Sä)  Ijaht  mein  neueö  (£acftitd)  Derloren.    2Bo  l^oft  bu  biefen  (Vingertjut 

14  5  3  2 

gefunben?  2Ber  einen  g^reunb  gefunben  f)ot,  t)at  einen  <Bd}ai}  gefunben.  2ß€r 
i)at  btefe  fd)önen  9Jüffe  gefauft?  2Ber  ijat  biefeö  'f>apier  gebrad)t?  ^paft  bu 
fcf)on  gearbeitet?  ÜJTnr  ()aben  immer  bie  Slrbeit  geliebt,  .^aben  bie  -Staüener 
ge[ungen?  3)ie  ^-ranjöfinen  ()abeu  and)  gefungen.  Qd)  \)a[K  meinen  Äamm 
ferloren.  2Ber  ^at  meinen  ^amm  gefunben?  Qd)  i)abe.  jmei  fd)öne  Ringer* 
l)üte  gefauft.  Steine  (£d)n)efter  Ijat  einen  gingerljut  gefunben.  ipaft  bu  ben 
9tegenfd)irm  gefeiten,  ben  id)  für  meinen  (3of)n  gefauft  ijabz?  S5o  (jat  bie 
9}?agb  biefe  33trnen  gefauft?  3)ie  33ögel  ()aben  gefungen.  2Ber  ijat  biefen 
9fegenfc^irm  gebrad)t?  -3d)  i)<ihe^  immer  meine  guten  (Sttern  geliebt.  2öer  ift 
jener  alte  (-DJann),  ben  bu  gegrüßt  Ijaft?  Qd)  fjabe  feinen  ipunger  me^r,  id) 
iiabt  Steffel  unb  kirnen  gegeffen.  ipaben  bie  ^aufleute  i^re  ^^ferbe  öerfauft? 
2Bo  l}abet  i^r  biefen  ^inge^'f^ut  gefunben?  3ft  ber  Kaufmann  fc^on  abgereift? 
3a,  unb  feine  (Sd^rceftern  finb  aud)  abgereift.  Qd)  bin  nidjt  mel}r  fd)läfrig;  tc^ 
Ijahz  fd)on  gefc^(afen.  2Bo  Ijoft  bu  gefd)lafen?  2ßie  üiele  33riefe  f)aft  bu  ()eutc 
befommen?  '^nton  f)at  ein  ^ebermeffer  unb  jmei  ^leiftifte  gefauft.  Qd}  i)abt 
oud)  einen  rotten  Sleiftift  gefauft.  ipaft  bu  meinen  9xegenfd}irm  nod^  nid)t  ge* 
fud)t?  2Ber  Ijat  meine  ißirnen  gegeffen?  '$ftdne  2Irbeit  ift  noc^  nic^t  beenbigt. 


99?ittagmaf)l,     pranzo 
2lbenbma^(,       cena 


ju  SJJittag  effen,      pranzare 
ju  2lbenb  effen,       cenare 


nite,        come 
geftern,   ieri. 


18. 
9il?ic^  hungert,  tueil  ic^  noc^  nid)t  ^n  9JJittag  gegeffen  l^abe.  2Barum  fini) 
beine  (Sdjiüeftern  nid)t  obgereift  ?  'Seil  unfere  9)f utter  noc^  nic^t  angefommen 
ift.  -öd)  i)abe  immer  bie  fleißigen  i2d)üler  geliebt.  3)u  t)aft  ben  §errn  @rafen 
nid)t  gegrüj^t ;  bu  bift  nid}t  artig.  Unfere  @(tern  finb  geftern  abgereift.  Unfer 
?{ad)bar  ift  nod}  nid}t  abgereift.  9}?arie  i)i\t  ii)un  Äomm  nod)  nid)t  gefunben. 
^a\t  bu  fd)on  ju  Slbenb  gegeffen  ?  T^ie  SJ^agb  l)at  baö  SDZittagnm^t  für  bie 
l^inber  8ebrad)t.  2Bie  ()abet  i^r  gefdjiafen?  !J)u  bift  nid)t  fo  f(ei§ig  ivie  bein 
S3ruber.  Sari  ^at  mein  ^ud)  unb  id)  [)ab^  ba^  feine,  .^aft  bu  bie  ^'Jüffe  gc« 
geffen?  2ßer  ^at  gefungen?  ^at  ber  (Ed)ufter  beine  «Stiefel  gebrad)t?  Sr  i)at 
feine  ^üd)er  öerfauft.  v^aft  bu  bie  ©emälbe  gefeljen,  meiere  ber  @raf  gefauft 
f)at?  2S3o  (}at  bein  !l)iener  biefe  ißleiftifte  gefauft?  ^ir  ^aben  brei  fc^önc 
3?üd)er  gebrad)t.  Tiefe  .ß'inber  Ijoben  nod)  nid)t  gegeffen;  iljre  9}httter  ^ot  fein 
^rob  (=  ^at  nid)t  3?rob).  ,^aft  bu  meinen  33rief  befommen?  9^ein,  mein 
|;err.  Wie  tiefe  ^Birnen  boft  bu  gegeffen  ?  9)ieine  Slrbeit  ift  nid^t  fo  fdjUjer 
ttjie  bie  beinige.  ."pot  bie  "Itcagb  mein  SDceffer  gefuc^t?  Wix  Ijaben  beinen  ^unb 
nod)  nid)t  gefeljen.   3d)  f)abe  einen  ^ut,  ber  nic^t  fo  fc^ön  ift  mie  ber  beinige. 

5muiiafiQ,  itol.  @prad)(tl)re  2 
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lieber  ben  'Sßlurot  ber  ^aiipt«  unb  S3ehnörter  [tub  nocf)  einige  3?emevfun* 
gen  nadijutvagen,  unb  jwav  juerft  bejügüc^  bev  lUuc^fprad)e  beö  c  unb  g. 
(£te()t  uiimlicf)  in  ber  Ginja^t  nor  0  ober  u  ein  C  ober  {£,  fo  nui^  e§  natüv(td) 
ftart  an«igefprod)en  ujerben;  treten  nun  in  ber  ^JZeljrjat)!  ftatt  ber  Snbungen 
0,  a  bte  S"nbungen  i,  e  ein,  fo  würben  ei,  gi,  ce,  sre  geqnctfcf)t  lauten. 
Um  nun  jenen  fjarten  !^aut  (ber  nur  bei  ben  Sörteru  auf  ico  in  ben  gequetfcf)» 
ten  übevge()t)  beijube(}alten,  wirb  in  ber  9)iel)rjal}t  Dor  i  unb  e  ein  h  ein* 
gefd)altet. 

(iii  ergibt  [id)  bemnad)  fofgenbei^  (2(f)ema: 


(Sinja()l       1    i)te[]rjal)l 

'il  u  ö  u  a  1}  nt  e  n 

ca,  ga  m.           rlii,  srlii 

ca,  ga  m. 

che,  ghe 

CO,  go 

Chi,  ghi 

Austriaco  —  Austriaci. 
Greco        —  Greci,        @rierf)e. 
porco         —  porci,         (£cl)n3ein. 
spärago     —  sparagi,     (Spargel. 

ico 

ici 

fico            —  fichi,         ?yeige. 
carico        —  carichi,     il'aft. 
mänico      —  manichi,    @riff. 
antico        —  antichi,      altert()üntücf). 

'^ei-'Sog, 

duca 

?eben. 

vita 

Oewölbe, 

bottega 

ituuft, 

arte  It). 

@ang, 

oca 

3d)nee, 

neve  lu. 

Ort, 

luogo 

eng, 

stretto 

9?abel, 

ago 

tüeijg. 

bianco 

©ptet. 

giuoco 

lang. 

lungo 

geinb, 

nemico 

breit. 

largo 

genfter, 

finestra 

reid), 

ricco 

5(erme(, 

mänica 

blinb, 

cieco 

3af)reSjeit, 

stagione  W. 

inentg,  poco  (alö  9Jeben= 
Wort  unüeränber* 
Üd),  libro  poco 
utile,  libri  poco 
utili;at§i8eiuiort 

o  hi.  ^ 

P^^a  he.         P«*^^ 

pane,  poca  ac- 
qua.  pochi  libri, 
poche  penne). 


19. 


I  tuoi  amici  sono  fedeli.  Queste  letfere  sono  lunghe.  Abbiamo 
poche  sedie.  Perche  hai  comprato  cosi  poche  noci?  L'uomo,  che  non 
ha  amici,  e  infelice.  Le  oche  sono  bianche.  Queste  tavole  sono  larghe. 
Questi  medici  sono  valenti.  Dove  sono  i  tuoi  amici?  Egli  ha  amato 
i  suoi  nemici.  Ho  ricevuto  due  lunghe  lettere.  lo  sono  Austriaco. 
Anche  noi  siamo  Austriaci,  ma  non  siamo  Tedeschi.  Avete  veduto 
queste  bottegher  Chi  ha  comprato  questi  aghi?  Mia  sorella  ha  per- 
duto  i  suoi  aghi.  Due  amici  fedeli  sono  un'  anima  in  due  corpi.  Pochi 
uömini  sono  contenti.  Questa  carta  e  bianca  come  la  neve.  La  vita 
e  breve  e  Parte  e  lunga.  Abbiamo  pochi  libri  tedeschi.  Questi  mer- 
canti  non  sono  Turchi,  ma  Greci.  Gli  sparagi  sono  molto  buoni  in 
questa  stagione.  II  nostro  vicino  ha  comprato  due  porci.  Noi  due 
abbiamo  mangiato  un'  oca.  Questa  casa  ha  troppeporte  e  poche  finestre. 
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Gli  antichi  Greci.  Dore  hai  ooraprato  questi  coltclli?  I  manichi  sono 
troppo  piccoli.  Hai  veduto  l'abito,  che  la  sarta  ha  portato  per  tua  so- 
rella?  Le  maniche  sono  troppo  strette.  Qiieste  maniche  sono  troppo 
larghe.  I  tuoi  cugini  non  sono  ricchi.  I  fichi,  che  hai  comperati,  uon 
sono  frcschi. 


fein, 

fino 

!!ra")nt[)evr, 

canonico 

ftarf, 

forte 

eacf, 

sacco 

"i^fnvvcv. 

p.irroco 

Si  irci)e, 

chiesa 

bürr, 

secco 

Äat!)üUf, 

cattdlico 

(Stabt, 

citta. 

rnübe, 

stanco 

^tcv, 

birra 

20. 

2         3  1 

^ene  ©iicfe  finb  fe^v  [iveit.  S}armii  fjadet  i^r  fo  (ireite  ©iicfe  gefauft? 
^eine  ©eiüijibe  finb  511  gvo^.  X^iefe  23vicfe  fiub  5U  (ang.  9}(eine  ^(eiber 
finb  breit.  Sure  g^reunbinen  (juben  9fabe(n  gcftutft.  ©0  finb  enre  feigen? 
3)ie  ?Oiagb  I)at  bvei  ©iinfe  gefanft.  .^pnft  bn  biefe  (Scf)iueine  nerfauft?  5)iefc 
i)?abe(n  finb  fe()r  fein.  Qd)  (jade  fel)v  feine  9?abe(n  für  meine  DJintter  gefauft. 
2inr  finb  Ärtt()oli!en.  ©eib  i()v  3)cntfd)c?  'iBiv  finb  £)efterveid)ev,  aber  unfer 
33ater  ift  ein  @ried)e.  .^ente  finb  niele  Surfen  angcfommen.  Ocf)  ijabe  geftern 

giuei  @ried)en  gefeljen.    3n  bicfev  (£tabt  fiub  üiele  fat()oIifd)e  Ä'ivd)eu.    X>icfe 

2  1 

geigen  finb  bürr.  -Sd)  l)abe  gcbörrte  {—  büvve)  Jyeigen  gegeffen.  5}feiu  3>atcr 
^Qt  bie  !l)om()erren  gegvüj^t.  ÄMirnni  Ijaft  bu  btcfe  jiuei  -l^farrer  uid)t  gegrüßt? 
©eib  if)r  rnübe,  liebe  .kinber?  ©inb  bie  ^tevjte  fd)ou  abgereift?  (jv  l)at  üiele 
geinbe.  9)ceine  ^i'^m^be  finb  franf,  ITceiue  avnte  Sdiuiefter  ift  blinb.  2)ie 
^^[inben  fiub  fe[)r  nng(ürflid).  X^icfei^  ißier  ift  nid)t  fvtfd).  Qenc^  23ier  ift  ju 
ftarf.  -3ene  9)icnfd)cu  finb  n;d)t  reid).  Xeine  !Xanteu  finb  nidjt  fo  reid)  raie 
bie  nteinigou.  Seine  öänbe  finb  ntd)t  fo  U)et§  wie  bie  beiuigen.  '^avum  ^aft 
bu  fo  lueuig  ©iinfe  gefauft'?  "lüceine  ^'vveunbe  finb  feljr  ftarf.  2Bir  finb  mübc 
uub  ld)(äfvig  (l)abeu  (2d)laf).  3)ie  ilövper  finb  mübe,  aber  bie  ©eelen  finb 
nod)  immer  ftarf.  llnferc  3t"iiuer  finb  ntd)t  fe()r  bveit.  ©iefe  33üd)er  finb 
toenig  uü^lic^  für  beinen  53ntbev.   "Diefeö  genfter  ift  3U  niebrig. 

^ei  ben  (Snbungen  rio,  ^io,  scio,  cia,  gia,  scia  mit  unbetontem  i  ifl 
hai  i  fein  eigentUdjer  Sudjftabe,  fonbern  b(o^  ein  3etd)en,  iue(d)eg  bie  ge» 
quetfd)te  '^2lui^fpvad)e  beö  f,  g,  sc  tior  0  uub  a  aubeutet.  2ßie  nun  0,  a  in  ber 
?0{eI)v',af)I  ju  i,  e  merbeu,  luirb  jeneS  i  alö  S^'*^^"  "^ß^'  Sluöfprac^e  uunötf)ig 
unb  beöfjalb  njeggelaffen;  5.  53.: 


ber  ^u§,     il  bacio      —  i  baci 
bie  9ieife,    il  viaggio  —  i  viaggi 
"bie  2(}üre,  l'uscio       —  gli  usci 


bat?  i^emb,  la  caraicia  —  le  camice 
bie  ^'irfd)e,  la  ciriegia  —  le  ciriege 
bie  -ipüfte,      la  coscia    —  le  cosce. 


^ic  Sorter  auf  a:lio  baben  tu  ber  9)ie^r',a()(  gif,  benn  ba8  i  ber  ©in« 
30^1  luirb  aU  3eid)en  ber  3(nC'fpvad)c  in  ber  9)?et)V',at)t  überffüffig;  bie  auf 
fflia  aber  Ijabm  glie,  inbem  baei  i  aud)  in  ber  SDieljrja^I  a(8  3^^^)^"  ^^^ 
§tu^fprad)e  bleiben  muß.  3-  ^-  ^^  fig^io,  i  figli;  la  figlia,  le  figlie. 
Moglie,  bie  ©attin,  f}at  mogli. 
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3)ie  ^Qu^üuörter  auf  io  mit  un(ietont«'m  i  Ijaben  in  bev  SJ^e^i-jaljl  i; 
,,    JO    „    betontem      i     „       „    „         „        ü; 
n    cliio  „      „    „         „       Chi; 

«  "  n      ^\^  II  II       II  I,  «'j' 


lo  studio  —  gli  studi 
lo  zio        —  irli  zii 


lo  specchio  —  gli  specchi 
il  calzolajo  —  i  calzolaj. 
!J)ie  ^auptmörtev   mit  detonter  (Snbfitbe,    ba^ev  awä)   bte  etnfilbtgen, 
bleiben  in  ber  9[Ref)vja()l  unnevänbevt: 

bie   <8tabt,  la  cittä  —  le  cittä 

"ixxi^  ^'affeel}auö,  il  caffe  —  i  caffe 


bei-  Äönig,  il  re 

Softer,    yizio,       Tintenfaß,  calamajo 
?luge,     occhio     O^v,  orecchio 

3)?unb,   bocca  ob.  orecchia 

©d)uf),   scarpa     ©eifpiel,     esempio 
2;ugenb,virtü        ^^"^i^ic,     famiglia 

^au^Dtiüörter  auf  ie  bleiben  unoevänbevt: 

bie  ©attung,  la  specie  —  le  specie 


iölatt  (am  33aume),  foglia 

„     (^^a^ter), 
fdjiüad), 
fortfe^en, 
l)a[fen, 


foglio 
debole 
continuare 
odiare. 


21. 

Ho  veduto  molte  belle  citta.  Questi  calzolaj  sono  vecchi.  I  re 
non  sono  sempre  felici.  Pietro  ha  sempre  amato  gli  studi.  I  miei  occhi 
eono  molto  deboli.  Questi  specchi  non  sono  nuovi.  Ho  comprato  due 
camice.  Perche  non  ha  continuato  tuo  fratello  i  suoi  studi?  I  buoni 
esempi  sono  ütili.  I  miei  genitori  sono  giä  vecchi.  Egli  non  e  cieco; 
ma  i  suoi  occhi  sono  molto  deboli.  Abbiamo  sempre  amato  la  virtü 
ed  odiato  i  vizi.  L'uomo  ha  due  occhi,  due  orecchie  ed  una  bocca. 
Questi  caffe  sono  grandi  e  belli.  Per  chi  hai  comprato  queste  camice  r 
Queste  famiglie  sono  felici.  Molti  pdveri  padri  hanno  perduto  i  loro 
figli.  Le  foglie  sono  ancora  verdi.  Questi  fogli  sono  troppo  piccoli. 
Perche  non  hai  continuato  il  tuo  viaggio?  Egli  ha  mangiato  troppe 
ciriege.  I  miei  figli  sono  ancora  molto  deboli.  In  questa  stagione  le- 
ciriege  sono  molto  buone.  Questi  alberi  hanno  giä  perduto  le  loro 
foglie.  Oggi  ho  veduto  due  Turchi.  Gli  zii  sono  ricchi.  Sobo  stanchi 
i  tuoi  figli?  I  miei  stivali  sono  giä  vecchi.  Anche  le  niie  scarpe  sonO' 
vecchie.    Questi  vecchi  sono  ancora  forti. 


ü^otav, 


notajo 
ora,  adesßo 


l'uge, 


bugia 
notte  nj. 


22. 


2Bo  ^aft  bu  biefe  Sintenfäffev  gefauft?  -öene  Spiegel  [iub  fe^r  fd)ön. 
^ür  itien  ^at  beine  9}futtev  biefe  |>emben  gefauft?  ^ev  @raf  ^at  jwet 
(Sö^ne  unb  bvei  Södjter.  ^DZeine  ^veunbe  f)aben  immer  bie  ©tubien  geliebt. 
^i)   ^üh^  immer   bie  i'after  gefaßt.    Xic   j«ei  gamilien  fiub  fe^r   reicf). 
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jDiefe  9}?utter  ^t  i^ve  Ä'tnbev  ')  immer  geliebt.  ^Die  Könige  f)aben  »tele 
(Stäbte  ge|e()en.  3cl)  l)abe  feine  (Sö{)ne  gegrüßt.  3ene  !l)om()evren  finb  fd^on 
olt.  ©inb  biefe  3Jotave  Oeftevveicf)er?  Uiifer  2ii)xev  ()at  immer  bte  ^v*ügen 
ge()a^t.  .^paft  bii  bie  ^mei  fc^iuarjen  23tätter  gefuubeu?  53iele  33lätter  fiub 
fd)on  grün.  !J)ie[e  Äir[(i)en  finb  fü^.  %nd)  biefe  ?yeigeu  finb  fel}r  fü§,  Die 
käc^te  finb  je^t  fcf)on  fe^r  fnrj.  3)eine  fd)önen  2(ugen.  4)ie  ©ftnfe  l)a[)eu  luet^e 
unb  fd)iüarje  g^ebern.  3!)iefe  Orte  §aben  biet  frifrf)e^  Saffer.  3ene  '?tabe(n 
finb  fe^r  fein  nnb  gut.  -Oener  ^ranfe  Ijat  einen  gefd)irften  '3(r3t.  3d)  ijcibz 
meine  g^einbe  nid)t  gef)a^t.  -3ene  gried)ifd)en  .^aufieute  finb  nid)t  fo  rebüc^ 
lüie  biefe  bentfd)en.  -3ene  Spargel  finb  nic^t  fo  gut  \\m  biefe  jy^^ge«-  5ür 
itjen  finb  biefe  lUjren? 

Um  an  ben  .^anptiüörtern,  luetc^e  belebte  3Befen  berfetben  ?(rt,  jeboc^ 
t)erfd)iebenen  @efd)led)teö,  be5eid)nen,  biefct^  Derfc^iebene  @efd)lec^t  ju  unter» 
fd)eiben,  bebieut  fid)  bie  italtenifd[)e  ®prad)e  folgenber  Ü)tittel: 

I.  @an5  iierfd)iebener  2(u§brüde: 
9)?  e  n  f  d)  e  n 
mönnl.         lueibt. 


uomo     —  donna 

fratello  —  sorella 

genero  —  nuora  ((Sc^iuiegerfof)n 

u.  — totster) 
tnarito  —  moglie  ((Si}emann 

n.  — frau) 

II.  (Siner  ^tenberung  be§  5(ui^gange8,  nnb  jroar 
1)  rege(mä§ig,  wie  bei  ben  53eiiüörtern: 


mannt, 
porco 
toro 
montone 


!5;  t)  i  e  r  c 
iueibt. 
troia 

vacca   ((Stier  u.  ^u§) 
pecora  (ifi^ibber  u. 
©c^af) 


9}i  e  n  f  d)  e  n 

Spiere 

o  - 

—  a  :  figlio       —  figlia 

cavallo  —  0,  a  ('^3ferb) 

zio           —  zia 

cerv       —  0,  a  (^irfd)) 

sudcero  —  sudcera 

galt       —  0,  a  (Äalje) 

(©c^iuiegeröater 

u.  — mutter) 

e  - 

—  e  :  consorte  (@atte  u.  @attin) 

tigr        —  e,  e  (!Jiger) 

nipote      (9?effe  u.  9iid)te) 

lepr       —  e,  e  (§afe) 

2)  abmeic^enb: 

a) 

a  —  essa:  duca        —  duchessa 

poeta      —  poetessa  (®td)ter) 

b) 

e  —  essa:  conte      — contes-sa                      leone  leon 

barone    —  baronessa 

principe — principeMsa  (?^ürft) 

oste         —  ostessa 

(iffiirtl)) 

1)  Fanciullo  brücft  nic^t,  roie  ba3  bciit)ct)e  „.tinb",  baä  2Secmtni§  jju  ben 
Sttern  au«,  öielmefjr  fagt  ber  3talieiier  in  biefem  ^aüe  immer  auSbrüdlid^; 
figlio  ober  figli;i,  unb  in  ber  ^Jietirjat)!  überdaiiut  tigli  (Äinber). 
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c)  tore  —  trice:  imperatore  —  imper?  frice  (-^aifer) 
attove  —  attricfc  (ed)au[pte(ev). 

d)  bie  ^^erfonennanieii  auf  ista  [inb  in  beibeu  @efd)led)tent  g(eirf):  lo  iiub 
la  artista  (.Sünft(ev). 

e)  bie  auf  are,  ere  I)aOen  wdbl.  sira,  era  (bod)  ift  bie  21uenat)nic  nur 
fd)ein(mv,  inbem  eine  ältere  l^tebcnfovm  auf  aro,  ero  beftel)t).  Sij;nora 
au^  sii;iiore  ift  eine  9cad)af}niung  banon. 

f)  Snb(ic^  finb  norf)  padron-e,  a.  (3)ienft()evv),  marches-e,  a,  l'e  unb 
regina  alö  ucvcin'^elte  i'(uc;nn()nten  ju  nierfeu;  eknfo  cagnanon  cane, 
gallo  unb  iralliiia  (.V)a()n  unb  v'nenne). 

2S?a§  iueidcfonbeve  bie  2;l)ieve  betrifft,  fo  wirb  nur  bei  beu  luenigften 
baS  @efd)led)t  and)  grannnatifd)  untcrfd)iebeu;  bei  hm  meiften  gibt  ii>  nur 
einen  Stuöbrud  für  beibe  ©eid)ted}ter,  mobei  uiieber  ber  5lui*gang  ein  paf- 
fenbeg  3Tfitte(  ytr  (irfenntntB  bec*  granuuatifd]en  @efd)(ed)te2t  ift.  i2o  ift 
usignuolo  (9fad)tigaU)  att>  niännlid),  liquila  (~2lb(er)  ai^  lueibtid)  ju  erfennen. 

23. 

Ho  veduto  tua  nuora.  Dove  sono  i  tuoi  fratelli?  La  principespa 
ha  coraprato  due  bei  quadri.  La  duchessa  e  ancora  molto  bella.  II  toro 
e  la  vacca  sono  animali  molto  litili.  Hai  veduto  la  mia  piccola  cagiia? 
L'oste  ha  comprato  molte  galliiie.  J/ostessa  ha  uii  gallo  bianco.  Mio 
nipote  non  ha  aucora  trovato  il  suo  anello.  Questa  pdvera  donna  ha 
venduto  le  sue  galline.  Dove  e  tua  moglie:  Maria  e  gia  partita.  E 
partito  auche  suo  marito?  Ho  veduto  la  regina.  lo  non  ho  ancora  ve- 
duto il  nostro  imperatore.  Koi  abbiamo  gia  veduto  l'imperatore  e  Tira- 
peratrice.  Le  attrici  sono  gia  arrivate.  Qucsta  signora  e  poetessa.  Per 
chi  sono  questi  quadri:  Per  la  baronessa  G**.  La  contessa  e  gia  litor- 
nata.  II  re  e  la  regina  sono  partiti ').  Dove  e  mio  generor  Ho  senipre 
amato  mio  suocero  e  mia  sudcera.  Enrico  ha  comprato  una  lepre  per 
8U0  suocero.  Hai  gia  veduto  uu  leone?  La  leonessa  non  e  cosi  grande 
come  il  leone.  Ho  comprato  un  bell'  usignuolo.  L'äquila  e  un  uccello 
molto  forte. 


Od)^,  bue,  Whijxi.  buOi 

fremb,  forestier-e,  a 

„     (3lu§tänber)  stranier-e,  a  2) 
SDJantel,  mantello 


C£"r5()er5og,  arciduca 
2d)uiager,  cognato 
jubereiten,      preparare. 


24. 

3)er  SBirt^  ^t  jtuei  £)d)fen  gefauft.  ^>ot  bie  SBirt^in  ba«  3Ibenbma^t 
für  bie  O^remben  jubereitet?  ^err  Wiüi),  ()abet  i()v  Diele  ^rembe?  2)ie 
6rsl)evjoge  finb  noc^  jung.  jDie  gremben  ()aben  unfere  Königin  nod)  nid)t 
gefe^en.  2öie  öiet  Rennen  l)at  bie  ÜJkgb  gefauft?  ©ie  I)ot  5»uei  .Rennen 
unb  jiüci  @änfe  gefauft.  S\t  bein  ©djiniegernater  fd)on  abgereift?  9cein,  er 
ift  nod)  nic^t  abgereift,  JDeil  fein  9Jeffe  hanf  ift.    23}iv  (}oben  bie  (grjljerjogin 

1)  Sei  ©nbjecten  tcrfd)iebeucn  (gefd)lcd]tc§  ift  ia^  'iJJröbicat  männlid). 

2)  3m  männUd)cn  @eid)lec^te,  reic  oben  enunbnt,  oud^  forestiero.  straniero. 
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SDl.  gcfe[)t'n.  X'ie  ^rembeit  traben  nocl)  ntrf)t  ju  93fittni]  gcgcffen.  S)ie  gvemben 
tialieu  il)ve  Sietfe  fovtgei'e^At.  Xtc  ^"yüvfttu  l}at  für  il)ven  3o[)u  einen  fel)r 
fcf)önen  iDiantel  gcfauft.  Sie  Gräfin  <B.  hat  tfjren  Sonnenfdjtim  Hevtoven. 
■3ft  bie  2?arontn  uod)  fvanf?  llnfeve  ,^aifevtn  ijat  innuev  bie  iliuien  luie  il)re 
^Tinbev ')  geliebt,  üixxt  9tad)bnvtn  ift  eine  8d)nnipielerin.  2i5o  i|"t  ener 
(2'd)n)nger'?  Sic  3d)nHigerin  ()at  i()veu  (Vingevljut  gefunben.  (Sr  ift  mit  feiner 
(Sd)nnegertDd)ter  abgereift.  Seine  Ütidjte  l)at  ibre  9cabeln  nertoren.  .»paft  bu 
bie  Ütabetn  gefunben,  meld)e  beine  'Dtidjte  gefud)t  ()at?  'Diefe  Same  ift  eine 
^rembc. 

9)üan  bemerfe  tiiev  aud)  ein  befonbcrev'  i^erI)älruiB,  bai^  fid]  im  -Stalieni* 
fd)eu  bei  ber  ^c^eidjnung  üon  33aum  uub  5^'Uii)t  finbet;  baö  männlid)e  @e* 
fd)(ed)t  bebentet  beu  3?aum,  hcii  iueiblid)e  bie  §rud)t.  3-  ^-  ^^  P^^'^  ""^  ^* 
pcra;  il  ciriegio  unb  la  civiegia;  il  noce  unb  la  iioce;  il  pesco  uub  la 
pesca  (l^firfidibaum  unb  '•].^firfid)e) :  il  mäadorlo  unb  la  mändorla  (9}ianbet* 
bäum  uub  i)caube().  *;!lus?nal)men:  il  tico,  il  |>Oino,  il  «ijittero  (Sattel), 
raraiieio  unb  il  cedro  bebeuten  foiuofjt  ben  i^aum  atci  bie  g-ruc^t. 


(iVirtner,       giardinier-e,  a 
^^  flaute,        pianta 


fd)lagen,      buttere 
pflau'jCn,     plantare. 


Statt  molto  utile  fanu  man  and]  in  einem  'K^ovk  fageu  utilissim-o,  a; 
fo  ftatt  molto  diligeiite  —  diligeatissim-o,  a  u.  f.  W. 

25. 

Ho  veduto  in  questo  giardino  molti  perl  e  molti  ciriegi.  II  nostro 
giardiniere  ha  venduto  le  pere.  Qnanti  noci  hai  piantati?  Ho  comprato 
iin  cappello  per  mio  uipote;  e  bellisi.=iimo  e  uoq  troppo  caro.  Questi  due 
fanciulli  sono  diligentis.'^imi.  Ho  mangiato  due  datteri.  Dove  sono  le 
maudorle,  che  Antonio  ha  portate?  Ho  veduto  in  quel  giardino  un  bei 
pomo.  Per  chi  hai  comprato  queste  pesche?  Queste  noci  sono  bonis- 
sime -).  Perche  hai  battuto  il  suo  cane?  Dov'  e  l'orologio,  che  hai  tro- 
vato?  I  datteri  sono  älberi  altissimi.  lo  ho  veduto  un'  äquila.  In  questa 
stagioue  i  fichi  sono  molto  dolci.  Hai  veduto  l'usignuolo,  che  mio  fra- 
tello  ha  comprato?  Quel  vecchio,  che  ha  salutato  nostro  padre,  e 
molto  pövero.  Viennae  unabelli'ssimacitta.  Questi  forestieri  souogenti- 
lissimi.  Abbiaraoavulo  bellissimo  tempo.  II  mändorloeuna  bella  pianta. 
3iwetfrf)feubaum,  prugno         |  3^^^^!^)^^  prugna. 

26. 

Siefer  X()uvm  ift  fe^r  ^orf).  Sie  9}ianbeln  finb  frifd).  2Bir  ^aben  öiele 
3tt)etfd)fen  gcgeffen.  ^pat  beine  (2d)iuefter  iljr  33ud)  gefunben?  Su  ^aft 
unfere  'ipfirfid)bäume  uod)  nid)t  gefe^en.  Wn  traben  üiele  3iwttfd)fenbäume. 
dx  i)at  einen  fe(}r  fc^önen  (Spiegel  gefauft.    Sie  Stiefel,  bie  ber  ©c^ufter  für 

')  9?id)t  i  Ruoi  figli,  fonbctn  bloß  snoi  figli,  benn  bie  (Sonftruction  ift  auf  ein 
^jtöbicatioii'dje'?  3!>ert)ähniB  jurüdjufü^ren:  u)ie  jene,  weldjc  ibrc  Stinbct  finb. 
©ie^c  Seite  14,  5lr.  1. 

2)  SRic^tiger  ate  biionissime.     Slu^fpradje  ^Iv.  17. 
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bellten  35ettev  gefimcf)t  ^at,  finb  [e^r  [d)ön.  (Sv  ^nt  [einen  S3vuber  gefcfjtagen. 
J)iefe  Ul)r  tft  gu  t{)euer.  3^er  ©iirtnev  f)at  jroet  i)?upbäume  unb  brei  9Jcanbel- 
bäume  gepflanjt.  ©eine  (i(tern  finb  fef)v  reic^.  2Bie  Diele  33trnen  [)at  ber 
(Sd)H)a9ei-  gefauft?  ^ie  35i3ge(  ^aben  gefungen.  2Bo  ^aft  bu  biefen  Äamut 
gefnnben?  SBarum  ^aft  bu  biefe  2(rbeit  nid)t  fortgefe^^t'?  '3)ie|e  iHufgaben 
finb  fe^r  nüfelid).  2Bie  ötele  9?üffe  ^aben  bie  ^inber  gegeffen?  3d}  dabe  eure 
Slepfelbiiume  noc^  nic^t  gefe^en. 

3)ie  S3ei^öltniffe  ber  ipauptiuörter  im  3a6e  iuerben  im  !5)eutfd)en  burd) 
bie  t)erfd)iebenen  ßnbungen  beö  3(rtife('3,  fomie  ber  ipau^t^  unb  5?eiiüövter 
au'?gcbrürft;  im  3taüenifd)en  bcbient  man  fic^  baju  bloß  gemiffer  55onuörter, 
o^ne  jene  ÜBörter  felbft  ju  ünbern.  Um  nämtid)  bie  2.  önbung  (©enitio)  ani- 
jubrüden,  gebrandet  man  baö  ißonuort  di  (nor  5>oca(en  d'),  jur  :^e3eid)nung 
ber  3.  önbung  (©atiü)  baö  53oriuort  a  (öor  3>oca(en  ad);  hk  4.  (fnbung 
(^tccufatiö)  ift  (mie  fd)on  bei  dlx.  7  ermähnt  würbe)  ftetö  ber  erften  g(eid). 


9J?ein  33ater      —  mio  padre 
meine'g  S>ater8  —  di  mio  padre 
meinem  3Sater  —  a  mio  padre 
meinen  3>ater   —  mio  padre 


(Sin  ^ater      — ■  un  padre 
eineg  33aterg  —  d'un  padre 
einem  SBater  —  ad  un  padre 
einen  25ater    —  un  padre 
(Sbenfo:  2Ber  chi;  lueffen  di  chi;  n)em  a  chi  u.  f.  lo. 
Qm   !Deutf^en   fönnen   überbie§    t)or   ben   ^auptiuörtern    SBorrobrtev 
ftelien,   bie  entiüeber  bie  2.,   ober  bie  3.,    ober  bie  4.  Snbung  regieren;   im 
Stalienif^en  mu§  ber  'Jlnfänger  fid)  öorftellen,   atS  ob  aüe  2i3orii)örter  mit 
'ber  4.  (Snbung  conftruirt  mürben.    Sllfo  nic^t:  (mit  =  con;  feinem  Spater 
=  a  suo  padre)  mit  feinem  3>ater  con  a  suo  padre,  fonbern  cou  3uo  padre. 
9}Jit  mem  con  chi. 

3)ie  roii^tigften  55ormörter  finb: 
Don,  —  da  Don  meinem  ^ater,  da  mio  padre 

mit,  —  con  mit  feinem  53etter,     con  suo  cugino 

in,    —  in  in  jenem  ^imniei",     in  quella  cämera 

auf,  —  SU  auf  biefem  3^ifd)e,     su  qiiesta  tävola 

für,    —  per  für  einen  Änaben,     per  un  fanciullo 

geben,        dare  1  Ieit)en,       prestare 

geigen,        mostrare  |  fc^irfen,     mandare 

©ulben,  fiorino. 

27. 

La  figlia  di  raia  zia  e  ammalata.  Hai  trovato  il  ditale  di  tua 
cugina?  Questo  fanciullo  e  figlio  d'un  raercante  italiano.  Ho  dato  a 
quel  povero  veccbio  il  mantello  di  mio  fratello.  La  camera  di  Giovanni  0 
e  raolto  grande.  II  raarito  di  questa  signora  e  cieco.  Ho  prestato  i  miei 
libri  ad  un  amico  di  mio  cugino.  Dove  e  l'orologio  d' Antonio?  A  chi  hai 
dato  le  peache?  Ad  uno  scolare  di  mio  zio.  Hai  mostrato  a  tua  madre  la 
lettera,  che  hai  ricevuta  da  Amalia?  Ho  lavorato  con  mio  cugino.   Ho 


')  Qigenc  5famen  bev  ^^crfonen   befommen  feinen  3(rtifel.     9^ä^ete«  fpäter. 
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mandato  due  belle  pesche  a  Teresa.  Gli  amici  di  inio  fratello  soao 
ammalati.  Da  chi  hai  riceruto  questa  lettera?  Con  chi  hai  cenato? 
Con  tuo  sudcero.  La  torre  di  questa  chiesa  e  troppo  bassa.  Ho  veduto 
SU  quel  pesco  due  usignuoli.  In  questa  chiesa  abbiamo  veduto  molti 
bei  quadri.  L'amica  di  vostra  zia  ha  perduto  il  suo  orabrello.  La  con- 
tessa  non  e  aucora  ritornata  da  Parigi.  Quel  pdvero  cieco  ba  ricevuto 
da  suo  figlio  due  fiorini.  Hai  preparato  la  cena  per  Antonio?  II  giar- 
■diniere  di  nostro  cognato  ba  piantato  due  prugni.  Non  ho  salutato  la 
moglie  di  Carlo.  Ho  mostrato  a  tuo  genero  i  nostri  mandorli.  Dove 
sono  gli  aghi  d'Amalia?  Le  sorelle  di  Giovanni  sono  giä  stancbe.  Ho 
oomprato  due  camice  per  mio  padre. 

©Ott,        Dio  (Iddio)  loben,  lodare 

eintreten,     entrare 


@üte,        bonta  ') 

(Bd}nk,     scuola  ') 

@e|d)enf,  regalo 

fd)vetben,  scrivere,  unregefm.  9)?itte(ra.  SCritto. 


fpteten,        giocare ') 
[d)cnfen,      regalare 


28. 


!Daä  2t)ov  jener  Ätrd)e  ift  fef)r  fd)ön.  -Öd)  ijabe  biefeS  gebermeffer  Ooit 
meinem  Cnfet  befomnien.  3c^  ()abe  ben  ^amm  meine^S  53rubev8  auf  jenem 
3:ifd)e  geie()en.  Xer  ?ef)vev  ift  in  biefe^  3^"""^^"  eingetreten.  Xit  Jöc^ter 
biefer  .t^evren  finb  fd)on  nutbe.  !Die  (^Üite  @otte^5  ift  groß,  ^ür  wen  {}aft  bu 
biefe^  3"""'^^"  bereitet?  5(uf  jenem  i^ianbetbaume  finb  tiel'e  ^ögel.  iß^aruni 
l)abet  i^v  eurem  (Sd)iuager  nid)t  gefdjrteben?  Sev  l)at  in  btefem  3inimer  ge» 
-fpielt?  33on  luem  t}aft  bu  biefei^  @efd)enf  befomnien?  Xai  ©eiuölb  biefeS 
^aufmannt^  ift  ju  eng.  Xie  2()üre  jenei?  ©arteni?  ift  ^u  niebrig.  2)ein  iövubcr 
ift  in  biefen  ©arten  mit  yuet  ^vemben  eingetreten.  3)er  ?ef)rer  I)at  bie  @üte 
t)ie)er  Äinber  gelobt.  Sr  f)at  feine  '?)iinge  meiner  2d)n3iegertod)tcr  gejeigt. 
•<Setne  8ö^ne  finb  Don  Wmx  ^,nrücfgetebvt.  2Ber  ^at  biefen  iBleiftift  bem  Sari 

«1  2  1 

^elteben?  2Bd  finb  bie  alten  Stiefel  2tntonö?  (Sv  f)ot  einen  neuen  $ut  jenem 
armen  .ßnaben  gefd)enft.  3d)  babe  ber  Tlavk  ein  fc^öne^  ©efc^enf  gefd)icft. 
3)iefer  $)txx  ift  (ber)  3ot)n  eineö  %xik^  biefer  Stabt.  3)ie  Äaffeet)äufer  biefer 
<Stabt  finb  gro§  unb  bequem.  Qv  bat  feinem  3o^ne  einen  langen  iBrief  gc* 
fc^rieben.    Xie  gebern  biefer  @änfe  finb  n)ei§. 

Da  brücft  eigentlid)  eine  Entfernung  ober  2^vennung  au§;  e  partito  da 
Vienna.  ho  ricevuto  da  mio  padre;  bod)  lüirb  e§  öor  'i}>erfonen=5?amen  auc^ 
"ba'jU  gebraud)t,  ben  '^lufentbalt  Bei,  ober  ba^  .'ptngef)en  ju  einer  'l^erfon  au8* 
jubrücfen.  Sono  stato  (geraefen)  da  mia  zia;  sono  andato  (gegongen)  da 
mio  cugino. 

23?enn  ba'3  beutfd)e  Don  nur  ^ur  Umfd)veibung  ber  2.  (Snbung  btent,  fo 
"roivb  ei<  mit  di  überfetjt:  'üa^  33uc^  tJOn  meinem  33ruber  =  il  libro  (11  mio 
fratello.  (Sbenfo  roirb  tia^  beutfd)e  tJOn  mit  di  überfeßt  Dor  fStoffnamen  — 
ein  9iing  t>on  @otb  (=  ein  golbener  Wuxq)  m\  anello   d'oro;  ferner  bei 


')  SBarum   buono  unb   bontä,    giuoco  uiib   giOcare,    scilöla   unb   scolare 
gefagt  roerben  muffe,  erflöct  fii)  auä  -JJr.  17  ber  ?lu«iprad)e=3iCLietn. 
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Sluybrücfeu,  bte  eine  (Stgenfcf)aft  bebeuteu  —  ein  2}?aun  oon  5>eibienft  (=  ein 
bevbienftüoliev  ??faunj  uu  uomo  di  merito;  g-iau  üon  ijutem  ^erjen 
(=  eine  9ntI)CV',t9e  ^vau)  una  donna  (li  buoii  cuore. 

Der,  bic.  Dos  in  ber  i^cbeutnng  jcn — n,  c,  re,  Iier=  i»ie=  Dasjeniqr, 
h)irb  mit  quell-o,  a  überfe^t;  ",.  33.  lÜtein  ©arten  ifi  fletn,  aber  bei*  beineö 
33atev^^  ift  fefjv  groß  =  II  mio  giardiuo  e  piccolo,  lua  qiiello  di  tuo  pudre 
e  ei'andisslTuo. 


^nnbiuerfer,  artigiauo 
^ortviit,         ritratto 
l'anb,  paese  m. 

iubc,  amore  m. 


3?eig,     monte  ni. 
21?od[]e,    settimana 
(Silber,  argento 
33ett(er,  mendico 

29. 


Äleib,  vestito 

luntrefflid),  eccellente 
füffcn,  baoiare. 


L'araore  di  tua  raadre  e  grande.  Perche  non  sei  entrato  in  quella 
cämera?  La  casa  di  Giovanni  e  molto  gi-ande,  ma  quella  d' Antonio  e 
troppo  piccola.  II  figlio  di  quest'  arligiano  ecieco.  Ho  dormito  in  questa 
cämera.  La  nostra  giardinierae  donna  di  bonissimo  cuore;  ella  ba  rega- 
lato  ad  un  mendico  due  fioriui.  La  birra  di  quest'  oste  e  eccellente.  Ho 
dato  un  bacio  a  mia  sorella.  Ho  giocato  con  mio  cugino.  Ho  perdnto  la 
mia  matita  e  quella  d'Antonio.  I  monti  di  questo  paese  sono  altissimi. 
Questa  settimana  abbiamo  ricevuto  molte  lettere  da  nostro  fratello.  Ho 
venduto  il  mio  orologio  d'oro.  Hai  giä  scritto  ad  Amaliar  A  chi  hai  tu 
mandalo  il  tuo  ritratto  ?  Da  chi  hai  pranzato  r  Ho  pranzato  da  un  Inglese. 
La  nostra  vicina  ha  regalato  a  questi  due  pdveri  fanciulli  molti  vestiti. 
E  d'oro  questo  anello?  Perche  non  hai  baciato  la  mauo  a  tua  ziar 
Queste  pesche  sono  eccellenti.  Siamo  entrati  in  quella  chiesa.  Ho 
cenato  da  quei  mercanti.  II  Signor  Carlo  e  un  medieo  di  grande  merito, 
II  re  e  la  regiua  di  questo  paese  sono  felici.  Con  chi  hanno  giocato  questi 
fanciulli?  II  tuo  specchio  non  e  hello.  Hai  veduto  quello  di  mia  cu- 
gina?  Quanti  temi  hai  scritti?  Hai  veduto  il  temperino  ch'io  ho  rega- 
lato a  Maria?    Si;  e  bellissimo;  il  mänico  e  d'oro. 


"i^afaft,         palazzo 
Sadje,         cosa 
©d}ön^eit,   bellezza 
9tetrf)t^um,  ricchezza 
^öt}e,  altezza 

<Sü§igfeit,    dolcezza') 


^(eip,    diligenza  (au§ 

diligente) 
rcirf)tig,         importante 
SBic^tigfett,  importanza 
gebulbtg,       paziente 
©ebulb,        pazienza 

30. 


beivunbern,  ammirare 
er3,ä[)(en,      raccontare 
ii)o()nen,       abitare 
SBeiuotjner,   abitante. 


3Bir  ^oben  bei  beiner  Jante  ju  3tbenb  gegeffen.  55er  ?e^rer  ijat  berr 
^Iei§  beiner  ütocfjter  gelobt,  ^a  ^at  nirf)t  oft  bie  @üte  ©otteö  berounbert? 
•Sd)  bin  mit  meiner  i^afe  ju  2lnton  gegangen.  ®ie  ()at  i{)rer  SQiutter  bie  Spanh 


')  35on  35eirt)örtcrn  »erben  burd)  bie  Snbung  ezza  abfiractc  .^auptroörtcr  ge^ 
bilbct.  '3)oburd)  entftefien  Mc  3S>orte  grandezza,  piccolezza,  giovinezza,  freschezza, 
gentilezza,  contentezza,  tristezza,  stanchezza,  deboleaza.  'X)ic  SBeilwörtcr  auf 
ante,  ente  reianbern,  tüie  bie  obigen  SBeifpiele  jeigen,  bie  <Bilbe  te  in  za.  2Iiid> 
»on  forte  bilbci  man  forza. 


nirf)t  gefußt.  3?ei  lueni  ^aben  bie  ^veinbeu  \xi  5}tittQg  gcgcffeu?  S^avlö 
(Sdiaiefter  ift  tiungvig.  -Tie  Vc()vcvin  [)at  bie  ÖHite  unb  bic  l'Utigfeit  bicfev 
5.'iQbd)eu  gelobt.  is?ir  f)aben  bie  .'ööl)e  jeuer  Übürme  beuuiubeit.  -3ft  bicfer 
jytugev()ut  non  @ü(b?  5?eiu,  Mueiuc)  Xaute;  er  tft  imu  Silber.  Üv  bat  meiueui 
i^aIer  eiue  fel)r  anc{)ttge  3ad)e  'ober  eiue  311(1)6  nou  großer  :iCnd}tigfeitj  cr^öblt. 
ilBo  bift  bu  geinefeu,  tl]eure  5}tarie?  5ßei  einer  ^veunbiu  meiner  (2d)iuefter. 
Xer  Set)rer  biefer  Äinbcr  (]at  große  öiebulb.  T'er  Oieid)tI)nm  »ieler  .ß'aufleute. 
Xcx  @raf  [)üt  bie  Äraft  jeuev  ^Jceufdicu  bennnibert.  Qd)  bin  bei  meiner  Jaute 
gemefen;  fie  ift  nod)  frauf.  ii}o  ift  bac^  '■^.Hn'triit  meiner  3d]miegertod)ter'?  Xie 
gürftiu  i)at  bei  i()rer  Joditer  \n  '^Ibeub  gegeffeu.  (ir  (jat  bac  '^^orträt  feineä 
SJater^  gefußt,    iix  Ijai  bei  feiner  Jante  gemoljut. 

Seun  baci  ^^^ormort  nor  ben  "Jlrtifel  ',n  ftel}en  fommt,  fo  nerfd)mi^,t  e^ 
mit  bemfelben  jn  einem  neuen,  'jufammengefefr^ten  ii>orte;  j.  i^.  ber  53ater 
ilpadre,  beß  3>ater^  ('uid)t  di  il  padre,  fonbern)  (lel  padre.  So  eutfteljt  aii^ 
di  lo  —  deliü,  auc«  di  ia  —  della  u.  f.  m.,  mie  folgenbe  Tabelle  jeigt: 


il 

lo   ll') 

la  [V  ] 

i 

gli  t  gl' ) 

le  ^1') 

di 

del 

dello 

della 

dei 

degli 

delle 

a 

al 

allo 

alla 

ai 

agli 

alle 

da 

dal 

dallo 

dalla 

dai 

dagli 

dalle 

con 

col 

collo 

colla 

coi 

cogli 

colle 

in 

nel 

nello 

nella 

nei 

negli 

uelle 

SU 

sul 

sullo 

sulla 

sui 

PUgli 

sulle 

per 

pel 

pello 

pdla 

pei 

pegll 

pelle 

j!te  3ufonimenfetiungen  fon  per  mit  bem  ""^(rtifel  tuerben  feiten  gebraud)t; 
c8  ift  beffer  bie  beiben  SBörter  getrennt  ',n  (äffen. 


31. 

3)e8  @arten§.  3)e§  Onfel^.  ^^ei^  9iingeö.  !Dem  Sdimager.  3)en  5tuf* 
gaben.  2)er  klugen.  W\.i  ben  3Uten.  21uf  ben  5?äumen.  3)em  Bettler,  '^tx 
Sler^te.  5n  ben  3n"iiiei-"n.  -Sm  ©emötbe.  -Ocit  ben  Äinbern.  3)en  O^ebern. 
•D?it  ben  (id)ülern.  Ten  SMeufdien.  Xen  i'pemben.  Xen  Söhnen.  93?it  ben 
3?lättern  ber  53äume.  Ten  i^ögeln.  3)iit  ben  .Kleibern.  "Den  ^remben.  XeS 
(Sd)n)ieg€rüQter^.  %\\\  ben  üifdjen.  ^ür  bie  Jürfen.  Xer  2Biefe.  3)em  flei* 
feigen  Schüler.  Xen  'iJlugen.  Xer  .»paare.  WxX  ben  .^üten.  Xer  Äönige.  Xe8 
Äörpcre  ber  5!)?enfd)en.  %\xx  bie  Stiefel.  Xer  3?eifpiele.  Xen  9ieid)en.  Xeni 
armen  33(inben.    2Rtt  ben  33eiuo^nern  ber  Stäbte.    Xer  ^a6)tn.    On  ben 
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großen  ^^atäften.  dJlit  bem  ?^tngev^ute.  2)ie  SBIöttev  ber  3)?anbe(bäitme.  ?{uf 
ben  J^üvmen.  -ön  ben  Äircf)en.  3^ür  bte  Slrbeiten  bev  ipoiibiuerfer.  Wü  ben 
@efd)enten.  5I)cit  ber  ^ät.  ^er  @änfe.  :;£)en  Oerteru.  3)er  feigen.  2)eui 
©djiifter.  3)en  »Sc^iueinen.  9)?tt  bem  ^(etftifte.  3)er  (Sacftüdjer.  2)er  2:i)üre. 
üDen  Jpäufevn.    jDeg  Oefterveic^erö. 

jDie  itaücnifc^en  ^au^Jtioövter  fönnen  getutffe  (Snbungen  annehmen,  rao* 
biird^  fie  ben  33egriff  ber  ^(ein^eit,  Oeringfügigfett,  @rö^e  u.  f.  \v.  auöbrüden. 
(Sine  fo(rf)e  Snbung  jum  Sluöbrurfe  ber  3>erf(etuerung  tft  —  in-0,  a ;  fratellino, 
sorellina '),  uccellino.  2Birb  biefe  Snbung  einem  ^auptmorte  ongefügt,  baä 
einen  unbelebten  ©egenftanb  bebeutet,  fo  gel)t  ^äufig  baei  lueiblic^e  ©efc^Iec^t 
in  ba§  männlid)e  über;  fo  njirb  auö  ombrella  (9tegen|d)irm),  ombrel- 
lino  («Sonnenf^trm) ;  aug  casa,  casino  (?uftt)auö);  aug  tävola,  tavolino 
(Sifc^c^en). 

33ett,  letto  |  (Strumpf,  calza  j  ^anbfc^u^,  guanto. 

32. 

Dove  e  il  cappello  del  maestro?  L'änima  dell'  uomo  e  immortale. 
Ho  ricevuto  dalla  madre  del  mio  araico  un  bell'  orologio  d'oro.  Nel 
nostro  giardino  abbiamo  molti  peschi  e  molti  mändorli.  La  serva  ha 
giä  preparato  la  cena  per  i  forestieri.  Oggi  ho  coraprato  un  ditale  per 
,1a  mia  sorellina.  Le  penne  delle  oche  sono  blanche.  I  figli  del  nostro 
vicino  sono  molto  diligenti.  I  figli  del  mercante  sono  diligentissirai. 
Gli  uccelli  sono  suU'  albero.  Abbiamo  giocato  colla  nostra  vicina.  Ho 
scritto  alla  mia  faniiglia.  Da  chi  ha  pranzato  oggi  il  tuo  amico?  Dalla 
signora  Emilia.  Dove  e  la  casa  del  medico?  Antonio  e  arrivato  coUe  sue 
sorelle  e  con  una  figlia  del  suo  maestro.  II  medico  e  nel  suo  casino. 
Gli  anelli  dei  tuoi  amici  sono  molto  belli.  Ho  trovato  sul  tavolino 
una  lettera.  Hai  veduto  le  carrozze  del  conte  B.?  Gli  occhi  sono  lo 
specchio  dell'  änima.  Hai  giä  scritto  ai  tuoi  zii?  II  tuo  temperino  e 
sul  letto  del  servo.  I  temi  dei  miei  fratelli  sono  difficilissimi.  Dove  e 
la  serva  del  nostro  vicino?  II  leone  e  il  re  degli  animali. 
®etbe,  seta  |  fetben,  di  seta. 

33. 

Sä)  ijübe  öom  ^reunbe  meineö  OnM§  einen  feibenen  9tegen[c^trm  gc* 
fauft.  ^oft  bu  ber  SO'farquife  bie  iBtumen  gebrockt?  2)te  Strümpfe  beiner 
greunbtn  finb  nic^t  Don  (Seibe.  ^d}  ^be  beinem  fteinen  ©ruber  brei  ^firficf|c 
gegeben,  c^aft  bu  bie  9?ac^tigoIIen  be8  ©nrtnerä  gefe^en?  3)er  ©arten  unfereS 
9Jad)bar8  ift  fct)r  gro§.  $)aUt  ii)v  bie  ©cntälbe  beö-^ürften  gefef)en?  2Bie 
üiele  ':JIepfel  Ijaft  bu  bem  5cad)bar  gefc^icft?  -3<j^  f)cibe  einen  ^remben  im  @e= 
njölbe  unferg  (^rennbeS  gefeben.  jj)tefeä  ift  baö  §au8  beö  'Jtrjte^.  ®ie  Säume 


')  SDlan  lagt:  il  mio  fratellino,  la  mia  sorellina,  unb  nid)t  bloß  mio  fratel- 
lino, mia  sorellina,  «eil  ber  3Iu§gang  ino  unb  ina  bem  Seiroorte  piecolo  (-a) 

glcic^fommt. 
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unfeveg  ©artenö  finb  fe^r  ^od^.  Xk  U^v  betneö  Server«  ift  ntd}t  öon  ®oIb. 
Xiek  Sachen  finb  öon  feiner  großen  2?irf)tig!eit  (=  [inb  nid)t  öon  großer 
22}id)ttgfeit).  Qdj  ^abe  bem  ^Bettler  Deine  alten  Stiefel  gegeben.  3!)a^  2>öglcin 
ift  je^t  auf  beni  33irnbaume.  -3cf)  ^abe  l)cute  ben  ^alait  beS  (Srjl)er5Dg§ 
gefeiten.  Sie  Äinber  unfereS  (Edjneiberig  finb  fe^r  gut.  ^aft  bu  meine  'Steffen 
nicf)t  gefeiten?  Sa,  mein  ^^err;  fie  finb  im  ©arten  beö  @rafen.  2Bir  Ijaben 
mit  ben  (£cf)nlern  beö  £)n!et^  gefpi^^^-  ^^^  3^"""^^'  ^^^"  S^emben  finb  niebrig 
unb  eng.    5;ie  Flamen  ber  STnefe  finb  f^ön. 

•DJonat,  mese  m.   2;^eil,  parte  m.   2BeIt,  mondo. 

Slbenb,  sera;  geftern  Slbenbö  ieri  [di,  a]  sera;  ^eute  2Ibenb8  (nid^t: 
oggi  sera,  fonbern)  questa  sera. 

9J?orgen  (bie  ^rü^ftunben),  mattina,  (ieri  [di]  mattina,  questa  mat- 
tina). 

ißur  trirb  geJuö^nlid)  mit  non  .  .  .  che  überfe^t.  3d)  ijabe  nur  einen 
iörtef  betommen  =  Non  ho  ricevulo  che  uua  lettera. 

34. 

Ho  dato  un  pomo  alla  figlia  del  giardiniere.  II  cane  del  vicino  e 
fedelissimo.  II  mantello  dello  scolave  e  giä  vecchio.  Ho  spesso  ammi- 
rato  la  pazienza  del  tuo  maestro.  Ho  veduto  molti  uccelli  sulla  torre 
della  chiesa.  Abbiarao  ricevuto  una  lettera  dal  fratello  del  tuo  amico. 
La  maestra  ha  lodato  la  diligeuza  delle  tue  cugine.  La  terra  uon  e  che 
una  piccola  parte  del  mondo.  La  cena  degli  Scolari  e  gia  preparata. 
Abbiamo  pranzato  dalla  contessa.  Ho  amniirato  la  pazienza  dei  Te- 
deschi.  Dov'  e  il  casino  del  Signor  Giulior  Ho  prestato  il  mio  man- 
tello ad  un  mio  amico  ').  II  corpo  degli  uoraini  e  mortale.  La  debolezza 
dei  miei  occhi.  Colla  sua  grande  diligenza  ha  finito  questo  lavoro  in 
due  mesi.  Da  chi  sei  stato  ieri  sera.^  I  palazzi  dei  re  sono  grandi.  ,11 
medico  che  hai  veduto  ieri  sera  dal  principe  e  valentissimo.  Abbiamo 
abitato  nella  casa  del  principe. 

SD^itfc^üIer,  condiscepolo  |  haften,  armadio. 

35. 

SBer  ^ot  biefe  (Sa^e  bem  ^trjte  erjäljlt?  3)ie  Äinber  unfereS  (gd)ufterö 
ftnb  hungrig.  @r  ^ot  nur  einen  ^leiftift  gefauft.  jDer  2©etn  unfere^  ^lad)^ 
barg  ift  Dortrefflic^.  2öir  l)aben  (}eute  frül)  mit  einem  unferer  5D?itfd)üler  ge- 
arbeitet.  !l)ie  2Bei§e  be^  (Srf)neeg.  Unfer  ^intmer  ift  ntd)t  fo  bequem,  wie 
ha^  be^  Äaufmanng.  'ütmalie  ift  ju  einer  if)rer  g^reunbinen  gegangen.  T:ex 
(gd)aufpieler  ift  geftern  3lbenbf^  mit  feiner  ^amtlie  t)on  '^parici  jurüdgefelirt. 
^aft  bu  beiner  armen  9}?utter  fd)on  gefd)rteben?    -Sd)  f)abe  bem  Onfel  l)eute 


1)  3m  2;eutid)en:  einem  meinet  ^rcuubc  ober  einem  (^rcunbc  oon  mir,  bo 

tcr  5uci()nenben  j^ürttjöctetn  ebenfo  rccuig  ber  niditbeflimmeube,  at«  ber  beftim» 
mcube  2lvtifel  ciebraudit  roerben  taun.  3in  3talieniicfien  barf  man  wot)!  aud)  uno 
dei  miei  amici  fncjen;  bie  obige  fürjerc  SSenbuiig  ift  aber  iiicit  geläufiger. 
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frü^  bte  23üd)er  ge|d)i(ft.  Xie  %^iexi>e  bcei  ^^aifevä  finb  roei^  ttjte  <Sd)nee.  Xk 
(5)emaliu  be^i  ^aufiuann^3  ()at  9vect)t.  J^ei  g^ingerl}ut  ift  auf  bem  fleinen 
Sil'd)e  unb  beine  9?abein  finb  im  haften.  2Bo  fiub  bie  feibenen  §aubfd)u^e 
ber  i'ef)rerin? 


^Jeutgfeit, 

9coiieUe, 

9?adivid)t, 

uutev[)alTenb, 

Ie(}vvetd), 

felbft, 

berjelde, 


novita 

novella  ^) 

notizia 

dilettevole 

istruttivo 

stesso 

lo  stesso 


(2piad)e,  lingua 

3tntung,  gazzetta 

ii^evf,  dpera 

Seite  feines  33u(^e8),    pagina 
fpved)en  mit,  parlare  roil  ober  a 
öon        „       (Vi 
lefen,  leggere,  unreg.  3)titteln).  letto. 


9)cün  fagt:  un  anello  d'oro  (attvibutififd))  unb:  questo  anello  e  d'oro 
(präbicatinifd));  entfpvcd)enb  fagt  man  int  3talienifd)en  and}:  l'anello  di  raio 
fratello  unb  l'anello  e  di  mio  fratello,  nia^  bei"  -T'eutfdje  fo  an^^bvüdt:  biefer 
^ing  gef)in-t  meinem  5?iuber.  (Bo  and):  wtm  gel]ört  biefe  ii>iefe?  {=  weffeu 
ift  biefe  '^^iefe?)  di  chi  e  questo  prato?  —  2}ieinem  33ater  (=  meinet 
SJaterö)  di  mio  padre. 


36. 

n  maesitro  ha  raccontato  ai  miei  fratellini  iina  noTella  molto  di- 
lettevole. Di  chi  e  questo  ditale?  Di  Maria.  Ho  prestato  alla  tua 
sorellina  nn'  dpera  [che  e]  dilettevole  ed  istruttiva  nello  (juv)  stes<»o 
tempo.  lo  stesso  ho  letto  la  lettera  del  tuo  amico.  Egli  stesso  ha  dato 
questa  notizia  ai  suoi  parenti.  Hai  parlato  col  conte?  jS^o,  lio  parlato 
col  figlio  del  suo  giardiniere.  Questo  pettine  e  della  scrva.  i^on  ho  an- 
cora  parlato  al  raio  maestro.  Non  ho  letto  che  poche  pagine  di  questo 
libro.  Chi  ha  raccontato  questa  novita?  Questa  niattina  ho  letto  nella 
gazzetta  una  novita  importantissima.  Abbiarao  abitato  due  raesi  iiella 
stessa  casa.  La  lingua  italiana  non  e  troppo  difticile.  II  libro  che  ho 
prestato  ad  Antonio  non  e  di  mio  fratello,  ma  del  conte  E.  Questi 
esempi  sono  molto  istruttivi  per  i  gidvani.  ison  lio  ancora  parlato  al 
conte  di  questa  cosa.  Abbiamo  parlato  della  diligcnza  dei  tuoi  Scolari. 
Essi  stessi  hanno  scritto  ai  loro  genilori.  Xoi  due  abbiamo  lo  stesso 
maestro  II  tuo  fratellino  ha  dato  al  mendico  il  suo  pane  e  le  sue 
pere.  Di  chi  e  questo  bei  casino?  Del  medico.  Ho  parlato  colla 
sorella  del  mercante.  Qnesto  fanciullo  ha  giocato  coi  suoi  amici  nel 
giardino  ed  ha  perduto  i  suoi  giianti.  Ho  parlato  col  maestro  di  molte 
cose  importantissime.  Ho  prestato  al  mio  scolare  im'  dpera  molto 
istruttiva. 


Sifen,      ferro 
Wietaü,    metallo 


QaijX,     anno 
Sana!,  canale  m. 


§anbe(,  commercio 

^aubelSmann,  commerciante 


')  novita  unb  novella  aa9  nndvo.    (2lu8fpva(i)e  §.  17.) 
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:)aitjUd)fctt, 

utilita  M 

51>o(f, 

popolo 

!      ©ot5, 

legno 

ge()ler, 

errore  in. 

i'Ueir,, 

ci-oce  lu. 

-      fonbevn. 

nia. 

37. 

2ötr  ^aben  pon  bev  9?üt4id)fett  bev  i")cetalle  gefprocf)en.  3)te  SDietaHe 
finb  ben  50ieni'd)en  feljr  nüt5Udi.  3cf)  l)atie  in  beinev  '^Infgade  inefe  ("^eliler 
gefnnben.  Sie  inele  }yd)kx  l)at  bev  Vetirev  in  meinen  "Jlufgaben  gefnnben? 
Xie  C£ann(e  finb  bcni  .'nanbel  fei)v  nüt^lidi.  ii}avuni  liaft  bu  biefe^^  'iGerf 
nid)t  gclefen?  SS  ift  )cl)v  lel)iveid).  Xex  "l^favver  f)at  tion  bev  gvo^en  (Sitte 
©ottei?,  non  bev  hivjen  Xauev  (=  ^üvje)  nnfeve«  Vebeny  unb  ton  ber 
Unftevb(id)feit  unfevev  Seele  gefpvod)en.     Ü>el)övt  biefe  Uljv  beinern  initcv? 

':}Lein,  fie  ge()bvt  beni  Vcl)vev  meinet  g^veunbe^'     Xa§  (itubiuni  bev  fvemben 

(2pvad)en  ift  ben  öanbelöfenten  fedv  nüljlid).  3^ie  ^aaxs  beo  a(ten  SSettIcrö 
finb  lueiß  luie  C^djnee.  2Biv  ()aben  immev  biefelben  Vedvev  gel)abt.  Diefeö 
Äveuj  ift  nid)t  non  (Sifen,  fonbevn  ton  ^potj.  ÜBo  l)aft  bn  biefe  "Dteuigfeit 
gelefen?  Qn  bev  I)enttgen  Rettung  (—  3^it""9  '^O"  beute).  -3d)  babe  bic 
geftvige  3eifit»9  (=  B'^'^^'H]  ^'i^'i  geftevn)  nod)  nidit  gelefen.  3d)  biibe  biefe^ 
33nd)  mit  etnev  nieinev  3d)uuigertnen  gclefen.  (fv  ift  feljv  fleißig;  ev  bat 
biefeei  3Bevif  in  ',niei  3a()ven  becnbtgt.  -äd)  b^tbe  ton  einem  meinev  iyveunbe 
einen  ^vief  befommen.  Ü^em  gebövt  biefe->^  öau^^?  'i'.Wnnem  ^vnbev.  ll'in 
gutev  .^önig  ift  bev  i>atev  feine^^  ^Inilfc'?.  -3d]  Ijnbc  ben  (iovl  mit  einem  feinev 
iBvübev  gefeben.  3di  l)abe  meinen  fleinen  33ogel  bev  Sodjtev  unfeve^o  ÖKivtnevvJ 
gefd)enft.  2Biv  l)aben  bie  @üte  beinei?  öev^eng  gelobt.  5)aö  ©emälbe  ift  in 
bemfelben  3i"t"'^^'-  '-K^em  geböven  biefe  23üd)ev?  Sinem  meinev  [yveunbe. 
(Sv  bat  feinen  <2d)ülcvn  ein  gnteei  33eifpiel  gegeben. 

1.  3>öifd}en  ben  öanptmbvtevn,  bie  ein  9)taB  obev  eine  ?}ienge  bebeuten, 
unb  benjenigen,  iueld)e  ben  gemeffenen  Stoff  be^eidjuc.;,  finbet  fid)  im 
3^eutfd)en  fein  ^H'vbinbnng^movt;  im  -3talienifd)en  ftebt  jmifdien  bet* 
ben  ba'?  ^.nnroovt  di.  3-  -^-  ß^"  ®Ia-^  2Bein  nn  bicchiere  cli  vino, 
ein  menig  3?iev  un  poco  cH  birra  (tgl.  ein  &{av  guten  2Beinc§,  ein 
wenig  Don  biefem  53ieve).  '!)?id)tf>  SBid^tigeS,  nulla  d'importante. 

2.  (Sinige  miinnltd)e  .panptiuövtev  auf  0  {)aben  bie  9}Je{)V3a{)l  auf  a  unb 
werben  weiblid): 


Si,  l'uovo  —  le  uova 
^^aav,  il  pajo  —  le  paja 
9J?ei(e,    il  miglio  —  le  raiglia 


(2d)effel,  il  moggio  —  le  moggia 


taufenb,    mille 


niila. 


0  2)ic  (SIl^^lIU1  itä  bient  (rcie  pzza  unb  za  (Seite  26)  um  au3  SBeiroörtcrn 
abftvocte  ^Jauptmörter  \\i  bilben:  novitä,  felicitä,  infelieitä,  facilifä.  cecitä  (au« 
cieco,  ^Xu?|pvad)e  ij.  17),  commoditä,  mortalitä,  immortalitä,  brevitä.  3^"^fi'S'^ 
»äUt   &ai«  i  QU-?:  fedeltä,  povertn,  bontä. 
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4 

quattro 

3af,(,  %x 

5 

cinque 

©tunbe, 

6 

sei 

2)u^enb, 

7 

sette 

j^Iafc^e, 

8 

Otto 

<Bd)ale, 

9 

nove 

3:alfe, 

10 

dieci 

J^ee, 

11 

ündici 

2?anb, 

12 

dddici 

'i^funb, 
Sauer, 

Xucf), 
^einiuanb, 

carne  W. 

panno 

tela 

.^äfe, 

formaggio,  cacio 

Unje, 

oncia 
bottone  m. 

(Summe, 

somma 

Sud)  (Rapier) 
Söcfer, 
f)atb, 
anbev, 

quintemo 
fornajo 
mezzo 
altro 

SInbere  ^aben  in  ber  SOJefjtjo^I  beibe  2{u§gänge,  unb  gtrav  mit  gleidjer 

Scbeutung  (Setttud)  il  lenzuolo  —  i  lenzuoli  unb  le  lenzuola),  oder  mit 

einem  f (einen  Unterfc^tebe  in  bevfetben: 

ber  5Ivm,   I    •,  ,         ■  1     i  bracci  u.  le  braccia,  bte  %xnu 

<■    rcf(       I    il-  braccio  ,     ,  ■  V.    rm 

bie  (*ue,     I  I  le  braccia,  bte  ßüen. 

bie  O^ruc^t,  il  frutto,  —  bie  3^rnd)te,  i  frutti,  —  i^a^  Cbft,  le  frutta. 

boö  ^olj,     il  legno,    —  i  legni;  Srennf)oIj,  le  legna  (aud)  la  legna). 

^I,  nümero 

ora 

dozzina 

bottiglia 

chicchera 

tazza 

te 

nastro 

grano 

libbra 

contadino 
©tücf  (aU  faufmännt[d)ee  'ülJia^),  pezza,  fonft  pezzo. 
trinfen,  bevere  (auc^  abgefürjt  bere). 

38. 
Nostra  madre  ha  comprato  due  pezze  di  buona  tela.  Quante  braccia 
di  panno  avete  comprato?  Ho  bevuto  un  bicchiere  di  birra.  Abbiamo 
comprato  due  libbre  di  ca/fe.  Queste  uova  non  sono  fresche.  Perclie 
hai  comprato  cosi  poca  carne?  Per  chi  e  questo  pajo  di  stivali?  Ho 
comprato  mezza  dozzina  di  pettini.  L'ostessa  ha  portato  un  altro  p;ijo 
di  lenzuola.  Ho  dato  ai  fanciulli  un  peazo  di  pane  e  cinque  pomi.  Quest' 
anno  le  frutta  sono  molto  care.  Quanti  mandorli  avete  nel  vostro 
giardino?  Abbiamo  sei  mandorli  ed  otto  peschi.  I  nostri  amici  hanno 
ricevuto  dalla  loro  madre  quattro  paja  di  scarpe,  mezza  dozzina  di 
fazzoletti  e  sei  paja  di  calze.  Questi  fanciulli  sono  ammalati,  perche 
hanno  mangiato  troppe  frutta.  Ho  comprato  tre  libbre  e  mezzo')  di 
zücchero,  e  mezza  libbra  di  formaggio.  II  cafFe  adesso  e  molto  caro. 
La  legna  e  carissima  a  Vienna.  II  contadino  ha  venduto  al  fornajo  due 
moggia  di  grano.  Abbiamo  dato  al  sarto  tre  braccia  di  panno  nero,  una 
dozzina  di  bottoni  d'argento  ed  un  braccio  e  mezzo  di  seta  rossa.  La 
sarta  ha  comprato  un'  oncia  di  seta  rossa  e  tre  braccia  e  mezzo  di 
nastro  verde.  II  servo  ha  portato  una  bottiglia  di  birra  e  mozz'  oncia 
di  tabacco.  Ho  comprato  una  dozzina  d'uova.  Ho  mangiato  un  poco  di 
carne  ed  un  pezzo  di  formaggio.  Ho  bevuto  dalla  zia  una  chicchera  di 
caffe.  Ha  mandato  a  suo  figlio  una  grande  somma  di  denaro.  In  questa 
citta  la  carne  e  molto  cara.  Sono  di  tela  queste  lenzuola? 
fallen,  cadere  I  enuavten,     aspettare 

Vergangen,        passato  mofdjen,       lavare 

Corigeg  Qaljv,   l'anno  passato         |  35>äf(^evtn,  lavandaja. 


')  2tnbevtf)alb  uno  .  .  .  e  mezzo;  brittI)Qlb  due  .  .  .  e  mezzo.  3u  bicfer  Btth 
lung  bleibt  mezzo  unocränbcrt. 
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5?nc{]  bell  3ettiuövtevn  comprave  uiib  veiidere  luirb  um  mit  per  übevfe^t, 
tneuuber^H'etv^füfbiegaii^e'^aarcgtltfhocompratoquest'orologioperdodici 
fioriai;  hoveiidato  lamia  cixsa  per  otto  milafiorini);  luirb  aber  bci''|ü"cii?  ber 
einjictneu  Xi)nk  angegeben,  [o  wirb  um  mit  a  übevfe^t  (ho  venduto  questa  tcla 
a  dödici  fiorini  la  pezza;  abbiaiiio  comprato  queste  pesche  a  üudici  soldi 
[Äveu^cr]  lalibbra).  U m  e i n e n i?  v e u  j er  b a ^ © t ü cf ,  ntd)t a un soldo  i l  pezzo, 
fonbern:  l'iiiioober  l'iiiia,  je  uad)  bem@efd)(cd)tebe!ot)oraui39e()enbcnipaupt* 
lüortecv  Ho  venduto  i  pomiadue  soldil'unO,  lepescheaquattrosoldil'uua. 
Äövbc^eu,      cestello     |     Jropfen,     goccia     j     jnljten,      pagare. 

H9. 
2Bem  geijört  biefec  2.^udi  ^Hipier?  Unferem  Se(}rer.  21^o  ift  bie  O^Iofdje 
Sier,  welche  ber  Wiener  gebvad)t  I;at?  Qd)  Ijabe.  ein  3)n^eub  knöpfe  gefauft. 
Xiiefec;  ©tüd  Seiniuanb  ift  uid)t  [o  gut  luie  jeneo,  iuc(d)ei^  id)  Dorige^^  Qai)v 
gcfauft  I^abe.  Qd}  Ijabe  ein  Sugenb  jeibener  knöpfe  gcfauft.  Qd)  ()abe  beni 
23ett(er  ein  ©tüd  33rob  unb  ein  lueuig  ^^Icifd]  gegeben.  Qd)  (}abe  ein  luentg 
non  bieicni  SBeiue  getrunfen;  er  ift  nortrefflid).  3)iefe  ©tabt  ()at  fieben  Sljore. 
Qd)  ijabt  jluei  ^Blattei-  -papier  gehnift.  i5}er  (}at  biefei^  Stüd'  2:uc^  gebrad)t? 
^aft  bu  ein  'i]?funb  bürre  feigen  gefauft?  Qd)  f}abe  meinem  ©djiuiegerfoljne 
5  ^^funb  Äaffee  unb  fec^gtI)aU)  -l^funb  ^ndix  gefd)idt.  3)iefeö  ?^leifd)  ift  nic^t 
mefjr  frifd).  (Sr  (jat  eine  gro^e  Summe  ©elbeio  non  feinen  ^Serraoubten  er()Qi» 
ten.  ©ie  ^emben  unferer  Jreunbe  finb  Don  !?einn)anb.  3)er  ,^aufmann  Ijat 
feinem  ©oi^ne  eine  3^(afd}e  alten  SBeinei^  gefc^idt.  (Sin  S^ropfen  Kaffee  ift  ouf 
bein  öemb  gefaden.  3)iefe  iJ3etttüd)er  finb  nidit  t)on  Jeinmanb.  3Bem  gefprt 
biefev  ©türf  i'einmanb?  2)em  Wiener  bee*  Onfel^.  !Die  ©räfin  f}at  jeneei  ipau'3 
um  12,000  @u(ben  »erfauft.  ®ie  33(ötter  finb  fd)on  üon  ben  33äumen  gefallen. 
§at  bie  SBäfc^erin  meine  öemben  fd)on  gebrad)t?  ^aft  bu  meine  (3adtüd)ev 
fd)on  gemafc^en?  ®r  Ijat  eine  golbene  Uljr  um  100  ©nlben  gcfauft.  2Ber  {)at 
biefeö  •ß'örbc^en  Äirfd)en  gefd)idt?  S)ie  ©ärtnerin  ^at  iljre  Sirnen,  bas;  Stürf 
um  2  ,^reujer,  oerfauft.  3)ie  9?ad)barin  l)at  ber  !ffiäfd)erin  2  ©u^enb  ©trumpfe 
unb  bvitt^alb  !Du§enb  .f)emben  gegeben,  (ir  ift  nod)  feljr  fd)iuad),  er  fjat  (ein) 
f)albeg  @laö  2Bein  getrunfen.  Qd)  Ijabt  beinen  33ruber  (eine)  l)albe  ©tunbe 
ermartet.  Qd)  Ijabe  biefe  2tepfel,  um  einen  Äreujer  ha§  ©tüd,  gefauft.  5)iefe8 
©tüd  3"^^^"  M"t  für  meinen  ißogel.  5)ie  ©rafin  ^at  beiner  fleinen  ©djiueftet 
ein  .!^övbc^en  SSlumen  gefc^idt.  ©er  33äder  ^at  bem  armen  ^panbinerfer  ein 
n)entg  .^olj  gefd)enft.    Sie  öief  ^aft  bu  für  biefe  jiuei  (Sllen  23anb  gejaf}lt? 


13  tredici 

14  quattdrdici 

15  quiadici 

1 6  .sedici 

17  diciasette 

18  diciotto 

19  dicianove ') 

20  venti 


30  trenta 

40  quaranta 

50  cinquanta 

60  sessanta 

70  settanta 

80  ottanta 

90  novanta 

100  cento 


1000  mille 

2000  due  mila 

3000  tre  mila 

10.000  dieci  mila 

100.000  cento  mila 

1,000.000  un  millione2) 


£^aler, 


scudo 


')  SSeffer  olä  diecisette,  dieciotto,  diecinove. 

2)  Srti*  bcftc  93Jitte(,  bie  gd^üler  in  ben  3"b(iuörtern  cinäuüben,  ift,  fte 
mcf)reve  ilbbitioncn  laut  italienifd)  ninri)cn  gu  (äffen,  ipieju  bie  2(u§brücfe:  icf) 
fd)rei()c  au  serivo,  id)  bebaltc  (juni  Seitcrjä()len)  porto. 

"JJiuffafia,  ital.  £iirad)(etire.  3 
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alt  [ein  =  Qaijxe  Ijabm.  2Bte  alt  bift  bu?  Quanti  anni  hai:  3^  bin 

15  S^a^re  alt.    Ho  quindici  anni. 
14  Sage,  quiudici  giorni. 

V4,  74  -^ß^^  (=  3,  9  SJconote),  tre  mesi,  nove  mesi. 
im  ■3af}re  1840,  liell'  anno  1840,   l'anno  1840,  liel  1840,  ^äufig 
aucf)  ilel  1840. 
öerfpielen  (=  beim  i^piele  oevüeren),  perdere  al  ginoco  1  bleiben,  restare. 
toften,  costare.  Questo  libro  lia  costato  unb  h  costato   j 

40. 

Sono  arrivato  in  questa  citta  nell'  anno  1853.  Ho  venticinque 
anni.  Mia  sorella  non  ha  ancora  diciasette  anni.  Abbiamo  nel  nostro 
giardino  venticinque  peschi  e  tredici  mändorli.  Sono  restato  quindici 
giorni  in  questa  citta.  Quanti  anni  ha  questo  fauciullo?  La  contessa  ha 
venduto  il  suo  palazzo  per  trentasette  mila  fiorini.  Egli  ha  corapiato 
dalla  nostra  vicina  cinque  pezze  di  tela  a  quarantasette  fiorini  la  pezza. 
L'anno  ha  dddici  mesi.  II  mercaute  ha  perduto  al  giuoco  ducento 
venticinque  fiorini.  Ho  coraprato  tre  quadri  per  setteceuto  ventisei 
fiorini.  Ho  aspettato  la  carrozza  venti  minuti.  La  marchesa  ha  man- 
dato  a  suo  figlio  cento  ventidue  scudi.  Ho  finito  questo  lavoro  in 
quindici  giorni.  Ho  comprato  a  mia  sorella  un  cappellino  per  tredici 
fiorini.  Questa  carne  e  costata  ventidue  soldi  la  libbra. 
iSd}Iad)t  (üon  fd)Iagen),  battaglia  (au8  bättere). 


©ro^üater, 

avo,  nonuo 

(Bd)[o^, 

castello 

©voßmutter, 

ava,  nonna 

iöeutel, 

borsa. 

Wlinute, 

minuto 

41. 

1):e  (Snglänber  l^aben  in  biefev  (Bcf)fad^t  523  9}?en[^en  unb  90  ^ferbc 
tierloreu.  ©aö  Sai)x  I)ot  365  ober  36G  Sage.  2)ie[e  U^r  ^at  5  7  ©utben  ge* 
foftet.  (@ö)  tft  (^  [inb)  uod)  ntd)t  6  3)conate,  hci^  er  abgeveift  ift.  2Biv  ^oben 
einem  unferer  ^^veunbe  457  ©utben  gelieljen.  -ITietue  ©ro^mutter  ift  65  -3a^re 
alt.  !Die  Äaiferin  f)at  ben  Sinnen  25,000  ©utben  gefdjenft.  Qn  unferer  ©tabt 
[inb  370  .ipäufer.  !Dtefer  avme  ^onbmevfer  (;at  einen  33eute(  mit  3  7  ©utben 
unb  50  ^veu^,ern  üerforen.  2Bien  ^at  600,000  (5iniuo^ner.  ^d)  I)obe  bem 
(Sd)neiber  9  ©ulben  unb  40  ÄYenjer  für  meinen  33ruber  gejafjit.  2Bie  alt  ift 
bein  ©ro^üater?  Sr  ift  76  Qaijxe  unb  5  5J?onate  alt.  Inton  ift  im  5a^rc 
1835  abgereift,  unb  im  3a^re  1847  jurndgefe^rt;  er  ift  12  Oa^re  in  fremben 
Säubern  geiuefen.  '^Der  iperjog  ^at  ein  ©c^Io^  um  125,000  ©utben  gefauft. 
S)er  ^(rjt  t)at  feine  Uf)r  um  136  ©ulben  üerfauft.  ©er  Kaufmann  f)at  unferer 
9)iutter  45  ©den  Seimuanb  ju  1  ©ulben  12  Äreujer  bie  (Slle  üerfauft.  Sie 
oiel  ©ulben  ^at  betne  9}tutter  für  biefe  Seiniuanb  gejafjtt?    49  ©ulbeu. 

1''      primo 

2"      secondo 

3"      terzo 

4'^      quarto 

5^'      quinto 


6'= 

sesto 

1" 

settimo 

8" 

ottavo 

9'' 

nono 

0'^ 

de'cimo 

11*'  x'.iidecimo  ob.  undicesimo  ob. 

decimo  primo 
12"  duodecimo  ob.  dodicesimo  ob. 

decimo  secondo 
13"  tredicesimo  ob.  decimo  terzo 
14"  quattordicesirao    ober    decimo 

qnarto  u.  f.  lü. 
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19"  diciannovesimoo.  decimonono 
20"  vente.>iimo 
21"  blo^  ventesimo  primo 
22"     „   ventesimo  .«econdo  u.  [.  to. 
30"  trentesimo 
40"  quarantesimo  U.  f.  XO. 
ber  le^te,  l'üliimo. 
3)te  £)rbnung^5af)Ien  btenen  aud),  um  bte  i8vud)t()ei(e  QU'?5ubrü(fen. 

^in  jDvittel,  ein  ißtevtef,  ein  5ld)tet  =  un  terzo,  un  quarto,  un  ottavo. 

2)ie  ^älfte,  la  meta.  33ei  üDotenangaben  wirb  ftatt  ber  £)rbnungg3a^(  bic 

©runbja^tgebraudjt.  Vienna,  i  (and)  li  ober  il)  ventidue  marzo  mille  otto- 

ccnto  cinquantadue.    9^ur  ber  erfte  wirb  nid)t  mit  l'uno,    fonbern  mit 

il  primo  überfe^t. 

Nomi  deidddici  mesi  dell'auno:  Gennajo,  Febbrajo,  Marzo,  Aprile, 

Maggie,  Giugno,  Luglio,  Agosto,   Settembre,  Ottobre,   Novembre,  De- 

cembre . 

Nomi  dei  sette  giorni  della  settimana:  Domenica,  Lunedi,  Martedi, 

Mercoledi,  Giovedi,  Venerdi,  Säbato, 

■Öafjr^unbert,     secolo     |         angenehm,     piacevole. 

42. 

Siamo  nel  secolo  decimo  nono.  Aprile  e  il  quarto  mese  dell'  anno. 
Trieste,  il  diciotto  Luglio  mille  ottocento  quarantasette.  Quanti  giorni 
ha  il  mese  di  Febbrajo?  Quest'  anno  il  mese  di  Febbrajo  non  ha  che 
vent'otto  giorni.  I  mesi  di  Settembre  e  d'Ottobre  sono  in  Italia  molto 
piacevoli.  Mercoledi  ho  lavorato  quattordici  ore.  Sono  partito  il  27  Giu- 
gno mille  ottocento  cinquanta.  Chi  e  il  primo  nella  scuola?  Ottobre 
e  il  decimo  mese  dell'  anno.  Ho  scritto  ai  miei  genitori  il  venticinque 
<iel  mese  passato.  II  tema  trentesimo  quintoe  molto  difffcile.  Domenica 
-e  il  primo  o  l'ültimo  giorno  della  settimana?  Ho  comprato  due  libbre 
e  due  terzi  di  cacio.  II  servo  ha  portato  sette  libbre  e  tre  quarti  di 
zücchero.  La  lira  austriaca  ha  cento  centesimi.  II  mercante  ha  venduto 
questa  mattina  cinquanta  braccia  e  tre  ottavi  di  panno,  a  cinque  fiorini 
e  cinquanta  soldi  il  braccio.  E  partito  lunedi  ed  e  ritornato  venerdi. 
(Sef^i^te,       storia  1     (Slfenbein,     avorio 

S3anb  (ber),    tomo  ober  volume  m.         lernen,  imparare 

■Sloffe,  classe  vo.  \     ober,  o  (üor  S3ocaIen  od), 

43. 

3)er  3uni  ift  ber  6.  Tlonat  be8  3a^re§.  !Du  Hft  ber  2.  unb  Qax\  ber 
*27.  in  ber  S(a[fe.  ®er  33äder  f)at  67:,  ?n"nö  33rot  ben  Firmen  gefdjenft.  -Oft 
ber  @raf  ©Qmftog  ober  ©onntag  abgereift?  (gr  ^ot  einem  feiner  g^reunbc 
ben  5.  S3onb  biefeö  SerfeS  geliehen.  Stnton  ijat  ein  3)u§enb  ^ämme  oon 
Elfenbein  gefauft.  2Bir  (jaben  bie  ^'tamen  ber  9}?onate  beg  Oa^reö  unb  ber 
Sage  ber  Sßodje  gelernt,  ©rei  5[Ronate  finb  ber  oicrte  Xtjdi  eines  Sa^reS. 
Bien,  ben  18.  ^uguft  1858.    '^k  ®efd)id)te  beö  12.  ^aljr^unbertö  ift  fe^r 
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lüic^tig.  Qd)  {)abe  bie  §älftc  biefcö  53uc^e8  fqon  gefefcu.  Siv  Ijaden  bic 
4«.  Slufgabe  uic()t  gejdjrteden.  !Dev  1.  ^ebvuar  ift  bev  32.  S^ag  bee  -Safjreö. 
SBem  Ijaft  bu  ben  3.  33onb  ber  @efd)td)te  Statieu?  ge(ie()eu?  Qd)  f)abe  bcin 
(£d)neibei-  573  @ulben  87  ^H-eujev  gejaljlt.  10  Äreujer  finb  bev  lU.  £l)€i( 
cineö  ©ulbciiö.    ^Der  le^te  Xüq  feinee  l'ebenö. 

ÜDie  ^'Jameu  ber  ^erfonen  befommeu  feinen  5(vtifel:  iia^  33ud)  beö 
3o^nn,  il  libro  di  Giovauni,  id)  Ijabe  bev  9)?avte  gefd)vteben,  ho 
scritto  a  Maria.   9?uv  luenn  ein  SBeilüovt  Ijinjutvitt,  luivb  bev  Slvtifel  gefegt 

—  alla  bella  Maria. 

©ef^id)tUd)e  ^Beituörtev  luevben  ben  (Eigennamen  nad)gefegt,  unb  ber 
SIrtifel  fte(}t,  luie  im  3)entfd)en,  in  ber  Witte:  Federico  il  <;rande.  —  üritt 
nun  tior  einen  (Eigennamen  mit  einem  fo(d)en  Seiiuorte  ein  i^onuort,  fo  fann 
fid)  biefeS  mit  bem  bnrd)  ein  SBort  ton  iljm  getrennten  Slrtifet  nid)t  üerbinben 

—  di  Federico  il  hello. 


■Sofe^^  IL     Giuseppe  secondo 
Qaxi  V.         Carlo  quinto 
(nid)t  il  secondo,  il  quinto) 


(Earl  ber  (53rope,  Carlo  Magno 

5llej:onber  ber  (Sro^e,  Alessaudro  Ma- 
gno über  il  u-raude. 


^eilig  =  santo.  S5or  einem  (Eigennamen,  ber  mit  einem  93(itlüut 
(jebod)  nid)t  mit  s  impura)  anfangt,  wirb  eg  ju  San  abgefürgt;  üor  einem 
©elbftlaut  ju  saut'  elibirt :  Sau  Pietro  (nid)t  il  san  Pietro) ;  Santo  Stefano ; 
Sant'  Andrea. 

(55an5  ^ei§t  italientfc^  tutt-o,  a;  babei  ift  ju  merfen,  ba^  biefem  Sorte 
ber  2lrtifel  nad)gefet3t  luivb:  tutta  la  cittä,  unb  bo§  amS  biefem  (Sjrunbe  bie 
3>ovmörtev  mit  bem  2(vtite(  nid^t  üerfd)melsen  fönnen  —  di  tutta  la  cittä.  — 
®ie  2)iel)V5ü{)l  tutt-i,  e  bebeutet  Sllle,  unb  Ijat  ebenfalls  ben  Irtifel  nad)  fid): 
tutti  i  libri,  a  tutti  i  libri,  con  tutti  i  libri  u.  f.  \v. 

23eibe  =  ambidue,  ambedue,  ebenfalls  mit  nad)gefetjtem  %vtitd. 
Leiber  trüber  =:  d'amhidue  i  fratelli,  mit  beiben  ^änben  ::=  con  am- 
bedue le  mani. 


©tanbbilb,  stätua 
©d)iuert,  spada 
ältüffiggang,  ozio, 


^rofeffor,  professore 
v^immel,     cielo 
9iad)t,        notte  m. 


erfd)affen,   creare 
(£d)öpfev,    Creatore 
(Erbe,  terra. 


44. 

Ho  veduto  la  statua  di  Federico  il  grande.  Ho  letto  la  storia  di 
Alessandro  il  grande.  II  professore  ha  parlato  dei  tempi  di  Ferdinando 
il  cattölico.  Ho  veduto  la  spada  di  Carloraagno.  Abbiamo  letto  la  vita 
di  Sant'  Antonio  di  Pädova.  I  figli  di  Filippo  il  buono.  I  viaggi  di 
Pietro  il  grande.  Tutti  gli  udmiui  sono  fratelli.  Ho  letto  tutte  le  vostre 
lettere.  II  nostro  professore  ha  trovato  in  una  biblioteca  due  lettere  di 
Giuseppe  secondo.  Dov'  e  la  chiesa  di  San  Pietro?  Ambidue  i  mer- 
cauti  sono  partiti.  11  mercante  e  partito  con  tutta  la  sua  faraiglia.  Ho 
veduto  un  suo  servo.  In  tutte  queste  cittä  ho  veduto  molte  belle  chiese. 
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Tu^ti  gli  alberi  del  nostro  giardino  sono  bellissimi.  Voi  avete  lavorato 
tntta  la  notte.  Egli  e  tutto  il  giorno  con  suo  fratello.  Egli  e  amato  da 
tutti  i  suoi  maesti-i').  E  avrivato  il  giorno  di  San  Micbele.  II  pro- 
fessore  ha  lodato  la  diligenza  di  tutti  i  suoi  Scolari.  Egli  ha  parlato  di 
tutte  le  cittä  che  ha  vedute.  L'ozio  e  il  padre  di  tutti  i  vizi.  Paolo  ha 
ricevuto  notizie  da  tutti  i  suoi  parenti.  Egli  ha  giocato  tutto  il  giorno. 
T)io  e  il  Creatore  del  cielo  e  della  terra,  il  padre  di  tutti  gli  udmini. 
Ho  mostrato  a  tutti  i  miei  amici  la  lettera  che  ho  ricevuta  dall'  arciduca. 
Iddio  ha  creato  tutti  gli  animali  che  sono  sulla  terra.  Per  chi  hai  com- 
prato  tutti  questi  calamaj?    Egli  ha  mangiato  tutti  i  tuoi  pomi. 


3?üvgev, 

cittadino 

Mh 

Buperbo 

Sd}unerigfeit, 

difiicoltä 

üdenutuben, 

superare 

(yelbi)cvr, 

generale 

Silljelm, 

Gnglielmo 

^vieg, 

guerra 

9}?Q}imiltan, 

Massimiliano 

fvonuit, 

pio 

Subiuig, 

Luigi,  Lodovico. 

45. 

jDev  ^^favrer  ijcit  beu  g^reniben  ba§  i£d)H)evt  ^etnvtd)8  beö  ©toljen  gezeigt. 
2Btv  f)aben  geftcnt  '.H(ienb^>  bte  @ei'd)td)te  ^-vtebrid)!?  bei?  (2d)önen  getefen.  jDcr 
?el)rer  l)at  hin  (2d)iUeru  non  i'ubang  XIV.  er',ä()lt.  '-ßJtr  l)aben  in  ber  (Jarlä* 
ftrd]e  fiele  (Stanbdilbev  gcjeljen.  iBtr  t}alien  oft  bie  @üte  Vubiutgö  beö  ^^oni* 
mcu  (leiüunbert.    !Dte  g^elbfjerren  3^o]epl)ei  II.  Ijabtn  bte  Jüvfen  übennunben. 

•2  1 

(3)ev)  <So^n  9J?a}nmtüanö  L,  "ipfiiüp))  bev  <Bdyöne,  l)at  jroei  (Söf)ne  gcljabt: 
ßavl  ben  f^ünfteu  unb  g^erbtnanb  ben  ©rften.  Qn  ben  Kriegen  2Bt(f)elmö  be3 

3  1  2 

2)vitteu  mit  hm  /"yran^ofen  l)aben  titele  93?eiifd)eii  i^v  ?ebeu  Verloren.  23er 
ijat  bte  @el"d)id)te  Giregin--^  beö  ©iebenteu  gei'd)vieben?  i'neute  ift  'üJJidiaeti.  !Dic 
9J?ägbe  (}aben  bte  gair,e  5hd)t  gearbeitet.  Sv  l)at  alle  .itletber  feinet  SruberS 
gefauft.  Qn  meinem  ganzen  'sieben  (}ttbe  id)  utd)t  fo  f)oI)e  23äitme  gefefjen.  2Bir 
t)aben  mit  betbeu  '::JIer5teu  geipvod)eu.  ßr  l)nt  nttt  bem  i^'önige  über  bie  2(rmut^ 
ber  23eitio^iier  aller  btefer  ©täbtc  ge|prod)en.  '©ariint  {)a[t  bu  aüe  beine  ÜJüffc 
t?erfauft?  Str  ()aben  noc^  iiid)t  alle  ©djiuierigfeiten  übenintnben.  %üz  9JJen* 
fd)eu  finb  fterbüd).  33le(e  23eiüot)ner  btefer  «Stabt  finb  .lylatfjoltfen.  Qd)  \)aU 
aüeit  meinen  Safen  etu  @efd)enf  gebrad)t.  3d)  l)abi  in  aüen  3i"nnern  jene§ 
*i|.^atafteö  fef)r  fd)öne  ©emälbe  gefe()en.  3)cr  ':}>farrer  ()at  metner  (3d)Wefter  bie 
2Berfe  ber  [)etltgen  Jljerefta  gelteljen.  !oait  bu  fd)on  alle  (Stanbbtlber,  bie  in 
btefer  ^ird)e  finb,  gefe^en?  Qx  fjat  fein  ganjeö  @e(b  tierf^ielt.  ©er  Se^rer  ift 
uicf)t  abgereift,  weil  feine  betben  •fi'inber  tranf  finb. 

1.  3!/ie  9?amen  ber  (Stäbte  befomnten  nur  banit  ben  3trtifel,  Wenn  fie  mit 
einem  53etiu orte  ^r.'r^'ben  finb.  Roma,  Venezia;  la  grande  Roma,  la 
bella  Venezia. 


')  ^\iv  iBilbimg  ber  leibenbni  Jvovm  bieiit  itn  ^tal.  ftatt  beS  3citn)orte8 
tnerbfii  bat*  3'^'f'"ort  lein,  ^d)  nll■'•^c  cii'liobt  =  id)  bin  geliebt,  sono  amat-o,  a. 
@beuiO  tu  sei  amat-o,  a,  egli  e  anmro,  <»lla  e  amata;  noi  .sianio  amat-i,  e  U.  f.  ID. 
3it  bin  geliebt  lüorben  =  io  khho  .«tato  amatu. 
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5)a8  bcutfcf)e  3?orraort  in,  ju  öor  ©täbtenomen  irivb  mit  in, 
geirö^nhc^er  aber  mit  a.  überfe^t.  i]  si  Venezia.  Ho  studiato  a 
Pädova.  Ho  veduto  suo  fratello  a  Milano.  ®ag  beutfdje  nad)  luivb 
burrf)  a  auögebrücft,  meim  man  bie  bereits  bottjogene  9^ei|e  öor  2lugcu 
^at,  j.  iß.  e  andato  a  Venezia;  e  fuggito  (geflofjen)  a  Londra; 
bagegen  burd)  per,  lüenit  man  nur  ben  ^Beginn  ber  Sietfe  berücf* 
fidjttgt,  5.  iö.  e  partito  per  Londra;  ha  continuato  il  suo  viaggio 
per  Ancona. 

2.  !Die  Gtgennomen  ber  Sänber,  Königreiche,  3BeItt^eiIe  u.  [.  m. 
befommen  in  ber  1.  unb  4.  (Snbung  immer  ben  3lrtife(,  5.  ^.  l'Italia 
e  un  bei  paese;  ho  veduto  la  Francia  e  1'  Inghilterra  (Snglanb); 
mit  bem  33onriorte  in  nur,  luenn  ein  33ein)ort  beigefe^t  ift:  e  in  Italia 
—  nelP  Italia  superiore,  bei  bem53ünuorte  (lifc^wauft  ber@ebraud): 
le  cittä  d'  Italia  unb  dell'  Italia;  mit  hm  übrigen  5Sorn)örtern  fte()t 
immer  ber  Slrtifel:  e  ritornato  ilalla  Germania  (3)eutfd)(anb).  i)aö 
beut[d]e  in  mirb  mit  in  überfe^^t;  e  in  Germania;  natft  ijii^t  in,  wenn 
man  bie  gonje  9ieife,  per,  menn  man  nur  bereu  ißeginn  berüdfidjtigt: 
e  fuggito  in  America;  e  partito  per  1' America. 

3.  9?ac^  ben  2Bi)rtern:  ©tabt,  Königreid|,  'SHonat  fte^t  im  ®eutid)en 
ber  9?ame  a{§  3tppo[ition;  im  -Stalienildjen  »uirb  jiuifd)en  beibe  bog 
33orn3ort  di  (jebod)  ftetg  o^ne  Strtifel)  gefetjt:  la  cittä  di  Vienna,  il 
regno  di  Spagua,  l'impero  d'Austria,  il  mese  di  Decembre. 

terlaffen,  abbandonare     |     S^ä^er,   ventaglio     |     (Secretär,  segretario. 

46. 

Dove  hai  studiato?  Ho  studiato  due  anni  a  Padova  e  tre  anni  a 
Vienna.  Quanti  anni  sei  stato  a  Venezia?  Sono  arrivato  a  Vienna  del 
1855.  II  nostro  vicino  ha  abbandonato  la  sua  pdvera  famiglia,  ed  e 
fuggito  in  America.  Quando  sono  partiti  per  Berlino  i  tuoi  fratelli? 
Mio  genero  non  e  piü  a  Milano;  ora  e  in  Inghilterra.  Perche  non  hai 
continuato  il  tuo  viaggio  per  l'Inghilterra?  Dove  e  ora  il  figlio  del 
nostro  vicino?  A  Parigi.  Ho  prestato  alle  mie  scolare  la  storia  d'Italia. 
La  principessa  non  e  ancora  arrivata  a  Milano.  Quando  e  ritornato  il 
medico  da  Vienna?  Hai  veduto  i  ventagli  che  ho  portati  alle  mie  sorelle 
da  Parigi?  Egli  e  da  due  anni  a  Praga.  Sono  stato  quiudici  giorni  a 
Vienna.  L'impero  d'Austria  ha  33  millioni  d'abitanti.  Dove  e  ora  tuo 
cugino?  A  Milano;  e  segretario  del  conte  C.  Ho  comprato  questo  cap- 
pello  a  Vienna.  Maria  e  ritornata  dall'  Italia.  Sei  stata  in  Toscana? 
No,  non  sono  stata  che  in  Lorabardia.  Hai  studiato  sempre  a  Graz? 
No,  signore,  a  Graz  non  ho  studiato  che  due  anni.  Dove  sei  stato  gli 
altri  tre  anni?  A  Pavia.  Ho  maudato  mio  figlio  in  Germania.  Hai 
veduto  mia  sorella  a  Trieste?  Gli  abitanti  della  (nid)t  di)  Germania 
eono  molto  forti.  In  molte  citta  di  (  ober  della)  Germania  ho  veduto 
bellissime  chiese.  I  vini  della  (auc^  di)  Germania  non  sono  cosi  dolci 
come  quelli  dell'  (d')  Italia.  L'imperatore  d'  (nid)t  dell')  Austria  e 
anche  re  di  (nid)t  della)  Boemia. 
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<£d)itieben, 

Svezia 

mafir, 

vero  (verita) 

ga^abe, 

facciata 

Onbuftrie, 

industria 

iDomfivc^e, 

duomo 

betviebfant, 

industrioso  ') 

?^IuB, 

fiume  m. 

avbeitfam, 

laborioso 

ber  bebeutenbfte, 

principale 

!Donau, 

Danubio;  bann,  poi 

47. 
■3c^  bin  in  (Snglanb  unb  in  g^vanfreic^  geiuefen.  2Sie!  bu  ^aft  baS 
f(f)öne  2>enebtg  nod)  nid)t  gefetjen?  Qd)  bin  noc^  nid)t  in  OtaUen  geirefcn. 
Sir  ijabtn  üon  Sd)H)eben  öiet  ßifen  befonnncu.  3^ie  23eivioI)uev  (ängtanbS 
ftnb  ief)v  betriebfain.  5jie  -Snbuftrie  ift  ber  maijxe  9xeid)t(}um  cineö  !L'aube§. 
3cf)  ^obe  in  3)eutfd}(onb  tiiele  alte  (nid)t  vecchio,  fonbern  antico)  (Sd}lö[fer 
gefef)en.  2So  finb  beine  (2ö()ne?  -On  33evlin.  Unb  beine  Jöd)ter?  «Sie  finb 
nad)  Sonbon  abgeretft.  2Bo  Ijaft  bu  biefe  @el'd)id)tc  Qaxi'S-  be^^  ©ro^en  gefauft? 
On  2Bien.  !Diefev  ^vteg  (}at  unferem  Saube  eine  große  9[njab(  (Solbaten 
gefoftct.  2öie  tiel  -Sofjre  bift  bu  in  ^ariö  geiuefen?  3^^^^  5n()re  unb  wenige 
SOtonate.  So  Ijat  bie  ©rilfin  i^re  gäd)er  gefauft?  Qn  X^ax'i'^.  Qcnt  Äauf* 
leute  ()Qben  fic^  nad)  SInierifa  geflüd)tet.  (Sr  ift  au^  I5ug(aub  jurüd"gc{e()rt. 
Qd\  I)abe  einen  fd)önen  Äamm  in  !Xrieft  gefauft.  5)ic  S^^onau  ift  ber  bebeu* 
tenbfte  (.f)aupt')  g^(u§  Defterrcid)^v  3cf)  ijaU  eine  große  ^Inja^t  3>öge(  auf 
jenem  23aunie  gefe^en.  !l^er  Gvjfjerjog  ift  mit  allen  feinen  Äinbern  nad)  ^n-ag 
abgereift.  @r  ift  brei  Jage  in  il^enebig  geblieben,  unb  bann  f)at  er  feine  ^leifc 
nad)  Slfrifa  fortgefeljt.  5ar(  bat  brei  Scii.)xc  in  iBerlin  ftnbiert.  Xic  Königin 
nou  (inglonb  ijat  niete  .^inber.  3)er  ^erjcg  Hon  9)tobena  ift  ()eute  nad)  9^om 
abgereift.  2Bo  finb  bie  "ij^firfidje,  bie  bu  in  ißaben  gefauft  l)aft?  3)ie  ^a^abe 
ber  Domfird)e  tu  (=:  oon)  DJloilanb  ift  nod)  nid)t  beenbigt.  Unfer  9iad)bar 
tjat  eine  jaf)(reid)e  g^amifie. 

(Beocntoärtige  Seit  brr  an^eigcnbcn  ?Irt. 

(Srfte  ^ünvanblung      id)  (iebe,    io  am-0  mir  lieben,  noi  am-iamo 

am-are  bu  Uebft,    tu  am-i         ;      i^r  liebet,    voi  am-ate 

er  (iebt,     egli  am-a     i     fie  lieben,    eglino  am-ano. 

1.  2Benn  tor  ber  (Snbnng  are  ein  c  ober  g  ftel}t,  fo  muß  ber  ^arte  ?out 
biefer  53ud)ftaben  bei  ber  ganzen  'Jlbmonbfung  beibe(}alten,  fofgfic^  öor 
i  unb  (!  ba^  3^'^^)^"  ''  cingefd)altet  merben. 

fud)en:      ccrc-o,    lli,   a,    llinmo,   ate,   ano 
5a()(en:      pag-o,     lli,   a,    hiaillO,   ate,   ano. 

2.  Xit  3eitmörter  auf  ciare,  giaro,  sciare,  ;^liare  merfcn  bagegen 
»or  i  ha^  nberflüffig  gemorbene  ^c\d)tn  i  meg. 

beginnen:      cominc-io,   i,   ia,   iamo,   iate,   iano 
effen :  mang   -io,   i,   ia,   iamo,   iate,   iano 

laffen :  läse      -io,   i,   ia,   iamo,   iate,   iano 

ratzen :  consigl-io,   i,   ia,   iamo,   iate,   iano. 


')  3)ie  Stbleitung^cnbuni-^  oso  bient,  um  von  abftvacten  Hauptwörtern 
93ciniövter  f^n  bilden;  fic  emipridn  bem  beuticf)en  -lum,  -fiofr,  -Doli,  -reid);  j.  33. 
ßtudioso,  amoroso,  vizioso,  virtuose,  ozioso,  nuraeroso. 
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3.  Giocare  ober  sonare,  fpiefen,  [c^ieSen  üor  bem  betonten  0  immer  U 
ein.   (^exQi.  Sluv^fp,  §.17.) 

gillöco,   giuöchi,   gillöca,   giochiarao,   giocate,   giuöcano 
sUOno,    sllöni,       silöna,     sonidmo,       sonäte,     sUÖnano. 

48. 

2Btr  3a^(en.  Qi)x  rottet,  ör  [priest,  (är  fängt  an.  Xu  iptetft.  Sir 
cffen.  3f)v  iud)et.  2)u  bleib)!  Sr  enuartet.  Sie  iuä|cf)t.  (Er  läßt.  Sir 
üerloffen.  5f)r  jprec^et.  (Sie  erjätjfen.  !Du  iDo^nft.  Qijv  beirtunbevt.  Xu 
füffeft.  2ßir  loben.  x)^r  fc^enfet.  (ir  tritt  ein.  <Sie  leiten.  31)r  geiget.  Xu 
bereiteft.  Gr  pflan^,t.  3ie  feöen  fort.  Gr  ^a§t.  Xu  arbeiteft.  «Sie  effen  ^u 
9)?ittag.  Sie  eüen  ]u  21benb.  2Sir  bringen.  Xu  kijxft  jurüd.  Sie  fonimen 
an.  ßr  finbet.  M]  foufe.  Xu  grü^eft.  2Bir  fingen.  Sie  fuc^en.  Sr  liebt. 
23ir  |cl]icfen.    Gv  ftubiert  ')• 

Xen  Sc^neiber  bejaljlen:  pagare  il  sarto. 

ÜDem  Sd)neiber  .jeljn  ©ulben  (ober  ben  9iocf)  jaf)ten:  pagare  al  sarto 
dieci  fiorini  (ober  il  vestito). 

benten  oil,     pen«are  a  |  ©efc^öpf,     creatura. 

49. 

Arno  mio  padre  emia  madre.  Que-^iti  fanciulli  non  ämano  il  lavoro. 
Perche  non  cerchi  il  tcraperino  del  luo  amico?  Xoi  non  parliamo  di 
queste  cose.  Mandiamo  questi  nastri  alle  tue  cugine.  Maria  conipra 
que.''t'  anello  per  sua  sorella.  II  raacstro  entra  nella  scuola.  Gli  nccelli 
cantano  suU'  älbero.  La  serva  prepara  la  cäraera  per  i  forestieri.  Siete 
poco  diligenti;  non  portale  i  vostri  temi.  Perche  non  comioci  questo 
lavoro.^  I/öpera  loda  il  maestro.  Perche  non  .'^aluti  il  luo  mae.'stro? 
Amrairo  la  fedeltä  di  questi  animali.  Perche  non  paghi  ancora  il  cal- 
zolajo?  Perche  non  paghi  al  calzolajo  questi  stivali?  Hai  giä  pagato 
lo  zücchero  che  hai  coraprato.^  Compro  una  libbra  di  zücchero  e  mezza 
libbra  di  cafFe.  Da  chi  pranzi?  Pranzo  da  mia  zia.  Dio  pensa  a  tutte 
le  sue  creature.  Studiamo  la  storia  d'Italia.  A  chi  raandi  tutti  questi 
libri?  Dio  araa  tutti  gli  udmini  come  un  buon  padre  arna  i  suoi  figli. 
Chi  cerca,  trova.    A.spettiarao  vostro  fratello  da  niezz'ora. 


5eber  (fubftantitiifd)),   ognuno 
jebcr    (abjectiüifc^),       ogni 


Salb,        bosco. 


50. 

Sir  fud)en  unfere  Sd)wefter.  Sr  lobt  ben  ^(ei§  ber  Scf)üter.  Xh  ^auf* 
leute  treten  in  ben  ©arten  ein,  Xu  5al)(ft  bem  Sd)nftcr  bie  Sc^u^e  beiner 
Sd)iuefter.  SJceine  ^veuube  fommen  ()eute  an.  Xu  liebft  beine  Sltern  nic^t. 
Sarum  ftubieret  i()r  nid)t?  93iavie  fnd)t  i()re  5iabe(n.  Qv  fanft  ein  ^>funb 
i^äfe  für  ben  9?ad)bor.    Siebet  bie  Xugenb  unb  tjaffet  baS  ?after.    ^i]  lobe 


')  Man  übe  bie  @cf)üler  in  aßen  'iVrionen  biet'er  unb  ber  fot-jOi-.ben  3eitn)brtct, 
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feinen  33vubcr,  weit  er  bie  %xbdt  (iebt.  Sn^^  fauft  bein  2rf)wagev  in  jenem 
jaben?  Stv  fndien  unfeve  golbene  llf)r.  33vinget  bem  öevrn  !L'eI)vev  ein  ®(aö 
■iJBanev.  Gv  5al)lt  beni  ^iidcr  ba§  33rot,  biu^  er  für  feine  ^amilie  gefauft 
l)at.  Sr  OejafiÜ  bcn  33ä(fcr.  X)ie  9fad)ttga((en  fingen  im  Salbe.  Qd)  treffe 
(=  finbe)  {eben  Jag  beinen  Sruber  int  ©arten  beö  .^önigg.  2Barnm  traget 
i^r  nicf)t  euren  weisen  ßut?  -Seber  lobt  feinen  ^^(eiß  unb  feine  2trtigfeit  ÜBir 
fpeifcn  ^eute  ?Otittag  beim  ©rofen.  Xie  9?tägbe  luafdjen  unfere  Sacftüd)er. 
25arum  pflanzet  i^r  fo  wenig  5J?anbe(bäume"?  Sr  fd)itft  feiner  Süchte  ein 
^örbc^en  ö^eigen.    3)er  ©rof  woljnt  nic^t  me^r  in  biefem  i'paufe. 

(5(at)ier,  23io(ine,  glöte  fpielen:  SOiuire  il  cembalo  (11  pianoforte),  il 
violino,  il  flauto. 

harten,  33iüarb  fpielen:  cioe.ire  alle  carte,  al  bigliardo, 
<5)efe(Ifcf)aft,     compagnia  ob.  societä        1  terberben,     guastare 

fcf)(ecf)t,  cattivo  j  ©itten,         costurai  nt. 

mazzo  ^  iBünbel  (g^ebern),  «Spiel  (Porten),  (Strauß  (ißtunien). 

51. 

Dove  äbita  tiia  zia?  Antonio  ritornaques^taseradaBerlino.  Perche 
non  porti  al  tuo  niae.«itro  i  lavori  che  hai  finiti?  II  giardiniere  piaiita 
due  peschi.  Suona  il  violino  tuo  fratello?  No,  egli  suona  il  flaute. 
Voi  giocate  tutto  il  giorno  alle  carte.  Le  cattive  compagnie  guästano 
i  costumi.  Quanto  costa  questo  mazzo  di  penne?  I  servi  non  läsciano 
ontrare  il  mendico  nel  palazzo.  Baciarao  il  ritratto  dell'  infelice  nostro 
padre ').  La  lezione  incomincia.  Xoi  incominciamo  la  lezione^).  Se 
hai  lempo,  perche  appetti  tempo?  Xoi  studiarao  ogni  giorno  la  nostra 
lezione.  A  chi  porti  questo  mazzetto-^)  di  fiori?  Tutte  le  öpere  della 
natura  mdstrano  la  grandezza  e  la  bonta  del  Signore.  Perche  non  com- 
pra  tuo  padre  questa  bella  casetta?  Giochiamo  un'  oretta  al  bigliardo. 
Hai  un  mazzo  di  carte?  Mio  padre  cdia  le  bugie.  Una  mano  lava 
l'altra.  Oggi  non  lavoriarao  perche  e  Domenica.  Le  mie  amiche  ritdr- 
nano  questa  sera  dalla  Fraucia. 

{}ier,     qui. 


3)orf, 

villaggio 

weit. 

lontano 

«Storfwerf, 

piano 

einige. 

alcuni 

•iÜiitidjütcr, 

condiscepolo 

einlaben, 

jnvitare 

52. 

ii?o  wol)nen  bie  öci'^oge?    -3d)  (äffe  meine  33üd)er  in  jenem  3t'n^fi^- 

Gr  cr^iiblt  ben  ^inbcrn  eine  furje  Qiefd)id)te^).    Sie  fügt  i^re  .^inbcr  ntit 

(jrojjer  i'icbe.    2i?arunt  füffeft  bu  nid)t  baS  iSilb  Ciporträt)  beineS  ä^oterS? 


')  9JJnn  bcmcrte  bie  3Sortftcüung:  del  nostro  infelice  padre  ober  del  nostro 
pndre  infelice  luiivbe  5ifmlic^  idiwcifnlfig  fein. 

2)  Inoniinciare  (=  cominciare)  ift  wie  ba§  bfutfrfie  ntlfonOCtt  tranflttO 
unö  intraiifuiu. 

^)  -ett-o,  a  ift  eine  Siminutireubunc^  ivie  -ino:  casetta  unb  casino,  nccelletto 
unb  nccellino,  fancinllctto  unb  fanciullino;  aber  5.  33.  nur  lihretto,  giovinetfo, 
qnadretto,  oretta,  usi^noletto. 

*)  Stnrii'lla  ai;-3  <toria;  ebenfalls  eine  SinünutiDcnbuug. 
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S)u  begtnnft  ju  tüele  5(r6eiten  jur  (:=  in  her)  fclben  ^dt.  33?ir  übemtnben 
QÖe  'Sd)«)icvigfctten.  «Sie  iv)o()rien  nod)  inimev  in  bemfetben  ^'paufe.  ®pic(ft 
bu  ^(öte?  üffiarum  (abeft  bu  ntcf|t  aucf)  betnen  O^veunb  ^eter  ein?  Qft  'bo^ 
!Dovf  fef)r  meit,  luo  beine  9?ennanbten  iv)o()nen?  iöeiuunberft  bu  nid)t  bie 
©cf)ön()eit  ber  9?atur?  X'k  id)kd)tm  53eifpic(e  feiner  9}fitid)ü(ev  Derberbeu  bic 
©itten  meinet  9?eifen.  Sd)  ftubieve  je^it  ein  fetjv  (e()vreid)es  unb  ;,ug(eid)  (jur 
felben  3eit)  untevfjattenbeft^  SBerf.  (Sv  luo^nt  im  [alj  nievten  ©tocfe.  i8ci 
tt)em  iroljnen  beine  ivreunbe?  Qd)  (äffe  diev  bie  i8üd)ev,  bie  meinem  S3ruber 
nid)t  gcl)ören.    ®vved)et  i^r  con  eurem  i'eljrer  ober  üon  bem  meinigen? 

parlare  1'   italiano  :       itaUenifc^  fpred)en  fönnen 
parlare  in  italiano  :       mitte(ft  ber  ita(ienifd)en  Sprache  feine  ©ebonfcn 
Qu^brüden. 


9?tc^t§,       niente,  nulla 
9f?iemanb,   nissuno,   nessuno 
nid)t  einmal,  oud)  nid]t, 
nemmeno,   neppure 


(2tef)en  biefe  SS^örter  nad\  bem  3eit^i^oi^te,  fo 
fe^^t  man  cor  biefeei  nod)  überbieß  non; 
3.  ^.  nissuno  ama  tuo  fratello,  unb  tuo 
fratello  non  ama  nessuno.  Niente  e 
cosi  hello  come  la  virtü,  unb  llOn  ho 
comprato  niente.  Nemmen  io  ho  letto 
qnesto  libro,  unb  non  ho  letto  questo 
libro  nemmen  io. 


je,  mai:  j.  23.  ^abet  i^r  |e  gefcljen?  avete  mai  veduto? 

nie  (nid)t  je),  non  .  .  .  mai;  5.  23.  id)  fpred)e  nie,  non  parlo  mai. 


@efd)äft,        affare  m. 
SSaterlanb,    patria 
unfd)utbig,    innocente 


on^ören,  ascoltare 
jeid)nen,  disegnare 
3eic^nung,  disegno, 


bitten,  beten,      pregare 
$ittc,   ©ebet,    preghiera 
IjOffen,  sperare. 


53. 

Egli  parla  dei  suoi  aifari.  Tuo  fratello  non  pensa  alla  vostra  pd- 
vera  famiglia.  Perche  non  impari  la  tua  lezione?  Che  cerchi?  Non 
cerco  niente.  Egli  e  infelice,  perche  non  ama  nessuno.  E  felice  quel 
l'uomo  che  non  ama  nessuno?  Parli  il  francese?  Mia  eugina  parla  Tita- 
liano  ed  il  francese.  Egli  non  saluta  mai  mio  padre.  Gli  udmini  non 
sono  mai  felici.  Dove  e  tuo  fratello?  E  nella  sua  cämera;  disegna. 
Quanto  cdstano  queste  due  braccia  di  panno?  Quanto  e  costato  que- 
st'orologio  a  tuo  fratello?  Che  sperate  da  un  uomo  che  non  ama  la  sua 
patria,  che  non  pensa  alla  sua  famiglia?  Egli  uon  ama  nemmeno  i  suoi 
figli.  Quanto  cdstano  questi  quadri?  Dio  ha  creato  il  mondo  dal  nulla. 
Dio  ama  tutte  le  eue  creature.  Noi  parliamo  sempre  col  maestro  in 
italiano.  II  villaggio  dove  abitano  i  miei  cugini  e  lontano  da  Vienna 
due  miglia  e  mezzo  ').  II  tabacco  costa  cinque  fiorini  la  libbra.  Parlano 
il  francese  i  tuoi  amici?  Si,  signore;  sono  stati  due  anni  in  Francia. 
Egli  entra  nel  giardino,   e  non  saluta  nessuno.     Le  case  di  queeto 


')  ?Iu(l):  k  a  due  miglia  e  mezzo  da  Vienna. 
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villaggio  sono  piccole  ma  cdmmode.  Iddio  ascolta  le  prcghiere  degl'  in- 
nocenti  fanciulli.  Sperate  e  pregate;  la  bonta  del  Signore  "e  grande. 
Mostro  i  raiei  disegui  alla  uonna. 


e^rcn, 
od)ten, 


ouorare 
fstimare 
[rispettare 
lDüufd)en,  desiderave 
be(o()iien,  ricompensarc 
regnen,  piovere 
fcf^ncien,     nevicare 


@[)re, 


onore  m. 
r,(,,  fstima 


@e(efleuI)ett,occasione  tu. 
X'ü)[id)t,         intenzione  10. 
23evguügen,  piacere  m. 
(I'itbc,  fine  lü. 

^poffnung,    speranza. 


petto 
3Bunfd),       desiderio 
33e(o()nung,  ricompensa 
nevbtciteu,     meritare 
luieberfe[)eit,  rivedere 

®aö  35onuovt  ju  üor  bev  mibeftimmten  3Irt  lüivb  ge>riö()utld)  mit  di 
übevfe^^t.  L'onore  (\i  vedere;  occasione  «I'  imparare;  piacere  (li  parlare; 
io  desidero  <li  leggere;  io  ppero  (li  partire. 

Oft  bie  unbeftiminte  3Ivt  Subject  eiiteö  itnpevfün(id)en  3£it^"ovte^,  [o 
fann  l)äufig  ba§  di  lueggelaffeu  luevbcn:  e  facile  [di]  vedere.  2)aö  e«  bei 
unperfönlidieu  3eitwi3rtevu  luirb  ntd)t  übevfe^t. 

©od):  cominciare  JX  scrivere;  imparare  «1  Icggere;  insegnare  ((el)ren) 
a  uno  il  fraucese,  uitb  a  scrivere  ad  iino;  consigliare  uuo  a 
partire  obei"  di  partire,  uitb  consigliare  a  uno  di  partire;  JU 
fd)veibeu,  ju  (efen  fjQben,  avere  da  scrivere,  da  leggere. 


54. 

Hai  spesso  occasione  di  vedere  il  signor  conte.^  Egli  desidera  di 
comperare  un  orologio  d'oro.  Ho  avTito  l'onore  di  vedere  il  vostro  signor 
padre.  L'iraperatore  ricompensa  il  vero  merito.  Non  pensi  con  piacere 
al  nostro  viaggio.*  Spero  di  trovare  il  mio  anello.  Le  mie  sorelle  non 
hanno  occasione  di  parlare  in  italiano.  Chi  ha  insognato  a  disegnare  a 
tua  sorella?  Abbiamo  comineiato  a  leggere  una  bell'  öpera.  II  nostro 
medico  e  [un]  uomo  ch'io  amo  e  rispetto.  Egli  merita  l'araore  ed  il 
rispetto  di  tutti.  Questo  servo  merita  una  ricompensa.  Questi  udmini 
ondrano  la  loro  patria.  Ho  l'intenzione  di  comprare  ancora  alcuni  libri 
francesi.  A  questo  raondo  noi  siamo  come  viaggiatori,  che  cercano  sem- 
pre  la  patria.  Parliamo  con  piacere  della  nostra  cara  patria.  Ho  gran 
desiderio  di  rivedere  i  miei ').  Egli  ha  perduto  tutto  il  suo^).  Speri  di 
vedere  ancora  una  volta  il  tuo  araico?  Egli  spera  di  rivedere  i  suoi 
genitori  alla  fine  di  questa  settimana.  Ognuno  desidera  d'essere  felice. 
Ho  l'intenzione  di  partire  questa  sera.  Perche  non  consigli  il  (ober  al)  tuo 
amico  di  restare  ancora  alcuni  giorni  in  questa  citta?  Io  ho  da  scrivere 
ancora  due  lettere.  Essi  nieritauo  una  ricompensa.  Ho  grande  desiderio 
di  vedere  tuo  fratello.  Desidero  d'imparare  l'italiano  in  breve  tempo. 
Sono  stato  molto  contento  di  ricevere  notizie  della  tua  famiglia.  Adesso 
ho  molto  da  lavorare.  Perche  non  preghi  Io  zio  di  restare  ancora  alcuni 
giorni?  J^on  lio  ancora  perduto  la  speranza  di  riveder  il  mio  caro  paese. 


1)  2)ic  2Reiiu(]en,  b.  i.  meine  2lnge^övigcn. 

2)  2)aS  ©eine,  b.  i.  fein  i>crmbgen. 
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ger5tg,    avaro 
SBtntev,  inverno 
Knäuel,  gomitolo 


abfcf)reifien,copiare  1  55orftabt,  sobborgo 

Spagat,      spago      ^i^rbc,  colore  m. 

ÜJeft,  nido       j  begegnen  6inem,  incontrare  uno'). 


55. 

(Sie  [pvec[)en  nie  öon  btefen  "Sacl^en.  ©r  Tauft  [ed)§  (Stücfe  ?etntt)Qnb. 
SBir  beiDunbevn  bie  fd)önen  garben  biefer  Slume.  Q6)  l)abe  bie  "älbfidit,  nod) 
einige  33nd)er  ju  faufen.  Sebev  e^vt  unb  ad)tet  biefen  ^trjt.  2Barum  fpved)et 
t^r  nie  itolienifc^  mit  eurem  Se(}vev?  2)iefe  U[)r  ift  ntcf)t  tion  ®olb;  fie  toftet 
nur  12  @u(ben.  -Oft  euer  §au^  fefjr  entfernt  tion  ber  «Stobt?  Oeber  |pricf)t 
t)on  ben  9ieid)t^ümern  unfereg  9kcf)bar!3.  9ciemaub  liebt  bie  ©einigen,  roeit 
fie  9^iemanbem  nüöUd)  finb.  Unfere  Janten  luo^nen  in  (ber)  <3tabt.  5)ie 
?terjte  {)aben  meinem  23ruber  geratf)en,  ben  ganzen  2Binter  in  33enebig  ju  blei* 
ben.  Sie  tiiel  foftet  biefer  ilnäuel  Spagat?  Sir  begegnen  jeben  ZaQ  unferem 
^reunbe.  gür  tuen  faufet  i()r  biefe  feibenen  Strümpfe?  -öeber  3?ogel  liebt  fein 
9Je[t.  Sir  [inb  biefem  iperrn  oft  begegnet.  Qö)  ^abe  meinen  55etter  gebeten, 
bie  3eitungen  bent  Onfet  ^u  bringen.  Sie  ttjo^nen  nid)t  mc^r  in  (ber)  iBor* 
ftabt,  fie  mobnen  ießt  in  (ber)  Stabt  fal)  5?r.  857.  2)enfft  bu  nod)  an  beine 
ganiilie?  9.}iein  iBiuber  ift  nid)t  augefommen.  5tud)  ber  meine  ift  nid)t  ange- 
fonimen.  Od)  f)abe  meinen  g-reunb  gebeten,  5?iemanbem  meine  Briefe  ju  geigen. 
Qö)  {)offe  nod)  einmal  bie  9)f einigen  mieberjufeljen.  ,paft  bu  nod)  mä  gu  arbeiten? 
9iid)t  einmal  meini^ruber  ift  eingelaben  worben.  @ott  belohnt  biejenigen,  meldie 
bie  Jugenb  lieben.  Sie  fd)tcd)ten  @efel]fd)aften  t»erberben  bie  Unfc^ulb  ber  Sitten. 
Sir  fnd)en  febe  @elegenl)eit  unferen  ^reunben  nü^lic^^  ju  fein,  ^al't  bu  jd)on 
angefangen  bie  Briefe  abjufc^reiben?  3n  ineld^ev  33orftabt  wohnet  if|r? 

ättcttc  unb  brtttc  ^Ibroonblung. 

perdere,     terlieren,     perd-o,  i,  e,  iamo,   ete,  ono;  ÜJJitteltt).  perd-uto 
dormire,     fd)lafen,       dorm-o,  i,  e,   iarao,   ite,    ono;         „        dorm-ito. 

1.  2)er  gequetfd)te  ?aut  beg  c,  g,  sc  mirb  bei  ben  3eitn)örtern  auf  ere''^) 
unb  ire  tor  a  unb  o  tjart;  alfo 

leggore,  lefen,  leg^;  -o,  i,  e,  iamo,  ete,  ono 
fuggirc,  fliel)en,  fugg  -o,  i,  e,  iarao,  ite,  ono 
condscere,  fennen,    conosc-o,   i,   e,  iarao,    ete,  ono,  baS  SRittel* 

mort  aber  couosciuto. 

2.  Dire  (fagen)  fdjeint  jur  3.  ^Ibiuanblung  ju  geijören,  gcf)t  aber  na^ 
ber  ^meiten,  ba  eg  Pon  bem  alten  di'cere  fommt  unb  nad)  biefem  ab» 
getuanbelt  luirb. 

dic-o,  i,  e,  iamo,  .  .  .  ,  ono.  T)k  2.  'iperfon  ber  9}?ef)rjaf)(  mirb  nac^ 
ber  unbeftimmten  2trt  gebilbet,  unb  tautet  dite;  DJ^ittelro.  detto. 


')  3ft  tranfitto  unb  rcirb  beßbalb  mit  avere  abcicmanbclt. 

2)  Sie  3eituiörter  auf  cere  (Bfi'™-  ""f  ?Sre  ftnb  nidu  üovt)auben)  bcraabrcn  ben 
njciclien  ?nut  unb  pftei^en  ba^  c  üor  io  iinb  ia  511  oei-boppcln:  piaeere.  ijefaneu :  piaccio, 
piaci.  iiinoe.  i'i.nc.ciamo.  piacete,  piäcciono;  giacere,  liciieu:  giaccio,  ^aci  u.  }.  m. 
Tacere,  )d)nieu]eii,  wirb  fleiuöbnlid)  mit  einem  c  gefdiricben:  tacio,  taci  u.  f.  ro. 
'äud)  cuclre  beroaljrt  ben  roeidien  l'aut.  Oüdu  cnee,  cücono,  fonbern  cucio,  cuciono. 
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3.  (Sinige  3eitiucrtev  enbigeu  fid}  auf  urre ;  bte  itvfpvünglidje  Subung  ber* 
felbeii  i[:  ücere,  unb  iiad)  biefer  wirb  aligciuanbelt : 
füt)veu,  coudurre  (=  condüc-ere)  :  eouduc-| 

übevfe^en,         tradurre  (^=  tradüc-erej :  traduc-  >  o,  i,  e,  iamo,  ete,  ono. 
l)CVt)Ovi)vingen,  produrre  (=  prodüc-ere ) :  produc-j 

(Si?   ift  Ieid)t  5U  feljeii,   ha^  ein  inib  baffelOe  ^^itwort  —  dücere  — 
QÜen  jU  (3nunbe  liegt.  ?3citteliu.  condütto,  tradotto,  prodotto. 

luieberevfennen,     ricondscere 
lügen,  mentire 

uvtljeileu  über,     giudicare  di. 


2S?ag? 

che 

^paß, 

odio 

iBaai, 

sala 

2Beg, 

Tia 

mdjUx, 

giüdice 

56. 
Vedo  ogni  giorno  tuo  cugino.  Egli  perde  al  giuoco  tutto  il  suo 
denaro.  Xon  giüdico  mai  delle  persoue  che  uon  conosco.  Ho  pregato 
uu  mio  amico,  che  parte  questa  sera,  di  portare  una  lettera  a  mio  padre. 
Voi  perdete  sempre  i  vostri  libri.  II  mercaiite  vende  la  sua  carrozza 
per  due  cento  fioriui.  Egli  scrive  uua  luuga  lettera  alla  sua  famiglia, 
Dove  e  Antonio?  E  nella  sua  cämera;  dorme.  Perche  uon  lavora?  Ha 
giä  fiuito  il  suo  cdmpito.  Egli  e  tuggito  in  A.merica.  Leggo  ogni  giorno 
le  gazzette  italiane.  Che  leggi,  caro  fratello?  Leggo  un'  dpera  molto 
dilettevole.  Egli  uon  legge  mai  libri  istruttivi.  II  hello  piace  a  tutti. 
Perche  battiquesto  fanciuUo?  Egli  ha  il  vizio  di  mentir  sempre.  Perche 
non  iscrivi  ^)  alla  pdvera  tua  madre?  Che  hanno  detto  i  giüdici?  Egli 
mente;  io  non  ho  mai  detto  questa  cosa.  Egli  prende  i  miei  libri.  2\oi 
fuggiamo  le  cattive  societa.  La  veritä  produce  odio.  Perche  non  hai 
condütto  tua  sorella  dalla  zia:  Egli  traduce  ogni  sera  alcuni  temi.  Che 
dici  mai  (benn)!  Antonio  e  Paolo  partono  questa  sera  per  la  Germania. 
Che  vendouo  questi  mercanti?  Conosci  questi  forestieri?  In  questa  citta 
conosciamo  poche  famiglie.  Riconosciamo  la  tua  inuocenza.  Kon  ho  il 
piacere  di  condscere  tuo  cugino.  Questo  paese  produce  molto  vino.  Voi 
tutti  conoscete  la  sua  diligenza.  Io  non  ho  riconosciuto  i  miei  f'ratelli. 
Chi  ha  detto  questo?  Ogni  via  conduce  a  Roma. 


Wluti),  coraggio  2) 

frei,  libero 

jvreif)eit,  libertä 

©ort,  parola 


9iege(,  regola 

3eile,  linea 

2(ugenliUcf,  momento,  istante  m. 

glauben,  credere 


S3runnen,  pozzo 
mann,        quando 
bo^,  che. 


57. 

Sr  tjerfouft  Zud)  unb  Seinwanb.  -Od)  trinfe  immer  Soffer.  Wt'm  55atcr 
trinft  2Bein.  .^aft  bu  meinen  33ruber  gefannt?  Qö)  fenne  9Jiemanben  in 
biefer  ©tabt.  ©ief)ft  bu  jenen  ,^errn,  ber  bie  36itung  lieft?  ßr  fennt  bic 
Xame,  bie  in  biefent  §aufe  rool)nt.  -Öener  ^oufmonn  üerltert  feine  ^rei^ett. 
Xiefer  Änobe  fingt  immer.    Qdj  liebe  nic^t  biefenigen,  luelc^e  bie  SBa^r^eit 


1)  ®tatt  scrivi,  um  bem  3i'iammeiUreffen  oon  bcei 
<B\ei)i  Stuefpradje  §.  19,  3(nm.  2. 

2;  ii>oii  cuöre.  SBatum  nid)!  cuoraggio? 


Jitlauten  Dotjubeugen. 
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ntd)t  fagen.  Wiv  lefen  bte  3ettungen.  Sr  befommt  jebeS  Qaifx  ein  fcf)öne8 
(5)efd)enf  Bon  feinem  iBater.  33ei  (^  in)  biefer  ©elegen^eit  Ijat  et  öie(  9J(Utf) 
gezeigt.  S^ebermann  (iebt  bie  ?^rei()eit.  5)ein  trüber  fd)(äft  im  ©ovten.  ®ie 
^inbev  [d)tDeigen,  n)eil  i(}re  9)?utter  fc^täft.  iJBag  (efet  i()v?  Qd)  lefe  eine  ßr* 
jä^tung  (^  D^oüetle)  Don  ddixano.  jDiefe  armen  9}ulbd)en  näf)en  ben  gan5en 
Sag.  jDeine  9?e[fen  |d)(agen  immer  iljren  ^unt).  ßinev  meiner  'Jreunbe  (jat 
evjä()(t,  ba^  bu  bein  Jpouei  üerfaufeft;  ift  e^  iua()r?  5?ein,  e8  ift  nid)t  iva^r; 
lüer  bie^  fagt,  lügt.  j)iefeg  Äinb  ift  nod)  fe^r  fd}iuad);  eö  faßt  jeben  3Iitgen* 
blicf.  ©ein  .^ut  ift  in  jenen  33runnen  gefaüen.  Qd}  fliel)e  bie  ©elegen^eit, 
mit  biefem  9}canne  ju  fpredjen;  er  fagt  nie  bie  Safjv^eit.  Sefommft  bu  oft 
5^ad)rid)ten  Bon  beiner  g^amiüe?  jDiefe  (Spradje  ift  nic^t  fo  fc^iuer,  wie  bu 
gtaubft.  2Bie  Diele  9}?enfc^en  fpred)en  öon  ©ad)en,  bie  fie  nic^t  fennen! 
SBann  reifet  i()r  nad)  Stauen?  -öd)  Ijab^  beinem  9?ad)bar  nid^tö  Sefagt.  Sr 
überfe^t  ein  ißerf  auö  bem  3talienifd)en  in  (i>a^)  2)eutfc^e.  ©taubft  bu 
feinen  ©orten?    2Ber  liegt  in  biefem  33ette? 


9}?itro 

riso 

rt 

diviso 

ti 

chiuso 

II 

preso 

re  „ 

compreso 

„ 

appreso 

üert()eibigen,  difendere3)?itro.  difeso 
beleibigen,     offendere      „      ofFeso 
jnrüdgeben,  rendere         „      rcso 
eriüürten,      attendere     „      atteao 
ausgeben,      speadere      „      speso. 


tad^en,      rfdere 
t^eiten,      dividere 
fd^üe^en,  chiudere 
nehmen,    prcndere 
berfte^en,  comprendere  „ 
lernen,      apprciidere 

9Jian  fie^t,  ha'^  öiele  3eitiüörter  auf  d-ere  ein  unregelmäjjigeö  9)?ittet» 
tüort  auf  so  {)a{m\,  unb  bafj,  lüenn  fi^  Dor  bem  d  ber  unbeftimmten  %xi 
ein  11  finbet,  biefeS  üor  bem  s  be§  DJcittehuortei^  tuegfäüt. 

§ier  ift  no^  ju  bemerfen,  ba§  baS  iueiblid)e  nnb  ^uraeiten  oud)  bafä 
männtid)e  ©efc^Ied^t  beö  S)titte(iüortei8  üieler  unregclmäfjif^cn  3£itn)örter 
aU  toerbalei^  ^auptroort  gebraud)t  lüirb,  3.  33.  la  dif'esa,  bie  33ert()eibignng, 
l'ofFesa,  bie^eleibigung,  la  spesa,  bie2iu:§gabe;  il  riso,  baö  Sachen,  lo  scritto 
bie  ©d)rift. 


f)eitig,  sacro 

^f(ic^t,  dovere  m. 

©anb,  sabbia 

@emüt§,  äuimo 


%\)Qx,  tfjöri^t,  stolto 

eigen,  proprio ') 

lüeife,  savio 

3^e^(er,  difetto 

58. 


2Bo^(t()at,  beiieficio 

9J?arnior,  maraio 

erjief)en,  educare 

(Srjie(}ung,  educazione  tt). 


lo  non  comprendo  questo  libro.  Ha  giä  preso  il  maestro  i  nostri 
temi?  Perche  spendete  tanto  denaro?  Un  signore  attende  tuo  fratello 
alla  porta  dal  giardino.  Perche  nou  rendi  a  Maria  il  suo  ditale  ed  i 
suoi  aghi?  Un  signore,  che  io  non  conosco,  attende  tuo  padre  nella 
sala.  Hai  compreso  la  mia  lettera?  Io  non  comprendo  ancora  l'italiano. 
Dividiamo  questa  somma  in  cinque  parti.  Io  ho  sempre  difeso  la  li- 
berta  della  patria.  lEfon  amiamo  quelli  che  non  difendono  la  verita. 
Perche  non  chiudi  la  porta?  Io  non  credo  alle  sue  parole.  La  difesa 
della  patria  e  sacro   dovere   di  ogni  buon  cittadino.    Noi  scriviamo  le 


')  SSirb  geroö^nlid)  ftatt  sno  gcbraud)t,  trenn  baS  beut)d)e  fein  fid)  auf  ein 
unbeftinimteö  ©ubject  bejict)!.  SSer  fein  25aterlanb  nid)t  liebt,  Chi  non  ama  la 
propria  patria. 
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offese  nella  sabbia  ed  i  benefici  nel  marmo.  La  finestra  e  gia  chiusa. 
Non  ha  appreso  iiieate  chi  noa  couosce  i  propri  difetti.  II  riso  degli 
stolti  non  ofFende  Tanimo  dei  savi,  perche  gli  stolti  ri'dono  di  cose  che 
tutti  glialtriudmini  rispettano.  Siete  figli  cattivi,  perche  non  difendete 
l'onore  dci  vostri  genitori.  Questi  fauciuUi  hauno  costato  (ober  sono 
costati)  al  loro  padre  molto  denaro.  II  denaro,  che  spendi  per  l'edu- 
cazione  dei  tuoi  figli,  non  e  perduto.  I  miei  fratelli  hanno  giä  appreso 
ritaliano;  adesso  apprendono  il  francese.  Perche  non  hai  scritto  i  tuoi 
temi  ?  Perche  non  ho  trovato  la  mia  peuna.  Uuesto  scolare  non  apprende 
mai  le  aue  lezioni.    Egli  educa  ')  i  suoi  figli  con  graude  diligenza. 


^ilnbenfen,  memoria 

!j)ieb,  ladro 

""ilnfunft,  arrivo 

faft,  quasi 


t)erad)ten,  disprezzare 

33erad}tung,  disprezzo 

luenu  (aU  iBebtngung^partifel),  se 
„       (  „    32'^P^'^^'^^^^'Or  quando. 

59. 
33evftef)ft  bu  meinen  33ruber,  luenn  er  fran^öfifd)  i'prid)t?  3Btr  i)ahm 
mit  Whitl)  unfer  initerlanb  fertljeibtgt.  5)u  beleibigft  biefen  öerrn,  inenn  bu 
feinen  ^Borten  ntd)t  glaubft.  Sr  üevtljetbtgt  feine  [yveunbe.  2)ie  2;()oren  (ac^ett 
immer.  -Sd)  liede  nid)t  biejenigen,  bie  über  %ücv  lad)en.  2Barum  nel^met  i^r 
feine  33nd)er?  !Die  >2d)üler  uerftel^en  biefe  fdjiueren  Üiegetn  nid)t.  i)?iemanb 
üert()eibigt  biefen  armen  9}tann,  we(d}er  'Dtiemanben  beteibigt  l}at.  2Bürum 
gibft  bu  bem  !i?e{)rer  fein  ^ebermeffer  nid)t  jnrürf?  ffiir  iierfte()en  biefeö  ^ud) 
nid)t;  eö  ift  jn  fd)iv)er.  (Sr  beteibigt  ü(ie  feine  33cruianbten.  3ie  luarten  einen 
^igenblicf  am  Jl)ore  ber  Äird)e.  ©er  ']>farrer  lieft  einige  ^ß^len  beig  @ebetc8 
nn'!:)  bann  fd)tießt  er  bat^  ^nd).  (Sin  fleij^tger  Sdjüler  lernt  immer  alle  feine 
^Jlufgaben.  !Der  2)om^err  tl}oilt  bay  ©elb,  iueld)ey  er  ben  Firmen  fc^enft,  tu 
1')  Jljeile.  Siefer  i^ieb  (jat  jebem  bov^  3einige  jurücfgegeben.  5)ie  Ä'inber, 
tueld)e  ba^  Slnbenfen  iljrer  (Sltern  nidjt  ebren,  nerbiencn  bie  33erad)tung  aÜer 
@uten.  9)fein  g^reunb  enuartet  mit  großer  Ungebnlb  bie  5in!funft  feincä 
23ruberg.  ©eine  guten  (Sltern  l^aben  faft  aü'  il)r  @elb  für  feine  Grjtebung 
ausgegeben.  2Barum  gibft  bu  bem  (Sari  feine  <2prad]le()re  nid)t  jurücf?  2Bie 
öiel  ()aft  bu  aui'gegeben  auf  (^  in)  beiner  5Reife?  ((äS)  ift  unfere  '^^flic^t, 
unfere  ?yreunbe  ju  üert^eibigen.  (Sine  gute  (Srjieljung  ift  eine  gro^e  2öol)lt§at. 
©ie  (iieijigen  werben  t)on  %üen  üerad)tet. 

?.)?ebrere  3eitivDrter  auf  r-ire  Ijaben  bai^  ^LRittetraort  auf  erto: 


hk  T)erfe,  la  coperta 

bie  (intbecfung,  la  .«^coperta 
ba-j'  "ilnerbieten,  TofFerta. 


bebeden,    coprire  9)HtteItt).  coperto 

entbecfen,  scoprire        „  scoperto 

anbieten,  ofFrire          „  off'crto 

leiben,       soifrire         „  softerto 

öffnen,      aprire           „  aperto 

3eitn)örter  auf  g-ere  (lagere)  t)aben  ein  unregelmäßige^  9}?itteItt)ort 
auf  to  (tto)  -) 


tefen,      ieggere  3!J?itteln).  letto 
weinen,  piangere       „        pianto 


nerbeffern,  correggere9)titteln).  corretto 
befd)üt5en,  proteggere        „        protetto. 


')  (2>5  ift  edüco,  edüchi,  edüca,educaao,  nid)t  educo,  ediichi,  ednca  511  betonen. 
2)  'Sftan  übe  bie  Sd)ü(ev  in  öen  blojjen  formen  aller  biöl)ct  Oürgefonimenen 
Beitiuörtev  ber  2.  iinb  6.  2tbroanblung. 


eriuevben, 

acqniptare 

3.^ovtI)äl, 

vantat;gio 

novtljeiüjaft, 

vautaggioso 

9Jame, 

nomo  m. 
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5tuffül)vinig,  condotta 

betvüben,  affliggere 

(2c^(üffe(,  chiave  w. 

9^elb,  campo,  campagua 

60. 
Questi  poveri  fanciuUi  piangouo,  perche  banuo  fame;  da  duc 
giorni  noa  lianno  mangiato  uuUa.  II  niaestro  corregge  i  temi  degli 
Scolari.  Perche  non  hai  corretto  qucst'  errore?  Dio  ama  e  protegge 
gl'  infelici.  Egli  ha  detto  che  tu  proteggi  suo  fratello.  La  cattiva  con- 
dotta di  questi  gidvani  afiiigge  molto  i  loro  genitori.  Hai  giä  Ictto 
quest'  dpera?  Nou  ho  letto  che  la  prima  pagiiia.  Perche  sei  coni 
afflitto?  Perche  piangir  CoUa  tua  condotta  affliggi  la  tua  pdvera 
inadre  ed  i  tuoi  niaestri.  Ho  comprato  una  bella  coperta.  Chi  ha  sco- 
perto  r America?  ün  Italiano,  di  uome  Criatdforo  Colombo.  La  pdvera 
donua  ha  piauto  tutta  la  uotte.  Le  porte  di  questa  casa  souo  sempre 
aperte.  Sono  giä  corretti  questi  temi?  L'armadio  e  chiuso;  dove  e  la 
chiave?  Nella  mia  stauza.  Abbiamo  scoperto  il  ladro.  Perche  uon  apri 
la  fiuestra?  L'aria  non  e  piü  fresca  in  questa  stanza.  Ho  ofierto  il  brac- 
cio  a  mia  cugina.  Le  sue  eiferte  sono  molto  vantaggiose.  Neil'  iuvcrno 
epesso  tutta  la  campagua  e  coperta  di  neve.  II  mercanteoffre  allamadre 
una  pezza  di  panuo.  I  servi  äprono  le  porte  ai  forestieri.  Le  scoperte 
di  quest'  luglese  sono  di  grande  importanza.  II  nostro  re  protegge  l'iu- 
dustria.  Tutti  ammirano  questa  bella  scoperta.  Gli  uccelli  sono  coperti 
di  penne.  Tu  non  conosci  il  tuo  proprio  vantaggio. 

(3d)mevs,     dolore  m.  £)e(,     olio. 

61. 

S?ir  befd)ü^eu  uid)t  jDiejentgen,  iüeld)e  bie  %xbdt  md)t  (iedcn.  Söarum 
rcetnet  i()r,  liebe  Ätnbev?  2Beit  iniv  ^ungvig  finb;  (eö)  [inb  giuei  Sage,  bog 
loir  nid)tg  effen.  ®ev  ^atev  mad)t  bie  g-enftev  gu,  roetl  bie  £'uft  \d)on  ju  falt 
tft.  Sie  Äinber  fd)(tc^eii  niemalö  bie  Xijüx,  »uenit  fie  in  baio  3'i""'fi-"  ei"* 
getreten  finb.  23}ovübev  {=  über  luae«)  (ad)[t  bu?  Sd]  Iad)e  übet  beinen 
Sruber.  Savuui  fd)vcib[t  bu  jmeimal  bofifelbe  3Bovt?  Sie  ißlätter  fangen 
fd)on  on  tion  ben  53äumen  ju  fallen,  ©iefe^^  Vanb  bringt  üiel  Sein  unb  Öel 
^erüor.  äBavum  ()aft  bu  biefen  iörief  nid)t  überfe^t?  ÜBir  evmavten  beinen 
SSater  feit  (einer)  ()a(ben  Stunbe.  2Bir  überfeinen  nie  bie  itolienifd)en  2(uf= 
gaben,  fie  finb  ju  (eid)t.  Sir  fagen  bem  Se()rer,  ba^  jene  Äinber  oft  in  ber 
(Bd)u(e  fd)(afen.  Oener  9)tann  f)at  einen  ^errn  beleibigt,  ben  i()r  fennet.  '2)er 
Äronfe  leibet  alle  ©rfimerjen  mit  großer  ©ebutb.  2)er  ißatcr  ^at  beni  !l)iener 
eine  fdjöne  golbene  Uljr  gefd)enft,  iüei(  er  jenen  jDieb  entbedt  l)at.  !Die  5Keife 
^at  bem  Dnki  tiiel  @elb  gefoftet.  ©iefer  gnrft  I)Ot  ben  gremben  fein  l'anb 
geöffnet.  Senn  bu  jenen  9}iann  ücrt()eibigft,  beleibigft  bu  meinen  SSater. 
3)iefe  9^ac^rid)t  I)at  unfere  ganje  g^amiüe  feljr  betrübt. 


legen,  fe^en,  metter e      SDtittehu.  messo 
t)crfpred)en,     promettere       „        promesso 
erlauben,        permettere       „        permesso 


baö  33erfprerf)en,  la  promessa 
bie  (Srlaubni^,     il  permesso. 
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leben,  vivere,  ÜJfittelw.  vissuto,  li^ivb  entiuebev  mit  bciii  ipilfg^eitluorte 
arere  ober  mit  essere  abgemanbett:  ho  vissuto  ober  sou  vissuto  tre  anni 
in  Francia ;  in  bev  S3ebeutuui]  Ucricbcn  jebod)  nur  mit  avere :  gii  anui 
che  ho  vissuti  in  Francia. 

9??it(eib  fürjten  mit,  sentire  compassionc  (li 

jufvieben  fein  mit,  essere  contento  (li 

glüeintal  in  bev  ^Bodje,  due  volte  la  (alla,  per)  eettimana 
„       im  ^Ll^onate,  „        ^      il  (al,  per)  mese 

„        „  Sahire,  „        „1'   (all',  per)  anno 


llngtnrf,  sventura 

33ermögen,       facoltä 


^•tinte,    schioppo  ober  fucile  m. 
SBitiue,   vedova 

SBaife,  drfan-o,  a. 

62. 

Dove  hai  messo  il  tuo  orologio  ?  Metto  sempre  i  miei  libri  pul 
tavolino.  Perche  permetti  a  tuo  flglio  di  giocare  tutto  il  giorno?  Le 
foglie  cädono  giä  dagli  alberi.  Nou  siamo  conteuti  di  questo  medico; 
egli  non  sente  compassione  degli  ammalati.  Quanto  spendi  per  mese? 
Vedo  mio  cugino  una  volta  la  settimaua.  Ho  promesso  a  mio  padre 
d'essere  diligeute.  Vede  i  suoi  genitori  tre  volte  l'anno.  Ho  promesso 
al  mio  amico  di  proteggere  suo  figlio.  Sentiamo  compassione  di  questo 
povero  cieco.  Sono  contentissimo  dei  miei  Scolari.  I  genitori  dividono 
la  loro  facoltä,  in  quattro  parti.  Antonio  non  e  contento  della  sua  parte. 
Noii  senti  compassione  di  quest' infelice?  Le  lunghe  guerre  sono  una 
sventura  per  i  pöpoli.  Ride  della  nostra  sventura.  Questi  fanciulli  sono 
luolto  infelici;  il  loro  padre  non  vive  piii.  I  suoi  cugini  non  sono  piu 
a  iJilano;  adesso  vivono  in  Francia.  Chi  ha  permesso  al  giardiniere  di 
veiulere  le  pesche?  II  fornajo  ha  promesso  a  mio  padre  di  dare  ogni 
gioriio  al  povero  artigiano  due  libbre  di  pane.  Permettete  ai  fanciulli 
di  giocare  nel  vostro  giardino?  Ho  prcgato  il  maestro  di  leggere  e  di 
tradurre  questa  lettera.    Dove  hai  messo  il  mio  schioppo? 

ivgenb  ein,  qualche  j  mnn(^mat,  qualche  volta  |  Stiuaö,  qualche  cosa 
@vied)enlanb,  Grecia. 

63. 

j^er  Wiener  Ijat  ben  ©rief  auf  ben  ffeincn  Sifd)  gelegt.  ÜDer  fleißige 
<2d)ü(ev  (erat  tägtid)  (=  jeben  XaQ)  einige  ©eiten  bev  ©vammatif.  Xet 
l'eljvt-v  ^ot  in  ben  Slufgaben  jenev  ©c^ütev  üiele  gel)(ev  gefunben.  5)ev  .S'vaufe 
t3evipvid)t  feinem  ^Ivjte  gebulbig  ju  fein  (—  ©ebulb  ju  ^aben).  jDev  ?el)ver 
ift  mit  beut  33etvagen  bev  (Bdjükx  fe^v  jufvieben.  g^üfjlt  i^v  md}t  5D'cit(eib  mit 
bem  Unglücfe  jenev  5D?enfd)en?  33ieie  g^amilien  biefe§  3)ovfe§  fjaben  in  bem 
langen  .^viege  i^v  ganjeö  2>ermögen  üerloren.  Qd)  glaube  ni^t  an  fein  33er* 
fpved)en.  §aft  i>ü  ivgenb  ein  fd)öneÖ  iBud)  meinev  50tuttev  ju  leiten?  ©er 
53atev  erlaubt  feinen  ^inbern  ju  fpielen,  lueil  fie  tievfpvod)cn  §aben,  fleißig  ju 

TOuffafio,  itol.  ®procI)te^re.  4 
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fein.  3)er  Server  bietet  ben  (Schülern  bie  @elegenf)eit,  boö  ^ötalienifc^e  ju 
lernen.  "J)ev  @vaf  [)at  fünf  3a()ve  in  9?eapet  üevlebt,  bann  ift  er  nad) 
@ited)en(anb  gereift.  9)?eine  9)intter  ()at  36  3a()re  in  2Bien  gelebt.  2öie  alt 
ift  ber  ®oI)n  beine^  9tad)barö?  (5r  ift  7  Y2  3a()re  a(t.  2i}er  ijat  beni  ©örtner 
ertaubt,  meine  ^(inte  jn  ne(}nien?  2Bo  fpeifeft  bn  Ijente  ju  9Jtittag'?  33ci 
einem  meiner  g^rennbe.  2Barum  ertriigft  (leibcft)  bu  eine  fo  gro^e  23e(eibi' 
gung  ?  Ä'ennft  bn  einen  .^errn  mit  beni  9camen  ßbnarb  9J.  ?  Xex  %x]t 
erlaubt  bem  brauten  nid)t,  "K^dn  ju  trinfen.  3i>er  l)ot  ben  Äinbern  bie 
(Srtoubni^  gegeben,  biefe  'j]?firfid)e  ju  ue()men?  ipaft  bn  etmaö  9?eueö 
gelefen? 

!l)ie  meiften  3eitmörter  ber  britten  ^Ibiuanblung  fd)ieben  in  ber  gegen- 
lüärtigea  3eit,  jebod)  nur  in  ben  brei  ■perfonen  ber  (5in5ab(  unb  in  ber  britten 
ber  95cef)rja^(,  jmifd)en  bem  (Stamme  unb  bem  ^^(uc^gange  bie  53ud)ftaben 
isc  ein. 


enbigen, 

fin-isc-o 

öorjielien. 

preferire 

-isc-i 

bereinigen, 

iinire 

-isc-e 

geI}ord)en, 

ubbidive 

-iamo 

unterrid)tcn 

,  istruive 

-ite 

öerftetjen, 

capire 

-isc-ono 

1 

n^a« 

(a(ö  be^iefjenbe 

g  g^nrtuort),  cio  che,  quel' 

^it^e, 

fatica 

2öaare, 

racrce  lü. 

3?ernunft, 

ragione  IV). 

33ei(d)cn, 

viola 

("^rü^üng, 

primayera 

@efet5, 

legge  11). 

^erbft, 

autuuno 

i?ran!()ett, 

lualattia 

Sommer, 

estate  m. 

@el)eininiß. 

.secreto 

State  m. 

dhi^, 

riso 

ftrafen,  punire 

fenben,  spedire 

t)erratf)cn,  tradire 

tierbieteu,  proibire 

Reifen,  guarire 

erröt[)en,  nrrossire ') 

0  die,  (jviel  che. 

■)3erfon,  persona 

33efcl)l,  coinaudo 

befe()(en,  comaiulare 

nad}(äffig,  nogligeute 

gelb,  giallo. 


64. 

Capisci  questo  libro?  Non  capisci  cio  che  dice  il  nostro  vicino? 
Spedisco  queste  merci  ai  signcri  B.  di  Trieste.  Conosci  questa  casa : 
8i,  e  una  delle  prime  di  quella  cittä.  Profeiisco  11  color  giallo  al  verde. 
II  giiidice  punisce  quelli  che  iion  ubbidiscono  alle  ieggi  Egli  non  ubbi- 
disce  mal  ai  suoi  genitori.  II  tompo  guarisce  ogui  dolore.  I  medici 
guariscono  le  malattie  del  coipo,  ma  non  quelle  dell'  äainia.  .Perche  non 
proibisci  a  tuo  fratello  di  vendere  i  suoi  libri?  lo  istruisco  i  miei  fra- 
telli  nella  lingua  italiana.  lo  insegno  ai  miei  fratelli  ritaliano.  Tu  tra- 
disci  il  secreto.    Ogui  fatica  merita  ricompensa.    Preferisci  la  prima- 


')  33ci  mef)reveu  biefer  3eitiuöttev  ift  bie  erfte  ^^evfon  ber  2)?c^rja^(  t^ei(3 
ungebvnudjlid),  t(]eil^  feiten,  3.  33.  istruiamo,  capiamo,  tradiamo  fagt  man  nie, 
speiliamo,  proibiamo  nur  feiten. 
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vera  all'  estate?  Egii  non  merita  compassione;  ha  tradito  il  suo  amico. 
II  padre  ricompensa  la  diligenza  di  suo  figlio.  Prefcrisco  l'autuuuo  a 
tutte  le  altre  stagioni.  Perche  iion  ubbidisci  al  tuo  maestro?  Perche 
ndn  proibisci  a  tuo  fratello  di  speiulere  tanto  denaro?  lo  puuisco  questi 
Scolari  quando  sono  negligenti.  Gl'  Italiani  spediscono  iu  Germania  riso, 
seta  ed  altre  merci.  Chi  comincia  e  non  finisce,  perde  il  tempo  e  la  fa- 
tica.  Preferisco  il  bene  della  patria  al  mio  proprio  vantaggio.  Egli  pre- 
ferisce  le  pere  ai  pomi.  La  legge  comauda  a  tutti  i  cittadiui  dirispettare 
il  re.  Chi  ubbidisce  alla  ragione,  ubbidisce  a  Die.  Dove  sono  gii  altri 
tuoi  libri?  Noi  puniamo  la  negligeuza,  e  lodiamo  e  ricompcnsiamo  la 
diligenza.  Nissuuo  ama  q«elli  che  tradiscono  la  patria.  Ho  sentito  gran 
dolore  (lella  morte  del  povero  signor  N.  Chi  istruisce  tua  cugina  nel 
pianoforte?  Che  fiore  preferisci  a  tutti  gli  altri?  Preferisco  la  viola, 
che  e  il  simbolo  della  modestia. 

9*111^111,     gloria  I  gerieben,     pace  ra. 

65. 

©r  tierftef)!  5((Ie^,  tt)a§  er  tieft.  3?erfte()en  and)  bte  anbevn  ©c^üIer  bte* 
feö  33uc^?  Qd)  5icf)e  bte  Sugeub  bcr  (2d)i3ul}eit  bor.  3Bo  ift  5Iittou'?  (är  ift 
im  3iiiiiuer  be§  £)nfelg;  er  kenbiijt  feine  ^(ufgnlien.  ®er  gute  23nter  ftraft 
feine  -Jiitnber,  tuenn  fie  feinen  33efe()ten  ntd)t  ge()ord)eu.  3)er  5frjt  tierlnctet  beit 
Äranfen  2Bein  gu  trinfen.  (ivvötljeft  bu  nid)t,  fo  nnd](äffig  jn  fein!  Xtefer 
©d)ü(er  nerbtent  bte  Ötede  aller  fetner  Vel)rer.  ©er  3o(}n  nietneö  greunbe^ 
ift  nod)  nid)t  neun  -Safere  alt  unb  fprtdjt  fd)on  itaüentfd).  3d)  jiel^e  ein  QUü^ 
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guten  frtfd)en  2Baffer§  einer  ?^(afd)e  2Bein  bor.  33erftef]ft  bu  bo§,  \mS  bcin 
95ater  ben  i^remben  fagt?  9fetn,  fie  fpred)en  franjöfifd),  unb  id}  fpred)e  nur 
beutfd).  $>ciit  hu  ben  2?rief  fdjon  a()gefd)tcft,  lueldien  id)  an  meine  50hitter 
gefd)rtel)en  ^obe?  9?etn,  id)  f)abe  ben  33rief  auf  ben  £ifd)  gelegt;  id)  jie^e  (eS) 
Dor,  nod)  einige  !j:age  ju  märten.  2)tefer  g^elbf^err  üereinigt  ben  9hi{}m  be5 
Kriege!?  mit  (a)  ben  JJugenben  beö  ?yrieben^.  2Ber  bte  ^Tugenb  liebt  unb  haß 
^Oafter  f(tet)t,  gef)ord)t  ben  ©efe^en  @otte!§.  2Bir  e()ren  baö  Stnbeufen  unferer 
großen  2)ic^ter,  wenn  (quando)  mir  iljre  2Berfe  oft  lefen  unb  ftubteren.  ii?er 
jDinge  fagt,  bte  ntd)t  inafjr  finb,  (ber)  lügt. 

3)te  beutfd)en  jufammengefe^ten  ipanptiuiirter  inerben  im  -StaUenifc^en 
auf  ßerfd)iebene  SBeife  überfet^t: 

1.  %ixx   öicle    befte()t    ein    eigener   2(uc>brncf,    j.    23.    guanto,    ditale, 
ombrello. 

2.  ^ei  einigen  lulrb  bag  2?eftimmung§n)ort  ju   einem  ^Ibjectiü,   3.  S. 
3auberfä)"t^en,  cassetta  niägica. 

3.  ©ei  anbern  tritt  ba8  ©eftimmung^tDort  alS  5())pofition  jum  ©ruitb* 
morte,  3.  ©.  maestro  calzolajo,  maestro  sarto  ecc. 

4.  5(m  ()äufigilen  tuirb  ba^s  jnfammengefe^te  ^auptmort  in  feine  jiüei 
Seftanbt()eite  aufgelöft:  bai?  2?eftimntnng§niort  luirb  nac^  bein  @runb= 
morte  gefegt,  unb  3n)ifd)en  beibe  tritt  ein  paffenbe^  S^oriuort. 
2)iefe§  ift: 

4* 
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a)  genjöl^nlid)  di:  cappcllo  di  paglia  ((2tioI)I)ut). 

b)  a,  inciui  boe  33cftiiiiiiiuii9eiuovt  bo^  SDcittcI  niic-bvr.dft,  uiobuvd)  bcr 
buvc^  ba§  @vitnbuiort  dejeid^nete  ©egenftonb  ju  «Stonbe  gclund)! 
ober  h\t-  SBevf  gefe^^t  Juivb  —  quadro  ad  olio,  muliiio  a  rento 
(3I?iiibinü(}k)  —  ober  einen  ©egenftanb,  luoniit  bn'?  Gnnnbmovt 
5(el]nttd)feit  t)at:  scala  a  lumaca  (Sc^nerfenftiege). 

c)  da,  luenn  bat-  ©eftinimunggjuort  ben  ^wed  flnebiücft,  ju  \veU 
d)cnt  hat-  (innnbiuort  bient  ober  fi^  jienit:  bicchioro  da  vino 
(äiHnuglae). 

d)  [el)r  feiten  ein  onbereg  SBormort:  cafFe  col  lattc  (9)ii(d)fQffcc). 
2Biib   im  jDentfc^en    ftott  bc§  Seftinimung^morteö  ein  ©eiwort  ge* 

brand)t,  fo  gelten  im  3talicnifc^en  bennod)  biefelben  Siegeln  (a — c)  für 
ben  (^^cbraud)  bcr  33üriuörter:  ein  jtueiräbriger  SBngen,  una  carrozza  a  due 
ruotc;  ein  fnrftlidjcci  Äleib,  un  veslito  da  principe  ccc. 

3n  kmerfen  ift  nod)  ber  Unterfdjieb  jn)ii'd)en  una  bottiglia  <li  vino, 
eine  ^Iafd)e  2Bein  (Der.  38,  1),  nnb  una  bottiglia  da  vino,  eine  2i^einf(afd)c. 

ferner  ber  Unterfd)ieb  juiifdien: 

uua  bottiglia  da  vino,  eine  3I?einf(afd}c,  iuie  fie  no^  in  ber  5"of'vif,  im  @e> 

Uii3l()e  liegen,  nnb 
la  bottigli--.  del  vino,  bie  (bcftimmte)  31>einflafd)c,  iucld)e  jn  biefem  3»wed^ 
bereite  gelirnnd)t  unrb. 

9j(an  Jüirb  alfo  fagen: 

Ho  coraprato  una  bottiglia  di  vino,   id)  l^abe  eine  ^^Infdjc  2Bein  gefauft. 
Ho  comprato  una  bottiglia  da  vino,  id)  Ijobe  eine  2BeinfInfd)e  gefauft. 
Dove  e  la  bottiglia  da  vino  che  bai  coniprata?  luo  ift  bie  2£*einf(afd)e,  bie 

bu  gefauft  (jaft? 
Dove  c  la  bottiglia  del  vino?  n)0  ift  bie  SBeinflafdje? 

Gbenfo  un  ober   il  niagazzino  d'olio,   un  ober  il  magazzino    da  olio, 
il  magazzino  dcU'  olio  '). 


■|>(at^,  piazza 

(Steile,  posto 

3al)n,  deute  m. 

■3agb,  caccia 

S^opf,  vaso 

^opf,  capo,  testa 


jCnnipf,  vaporc  m. 

?Vnd)v^,  volpc  tu. 

Janj,  ballo 

(Sd)iff,  nave  »u. 

@efa()r,  pcricolo 

9iad)en,  battcUo. 


66. 


Pictro  ha  portato  due  bottiglie  di  vino.    Ho  bcvuto  un  biccliiere 
di  birra.    Dove   äbita  il  tuo  maestro   di  ballo:    Amalia  La   perduto  il 


')  Scr  9lu-5bnid:  una  bottiglia  del  vino,  un  magazzino  dell'  olio  ift  bein 
iScfagtcn  jufolge  nicl)t  beiitbav. 
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f!UO  cappello  di  paglia.  Ho  veduto  in  qiiel  villaggio  raolti  muliui  avento. 
E  pai'tito  col  battello  a  vapore  per  Venezia.  Le  scale  a  lumaca  sono 
Ancdmmode  e  pericolose.  Hai  gia  veduto  una  nave  da  guerra?  Dov'e 
il  tuo  orologio  a  i'ipetizioue?  Hai  giä  parlato  al  padrone  di  casa?  II 
principe  ha  comperato  due  bellissimi  cani  da  caccia.  II  mio  vaso  di 
fiori  e  caduto  dalla  finestra.  Ho  dolore  di  denti.  La  maestra  non  e 
partita,  perche  ha  dolori  di  testa.  Prestate  a  Giulio  il  vostro  sacco  da 
viaggio.  lo  sono  un  pdvero  padre  di  famiglia.  Quanto  costa  qiicsto 
fichioppo  da  caccia?  Dov'  e  la  piazza  dell'  erbe?  Ho  dato  due  fiorini 
alla  donna  del  latte.  Portate  una  bottiglia  di  birra  e  due  bicchieri. 
La  nostra  maestra  di  pianoforte  e  ancor  molto  gidvine.  La  serva  e  nel 
magazzino  delle  legua.  La  caccia  delle  volpi  e  molto  dilettevole.  Avete 
veduto  i  quadri  ad  olio  del  marchese?  Dov'  e  la  chiave  del  giardino? 
II  nostro  vicino  e  sarto  da  uomo.  Dov'  e  la  mia  coperta  da  letto? 
Quanto  costa  questa  carta  da  scrivere  ?  Ho  veduto  a  Torino  moltissime 
carrozze  a  due  ruote.  Questa  e  una  cosa  da  ridere.  II  pericolo  e 
troppo  grande. 


<^orn,         corno  ^y^fß^f 

<Satte(,       sella  ^vaiij, 

^aätüdj,  fazzoletto  da  naso 

<Sd)nupfta6af,  tabacco  da  naso 


porto 
ghirlanda 


l^afttag, 

^affe,  cassa 

Sniumt,  velluto 

(£ta()(,  acciajo 

9)iQfd)ine,  macchina 


fazzoletto  da  coUo 
giorno  di  digiuno 


3wivn,  refe  ni. 

SO?e()(,     farina 

iöfütje,    berretto 

berretta 


9io§r,     canna 
S&fünje,  moneta 

©djhif^tntmer,  cämera  da  letto 
(£d)(aiiorf,        veste  (lu.)  da  cämera 
^■edjtiueifter,     maestro  di  scherma 
25,4-,  Gfpännig.  SBagen,  tiroa2,4,  6 

Mau,    azzurro,  Celeste 
[tiefen,  ricamare. 


67. 

ifiente  tft  (ein)  i^afttog.  ©ie  Ijat  einen  fvt[d)en  iBünnenh-anj.  ÜDa8  blaue 
©etbenfleib  foftet  70  @n(ben.  Qd)  ijahc  nur  ©olbniünjen.  233ir  finb  in  ber 
5B(umenia^ve:3jett.  3)te  ©elbcaffe  ift  int  3ii»»iei-'  ^eö  @ro^liater§.  3Bo  ift 
mein  Sc^fafrocf?  3)ev  ©raf  ^at  inele  ®atte(p[erbe.  Qd}  ^abe  ben  Äaifev  in 
einem  fedjjifpänntgen  Sinigen  gefcf}en.  5?e{)niet  ein  ^^lonatjimntev.  d'v  ()at 
einen  iSanuntniantel  gefauft.  (Ir  Ijat  Hon  ben  großen  ^iüortljetlen  ber  Tainpf* 
ma|d)inen  gefpvodjen.  Apaft  bu  einige  33ogen  33riefpaptev?  3)er  Sd^lafvod  tft 
öuf  beut  Seffel.  -od)  [d)ret6e  nie  ntit  (2tal}lfebern.  3)iefeö  ift  mein  8d)(af* 
jintmev.  2i?ir  [)n()en  int  Änilbe  ein  3agbI)ovn  gefunben.  2)er  @raf  !)at  feinen 
iKeifeiuagen  nerfanft.  2i'ie  öiele  ^riegi<fd)iffe  finb  in  biefeni  ^ofen?  .Dceine 
<£c^n3eftev  fjat  ein  'Sarftuc^  für  t()re  Vefjrerin  gefticft.  ®ie  ©trumpfe  unb  bic 
^emben  finb  int  'i^ietfcfarfe.  ®ie  Äinber  ijahen  bk  9Jamen  ber  fünf  S}eltt()ei(e 
gelernt.  3)ag  ^i'^erro^r  ift  eine  fe()r  nül^Ud)e  ^^flanje.  2Bo  ift  bie  ))lad)U 
mü^e  beä  ©roßnaterö?  Od)  ()abe  ein  3)nt3enb  3>uivnftrümpfe  gefauft.  Xer 
f^ec^tmeifter  ift  feit  yuet  9)?onaten  franf.  Qd)  jie^e  einen  jiüeiräbrigen  ■ÜJa^ 
gen  öor.    35etn  jyingerf)ut  ift  auf  ber  5[)fel)ltru^e  (cassa).    kaufet  noc^  jiüei 
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Slleu  (Sanimt.  ^ie  .^irfdje  leben  in  ben  SBälbern.  !Dte  ©viifin  ^nt  ein  ge* 
fttcftei^  ®ammtf(eib.  3d)  f)abe  im  'Sagen  eine  9iepetivn[)r  gefunben.  ^eter 
^at  meinen  Jabnfeibeutet  genommen.  2)ie|e  arme  ^vau  arbeitet  Jag  unb 
9?oc^t.    Sie  t)ie(  5a(}(ft  bu  monattic^  bem  3eiff)nenmeiftev? 

2BilI  man  einen  Ö^egenftanb  in  unbeftimmter  9}?enge  be5eid}nen,  fo  ge* 
brandet  man  im  S)enti'c^en  bag  betreffenbe  ipau^Jtmort  in  bev  (Sin-,a()I,  lüenn 
e§  ein  ©toff=,  in  ber  9L)?e^rjo§I,  menn  e^  ein  ©attungsiname  ift,  o^ne  ivgenb 
einen  33eifa^,  j.  33.  Qd)  i)abe  2Bein,  33nd)er  gekuft. 

•3m  3tatienifd)en  fann  man  entiuebev  eben  fo  fagen:  Ho  comprato  vino, 
libri,  ober  man  fe^t  bie  2.  @nbung  beö  ^rtifelö  öor  unb  fagt:  ho  comprato 
del  vino,  (lei  libri.  3)iefen  ^xüM  nnn,  lueldjer  im  jlueiten  ^aUe  angeiüen* 
tet  wirb,  nennt  bie  ©rammatif  ben  Sfjeilungßartifel. 

©anj  gteid^  ift  jebod)  bie  Sebeutung  nic^t;  ba§  b(o^e  .f)au)Dtn)ort  bejeic^* 
net  mef)r  ben  aHgemeinen  33egriff,  ber  S()ei(ungi?artifel  mel)r  ben  befonberen 
!J()ctI.  SBenn  nüd)  j.  S.  -öemanb  fragt,  luaö  id)  trinfe,  fo  fann  id)  entiueber 
antworten  bevo  acqua  ober  bevo  dell'acqua;  im  erften  3^a(lc  aber  benfe  ic^ 
an  bie  Sefd}affenl)eit  beö  ©etränfeö,  ha^  iueber  2Sein,  nod)  33ier,  fonbern 
23}affer  ift,  im  giueiten  bagegen  an  bie  SLRenge  SBaffer,  bie  id)  eben  öor 
mir  i)abt. 

©oburd)  ift  bie  (£prad)e  im  <3tanbe,  feine  Unterfd^eibungen  ju  mad^en. 
3'm  (Salje:  Qd)  trin!e  3Baffer  fann  boei  3eitmort  trinfe  entmeber  bie 
@cvuof)n[}eit  (^  id)  pf[ege  ^n  trinfen,  id)  bin  ein  SBaffertrinfer)  ober  bie  wirf* 
(id)e  gegenmärtige  .Spaublnng  an^brüden;  im  erften  ?yalle  fann  man  nur  bevO 
acqua  fagen,  im  jmeiten  cbenfo  bevo  acqua  al§  bevo  dell^  acqua,  ba§ 
festere  mit  fd)ärfcrcr  53e5eid)nnng. 

3lu8  bem  ©efagten  folgt,  baj?  ber  £f)ei(ung^artifet  nur  bann  5ln»r>en* 
bung  finbet,  n^enn  non  einem  luirflid)  gegenmärtigen  ©egenftanbe  gefproc^en 
ttiirb,  fo  ha^  man  and)  an  einen  befonberen  Xi)eii  bcijfelben  benfen  fann;  wo 
bieö  nid^t  ber  ^yatt  ift,  mie  in  nerneinenben  ober  fragenben  Siitjen,  ober  bei 
obftracten  33egriffen,  fann  and)  ber  Jfjeilung^artifef  nid)t  angcioenbet  luerben. 
3-  33.  nid)t:  non  ho  del  vino;  hai  degli  amici?  ho  della  pazienza;  fon* 
bern:  non  ho  vino;  hai  amici?  ho  pazienza. 

3fu^  fann  ber  3:^ei(unggarttfe(  fein  SSormort  öor  fi^  ^aben;  alfo  nic^t: 
con  del  vino,  per  degli  amici,  a  delle  famiglie,  fonb:rn:  con  viuo,  per 
amici,  a  famiglie. 


@id^e,  quercia 

Söffet,  cucchiajo 

@o6et,  forchetta 

Äupferftid),    incisione  in. 
2Birtb§^u§,  osteria 


■)3orf,  parco 

Suppe,         zuppa 


manzo 


9iinbf(eifc^, 
traten,        arro.sto 


fing,  prndente 

.ßlngfjeit,  prudenza ') 

ad)tungi^iuertb,  ri.spettäbiie 
aufrichtig,         sincero 
Stufrid^tigfeit,    sincerita. 


1)  ©0  wie  bev  Italiener  ftatt  „hungrig  fein"  lieber  fagt  ,,C>nngcr  f)aben", 
fo  gebraudjt  et  and)  lieber  avere  prudenza,  pazienza,  q(§  essere  prudente, 
paziente. 
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68. 

Ho  comprato  carta,  penne  ed  iuchiostro.  Abbiaino  bevuto  in  qua- 
st'  osteria  del  buon  vino.  Abbianio  mangiato  del  pane  e  della  carne.  Ho 
dato  al  sarto  dclla  tela.  Signor  oste,  avcte  buon  vino  ?  lo  bevo  sempre 
vino.  Isl^oi  abbiamo  grande  pazienza  con  questi  Scolari.  Abbiamo  veduto 
nel  giavdino  del  re  dei  bei  peschi  e  delle  querce  altissime.  I  fauciulli 
mangiano  [del]  pane  e  [delle]  noci.  Hai  denaro?  Abbiamo  trovato  in 
questi  monti  [dell']  oro  e  [dell']  argeuto.  II  medico  ha  avuto  gi-ande 
pi'udenza.  Egli  lia  coiupvato  un  giardino  e  dei  prati.  Ha  comperato 
dei  coltclli,  dei  cuccbiaj  e  delle  forcbette.  Abbiamo  mangiato  del- 
l'eccellente  formaggio.  lo  non  bo  neraici.  Egli  ha  [dei]  nemici.  Ognuuo 
ha  amici  e  nemici.  Noi  non  beviamo  mai  acqua.  Egli  porta  sempre 
guanti  neri.  Ho  veduto  in  quel  giardino  dei  pomi,  dei  peri  e  dei  män- 
dorli.  II  contadino  ha  portato  delle  pcsche  per  tua  sorella.  Hai  avuto 
grande  coraggio.  Desidero  di  comprare  dei  libri  francesi.  Ho  raccomau- 
dato  tuo  fratello  a  persone  rispettabili.  Alla  porta  del  parco  sono  due 
bellissinie  querce.  Bpero  di  trovare  in  questa  citta  delle  belle  incisioui. 
Desideri  vino  o  birra.'  Abbiamo  mangiato  [delle]  uova,  [del]  formaggio 
e  pane.  Ho  comprato  dei  vasi  da  fiori  ed  una  dozzina  di  bicchieri  da 
vino.  Oggi  abbiamo  una  buona  zuppa,  del  manzo  ed  un  arrosto.  Egli 
porta  sempre  ai  fanciuUi  delle  frutta.  Ho  parlato  cou  uomini  prudenti 
e  sinceri.  I  fanciuUi  piangono  e  domandono  del  pane  all'  infelice  loro 
madre.    Questo  paese  produce  grano,  olio,  vino  e  seta. 

(Staub,  -I-Mtincv,  pdlvere  lu. 
69. 

^ie  ^einbe  fjaben  in  biefcm  Ävicge  großen  Waüi)  gejeigt.  Wix  Ijabm 
in  nnfevem  ©arten  fd)ciue  33(uineu.  ©er  fleij^tgc  (2d)ü(ev  lieft  nur  uü^tic^e 
^üdjer.  ^paft  bn  reid)e  ^.H'nuaiibte?  9?ein,  olle  meine  ^Hnamubtcu  [inb  ovni. 
Tiefer  ^'nobc  ()at  iuunev  fd)uiav',e  Tinte  nub  gute  ^eberu.  Ter  alte  iiDiann) 
lieft  nienialfs  feine  fingen  finb  jn  fdjmad).  2inv  l)al)en  bei  (a)  bev  bentfd)en 
(Sid)e  ju  9?iittag  gcfpetft.  Saf^  l)abct  i()v  gel)al)t?  ^2nppe,  ^^inbfletfd)  nnb 
33vatcn.  -Sener  reid)e  Ttann  ()at  gvofje  .^äufcr  nnb  feljv  fd)öne  ©arten.  Ter 
@raf  ()at  üiel  @elb  für  (^  in)  .ftupfeiftid]e  an'^gegeben.  -Sener  iperr  l)at  gol* 
bene  nnb  filderne  lUjren  gefanft.  Ter  91iarqnic>  tjot  -3agbflinten  nnb  9ieife= 
tafd)en  getonft.  ?[)cein  58etter  ift  tu  jebent  @efd)äfte  fel)r  fing.  iBtr  fennen 
Wenfd)en,  raeld)e  nid)t  mit  ber  ©abcl  nnb  bcm  ?.)tcffer,  fonbern  mit  ben  ,^pän» 
ben  effen.  Qd)  l)abe  in  jener  'Stobt  fd)öne  Stonbbilber  gefanft.  ipat  ber 
l'ct)rer  fd)iuere  '.'lufgaben  gegeben?  Tiefe  2np))c  ift  falt;  bringet  eine  anbere. 
Ter53oter  t)at  beut  armen  D^ionne  ©tlb  gefrfjenft.  3>erfaufet  iljr  2d)ießpulter 
(=  O^ltütenpulner)  ?  Tiefer  2d)nlcr  nberfe^t  fd)on  fd)n)ere  'itnfgaben  in 
(pa»)  -Otalienifrfje.  Tie  ?.)iogb  ift  beim  33ärfer  gemefen;  fie  ^ot  frifc^e^  Srob 
gebrndjt.    -Ocf)  cffe  nie  Diiiibfleifd). 
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33etroövtei-  \;)erben  in  9Je6entüörtev  ')  umgeiDanbeft,  inbem  man  her  tt)ei6* 
ticken  i^ovm  berfelden  bte  (änbung  mente  anfjängt,  3.  33.  virtuose  —  virtuo- 
samente,  dolce  —  dolcementc;  fte^t  jebod)  öor  bem  e  beS  Söeilüorteö' ein 
1  ober  r,  fo  mirb  baä  e  t)or  mente  ttjeggelaffen,  j.  S.  fäcile  —  facilmente, 
fedele  —  fedelmente,  celere  (fd^nett)  —  celermente. 

SBenn  bur^  biefe  Slbleitung  mit  mente  ju  (ange  SBövtev  entfte^en,  j.  8. 
Don  diligentissirao  — ■  diligentissimamente,  [0  pflegt  man  [ic^  burc^  Um* 
fd^reibung  ju  fjelfen:  molto  diligentemente  ober  con  molta  diligenza.  'und) 
Umfrf)reibungen  mit  (li  nnb  bem  iöeiworte  finb  f)äu[ig,  j.  33.  feiten,  raro  ober 
rado,  S^ebentüort  raramente  ober  di  rado;  lüiebeu,  di  nuovo  ftatt  uuova- 
mente  '^). 

3utüeiten  finbet  firf)  ber  männliche  ?lu8gang  beS  33eiraovteg  otS  abge= 
fürjte  g^orm  beg  9'?ebenn)ovte§,  j.  33.  egli  legge  chiaro  ftatt  chiaramente 
(beutlid)) ;  tu  parli  forte  ftatt  fortemente  (laut) ;  egli  acrive  presto  ftott 
prestamente  (fc^neü) ;  tu  parli  piano  ftatt  pianamente  (teife). 


9?ebenii).   bene 
male 


gut,         buono 

f(^(ecf)t,   cattivo  „ 

fonft,   anbevö,     altrimenti  3) 

3tt)ietrod)t,      discordia 

9?ärf)fte, 

(Stimme, 

33väuttgam, 

ißraut, 

33eiIobteu, 

Sille, 

bitter,       amaro 
^Öflic^,      cortese 


tardi 


pros.siimo 
voce  m. 
spo-sso 
sposa 

promesso  sposo 
Volon  ta 

j     milbe, 
I     unenblidf), 


I    bene  nnb  male  njerben  aud^  atö^aupt-- 
i    mörter  gebraurf)t :  ba^  ®nte,  ba^  Hebel. 

I       bej^lüegen,     percio 

debitore 
servire  (-0) 
operare,  agire  (-isco) 
impiegare 


fpnt, 

<2d)nlbner, 
bienen, 
^anbeln, 
anmenben, 
leiten,  regieren,  governare 
accadere 


gefd)_e^en, 
jweifeln, 

mite 
infinito 


dubitare 

lueife,  sapiente 

ouöfprcdjen,  pronunciare. 


70. 

Non  iacrivo  bene,   perche  la  mia  penna  non  e  buona.   Egli  pro- 
nuncia  male  il  francese.     Percbe  scrivi  cosi  di  rado  alla  tua  famiglia? 


')  2)er  SdjiUev  mevfe  genau  auf  bcn  Untcvfdjicb  gunfdjeu  ^ci=  unb  9febcn» 
mortem,  bamit  er  beim  Ueberfetjen  in'8  Stalienifdie  baä  ^.u'öt'icntiüe  öeiroort 
njcf)t  mit  bem  it)in  gleid)laulenben  9tebenn'orte  üeruied)x^(e,  ba  beibe  im  £eut)(i)en 
bieielbe  gorm  b^beu,  5.  58.  in  ben  gwei  'eäl5en :  ber  ©cbiiler  ift  fleiptg  —  ber 
©d)ü(er  lernt  fleißig:  lo  scolare  ^  diligente  —  lo  scolare  impara  diligente- 
mente. 

2)  nuova-mente,  ba  eS  eigentlidb  au§  jlüei  SSörtern  befte^t. 

3)  gleicbfalU  mirb  üon  5Dtand)en  burd)  parimenti  au^gebrnctt ;  riditiger 
ift  parimente. 
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Leggiamo  di  nuovo  i  „promessi  sposi"  d'Alessandro  Manzoni.  Questa 
Tolta,  amico  raio  •),  uon  sei  stato  prudente.  Non  hai  opcrato  pru^ente- 
mente.  Egli  studia  molto  diligentemente.  Questa  carta  e  cattiva.  Egli 
parla  male  di  tutti.  lo  desidero  il  bene  del  mio  prdssimo.  La  dis- 
cordia  e  uno  dei  molti  ruali  ch'afiliggono  la  nostra  pdvera  patria.  II  mio 
cafFe  e  tvoppo  ainavo.  Ora  piauge  amaramente  la  sua  imprudenza;  ma 
tioppo  tardi.  Ha  gentilmente  offerto  il  suo  bi*accio  a  iiostra  madre. 
Qiiesto  fanciullo  e  molto  bene  ediicato,  egli  saluta  cortesemente  i  suoi 
maestri  e  gli  amici  dt  suo  padre.  Questa  notizia  non  e  vora.  Questo 
quadro  e  veramente  bello.  L'inverno  del  1852  e  stato  molto  mite. 
Egli  legge  Sl  voce  alta  e  cliiai'a.  Egli  parla  chiai-ameute  (chiaro).  Hanno 
difeso  covaggiosameute  la  patria.  Egli  impiega  utilmente  il  suo  tempo. 
Perche  parli  cosi  piano?  (a  voce  cosi  bassa?)  Tu  scrivi  molto  celer- 
mente  (presto),  e  percio  non  iscrivi  bene.  Egli  e  arrivato  felicemente. 
Questo  serva  ha  sempre  servito  fedelmente  il  suo  padrone.  Dio  e  in- 
finitamente  buono.  La  bontä  di  Dio  e  infinita.  Iddio  governa  sapiente- 
mente  (con  sapienza)  tutte  le  cose  di  questo  moudo;  nienteaccade  seuza 
la  sua  Santa  volonta.  Egli  soiFre  pazientemente  le  sventure.  Dübito 
della  sua  sincerita.  Le  sue  parole  non  sono  sincere.  Ho  scritto  nuova- 
mente  al  mio  debitore.  Buon  appetito.  Pariraente.  Tua  sorella  lia  una 
bellissima  voce. 


Befc^etben, 

erotg, 

groBmüt^ig, 

graufani, 

^ectüve, 

9ioman, 


modesto 

eterno 

generoso 

crudele 

lettura 

romanzo 


SBef^etben'^eit,  modestia 

(Suiigfcit,  eternita 

©vo^mut^,  generositä 

@rau|aiufeit,  crudelta 

bauern,  durare 

be^nbeln,  trattaie. 


71. 

®te)'er  50?aun  lebt  el)rl)ar  mit  ber  ^^ntc^t  fetner  S3entü^ungcn.  ©er 
5Batcv  i)at  ben  .^inberii  luteber  tierboten,  in  ben  ©arten  beö  'D?ad)bar8  einju* 
treten.  2)er  Kaufmann  I)at  tu  biefein  @efd)äft  fe()r  t'Iug  gdjanbclt.  (Sin  guter 
Kaufmann  neretntgt  ble  ■ff'tugfjeit  mit  (a)  bei  ^^'eb(td)f'ctt.  %lk  beiuunbern 
feine  @ro§mut^.  Qd)  finbe  feiten  geiler  in  feinen  '^lufgaben.  WUim  (Sd)iuä* 
gevtn  ift  gefiiljrlid^  franf.  Wid)t&  bmtert  eiütg.  "Die  i'cctitre  ber  9fomane  ift 
für  (a)  bte  jungen  ii'eute  fe^r  gefiiljrlid).  Gr  fprtd)t  utd)t  aufrtd)tig.  3)er 
n)o()r^aft  tugenbl)afte  SQienfd)  ift  immer  befd)eiben.  (5r  ift  Hon  unferem  ^öntg 
groj^mütljlg  belD()nt  lüorben.    ^Irbettet  fleißig.    (£pred)et  befd)etben  ton  euren 


')   3m    5Bocatit>e    ftel)t    ba6    ijueigncnbc    ^•üviuovt    gowij^nlid)  nad)    bem 

.^aujjtroorte;    auctj    fällt    babci    bev    5U-tifel    lucg.     Figliuoli    miei,  ubbidite    ai 

vostri    genitori.     (Sbciifo    caro    mio,    voi   avete    poca   pazienza,    e  perci6    fate 
(i^r  mact)et)  tanti  errori. 
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vivbetten.  Tn  fpvtd)[t  ju  leife  3)ie  ?Otenfrf}en  g(au()eu.ntd)t,  ma§  fie  ^offeu 
■3d)  benfe  iiumcr  an  Sie  (Saügfett.  3^iefee  3?üd)(etn  ^anbe(t  fuvj  öou  beii 
^^flic^tert  bev  9Jteui'd)en.  ."peute  ift  baö  SBetter  luivflid)  fc^ön.  ^ebevmanu  liebt 
beine  ©c^iueftev,  iuei(  fie  fe()r  t)efd)eiben  ift.  (ix  l)ef)anbelt  feine  Xienev  gvanfant. 
<2ie  ertrugen  gcbnlbtg  feine  Qiranfanifeit.  ii?Qrum  lieft  bn  nid)t  bcntlid),  ic^ 
iierftel)e  nid)t^.  5)ie  g-itvften,  bie  ifjve  iuUfer  nti(b  regieren,  luerben  l^on  Oebeni 
geliebt  nnb  geachtet.  (2^  fdjneiet  ftarf.  Tu  fc^reibft  feljr  jdjled)t.  ^paft  bu 
gut  gcfc^tnfen? 

23ci  ber  2{ngabc  ber  Stunben  unvb  baS  unpevföuüd)e  g^ürroort  e8  nid)t 
überfe^t,  nnb  baö  3ei^^uoi^t  ftiniint  mit  ber  >i,ai)[  ber  Stuuben  übereiu;  5.  33. 
h  un'ora,  SOUO  due  ore.  3tatt  ore  fel^^t  man  iet5t  geiuö()nlid)  bloö  hm 
3(rtife(  le  üor  ba§  3'^^)'^^''^"^-  ^^"o  ^^  ^"^'  ^<^  ^^^• 

(2d]lagen,  sonare:  eg  ^ot  brei  U()r  gefdjlagen,  SOllO  sonate  le  Ire ; 
eg  fd)(ägt  jiuei  lU}r,  sudnano  le  due. 

3)te  33iertelftunben  werben  nad)ge5äf)It:  '/^  anf  3  =  2  nnb  '/j,  due 
ed  un  quarto;  "^4  f"^^""  Quf  bo^ipelte  2I?eife  au!?gebrndt  luerbcn:  y^  auf  4 
entineber  =  3  nnb  Vj,  le  tre  e  tre  quarti,  ober  =  4  meniger  y^,  le 
quattro  meno  un  quarto. 

1/26  =  5  y.j,   le  cinque  e  mezzO  fnic^t  mezza,   ttgl.  ®.  32  3(nm.). 
SDtittag,  mezzodi,  mezzogiorno.   9.1iitternac^t,  mezzauotte. 
'/4  auf  1,  le  dodici  ed  uu  quarto.    '/2  ^/  ^^  dddici  e  mezzo. 
3/4  auf  1,  le  dodici  e  tre  quarti  ober  un'  ora  meno  un  quarto. 
frü^e  (jeitig),  di  buon'  ora. 

jDag  Sßonuort  um  luirb  bei  biefer  ^itngabe  burc^  a  nui^gebrücft:  um 
4  Ul^v,  alle  quattro;  um  Vi  7,  alle  sei  e  mezzo;  um  ^|^  auf  10,  alle 
nove  e  tre  quarti  ober  alle  dieci  meno  un  quarto;  um  1  U^r,  a  uu'ora; 
um  -Ütittag,  a  mezzogiorno. 

SSte  tJtel  U^r?  che  ora?    Um  tute  öiet  U^r?  a  che  ora? 

hU,  fiJiO  a  ober  Sino  a:  biö  7  U^r,  fino  alle  sette;  bi§  V2  1^  ^^^r 
sino  alle  dieci  e  mezzo. 

öon  .  .  .  6t§  da  ...  a:    33on  8  biö  9,  dalle  otte  alle  nove. 

jaift^en,  tru:  tra  le  otte  e  le  nove. 

tJorüber,  passatO  (tion  passare,  üorübergeljen:  sono  passato  per 
questa  strada,  ober  jubriugen:  ho  passato  la  sera  con  un  mio  amico). 

feljlen  (nid^t  ba  fein),  mancare  ;  erft,  faum,  appena  j  2lugenbUcf,  puuto. 

72. 

Che  ora  e?  Sono  le  cinque  e  mezzo.  Non  e  ancora  cosi  tardi. 
Sono  appena  le  quattro  e  tre  quarti.  A  che  ora  e  arrivato  il  medico? 
Alle  dieci  e  mezzo.  II  teatro  comincia  alle  sette.  II  maestro  e  venuto 
alle  cinque  ed   e  restato  fino  alle  sei  ed   un  quarto.    lo  lavoro  ogni 
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giorno  dalle  otto  di  mattina  fino  alle  sei  di  sera.  A  che  ora  pranzate? 
A-lle  due.  E  gia  un'  ora,  e  i  fanciulli  non  sono  ancora  ritornati  dalla 
?cuola.  Sono  gia  le  nove  passate,  ed  Antonio  dorrae  ancora.  Fino  a 
che  ora  siete  restati  dalla  contessa?  Fino  alle  ündici  meno  un  quarto. 
Sortiamo  ogni  sera  alle  sette  e  tre  quarti.  A  che  ora  avete  ricevuto 
questa  lettera?  Alle  quattro  e  mezzo.  Non  sono  ancora  le  cinque. 
A  che  ora  hai  scritto?  Ho  scritto  dalle  cinque  alle  sei  e  tre  quarti. 
Perche  sorti  cosi  di  buon'  ora?  Sono  appena  le  sette  ed  un  quarto. 
Sono  gia  sonate  le  sei?  Sudnano  in  questo  punto.  Che  ora  abbiamo? 
Le  cinque  non  sono  ancora  sonate.  Mäncano  pochi  minuti  alle  quattro. 
Alle  otto  e  mezzo  sono  passato  per  la  piazza  di  Santo  Stefano.  In 
questo  libro  mäncano  due  fogli.  lo  passo  serajjre  la  sera  da  mio  zio, 
Chi  mauca  oggi  ?  Antonio.  lo  sono  ogni  giorno  a  casa  dalle  otto  alle 
dieci  di  mattina.  Egli  ha  promesso  di  venire  fra  le  cinque  e  le  sei.  E 
gia  tardi  ?  Si,  signore,  e  molto  tardi,  sono  gia  le  ündici  e  mezzo.  Sono 
a  casa  dalle  otto  ed  un  quarto  ed  il  fratello  non  e  ancora  venuto.  E  a 
casa  tuo  padre?  !N^o,  egli  e  uscito  in  questo  istante.  Aspettate  ancora 
un  qiaarto  d'ora.  Non  ho  tempo  d'  aspettare,  sono  gia  le  ündici  ed  ho 
ancora  due  lettere  da  scrivere.  A  che  ora  parte  la  posta?  A  mezzo- 
giorno,  ed  ora  sono  gia  le  ündici  passate.    Mäncano  dieci  minuti  alle  nove, 

Künftige  äfü- 

3uv  ^tlbung  bei"  fünfttgen  ^th  (nßt  man  ba§  e  ber  unbeftimmten  3Ivt 
ireg,  uub  (jäiigt  [tatt  beffetben  fotgenbe  tSnbungeu  an:  — ö,  ai,  ä,  eiuo,  ete, 
anno.  Xcii-  a,  meldjei?  fic^  in  ber  unbeftimmten  2Iit  ber  1.  'üUnuaubtung 
finbet,  tnirb  in  e  uevänbert. 


1.  2(btiiaubluiig. 

2.  Slbiuanbhing. 

3. 

Sübiu 

anblung. 

(parl-)er-r6 

(vend 

-)er-6 

(fin 

-)ir-6 

-ai 

-ai 

-ai 

-ä 

-ä 

-ä 

-emo 

-emo 

-emo 

-ete 

-ete 

-ete 

-anno 

-anno 

-anno 

1.  Essere  i)at  sar-o,  ai,  a,  emo,  ete,  anno. 

2.  jDte  fünftige  3^^^  ^^^i^""^  immer  üon  ber  je^itjcn  ?^ovm  ber  unbe« 
fttiiuutcn  "Jlrt  gebilbet:  dire  —  dirö;  condurre  —  condurro, 
bevere  ober  bere  —  bevero  ober  bero  '). 

2?ci  Eingabe  beig  3^'^^'^"'"^^%  innev()alb  beffen  eine  iianblung  ge[d)ie^t, 
gebraucht  ber  Stolienei-  biu^  ÜSonuort  in,  luenn  bie  ^aubhntg  in  met)verctt 


')  gormübungcn. 


60 


jT^etten  jeneö  3ß^t^"'>^'^^^/  bogegen  baS  SBovtuort  fra,  tuenn  fic  nur  einmal 
n)ä()venb  beffetben  [tattfinbet,  5.  ^.  Leggerö  questo  libro  in  due  settimane. 
Partiro  fra  due  settimane. 


Drbnung,        drdine  m. 
9^ac^mittag,     dopo  pranzo 


genügen,  baslare 
morgen  (ben  fotgenben  2^ng),  domani. 


73. 

Spero  ch'  egli  arrivera  feliceraente.  Scrivererao  ai  nostri  araici. 
Scriverai  spesso  alla  tua  faniiglia,  quando  sarai  a  Parigi?  Oggi  non 
cantero  bene ;  sono  un  po'  (ftatt  poco)  stanca.  Qneata  lettera  e  tra- 
dottamale;  correggerete  gli  errori,  e  poi  copierete  il  tedesco  e  l'italiano 
in  un  foglio  di  carta.  II  savto  ha  dotto  che  porterä  dopo  pranzo  i  vostri 
vestiti  e  quelli  di  vostro  fratello.  Dirai  ad  Antonio  che  desidero  di 
leggere  il  libro  ch'  egli  ha  riccviito  da  suo  zio.  Accorapaguero  i  miei 
amici.  Preparerai  una  conimoda  stanza  con  due  letti  per  i  forestieri. 
Sarai  domani  sera  a  casa?  Spero  che  il  raaestro  sara  contento  della 
mia  diligenza.  I  nostri  cugini  arriveranno  questa  sera.  Domani  tra- 
durro  una  lettera  dal  tedesco  in  italiano.  Domani  non  lavoreremo, 
perche  e  giorno  di  festa.  Le  tue  sorelle  saranno  gia  stauche.  Non  cora- 
prero  quest'  orologio,  perche  e  troppo  caro.  I  soldati  mostrei-anno  il 
loro  coraggio.  Fra  una  settimana  partiro  per  laFrancia.  Metteremo 
tutto  in  drdine.  Egli  non  dira  la  veritä.  Questi  fanciulli  ubbidiranno 
scmpi-e  ai  loro  genitori.  La  cosa  non  sai'ä.  cosi  difficile  come  credete. 
Con  un  poco  di  pazienza  imparerai  questa  lingua;  essa  non  e  cosi  diffi- 
cile come  tu  credi.  A  che  ora  partirete  domani?  Alle  S'/^.  Finero 
questo  lavoro  in  due  giorni.     Per  oggi  basterä ;  continueremo  domani. 


t^urdjt,  timore  m., 

mtij  (=  mtiy^ 

fd)[ag),          consiglio 
9?atf}  {aU  33e3eid)'^ 

nnng  einer 

2Büvbe),       consigliere 
ü6evf(ü[ftg,  superfiuo 


pauia 


notI)n)enbig,    necessario 
öev^ettjen,        perdonare 


lange, 
mie  lange? 
o()ne, 
öteUetc^t, 


lungo  terapo,  a  lungo 
quanto  tempo? 
seuza 
forse. 


74. 

•3d)  luerbe  nid)t  ol)ne  meine  (5(tern  abreifen.  3Bann  wirft  bu  beinern 
SSater  fd]veiben?  2Birft  bn  biefeSriefe  nberfe^en?  Qd}  luerbe  meinem  53etter 
fügen,  ha^  i()r  bie  ^Ibfid)!  ()abet,  Ijeute  5lbenb8  abjnreifen.  Serben  biefc 
Sperren  lange  in  Sßien  bleiben?  Qdj  iuerbe  no^  (eine)  ^atbe  ©tunbe  märten. 
2ßir  merben  nnfer  3>atertanb  mntljig  üert^eibigen;  mir  merben  ben^^einb  ol)ne 
5urd)t  ermarten.  2Bann  mirft  bu  mit  bem  ^(rjte  fpred)en?  !l)u  mirft  fd)on 
mübe  fein.  Qd)  mevbe  alle  biefe  Sßaaren  nad)  5[Rüud)en  fenben.  Qd}  glaube, 
ba^  bu  biefe«  ^ud)  nic^t  t)erftet)en  mirft;  e§  ift  ju  fd[)mer.  2Birft  bu  biefen 
$Blnmenftrau^  ^aulinen  fd)irfen?    So  merben  beine  ®d)meftern  ben  5(bcnb 
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juk-ingen?  §eute  luevbe  id}  nic^t  ju  |)Qu[e  fpeifen,  bcnu  id)  ^be  in  bet 
(Htabt  biete  @e[d)äfte.  Ser  baö  Uebevflüffige  fauft,  luivb  ba6  ^;)?ot(}n)enbige 
nevfaufen.  3d)  werbe  nie  -Oentanben  (==:  ^Ziemanben)  deleibigen.  ÜBiift  bu 
morgen  @elb  non  beiner  f^aniiüe  befonunen?  2Bir  lüerben  unfere  3ei^)»ii"gen 
bem  Ontd  jeigen.  2Bie  lange  lutrft  bn  in  ^^ari§  bleiben?  14  S^nge,  nieHetc^t 
aud)  brei  2Bod)en.  2Birft  bn  bem  Wiener  erlauben  am^jugefjen?  Qö)  werbe 
beine  lUjr  auf  ben  JJifd)  legen,  liefen  3(benb  werbe  id)  an  meinen  greunb 
fd)reiben.  2Berben  fünf  ©nlben  genügen,  um  einen  feibenen  ^nt  ju  (per) 
fnufen?  Qd)  glanbe  nic^t,  beim  bte  ipüte  [inb  je^t  fe^r  t[)ener.  ÜDer  ^aifer 
wirb  in  ^urjeni  nad)  Stauen  abreifen.  3)a§  Jfjeater  wirb  biiS  11  Ufjr  banern. 
Sie  üiel  wirb  biefer  'iirbeitebentel  foften?  ©r  wirb  feinen  ^einben  gro^mnt^ig 
ferjoifjen.   Qx  ift  ein  9Jtann  o(}ne  ©ottei^fnrd)!. 


tanken,  ballare 

übergeben,  consegnare 

begleiten,  accompagnare 

fro^,  lieto 

aufmerffam,  attento 


gcljorfom,  ubbidiente 

nnge()orfam,  disubbidiente 

gewiJ3,  certo 

„    (ale^JfebenW.),  certaraente  ob« 
per  certo. 


75. 

2Bann  werbet  i()r  tanken  lernen '?  3d)  werbe  biefe  (Sd}lüffe(  ber  ÜOfagb 
übergeben.  5)n  wirft  bie  y^enfter  öffnen.  3d)  werbe  nie  biefe  53eleibigung  er? 
tragen.  2Bem  wirft  bu  biefen  iMuinenftrau^  anbieten?  ^d)  Ijoffe,  ba^  bu  in 
wenigen  2Bod)en  beine  'arbeit  beenbigen  wirft,  '^mnn  wirft  bn  Hon  beiner 
pfeife  5nrürffel)ren?  Qn  jwei  9L)conaten.  -Sd)  werbe  biefe  9?üffe  meiner  ^reun* 
bin  bringen.  @ott  wirb  niemüli^  jene  nerlaffen,  weld)e  bie  S^ngenb  lieben. 
^d]  werbe  meine  ©djwefter  jnr  ©rilfin  begleiten.  äBir  werben  auf  biefer  ^eifc 
iiiel  ÖH'lb  auegeben.  '4)ein  iBruber  wirb  erft  (=:  nur)  um  ^alb  10  jurüd« 
fominen.  -Om  näd)ften  9)(onate  werbe  id)  nad)  Italien  reifen  (=  abreifen). 
ÜC'  wirb  fd)on  9  Ul)r  gefd)lagen  ftoben.  3Benn  il)r  l)eute  feine  3eit  l)abet, 
(fo)  will  (=  werbe)  id)  morgen  wieberfommen.  5)er  Sel)rer  wirb  bie  (Sd)ülev 
nid)t  loben,  weld)e  ungel)orfani  gewefen  fein  werben.  5Diorgen  werbe  id)  gewi§ 
einen  33rtef  befommen.  @ott  wirb  bie  ©uten  belol)nen  unb  bie  33öfen  be* 
ftrafen  Qd)  werbe  ben  ?lbenb  bei  meiner  Xante  jubringen.  Qd)  l)offe,  ba§  ev 
glüdlid)  angefommen  fein  wirb.  Xiu  wirft  auf  beinem  £ifd)e  einen  53rief  finben, 
weld)eu  ber  ®iener  ber  i\-van  9?.  für  beine  <3d)wefter  gebrad)t  bat.  Qd) 
werbe  biefei?  üBerf  aufmerffam  lefen.  äBtrft  bu  beine  £)elgemälbe  Herlaufen? 
ii'irb  betn  3>ater  nod)  in  ^enebig  fein?  3d)  glaube,  ba^  er  fd)on  abgereift 
fein  wirb,  dis  freut  mid)  (=  id)  bin  frol))  jn  fel)en,  ha^  il)r  fleißig  feib; 
fal)ret  fo  fort,  unb  eö  ift  gewif^,  ba]^  il)r  in  l'nrjer  ^dt  ha^  3talienifd)e  er* 
lernen  werbet.  Sr  wirb  mit  bem  3)am).iffd)iff  nad)  iscucbig  abreifen.  ®er 
^^anjmetfter  wirb  nod)  einige  üiage  in  DJuitlanb  bleiben.  ^T'ie  Ungel)orfamfeit 
wirb  beftraft  werben. 


1.  23ei  ben  3eitwi5rtern  ber  1.  5lbwanblnng,  bie  üor  bem  a  ber  unbc« 
fttmmten  X'lrt  ein  c  ober  g  l)aben,  muf^  man,  um  ben  l)arten  ^^auf 
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kt5ube()atten,  bor  bem  e  ber  fünfttgen  3ett  h  einfd^atten:  cerchero, 
pregberö;  bei  benen  auf  ciare,  giare,  sciare  fäüt  bagegen  baä 
i  weg,  lueit  eö  a(§  3^^^^"  ^^^  2lu8fpracl^e  überflüfftg  wirb :  comia- 
cerö,  lascerö. 

2.  -öene  ^eiÜDÖrtev  ber  2.  Stbiuaublung,  wel^e  bag  e  in  ber  öorleljten 
©übe  ber  unbeftimmten  %xt  betont  ^aben,  lüerfen  I^äufig  in  ber 
Mnftigen  ^^it  biefeS  e  Weg:  avere  —  avro,  vedere  —  vedrö, 
cadere  —  cadro. 

3.  Vivere  —  livrö;  audare  foiüof)!  andei'Ö  aU  aildrö. 


fpaifnm,  ecdnomo 

S^Javfanifeit,     ecouomia 


füvrf)ten,       temere  (Fut.  temcrö) 
beina()e,        quasi. 


76. 


Saro  felice,  quando  avro  riveduto  i  miei  cari  genitori.  Kon  avrai 
pazienza  di  leggere  questo  libro.  Soneremo  un  poco  e  poi  giocheremo 
alle  carte.  Quando  comincerai  ad  imparare  il  francese?  Quanto  pa- 
gherai  al  sarto?  Gia  quasi  tutte  le  foglie  sono  gialle;  cadranno  fra  brere 
dagli  alberi.  Cercheremo  i  vostri  libri.  Quando  incomincerai  a  scrivere? 
Lasceremo  la  porta  aperta.  Mangero  un  pezzetto  di  carne  ed  un  poco 
di  pane.  Quando  vedrai  il  conte  D.?  A.ndrai  questa  sera  dalla  zia? 
Temo  ch'  egli  non  vivrä  a  lungo.  Bacero  la  mano  alla  contessa.  Spero 
che  avrai  gia  trovato  il  luo  orologio.  Le  mie  sorelle  non  andranno  oggi 
dal  maestro  di  francese.  Lascerai  qui  i  tuoi  libri?  Se  sarete  diligenii, 
avrete  dal  vostro  maestro  nn  bei  regalo.  Avrai  tempo  di  correggcre 
tutti  questi  temi?  Quando  tu  avrai  detto  la  tua  opinione,  diro  io  ') 
la  mia.  Cerchero  ogni  occasione  d'essere  utile  a  tuo  fratello.  Saro  con- 
tento,  quando  avro  fiiiito  questo  lavoro.  Chi  araa  ed  onora  i  propri  geni- 
tori, vivra  a  lungo  felice  su  questa  terra.  Egli  non  pronuncera  mai 
bene  l'italiano.  Avrai  molti  amici,  se  sarai  buono  e  virtuose.  Chi  ama 
il  lavoro  e  l'economia,  avrä  sempre  il  necessario.  Consiglierö  i  miei 
amici  di  restare  ancora  alcuni  giorni  in  questa  citta.  Prcgheremo  An- 
tonio d'accompagnare  nostra  sorella.  Lasceremo  sulla  tavola  i  nostri 
coltelli.  Temo  ch'  egli  tradirä  il  socreto.  Noi  ubbidiremo  sempre  aJle 
Leggi.   Apriremo  ambedue  (tutte  e  due)  le  finestre.   Chi  ama,  tem«. 

©laubiger,      creditore  '  33ilb,  imagine  ro. 

2{nbad}t,        devozione  tt).         |  jurücffd)icfen,     rimandare. 

77. 

2Bir  Werben  biefe  Arbeit  morgen  anfangen.  -3c^  werbe  unferen  9?a^bar 
bitten,  bie  Zi)im  be§  ©artenö  offen  ju  laffen.    (Sie  wirb  olle  iljre  ©laubiger 


')  SBiü  man  auf  ein  perfönlic^cg  güvwort,  ba§  qI8  ©ubject  erfdjeint,  einen 
befonbcven  3iad)brucf  legen,  )o  wirb  eS  nad)  bem  ^^itworte  gefegt. 
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6eja{)(en.  2Btr  luerbcit  nie  »on  unfevem  9?äcf)ften  [cf)(ed]t  itrtf)tn(cn.  2Bo  luirft 
bu  beine  ^^tnte  (äffen?  Qv  ratvb  fcincnt  g-veunbe  rat(}en,  bei  (con)  biefem 
2Better  nirf)t  abjnvetfen.  ©te  luevben  nie  fpnifam  fein,  älnr  werben  mit  ben 
(Scf)n(evn  gro^e  ©ebulb  I}a(ien.  J)a^  (S(ag  lutvb  nom  ^Jifdje  fallen.  3)einc 
(^cf)tüeftevn  werben  ba^^  (Jngtifcf)e  fe()r  gnt  aui^fpredjen.  Qd}  Werbe  meine 
(S(tern  ditten,  ond)  ben  '^Inton  ein^nlnben.  3d)  werbe  ()ente  5(6enb  meinen 
g-ädier  fnd)en.  3d)  t)offe,  baj^  bu  bciue  U^r  gefunben  Ijaben  wirft.  2Bann 
Werbet  ibr  benSdjneiber  be5n(}(en?  21>nnn  werbe  id)  bietil)re  f)aben,  mit  bem 
c^errn  Sinti)  jn  fpred)en'?  'iBenn  bu  f(eif3ig  unb  gctjorfnm  fein  wirft,  wirft  bu 
tom  Cufel  ein  fd)öneiS  6^efd)ent'  er()a(ten.  2Bir  werben  mit  3(nbad)t  ba§  ^eilige 
33ilb  füffen.  3Bir  werben  bem  (Sdjufter  bic  3tiefe(  5urncffd)irfen ;  fie  finb  ju 
eng.  iBir  werben  ba^  ^nfter,  aber  nid)t  bie  Snfterbaften  (gaffen.  2Bem  wirft 
bn  biefe  Jintenfäffer  fd)enfen?  2.1'eun  end)  falt  ift,  werbe  id)  boö  g^enfter 
fd)lieBen.  Qd]  werbe  biefe '^Irbeit  in  jwei  Jagen  beenbigt  l)aben.  ^Jcein  23rnber 
wirb  inernml  bie  3iHid)e  jum  fel)rer  ge[)en.  J'cr  i^etter  wirb  biefe^i  53ud)  in 
wenigen  Jagen  abfd)reiben.  Xk  S)iutter  wirb  für  il)re  Jod)ter  ©läfer  unb 
©d)a(en  faufen. 

Andare  ()at  eine  nnrege(mäBige  gegenwärtige  ^dt: 
\o,  vai,  va,   andiaino,   audatc,   vanno. 

ÜBenn  bei  Eingabe  beö  Orteei  bie  genauere  33e5eid)uung  nid)t  notI)Wenbig, 
ober  wenn  ber  £)rt  of)nef)in  fdjon  I)inreid)enb  befannt  i)t,  fo  fann  man  im 
■3ta(ienifd)en  ben  Strtifel  weglaffen,  5.  S.  io  vo  nel  giardino,  aber  ou^  in 
giavdino  (t)ier  nerftefjt  man:  in  ben  .Spaui^garten) ;  la  serva  e  nella  ober 
in  cuciua,  nella  ober  in  cantina  (,$teller);  ella  e  in  tortilc  (im  §anS  = 
t)ofe);  sono  andatc  in  chie.sa  (g(eid)gü(ttg  in  weld)e).  Oft  bagegen  ein  be- 
ftimmenber  ^niai^  bei  bem  9kmen  beö  OrteS,  fo  mnj3  natürtid)  and)  ber  5Irtifet 
gefegt  werben:  nella  cantina  di  mio  zio,  nel  giardino  del  yicino,  nella 
chiesa  di  Santo  Stefano. 

'£>enn  eö  fid)  bei  ber  Ortgangabe  Weniger  um  ben  Ort  felbft,  olö  um 
ben  3'ved  {)anbc(t,  ju  we(d)em  er  bient,  fo  fann  l)äufig  an  bie  ©teile  beö  33or* 
wortev  in  bai^  S>orwort  a  gefetjt  werben:  (är  ift  in  ber  ©d)ule  (um  ju  lernen) 
—  egli  e  alla  ober  a  scuola;  wir  ge()en  inö  J()eater  (um  bem  ©d)aufpiele 
beiyiWo()nen)  —  andiamo  al  ober  a  teatro.  ©0  nud):  I  tuoi  fratelli  sono 
al  (nie  a)  caffe,  all'  osteria.  !jagegen  nui^  iii  gefegt  Werben,  Wenn  ber 
begriff  beS  Orteio  ber  lior^errfd)enbe  ift:  Entra  nella  (nid)t  alla)  scuola, 
nel  caffe  —  vo  in  questa  chiesa  —  ceno  in  quest'  osteria. 


jn  ^t*fi")'-V  a  C'^sa 

jn  Jifd)e,  a  tävola 

bei  ^ppfe,  a  corte 

ju  ^ett,  a  letto 

jn  5»B,  a  piedi 

baarfuß,  a  piedi  nudi 

fpajieren  ge!)en,  andare  al  passeggio  auf  bem  !i:anbe,      j^    .       ..,, 

reiten,  andare  a  cavallo        |  „    ba'o  !i^anb,         / 


auf  bem  ^Oiartte,         , 
,,    ben  iUiartt       / 


auf  bem  33aae,      \     ^      ^, 

""\^^^'|M>  ]    allaposla 

bte  ^"Olt,  )  '■ 


64 


78. 


Dove  vai?  Vo  in  cliiesa,  E  tu?  lo  vo  a  scuola.  Egli  e  andato 
alle  due  a  scuola.  Passiamo  ogni  anno  quattro  raesi  in  villa.  Gli  Sco- 
lari entrano  nella  scuola  a  due  H  due.  Cenerai  questa  sera  a  casar  No, 
andero  da  mia  zia,  che  da  una  settimaua  e  aramalata.  Ho  veduto  in 
questa  chiesa  belle  stätue  di  marmo  e  quadri  che  meritano  veramente 
di  essere  ammirati.  II  servo  e  andato  alla  posta.  Siamo  restati  al  cafFe 
dalle  sei  alle  sette  e  mezzo.  Aspetteio  tuo  fralello  in  giardino.  Dove 
e  la  serva?  E  in  cucina;  prepara  la  cena  per  i  fanciulli.  Andro  a  tro- 
vare  il  mio  amico,  che  e  amiualato.  E  ancora  troppo  di  biion'  ora;  sono 
appena  le  sei.  E  a  casa  il  signor  N.r  No,  e  in  bottega.  II  servo  e  an- 
dato in  cantina  a  preudere  due  bottiglie  di  vino  per  il  nostro  amico. 
Perche  permetti  a  tuo  fratello  d'  andure  solo  al  passeggio  ?  Condurro 
questa  sera  mia  sorella  al  ballo.  Mia  niadre  va  ogni  mattina  colla  serva 
al  mercato  a  comperare  cio  che  e  nocessario  per  la  famiglia.  Questi 
pöveri  fanciulli  vanno  a  piedi  nudi.  Ho  veduto  in  chiesa  tuo  fratello. 
Mio  padre  e  in  giardino;  legge  le  gazzette.  Sc  il  tcmpo  sara  bello,  an- 
dremo  domani  in  villa.  Andiamo  spesso  nel  giardino  di  nostra  zia.  Vo 
di  rado  al  teatro  dell'  dpera.  II  signor  conto  e  ancora  a  tiivola.  A  che 
ora  vai  a  cena?  Noi  andiamo  a  pranzo  alle  ciiicjuc.  E  andato  a  picdi 
a  Mödling.  lo  vo  ogni  giorno  a  cavallo.  Como!  sei  ancora  a  letto  e 
sono  giä  le  otto  passate?  Partiro  alle  sei  per  Tricste.  lo  vo  a  Vienna. 
Egli  e  fuggito  in  America.  Non  andremo  al  ballo,  perche  il  sarto  uon 
ha  ancora  portato  a  iiostra  sorella  il  suo  äbito  bianco.  Cosi  va  il 
iiioiido:  alcuni  sono  ricchissimi,  altri  non  hanno  neppure  il  necessario. 
Andiamo  a  letto;  sono  giä  le  uudici  e  mezzo. 


jum  Slbeubeffen,  a  cena 

nadj  (3eitiJer^ältnt|),     dopo. 


S3iuftnabel,  spillo 

jum  ?[Rittage[fen,    a  pranzo 
(Soncert,  concerto 

bevlangen  eine  (Bad)e  tJOit  einem,  domandare  una  cosa  ad  uno. 
fragen  I)et^t  ebenfaUö  domandare,  unb  lütrb  auf  biefetbe  SÖeife  con* 
ftvuirt :  fragen  (Sinen  um  etluaö,  domandare  ad  uno  una  cosa. 

79. 

jDte  (Sc^toefter  ^at  im  ©arten  eine  golbene  iöruftnabel  gefunben.  @e^en 
betne  ^veunbe  oft  auf  bte  -Sagb?  9}?etn  33ruber  ift  auf  bie  ^oft  gegangen  unb 
meine  (Sd)n.ieftern  finb  im  ©arten.  Oft  Slnton  im  Äeüer?  9^ein,  meine  j4)ame, 
er  ift  in  bev  Äüdje.  ©efjft  bu  in  bie  ©d^ute  ober  in  bie  Äircf)e?  Qdj  Ijabt 
jenen  §ervn  um  feinen  9kmen  gefragt,  ^d)  ge^e  fpajieren.  Sßenn  w'ix  nic^t 
^u  mübe  fein  njerben,  njerben  mix  nad)  (bem)  Slbenbeffen  jur  ©ro^mutter 
gefjen.  !Diefe  2Bod)e  finb  mx  px)eunal  tn'8  (^onccrt  gegangen.  @r  f)at  öon 
unferen  9?arf)barn  f}unbert  ©ulben  Dcrlangt.  SGßiv  luerben  ben  ^^farrer  be8 
benarf)bavten  !Dorfe8  jum  9)itttagcffeu  einlaben.  Um  wie  niel  U^r  wirb  bein 
53etter  ju  §aufe  fein?     dx  ge()t  ithm  Sog  ju  i^u§  in  (bie)  ©tabt.     2Biv 
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iDpfjnen  in  (ber)  3?orftQbt.  Xie  trüber  finb  ouf^  ?Qnb  gegangen.  @e^ft  bu 
I)eute  tn'ö  JT^eater?  9?ein,  irf)  bleibe  ju  .^aufe,  ic^  f)abe  nocf)  einige  ^Briefe  ju 
fcfjreiben.  Xn  Äaifer  unb  bie  Äaiferm  finb  auf  ber  .^afenjagb.  fraget  ben 
2)iener,  ob  er  bie  ^Briefe  auf  bie  t>oft  getragen  f)at.  §eute  roerbe  id)  bei  §ofe 
fpeifen.  Sie  gef)t  (e§)?  Sc^(ccf)t,  meinjreunb,  id)  bin  franf.  Qit  ber  |)err 
@rof  im  ©arten?  Sin  3?ett(er  ift  im  ."öofe.  Sie  t^iel  »erlangt  ber  (2d)ufter  für 
biefe  (Stiefel?   Senn  bu  feine  3eit  ^^%  (l'o)  reevbe  iäf  jur  Baronin  ge^en. 

I)oIten,      tenere  :       tengo  ^),  tieni  '^),  tiene,  teniamo,  tenete,  tengono. 

Äünft.  3eit:  terrö  (ftott  tenrö  ^j.  9)titte(nj.  tenuto. 
fommcn,    venire:       vengo '),  vieni^),  viene,  veniamo,  venite,  vengono. 

.^ünft.  ^tit:  Terrö  (ftatt  ven[i]r6.  5D?itteItt).  venUtO. 
fe^en,        porre  :        (urfprüngücf)  poiiere):  pongo  '),  poni,  pone,  poniamo, 

ponete,  pdngono.  Äünft.  ^dt:  porro.  'lOcittellD.  posto. 
bleiben,     rimanere:  rimango  ')  rimani,  rimane,   rimaniamo,  rimanete, 

rimängono.   ,^ünft.  ^dt:  rimarrö  (ftatt  rimanrö  ^). 

9[lcitte(n3.  rimasto. 


geboren,  appartenere 

entl)alten,       contenere 
erhalten,         mantenere 
Sortf)a(ten,  mantenere  la  parola 
erlangen,       ottenere 
bel)alten,        ritenere 


üerfügen  über,  disporre  di 
geneigt  ju,         disposto  a 


un^äBlicf), 
Unpäßlidjfeit, 
t)orfcf)lagen, 
33orfcf|(ag, 


indisposto 
indisposizione  W. 
proporre 
proposta  ober 
proposizione  tu. 


irerben  (aU  felbftftönbigeS  3^^^"^^^'*)'  divenire 

frü^jeittg,  pertempo;  jur  (gelegenen)  ^dt,  atempo;  gelegen,  a  propdsito. 

Xa^  beutfrfie  mitgeben  (mit  bem,  ber  barum  fragt  ober  baju  aufforbert) 
brürft  ber  -Otaliener  immer  burrf)  venire  aue : 


Sir  ge^en  fpajieren ;  gebet  mit. 

@e{)ft  bu  aud)  mit  un§? 
Serben  beine  (gc^rceftern  nic^t  mit* 
gef)en  ? 


Andiamo  al  passeggio:  venite 

anche  voi  (nirfjt  andate). 
Vieni  anche  tu  con  noi? 
Non  verranne  anche  le  tue  sorellc? 


"ifrebigt,    predica     j     leicht,    leggiero      |     tt)of)er,    da  dove  ober  d'onde 

oÜein,    solo. 


')  35ci  ben  öicr  obigen  3fitn)örtcrn,  beten  (Stamm  auf  n  ausgebt,  wirb  in 
ber  gegenwärtigen  3fit  Dor  o  unb  a  (nie  oot  e  ober  i)  ein  g  cingcfd)oben:  bobcr 
tengo,  vengo,  pöngono,  rimängono. 

2)  Xoe  betonte  e  Dor  einem  einfadjen  Sonfonanten  rcirb  ju  ie.  93evglei(^c 
auefpracbe  §.  17. 

3)  aJerglcic^e  ©.  62,  9?r.  2, 

SPJnffafia,  ital.  ©trodile^re.  5 
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80. 

Da  dovc  (D'onde)  vieni?  Veugo  dal  teatro.  A  chi  appartiene 
questo  sacco  da  yiaggio  r  (Di  chi  e  q.  s.)  Ad  Antonio.  (D'A.)  Che 
tieni  in  mano?  ^ieni  troppo  tardi;  la  predica  e  finita.  Verrai  questa 
sera  al  teatro  ?  Spero  che  queata  volta  manterrai  la  parola.  Oh  caris- 
simc  mio  Giulio,  venite  a  proposito.  Col  frutto  delle  sue  fatiche  man- 
tiene  onoratamente  la  numerosa  sua  famiglia.  Egli  ottiene  tutto  cio 
c}ie  desidera.  Tina  sventura  non  vien  mai  sola.  Vieni  a  terapo.  Sei 
renuto  troppo  per  tempo.  Pongo  i  miei  libri  sul  tuo  tavolino.  Essi 
propdngono  ai  miei  fratelli  d'andare  al  passeggio.  Disponete  di  tutte 
le  cose  mie.  Una  leggiera  indisposizione  non  permette  a  mia  sorella 
di  venire  questa  sera.  Egli  tiene  compagnia  a  mia  madre.  Questi  fan- 
ciulli  leggono  molto,  ma  non  ritengouo  cio  che  leggono.  Rimanete  an- 
cora  un  poco  ?  Quanto  tempo  rimarrete  a  Vienna?  Quanto  rimane  ? 
Rimängono  ancora  1(5  scudi.  Questa  chiesa  contiene  due  mila  persone. 
In  breve  tempo  e  diveuuto  ricchissimo.  Sono  sempre  disposto  ad  ubbi- 
dire  alle  leggi  della  mia  patria. 

Hauptmann,  capitano  ;  anuel^men,  accettare      Ringer,  dito  (SOJe^vj.  i  diti 
j  I  uilb  le  dita). 

81. 

Wir  fommen  au§  bem  ©arten  beö  Ü?ad)(iav8.  (Sv  ^(t  in  (ber)  .»panb 
einen  33(nmen)'tvauj^.  2Bem  gel)bvt  bev  i)Ltng,  öcu  bu  om  (in)  f^ingev  i)a]t? 
!j)te  Ä'inbev  fonuuen  auS  ber  (Sd)ule.  iBiv  ge[)en  morgen  Slbenbö  auf  hm 
Sürgerbaü;  luirft  bu  and}  mitge(}en?  ßr  be()ält  ^lUees,  maS  er  einmal  lieft. 
Sin  (äf)renmauu  ()ält  immer  fein  iß?ort.  (Sr  lutrb  biefe  «Stelle  nid)t  erlangen. 
Gr  mirb  ipauptmaun  roeiben.  Der  ©enerat  »wirb  ju  •].>ferbe  fommen.  Der 
£'e^rer  wirb  nid)t  fommen,  lueit  er  unpä^lid)  ift.  SoI)tn  l)aft  bu  belne  <Hepetir« 
ul}r  gelegt?  3Bir  merben  biefeu  iBovfdilag  nid)t  Qunet)men.  Qd)  erlange  51  tte§, 
luag  id)  münfd)e.  2r  wirb  nod)  14  Xage  l)ter  bleiben.  iBi§  mie  üiel  Uf)r  finb 
bie  Sperren  91  bei  beiuer  Dante  geblieben?  Sie  bleiben  jeben  2tbenb  bii?  ^alb 
11  Ul)r.  Diefer  "ipalaft  gehört  einer  alten  mailänbifd)en  g^amtlie.  Daö  neue 
D^eater  mirb  4000  ^^erfo^en  faffen  (contenere).  Du  mirft  tom  gürften  bte 
(Srlaubni^  objureifen  nid)t  erl)atten.  (Sr  ift  fef)r  geneigt,  beinen  trüber  3U 
unterftüljen  (proteggere).  33erfüget  über  aÜe  meine  ^üd)er.  '^it  heutige 
3eitung  entljätt  ntd)tg  3Bic^tigeö. 

Die  leibenbe  gorm  mirb,  raie  fc^on  3.  37,  21nm.  1  ermähnt  mürbe, 
burd)  bog  3^'^^"0^'t  essere  gebilbet. 

td)  merbe  geliebt  —  sono  amato 

id)  bin  geliebt  morben  —  sono  stato  amato 

id)  merbe  geliebt  mevben        —  sarö  amato 


0< 


id)  roevbe  geliebt  luovben  fchi 
geliebt  lueubcu 
geliebt  ipoiben  fein 


—  saro  stato  amato 

—  essere  amato 

—  essere  stato  amato. 


2;'ie  ciiifacfieu  3^^teu  bev  ieibenben  gönn  tömieii  abcv  auci)  mit  bem 
3eit»uoft  venire  gebilber  aierbeu. 

id)  weibe  geliebt  —  vengo  airato 

id)  rjevbe  geliebt  luevben      —  verro  amato 
geliebt  luevbeit  —  veuir  amato. 

üDtel'e  23il^uug  bev  Ieibenben  ijorm  mit  venire  bient  oft  ju  fd)ävfcrcr 
33e"5eid)nnng  ber  ■iniffinirät,  5.  ii3.  biefe^  .'pau^5  i)'t  gebaut  ift  etroa^S  anbeiei^ 
al»:  luirb  gebaut;  hav  elfte  luivb  mit  h  fabbricata,  ba^  jiueitc  mit  vieiie 
fabbricata  überfegt. 


<3)efängni^,  prigione  in.,  carcere  m. 

©efangenei",  prigioniere 

©efaugeniuävter,  carceriere 

böfe,  malvagio 

(55efc{)äftöfreunb,  corrispondeute 


be(äi"tigen,  importunare 

beuad)vid)tigcn,  informare 

miBbanbeln,  maltrattare 

betrügen,  iuguuuare. 


82. 

Egli  viene  lodato  da  tutti.  La  virtü  viene  ammirata  anrho  dai 
malvagi.  Quelli  che  non  ubbidiscouo  alle  leggi  verranne  puniti.  Temo 
di  non  venir  ascoltato.  Tutte  le  lettere,  che  mandiamo  ai  nostri  cor- 
rispondenti,  veugouo  copiate  in  questo  libro.  lo  vengo  importunato  da 
tutte  le  parti.  Le  porte  non  verranuo  aperte  che  alle  sei.  Verrete  in- 
formati  di  tutto  ciö  che  accadrä.  La  settimana  prossima  verranne  pa- 
gati  tutti  i  miei  creditori.  Le  preghiere  degl'  innocenti  vengono  ascol- 
tate  dal  Signore.  I  buoni  verranno  ricompensati.  II  ladro  verrä  con- 
dotto  in  prigione.  I  temi  vengono  corretti  ogni  gioruo  dal  maestro.  In 
tempi  di  guerra  non  viene  permesso  a  nessuuo  di  abbandonare  il  paese. 
I  nostri  prigionieri  vengono  trattati  molto  bene  dai  nemici.  Queste 
merci  vengono  vendute  agl'  Inglesi.  Egli  viene  giudicato  male  dai  suoi 
■concittadini.  Le  sue  parole  sono  state  riconosciute  vere,  Vengo  mal- 
trattato  dal  mio  padrone.  Temo  di  venir  ingannato.  Vengo  amato  dai 
miei  genitoi'i.  Viene  trattato  molto  bene  dal  suo  padrone.  Anch'  egli 
verra  invitato.  Verranno  sempre  rispettati  da  tutti.  Gli  Scolari  vengono 
istruiti  dal  maestro.  Egli  viene  onorato  da  tutti  i  suoi  concittadini.  E 
stato  ricompeu.'jato  per  la  sua  diligenza.  Antonio  verrä  lodato  dai  suoi 
maestri.  Le  arti  e  le  lettere  ^)  vengono  generosamente  protette  da 
questi  pri'ncipi. 


1)  Äunft  uiib  SSiffeni'djaft. 


5* 
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gerecf)t, 

giusto 

erfüllen, 

adempiere 

(i5evccf)tigfett, 

giustizia 

erfläreu  (am 

nnanberfetjen ), 

spiegare 

S3rü(fe, 

ponte  m. 

„       (6efa 

nntgeben), 

dichiarare 

v^anblung, 

azione  W. 

ernennen, 

nominare 

S3ou, 

fabbrica 

erobern, 

conquistare 

iBügner, 

mentitore 

igrüberer, 

conquistatore 

5)irector, 

direttore 

enblic^, 

finalmente. 

©clooe. 

schiavo 

83. 

!J)ie  ©d^üler,  bie  t^rc  -Pflicht  erfüllen,  werben  gelobt.  2Benn  bu  fleißig 
fein  mirft,  wirft  bu  belohnt  werben.  (Sr  üerbtent  ton  3^ebem  gead)tet  ju  werben. 
(£r  wirb,  wie  aüe  anberen  ©föubiger,  be5at)(t  werben.  Qd)  ad)te  'üÜt,  weil  icf) 
t>on  %ütn  geachtet  ju  werben  wünfd)e.  ^on  wem  ift  bie«!  erlaubt  worben? 
SBann  wirb  biefer  Sau  beenbigt  werben?  !3)ie  ^aufleute,  bie  nic^t  reblic^ 
^onbeln,  werben  beftraft.  Xk  iBal)rl)eit  ift  enblic^  erfannt  worben.  jDet 
Lügner  wirb  öon  3ebem  »erachtet.  !Die|e  'jfegeln  werben  morgen  wieber  erflärt 
werben.  2)iefe  ipanblungen  oerbienen  beftroft  5U  werben.  J)er  Ärieg  wirb 
in  ^urgent  erflärt  werben.  Seibe  finb  unfcf)ulbig  erflärt  worben.  2Ber  nirf)t 
arbeiten  wirb,  (ber)  wirb  nicfjt  beja^lt  werben.  (Sin  guter  Äönig  wirb  Don 
feinem  SBolfe  geliebt.  '2)ie  ^einbe  finb  gefc^lagen  worben.  2)ie  tugenbl)aften 
•Wenfc^en  werben  gearf)tet  unb  geliebt.  9tom  ift  ni(f)t  in  einem  Sage  erbaut 
worben.  Sr  ift  (jum)  -Director  biefer  ©c^ute  ernannt  worben.  Qdj  bin  fd)on 
oft  betrogen  worben.  (Sin  Eroberer  üerbient  nid)t  fo  bewunbert  ju  werben 
wie  ein  guter  Äönig.  ^aft  gan^  3lfien  ift  Don  5llej'anber  bem  (3)ro^en  erobert 
worben.  Sllte  (Sinwol)ner  ber  (Stobt  werben  olö  (come)  »Sclaöen  öerfauft 
werben.  2)iefe  S5ölfer  werben  mit  ©erec^tigfett  regiert.  ((Sß;  wirb  allen  «Sclanen 
bie  3^reil)eit  wieber  gegeben  werben  (=  werben  wieber  in  ?^reif)eit  gefegt 
werben).  2ßann  wirb  bie  ciferne  33rü(fe  toöenbet  fein? 


^crföiilidic  gtirttörtcr. 

3?ei  ben  perfönlid)en  g^ürwörtern  (mit  Slueno^me  oon  noi  unb  voi)  wei* 
c^en  bie  übrigen  (Subungen  oon  ber  erften  ab,  wie  folgenbeg  (Sd)emo  jeigt : 

Slnbere  (Snbungen   me 

noi 
voi 
lui 

lei 

loro 


ßrfte  önbung 

II 

io 
tu 
noi 

II 
II 
II 

voi 

egli 

ella 

n 

eglino 
elleno 
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®a^  ^5urücffül)venbe  gürwort  fi(^  ^at  natürlich  feine  1.  Snbung;  iii  bcr 
otei-teu  ober  mit  2j3onuörteni  Ijei^t  eö  sfe. 

banfbav,  grato  33evtäumbung,  calunnia 

möglich,   possibile     j 


üeiläumbeu.  caluuaiare. 


84. 

Egli  parla  di  me.  La  tua  povera  raadre  e  ammalata,  e  tu  non  pensi 
mai  a  lei.  Xon  sono  contento  di  te.  Abbianio  iucoutrato  il  nostro  amico 
e  siamo  andati  cou  lui  al  teatro.  Non  amo  quelli  che  parlano  aerapre 
di  se  stessi.  Sono  molto  grato  a  questo  signore  per  i  benefizi  che  ho 
ricevuti  da  lui.  Hai  spesso  notizie  di  tua  sorella?  Questa  mattina  ho 
ricevuto  da  lei  uua  lunga  lettera.  Ho  comprato  per  te  queste  penne 
d'  acciajo.  Egli  parla  sempre  bene  di  te.  E  impossibile  comprendere 
gl'  Italiani  quaudo  parlano  celermente  fra  loro.  Per  chi  ha  comprato 
Adolfo  questo  schioppo  da  caccia?  Per  te.  Egli  non  lavora  per  se,  ma 
per  la  sua  famiglia.  Desidero  di  leggere  con  voi  questo  libro.  II  conte 
pranzerä  oggi  da  uoi.  Temo  per  te.  Pensero  sempre  a  te.  Andremo 
con  lei  al  teatro.  Non  ottengo  mai  nulla  da  te.  Questa  e  una  grande 
sventura  per  lui  e  per  tutta  la  sua  famiglia.  Abbiamo  giocato  con  lei. 
Restate  con  noi  a  pranzo.  Venite  domaui  da  me.  Questa  lettera  non  e 
per  me.  Verrai  ricompensato  da  lui.  Questo  colore  non  place  che  a  te. 
Sono  stato  calunniato  da  lui.  Questi  campi  e  questi  prati  apparteugono 


(5d)veibtifd),  scrittojo 
@ebid)t,         poesia 
©Uliub,  motivo 


Sillet,  viglietto 

SSeiuei^,  prova 

5veunbfd)a[t,   amicizia 

85. 


auögelafjen,   dissoluto 
umrbtg,  degno 

uuiuüvbtg,      indegno. 


•3c^  fü^le  fein  9}ätteib  mit  i()nen,  lueil  fie  t()v  Unglüd  üerbienen.  !Diefer 
junge  Ttann  ift  nad)(äi'[ig  unb  au^gelaffeu,  ic^  erlaube  meinen  Äinbevn  nid)t 
mit  ifjm  ju  gel)en.  -3ct)  bin  um  I)alb  7  U()r  bei  biv  geiuefen  unb  ijab^  auf 
beinern  (Scf)reibtii'd)e  ein  33itlet  gelafjen.  3Barum  |prid)ft  bu  immer  übel  Don 
i^m?  3cl)  Ijabt  feinen  ©runb,  mit  biv  jufrteben  ju  fein.  Od)  ^abe  für  il)u 
biefeö  ©d)veibpapiev  gefauft.  Qd)  luerbe  meinem  i'e()rer  biefe  @ebtd)te  juvücf« 
geben,  fie  finb  ^5U  fd)roei-  für  mid).  3d)  lad)e  über  mic^  felbft.  Oft  biefer 
(2tvülj()ut  für  21nmUe?  9?ein,  ev  ift  nidjt  für  fie,  fonbern  für  i(}re  (2d}iuefter. 
(Sr  lüivb  mit  unö  nad)  3taüen  abreifeu.  ?lile  bieie(^3emälbe  ge[)öi-en  uu^. 
®iefe  .^^aubhtug  ift  eurer  uniunvbig.  Oft  biefer  33rief  für  bid)  ?  Senn  er  nad) 
SBien  fommt,  woijnt  er  immer  bei  un^.  Od)  \:)CiiK  oft  für  i()n  gearbeitet.  23a^ 


')  Statt  appartengono  a  lui  lann  man  faijen  (f.  @.  30):  sono  di  lui; 
unb  ba  bev  (Senitiu  bec  perfönt.  J^ünuövteu  bem  ',ueii]nenben  f5üriüorte  cntipvid)t: 
sono  suoi.  (Sbeni'o :  questo  cappello  e  mio,  (luesti  guanti  sono  tuoi  (Dei"|d)ieben 
ÖOU  questo  cappello  e  il  mio,  questi  guanti  sono  i  tuoi). 
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^offet  i()r  »on  if}m?  2Bir  [pved)en  nie  mit  biefcni  53iäbd]en,  incif  fie  eine  5?cr* 
liluntbcrin  ift.  3cl)  l)abe  incle  33ewei|'e  iua()rer  ^yreunbl'diaft  Pen  i(]r  erhalten 
(=z  geljabt).  Qd)  benfe  immer  an  i^n.  3)iefeg  ^Briefpapier  ift  für  bid)  unb 
biefe  (Sta()lfebern  finb  für  5{nton.  (ix  luirb  tion  mir  beftraft  merben.  Sr  I)at 
nur  mir  gefd)rieben.  9}iein  unfdju (biger  3?rnber  ift  »on  end)  öerlänmbet 
roorben. 

(Sinige  33or»üörter  fönnen  noc^  ba^'  2>onuort  di  nad)  fid)  ^oben,  unb 
jinar  gefd)ie^t  biei^  feiten,  luenn  ein  ^pauptmort,  faft  immer,  luenn  ein  perfön* 
lid^ei?  ^"i^^vort  folgt. 


@egen, 

verso 

„    (im  feinbUd)en  ©inne^ 

,contro 

.^tnter, 

dietro 

9?ad)  (3eitüer()ältni^  ») 

dopo 

9?ebeu, 

presse 

Cljue, 

ßenza 

lieber. 
Unter, 

sopra 
sotto 

Sßox  (£)rt§oer^äItniJ3),  dinauzi 


„    (3ettt)er[)ältnij3), 


avanti 


(di).   Verso  le  quattro.    Sei  grato 

verso  tuo  padre;  verso  cli  me. 

(di).    Paria   contro    tuo    fratello; 

contro  di  te. 

(di).   La  mazza  (Stod)  e  dietro  la 

porta.   Egli  e  dietro  di  te. 

(di).  Andro  dopo  pranzo.  Scrivero 

dopo  di  lei. 

(di).  Abita  presse  la  chicsa.  Presso 

di  lei. 

(di).    Dove    vai    senza    cappello? 

Partiro  senza  di  te. 

(di,  a),  SU  (di). 

(di,  a).    II  mio  cappello  e  sotto  la 

tavola. 

(di,  aud)  a).    Dinanzi  la  chiesa  e 

im'  alta  quercia.    Dinanzi  dl  te. 

0  Signore,   dinauzi  a  te  tutti  gli 

udraini  sono  cguali  (gleic^). 

(di).  E  arrivato  avanti  le  cinque; 

avanti  di  noi"'^) 


5)iegen, 
SWeffe, 


pioggia 
messa 


ipilffjuiittcl,     rimedio 
g(eid),  eguale 


fämpfen,         combat  tere 
9tegierung,     governo. 


86. 

Conosci  quel  signore  che  e  dietro  di  noi?  Dopo  pranzo  verro  da 
voi.  Dopo  la  pioggia  vicne  il  bei  tempo.  Ho  trovato  l'anello  sotto  la 
tavola.  Scrivero  dopo  di  te.  Mettero  la  mazza  (ob.  il  bastone)  dietro 
la  porta.  Ho  promesso  ad  Antonio  di  non  uscire  prima  delle  sei.  Com- 


')  yfndi  für  9iid)tuuiv5tier{)nltniffe  fa()cn  nnr  übcrfe^t  mit  a,  in,  per.  E 
andato  a  Trieste,  in  Italia.     E  partito  per  Trieste,  per  l'Italia. 

2)  45or  jur  SBejeidiiiung  eine-?  3fit'-'f'^f)ö'tuiffe^  fann  aud)  burdi  prima  di 
übcrfc^t  tüevben:  E  arrivato  prima  delle  cinque;  prima  di  noi. 


71 

battcremo  coraggiosamente  contro  i  ■nemici.  lo  sono  venuto  mezz'ora 
prima  di  te.  Egli  parla  sempre  contro  di  lue.  Sei  ingrato  verso  di  lui. 
Credo  che  verra  verso  le  sei.  Sono  stati  da  lui  avanti  [la]  messa.  Dopo 
cena  andremo  al  passeggio.  Abitiamo  presso  la  bottega  di  Carlo.  Tutti 
i  cittadini  sono  eguali  dinanzi  alla  legge.  Egli  ha  l'intenzioue  di  partire 
senza  di  te.  Noa  credo  che  egli  comprerä  questo  cavallo  senza  il  per- 
messo  di  suo  padre.  Chi  abitcrä  in  questo  castello  dopo  di  te  ?  Mio 
figlio.  E  dopo  di  lui  ?  II  figlio  di  mio  figlio,  se  cosi  piacerä  al  Signore. 
Xon  audiamo  mai  a  pranzo  prima  delle  quattro  e  mezzo.  Dove  hai 
raesso  l'ombrello?  Dietro  la  porta  della  cämera  da  letto.  La  pazienza 
e  [un]  eccellente  rimedio  contro  i  dolori.  Egli  e  cortese  Ter^o  d'ognuno. 
Abbiamo  un  bei  giardinetto  dietro  la  casa.  Ho  consigliato  ad  Emilia 
di  non  lavorare  presso  la  finestra.  Sotto  il  governo  d'un  buon  principe 
i  pdpoli  sono  felici. 


Sünbe,  peccato 

(peccare,  peccatore) 


Hingen,     osare 
rud)(o§,   infame 


lold)er,       tale 
■Oeiuanb,   alcuno. 


87. 

2i?irft  bu  oliuc  un§  ah-eifen?  Ser  tft  ^tnter  bir?  9?nc^  beiu  SBinter 
fomnit  ber  '^rüf)(ing.  9?ad)  (bem)  3(tienbefi'en  arbeite  id)  nie.  -3d)  bin  mit 
it)v  nad)  iBenebtg  gereift.  Unjer  ^^ClU§  ift  neben  bev  "ipeterefivrfie.  S)u  bift  ge* 
gen  i()n  nid)t  t)öf(id)  gewefen.  5ß?ir  werben  nad]  ifjnen  fd)reiben.  Qd)  i)ahe 
meine  2lvbeit  frü()ei-  o(^  bu  (=  toor  bir)  beenbigt.  So§  trögft  bu  unter  bem 
•ütrme?  D  §err,  bu  fief)ft  üov  bir  einen  armen  Sünber.  3!)ie  ©olbaten  {)ahtn 
mut^ig  gegen  bie  g^einbe  be^  33ater(anbee;  gefämpft.  ((Jö)  ift  unfere  ^^"^i^t, 
unferen  unfd^ulbtgen  ^rcunb  gegen  fo(d)e  ruc^lofe  5>erlänmbungen  ju  Certfjei» 
bigen.  3cmanb  ift  §inter  ber  Zljin.  Qd}  «erbe  bie  ©efeüfdiaft  om  <Stabt* 
t^ore  enuarten.  3>or  unferem  Sanbbaufe  finb  ^wd  fd)önc  5}ianbelbäumc.  ^c^ 
{)obe  biefe§  Jpa(^tud)  unter  bem  !Jifc^e  gefunben.  2)u  ^aft  gegen  bie  33efd)ei« 
benf}eit  gefünbigt.  6r  magt  nid)t  üor  eu^  ju  ')  treten  (=  fommen).  J)er 
«Sd)(üffe(  ift  unter  bem  .'put.  S^er  Äaifcr  loirb  gegen  4  Uf)r,  jiuei  (Stunben 
t)or  bev  .^aiferin,  anfommen. 

-Sn  ber  3.  unb  4.  Snbung  fönnen,  raenn  fein  -Jkäibrucf  auf  bem  ?\ür* 
Worte  ru^t,  ftott  ber  geivöbn(id}en  »formen  für^jere  tonlofe  gebraucht  werben, 
bie  unmittelbar  üor  ba^  3^^^'^''^"^  treten  unb  Affissi  genannt  werben.  Statt: 
egli  ha  dato  a  nie  fagt  man:  egli  iiii  ha  dato.    2((fo: 

a  me  1       .  a  noi  ]     . 

}  mi  J   ci 

me    J  noi    J 

a  te  ^.  a  voi  |  ^. 

tc     J  Yoi    I 

a  se  1     . 
,      }  si 
se     j 

Job,   morte  W.  |      onfünbigen,   annunciare. 


')  Stuf  osare  folgt  ber  S'ifinitio  o^ne  SSornjort. 
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88. 

Egli  mi  ha  scritto  una  lunga  lettera.  Ti  ho  consigliato  di  restare 
ancora  alcuni  giorni  iu  questa  cittä.  Ti  prego  di  rcndere  al  maestro  i 
libri  che  gentilmente  ci  ha  prestati.  Ci  tiene  compagnia  ogni  aera; 
viene  alle  cinque  e  resta  fino  alle  sette.  La  sua  memoria  mi  sarä 
sempre  cara.  Hai  letto  la  lettera  che  il  conte  mi  ha  scritta  ?  Egli  ci  ha 
veduti  al  teatro,  ma  non  ci  ha  salutati.  Quest'  orologio  e  troppo  graade, 
non  mi  place.  Ci  scrive  spesso.  M'ha  promesso  di  venire  alle  quattro 
ed  un  quarto.  Egli  ci  ha  traditi.  lo  non  l'ho  mai  offeso.  Chi  t'insegna 
il  francese  ?  Chi  t'istruisce  nella  lingua  francese?  ili  propoue  di  com- 
perare  la  sua  carrozza.  Spero  ch'  egli  mi  perdonera.  Questa  lettera 
m'  annuncia  la  morte  del  mio  caro  Antonio.  T'accompagnerö  fino  al 
ponte.  M'oiFrono  una  grande  .«omma  per  i  miei  due  cavalli  da  sella. 
T'ho  portato  un  quintern o  di  carta  da  scrivere  ed  alcuni  fogli  di  carta 
da  lettere.    Domaui  vi  portero  alcune  matite.    Ti  sono  molto  grato. 


ruf)ig,     quieto  (inquieto,  inquietare) 
überall,  da  per  tutto     |  fe^r,  assai 


üntiuorten,  rispdndere,  3)itttettüort 
rispo.sto  (la  risposta). 


89. 


®r  i)at  mir  titele  33en}etfe  fetner  g^reunbfd^aft  gegeben.  Sd)  raerbe  bk  ein 
3tnimer  im  (al)  jiüeiten  Stocfe  bereiten,  ©r  ertaubt  mxi  ntd)t,  feine  iöüd)er 
unferen  -IRitidiülern  ^u  (eil)en.  ©er  ^at  eud)  ertaubt,  mein  ;yei>e^"i»enßi-'  5" 
nefjmen?  Qd)  bitte  btc^  ber  ©ärtnertn  gu  fagen,  bü^  id)  einen  23vief  für  fie 
{)abe.  9}?etn  guter  5?atei-  fauft  mir  %ü.i^,  waö  mir  not^iuenbig  ift.  ÜBenn  bu 
gut  unb  f(ei|3tg  fein  wirft,  (fo)  werben  bid)  bie  ^el)rer  belohnen.  2Ber  t)at  bir 
biefen  9iatl)  gegeben?  (5r  l)at  mid)  rud)(o^  Derläumbet.  Xetn  33vuber  fud)t 
bic^  überall.  Obv  werbet  befommen,  iua8  euc^  Derfprod}en  worbeu  ift.  dx 
jetgt  mir  aüe  feine  Briefe.  -Dtetne  Sltern  antworten  mir  nod)  nic^t ;  id)  bin 
unruhig.  3)er  ?ef)ver  lobt  bid),  weit  bu  feinen  33efeblen  ge^ord)ft.  -Sd)  werbe 
cuc^  eine  fd)öne  @efd}id)te  er^äljten.  3Barum  ^aft  bu  unö  ntd)t  gefagt,  i>a^ 
ber  Se^rer  auf  um  wartet?  4)ie  .ßranf()eit  ^peinrid)^  beunrul)igt  uuig  fet)r. 
(Sr  oerrätl)  eud).  ©ir  werben  bid)  beftrafen.  23arunt  fliel)l"t  bu  mid)  ?  2Bann 
roirl't  bu  unö  in'y  Jf)eatcr  fül)ren?  4)u  fagjt  mir  nie  bie  3Bal)r^eit.  Die 
(Bd}\väd)t  meiner  "klugen  erlaubt  mir  ntd)t  ju  lefen.  ÜBtr  bewunbern  bid).  Sv 
^at  unö  ein  t)0vtrefflid)e8  ipttf§mittet  gerat^en. 

folgen  ©iltcnt,    seguire(-o)  lliiO  i   flopfen,  pod)en,  picchiare,  bu.^sare 

bereit,    pronto  |  Äod),    cuoco 

(5ö  mangelt  mir  an  Uebung,  mi  manca  Tesercizio  ober  manco  di  e.sercizio. 


90. 


^abi  id)  euc^  meine  Oelgemätbe  fc^on  gezeigt?  5tma(ia  grü^t  tiid)  unb 
bittet  bic^,    biefe«  Äi3rbd)en  ^43firfid)e   anjune^men.     -Sc^  fprec^e  nic^t   gut 
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ttaücnifc^,  rceil  (cS)  mii:  an  liebung  mangelt.  (Sr  i)at  ntiv  gcfagt,  ba^  er  ntc^t 
fommen  luivb,  weit  er  nod)  ütet  5U  avbetten  t)at.  3)ev  'ipfavver  i)at  unö  öon 
ben  ^!ßflid)ten  gefpvod)en,  bie  luir  gegen  @ott,  gegen  unä  fetbft  unb  gegen  ben 
ij?ärf)ften  fjaben.  3Bavnni  ()abet  i()r  mir  ni^t  geantwortet  ?  Sr  rätl)  un^, 
uni'erem  iBater  nod)  einmal  ju  |d)reiben.  (Sr  l)at  mir  iier|prod)en,  meinen 
t)tatl)fd)lägen  ju  folgen.  2)ie  @rä[tn  iuirb  eud)  loben,  luenn  fie  eure  5lrbeit 
gefeljen  l)aben  luirb.  Sd)  werbe  bir  ein  Ijalbe^^  2)n^enb  .^emben  faufen.  ipeute 

fd)reibe  ic^  bir  nur  wenige  Si^^^ß"'  '"^^^  ^^  ^^^^  3"  ^^)""  ^J"^^'^-  ®^"  ^"^^  """^ 
baö  Porträt  beS  (Srjl}er3og*3  Snbwtg  ge|d)enlt.  Sd)  bin  bereit  ^2llleö  ju  mad^en, 
roag  bu  mir  befehlen  wirft.  (Sud)et  nub  iljr  werbet  finben,  llo)3fet  an  unb  (e§) 
wirb  eud)  aufgemad)t  werben,  ^yraget  bie  i?öd)in,  ob  bat^  3)Jittagmal)t  bereitet 
ift.  §eute  werbe  id)  nid)t  in  bie  Sd)ule  geljen,  meine  (Sltern  l)aben  mir  er* 
(aubt  ju  ^aufe  ju  bleiben.  ((So)  ift  mir  gefagt  worben,  ha^  bein  ®d)wa9er 
abgereift  ift. 

2Bir  fagten  (3?r.  88),  ba^  bie  Affissi  —  mi,  ti,  ci,  vi,  si  —  nur  bann 
ftatt  ber  DoUeren  g^orm  —  a  me,  a  te,  a  noi,  a  voi,  a  se;  me,  te,  noi,  voi, 
se  —  gebraud)t  werben,  wenn  fein  befonberer  9fad)brnrf  auf  bem  lyürworte 
vu^t;  ^at  aber  ba^  gürwort  im  (Säße  eine  Ijeroorragenbe  3Bid)tigfeit,  fo  muffen 
bie  betonten  üoUeren  formen  nad)  bem  3eitworte  gefeljt  werben. 

üDie  g^iltle  be§  9?od)brud'eg  finb  namentlid^  biefe: 

1.  SBenn  ber  ganje  (etliptifd)e)  (Sa§  burd)  baö  ^^ürwort  ouögebrücft  wirb, 
wie  bei  2(ntworten  auf  g^ragen.  ßr  l)at  mir  gegeben  =  mi  ha 
dato.  2lber:  2Bem  Ijat  er  gegeben?  ÜJfir.  =  A  chi  ha  dato? 
A  111  e.  äle^nlic^  bei  Slnörufen.  3J?tr  einefol(^e33eleibigun9! 
A  nie  una  tale  ofFesa! 

2.  Qn  23erbinbung  (fei  eei  ber  ®leid)ftetlung  ober  beö  @egenfa§e§)  mit 
einem  anberen  ^nrworte  ober  mit  einem  .'pauptworte.  Mi  conosce, 
ober:  Conosce  nie  e  te.  31i  ha  dato,  aber:  Ha  dato  a  nie  ed  a  mio 
fratello.  (Sbenfo :  Ha  scritto  a  nie  e  non  a  mio  padre.  Non  conosce 
ne  (weber)  te  ne  (nod))  la  tua  faraiglia.  —  9)iand)mat  fann  ber 
@egenfa§  üerftärlt  fein.  2)iefe^  @emälbe  fd)eint  mir  fc^ön 
—  Questo  quadro  mi  sembra  belle.  5Ü?tr  fd)eint  eö  fd)ön  (ben 
5lnberen  möge  e§  immerljin  anberö  fd)einen)  —  A  nie  sembra  belle. 

3.  2Benn  fid)  ein  ^ei-  ober  9?ebenwort  auf  bag  g^ürwort  bejie^t.  Mi  ha 
detto,  unb:  Ha  detto  a  nie  stesso.  Mi  ha  offeso,  unb:  Ha  offeso 
anchc  nie.  Questo  vi  place,  unb:  Non  place  che  a  voi.  Ti  ha 
veduto,  unb:  Non  ha  veduto  nerameno  te.  ®ie  (Stelle  beÖ  ißei* 
worteiS  fann  ein  relatiner  Sat3  einneljmen.  Ha  offeso  me,  che  l'ho 
serapre  araato  come  figlluolo  (=  figlio). 

4.  (intfpric^t  baö  ital.  a  nid)t  ber  beutfd)en  H.  (5nbung,  fonbern  bem5i3or> 
wort  an,  fo  fann  nur  a  mit  ber  ooUeren  Jorm  gebraucht  werben.  "Diic^t 
Uli  peusa  fonbern  pen.sa  a  nie. 


felb|t,       medesimo 
bunfel,     oscuro 


empfel)len,       raccomandare 
(Smpfcl)lung,   raecomaiida;:icne  W. 
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91. 

Antonio  mi  ha  mostrato  il  suo  disegno.  Ci  ha  trattati  molto  cor- 
tesemente.  Ha  mostrato  auche  a  te  il  suo  orologio  ?  A  chi  ha  scritto 
Giovaiiuir  A  tc  od  a  tuo  padre?  Egli  ha  scritto  a  me  ed  a  mio  padre. 
Non  ha  scritto  che  a  ine.  IS^oii  mi  piace  lavorare  in  una  camera  oscura. 
Hai  giä  speso  tutto  il  tuo  denaro?  Mi  restano  aucora  trentacinque 
scudi.  Hai  spesso  lettere  da  Paoliua?  Ho  ricevuto  questa  settimana 
una  lettera  da  lei ;  ella  saluta  te  e  la  tua  famiglia.  Ti  piace  questo  co- 
lore  ?  Se  piace  a  te,  piace  anchc  a  me.  Ti  bastera  mezz'  ora  per  copiare 
questa  poesia?  S'amano  come  fratelli.  Egli  non  ama  che  se  stesso.  E 
fäcile  amare  quelli  che  ci  stimauo.  Non  ti  conosco,  non  t'ho  mai  ve- 
duto.  Non  andrb  questa  sera  al  ballo,  perche  la  signora  baronessa  non 
lu'ha  invitato.  Ella  ha  avuto  la  bontä  d'invitare  me  e  le  mie  sorelle. 
Chi  non  ama  che  se  medesimo  non  e  (viene)  amato  da  nessuno.  Questa 
cosa  non  appartiene  a  te.  M'ha  offerto  una  lettera  di  raccomandazione. 
Non  ha  annunciato  l'arrivo  della  sua  sposa  nemmeno  a  me.  Chi  non 
ama  il  lavoro  e  inütile  a  se  ed  alla  societa.  Egli  mi  maltrat ta.  Tu  non 
rai  lodi  raai.  Non  ti  credo,  perche  giä  molte  volte  m'  hai  ingannato. 
Non  credo  ne  a  me  ne  a  nessuno.  Quanto  ti  paga  per  questa  camera? 
Vi  raccommando  d'essere  prudente. 


fd]nieid)eln  (Sincni,  adulare  iino 

(adulatore,   adulazione  ID.) 
Ijelfeu  ©ineni,  ajutare  iiuo 

^ilfe,  ajuto 


2(()vet|c,  partenza 

■l^feife,  pipa 

ein  fuvjer  ©rief,  uua  lettera  breve- 
ein  fuvjeg  Äleib,  un  abito  COfto. 


92. 

3)u  ^örft  niic^  nldit  an.  @el)et  ju  t()m,  er  ift  gut  unb  füf)(t  3J?itIeib 
mit  euc^  unb  eurer  g^auiiüe;  irf)  bin  gean^,  bo^  er  eud)  nidjt  tievloffen  luivb. 
(Sr  ^t  unt^  gefd]nield)elt  unb  (un§)  betrogen.  33ift  bu  3ufvieben  mit  bcni 
bleibe,  baß  bir  bev  (2d)netber  ge(irad)t  [)at'?  9ttd)tfcl)r;  bie  5lerme(  fd)eincn 
mir  ju  eng  unb  ^u  turj.  @ott  ftel)t  eud)  üüeraÜ.  ibetet  (^u)  ©Ott  unb  er 
ttjirb  eud)  tjelfen.  ^er  junge  SDtann,  ber  bte  Slrbett  ntd)t  liebt,  bereitet  [id)  ein: 
unglütflid)e8  Seben.  Oft  eö  lange  ^nt,  ha^  bu  feine  ÜJad)rid)tcn  non  beineni 
33rubev  befommen  f)aft  {—  befomnift  ober  f^oft)?  Oo,  (eö)  finb  G  9)tonate,. 
iia^  id)  feinen  23rtef  üon  i()m  befonimen  I)abe  (=  befomme) ;  er  I)nt  mir  nur 
jtoeimat  feit  feiner  '^breife  gefd)rieben.  Od)  glaube  Weber  bir  nod)  beincr 
greunbin;  i()r  feib  (2d)metd)(ertneu.  §obet  iljr  eure  ^lufgaben  fd)on  bcen- 
bigt?  9?od)  nid)t;  eö  feljlen  un§  nod)  einige  3eilen.  Wix  f)at  er  aud)  nid)t 
gefd)vieben.  9)iein  @ott,  mein  @ott,  marum  üertaffeft  bu  niid)?  3d)  mcrbe 
biefe  33üd)er  nad)  Srieft  fd)iden,  aber  id)  fürd)te,  ba|  fie  mid)  ju  tie(  foften 
njerben.  2Baruni  baft  bu  beine  'i|3fcife  nid)t  mir  geid)enft?  (gr  I)at  meine 
illtcvn  unb  mid)  beleibigt.  ©ie  {)aben  bid)  üerläumbet,  ber  (bu)  immer  Don 
il)ucu  gut  lpvid)ft.  -Sd)  r)abe  bcn  $^rief  bir  felbft  übergeben.  _2Bem  ()aft  bu 
biefcii  53hunentopf  gefd)entt?    Wix  ober  meiner  (Sd)njefter?    Xix. 
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5?ei  ben  g^ünuövtern  ber  brttten  1?eriou  gefc^ie()t  unter  ben  nämlichen 
Umftäuben  ebenfnüi^  bie  3.^evtretitiig  ber  ^ünnörtev  burd]  Affissi;  nur  [iub  bic 
335örter  für  bie  britte  unb  inerte  Snbung  t)erfd)iebeu. 


3.  Snb.  ftnttcalui  fagtmangli 

„    alei    „ 
„        „    aloro  „ 

4.  (5nb.    „    lui       „ 

„    loro     „ 
„    loro     „ 


(tf)nt) 

le  (i(,r) 

loro  ')  (i()nen) 

lo  (i^n,  e^) 

la  (fie,  \v.  dm].) 
li 
le 


Gli  ho  detto, 

Le  ho  detto. 

Ho  detto  loro. 

Lo  ho  veduto. 

Vedi  Teresa?  La  vedo. 
([ie,m.9}ce[)r5.)  — Vedi  ifratelli?  Livedo. 
(fie,  m.  9J?eI)r5.)  — Vedi  le  sorellePLe  vedo. 


Cpfi^r,  sacrifizio 

tBörterbud),    dizionario 
gern,  voleutieri 


Iie[d)äfttgcn,       occupare 
^efdjäftigung,  occupazione  lo. 


93. 

Gli  ho  promesso  di  raandare  a  sna  sorella  questi  fiori.  Le  ho 
mo'itrato  tutta  la  mia  casa.  Hai  veduto  il  mio  cane  da  caccia  r  Non 
l'ho  ancora  veduto.  Hai  scritto  ai  tuoi  araici.^  Non  ho  ancora  scritto 
loro,  perche  sono  stato  occupato  tutta  la  raattina.  M'ha  mostrato  il  suo 
raantello  nuovo.  L'ha  mostrato  anche  a  me.  Hai  giä  letto  questo  libro? 
Si,  l'ho  gia  letto  due  volte.  Dove  hai  comprato  questi  fazzolefti?  Li 
ho  comprati  a  Venezia.  Gli  ho  domandato  il  suo  dizionario.  Sono  stato 
da  Margherita  e  le  ho  portato  un  mazzetto  di  fiori.  Non  e  buon  citta- 
dino  chi  non  ubbidisce  volentieri  alle  leggi,  anche  quando  esse  gli  do- 
mandono  qualche  sacrifizio.  Hai  consegnato  la  lettera  a  lui  stessor  Ho 
veduto  la  nipote  del  medico  e  l'ho  pregata  di  venire  questa  sera  da  uoi. 
Tua  sorella  e  diligentissima;  il  maestro  la  loda  sempre.  Chi  ha  la  mia 
penna?  Tue  cugino  l'ha  presa.  Se  lo  desideri,  ti  mostrero  le  inciaioni 
che  ho  ricevute  da  Milano,  Avete  gia  mandato  le  lettere  alla  posta? 
Leho  gia  finite,  manon  le  ho  ancora  mandate  alla  posta,  perche  il  servo 
non  e  a  casa.  La  nostra  giardiniera  e  contentissima,  suo  figlio  le  ha 
mandato  centovcnti  scudi. 


2luf^fprad)e,    pronuncia 
^lut,  sangue   m. 

•Snfttnct,        istinto 


frf)einen,        sembrare 
nirgeube^,      in  netisuu  luogo. 


94. 


2Ber  f)Qt  if)m  erlaubt,  meine  5{epfc(  j;u  nelinien?  (Sr  f)at  mir  feinen 
9Irm  angeboten,  id)  (jabe  if)n  aber  nid)t  angenommen.  2Ber  l)at  ba^  ?Vcnfter 
oufgemad)t?    3ttj  i)abe  £§•  aufgcmad)t.    2ßer  ()at  baS'  §auötI)or  jugefperrt? 


')  SBirb,  alö  3n)cifilbige6  SBort,  immer  nach  bem  3'^i"^^o'^tc  gefegt. 
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2Bo  ^ft  bu  ben  ^e(Iei-fd)(üfle(  Eingelegt?  Sd)  finbe  ir)n  ntrgenbS.  ©tcfe 
©tiefet  finb  ju  enge,  icf)  mit!  (=:  inerbe)  [ie  bem  «Sc^ufter  jurüc{jcf)i(fen.  Od) 
ijabt  ii)n  an  (a)  ber  (Stimme  erfannt.  ^aft  bu  bie  Siegeln  üerftanben,  bie  uttg 
ber  !^e^rer  erflävt  ^at?  Od)  f)a6e  [ie  ni(^t  fe^r  gut  öerftanbeit.  2i?arum  be* 
trüDft  bu  i^u  |o  feljr?  Unfev  33ater(anb  befinbet  fid)  in  fehl"  gvo§ev  @efat)v, 
roir  luerbeu  eö  aber  mit  bem  festen  Kröpfen  unfereö  SB(ute(S  bertijeibigen.  23}iv 
^aben  nie  Qtma^  (=  nid)tö)  ton  if)i-  genommen.  Sdj  f)abe  i^nen  jweimal 
gefd)rieben,  fie  f)aben  mir  aber  nod)  nid)t  geantwortet.  «Sein  £)nfe(  {)at  i^m 
einen  fd)önen  Sd)(afrocf  gefc^enft.  Qd)  fenne  i()n  uid)t,  nac^  (a)  ber  5(ugfprad)e 
fd)eint  er  aber  (ein)  -Statiener  (ju  fein).  3d)  «erbe  eö  ollen  meinen  greunben 
crgä()(en.  3IUe  2:{)iere  l)aben  tu  fid)  felbft  einen  -Suftinct,  ber  fie  nie  täufd)t. 
9D?ein  Sruber  l)at  e^  gefagt,  unb  er  lugt  nie.  ^abet  il)r  bie  ißriefe  überfe^t? 
2Bir  werben  fie  ()eute  2Ibenbt^  überfet3en.  Qd)  l)offe,  bo^  er  eö  9?iemanb  er» 
%äi)kn  luirb.  (Sr  ()at  mid)  beleibigt,  aber  id)  tjabe  i()m  fc^on  öeri^ieljen.  2i?arunt 
fiaft  bu  biefe^  ißud)  ii)m.  gefd)enft,  ber  nie  etiüaö  lieft,  unb  uid)t  feinem 
«ruber? 

Sabaföbofe,  labacchiera       1       {eibt()un,  dispiacere 

©eiuiffeuiSbi^,      rimorso  j       nennen,  rufen,      chiamare, 

95. 
3d)  werbe  i()r  biefe  33eleibigung  nie  Derjeifien.  3Bo  ift  beine  jl^abaföbofc  ? 
Od)  f)abe  fie  üer(oren.  !Du  wirft  fie  im  ©aft^oufe  gefaffen  ^aben.  Od)  bin 
gewt^,  ba^  e§  i()m  leib  tt)un  wirb,  feine  g^reunbe  nid)t  gefe^en  ju  {)oben.  Od) 
Ijabe.  lijm  bie  ^anb  gefußt.  5)iefer  9iomau  ift  fef)r  unter()a(tenb,  ic^  5ie{)e  i^n 
aüen  jenen  uor,  bie  td)  biö  jeßt  gelefen  l)abe.  Od)  {)obe  il)m  felbft  gefagt,  'öa^ 
id)  mit  feiner  ^2tuffnl)rung  nid)t  jufrieben  bin.  2Bem  I^aft  bu  gefc^rieben? 
Ol)Ui  ober  feiner  ©emaljün?  On  biefer  ©tabt  !enne  id)  nur  i(;n.  Stnton,  ber 
Se()rer  ruft  bid).  Unfer  Äönig  ift  fe^r  gut,  wir  nennen  if)n  23ater  beö  33ater» 
tonbeö.  @r  fauft  fid)  niele  (Sad)en,  bie  iljni  nid)t  ui3t{)ig  finb.  tiefer  l)er5lofe 
Sl'Jenfc^  (=  50t.  ol)ne  .'per^)  i)at  feine  i^amilie  öerlaffen,  @ott  wirb  iljn  be* 
ftrafen.  Xie  ©ewiffenefbiffe  laffen  i^n  nid)t  fd)lafen.  SBie  tiel  I)at  bid)  biefe 
U()r  gefo)"tet'?  Od)  I)abe  fie  um  27  @ulbeu  gefouft.  STne  öiel  foftet  biefeä 
Znd)?  3Bir  (jaben  eß  bi^tx  (=  bi^  je^^t)  um  8  @u(ben  bie  (äffe  üerfauft. 
Od)  t)offe,  iia^  er  mid}  in  biefem  Unglücfe  uid)t  üerlaffen  wirb.  2Bo  ift  ber 
^unb?  2Bir  ()aben  il)n  in  ben  Heller  gefperrt.  Od)  bewunbere  bie  ©ebulb 
beiner  T)iener;  warum  mi§f)aubelft  'bu  fie  fo? 

jDie  Affissi  werben  ber  unbeftimmten  %xt  angel)öngt,  wobei  ba^  e  ber 
le^teren  üerloren  gel}t.  ä)?id)  ju  fef)en  =  di  vedermi.  jDid)  ju  grüben  =  di 
ealutarti.  Sö  gu  fageu  =  di  dirlo.  Sie  ju  füljren  =  di  condurla  '\ 

@efunb()eit,     salute  W.  1        üorfteüen,     pi-c«ontare 

3weifel,  dubhio  .       gefteljeu,        coufessare 

j        trad)ten,        procurare. 


')    Statt  condurrla,   ba  ein  boppeltcr  Soui'onant  ftd)   nur  .jrcifchen  ^roei 
©elbftlauteu  finben  tanu. 
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96. 


Ho  avuto  r  onore  di  vederlo  e  di  consegnargli  la  vostra  lettera.  E. 
nostro  dovere  di  difenderlo  contro  i  calunniatori.  Ti  prego  di  riman- 
darmi  il  libro  che  t'  ho  prestato,  pei-che  giä  da  lungo  1'  ho  promesso  ad 
un  altro  raio  amico.  Hai  giä  copiato  queste  lettere?  Non  m'  e  riraasta 
tempo  di  copiarle,  raa  le  portero  meco  ')  a  casa  e  questa  sera  le  copierö. 
Cerco  ogni  occasione  di  essergli  utile.  Se  vedi  Teresa,  ti  prego  di  dirle 
che  ho  ricevuto  il  gentile  auo  letterino'^)  e  che  procurero  di  maudarle 
domani  i  libri  ch'  ella  desidera.  E  a  casa  il  Signor  Giuseppe?  Adeaso 
non  e  a  caaa,  ma  se  desiderate  di  palargli,  vi  prego  di  ritornare  alle 
cinque,  e  lo  ritroverete  senza  dubbio.  Temo  d'  offenderlo.  Hai  qualche 
cosa  da  dirmi?  Non  oso  confessargli  la  veritä.  Gli  ho  promesso  di  pre- 
sentarlo  a  Sua  Eccellenza^)  il  ministro  del  commercio.  Ho  1'  intenzione 
di  scrivergli  ancora  una  volta  per  pregarlo  di  rendermi  finalmente  il 
denaro  che  gli  ho  prestato.  Egli  non  arrä  avuto  l'intenzione  d'ofFen- 
derti.  Sono  lieto  di  rivederti  in  buona  salute.  Ti  raccomando  di  scri- 
vermi  apesso.  Sono  diapoato  ad  ubbidirvi.  Non  ho  coraggio  di  presen- 
tarmi  a  mio  padre.  Gli  ho  promesso  di  prestargli  il  mio  sacco  da  viaggio. 
Addio,  a  rivederci. 

Caro  amico! 

Ti  scrivo  queste  due  linee  per  annunciarti  che  sono  arrivato  felice- 
mente  in  questa  cittä.  Non  m'e  possibile  descriverti  la  gioja  ((^^reubc) 
che  ho  sentita,  quando  dopo  dieci  anni  di  lontananza  ho  riveduto  i  miei 
cari  genitori,  i  mieibuoni  fratelli,  che  hannotanto  amore  per  me.  Parlo 
loro  spesso  di  te  e  della  vera  amicizia,  che  in  tante  occasioni  m'  hai  di- 
mostrata.  Essi  tutti  desiderano  di  vederti  e  di  conöacerti,  ed  io  ho  pro- 
messo loro  che  il  prdssimo  autunno  verrai  a  passare  alcuni  giorni  con 
noi.    Ti  prego  di  scrivermi  spesso,  di  amarmi  come  io  amo  te,   e  di 

credermi  sempre  .,  ^  ,    . 

-rr         -fj  i_,o«/^  11  tuo  amorosissimo 


Venezia,  5  decembre  1860. 


Antonio. 


Sortier,     portinajo      |      (Sorge,     cura      [      2IBQi'd)c,     biancheria 
einen  ©ienft  ein)eifen,      rendere  un  servigio. 


97. 

5ct)  ^abe  i^n  gebeten,  mir  meine  3ei<i)nungen  juvürfjufc^icfeu.  -öcf)  bitte 
btrf),  mir  ein  @(a^  SBoffer  ^n  bringen.  2Bem  gel)ören  btefe  ©c^Utffel?  S^emanb 
wirb  [ie  ^ier  gelaffen  ^aben,  i^  bitte  bid^,  fie  bem  ^^ortier  ju  übergeben.  §aft 
bu  3ett  mir  btefen  33rtef  Qbjufcfjretben  ?    dx  ijat  feinem  ©o^nc  getrieben,, 


')  Statt  con  me,  con  te,  con  s^  fogt  man  audj  meco,  teco,  seco. 
2)  (Sief)c  ®.  28. 

')  iBor   2;iteln    befommt    euo   feinen   Strtitel:    Sua  Maeetä,    Sua   Altezza; 
bagegcu  le  Loro  Maesta. 
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ba^  er  bereit  ift,  if)m  ^u  üer',ei^en.  3)ie  frf)(ecf)ten  @efe(Iicf)aften  finb  gefäf)r- 
üd),  irf)  empfe()(e  eud)  fie  3U  fiteren,  öeinvid)  ift  ein  )e()r  artiger  junger  )Dlann ; 
feine  (?(tern  finb  nic^t  reid),  fie  ^aben  aber  Sorge  getrogen  (=  gehabt),  il)m 
etne  gute  Sr^iefiung  ',u  geben,  (fr  ^at  mid)  gebeten,  iljm  biefen  Srief  in'ä 
■3ta(ienifd]e  ju  überfe^en.  Qd)  n)ünfd)e  bie  (Gelegenheit  ju  finben,  i(}m  irgenb 
einen  3^ienft  ^u  eriueifen.  StmaUe  f)at  unig  gebeten,  i()r  ein  luenig  2Öäfd)e  3U 
fd)tden.  2Öir  roerben  il}r  ein  ^albec^  T>u§enb  §emben,  ein  ^^ußenb  Strümpfe 
unb  anbertf)alb  ©ufeenb  Sadtüdier  fd)icfen.  @^  t^ut  mir  leib  ibn  nic^t  '5U 
Jpaufe  getroffen  5U  ()aben.  -3d)  [joffe  bid)  morgen  bei  mir  ju  fel;cn.  3Bir  werben 
ba^  SBergnngen  ()aben  euc^  ^u  begleiten,  '^ir  fud)en  immer  if)n  ju  befrie» 
bigen.  Qdj  fc^reibe  bir  um  bid)  ^u  bitten  morgen  3lbenb§  ni^t  üor  7  llbr  ^u 
fommen.  Qx  ()at  mir  öerfprodjen,  mid)  im  ^ranjöfifc^en  ju  unterrid)ten 
(^  mic^  ba^  ^x.  ]n  ki)xen). 

nioffen,  volere.  @giu.  3^-  vöglio,  vUOi,  vUÖle,  vOgliämo,  vOlete,  vögliono 
foinien,  potere.         „  pösso,  pUÖi,  pUÖ,  pO.i.'siämo,  pOtete,  pössono  ^) 

muffen,  dove»^e.       „         devo,  devi,  deve,  dObbi.-imo,  dOvetc,  d^vono''^). 

■3n  ber  tünftigen  3ett  fäüt  bai^  e  lucg  (S.  62,  9?r.  2):  potro,  dovro. 
Volere  foüte  volrö  (jaben;  burc^  Slffimilation  ertjält  man  vorrö.  93citteU 
iDort  regelmäßig:  voluto,  potuto,  dovuto. 

'iilad)  biefen  ^'-'itiubrtcrn  fommt  geiuöl)nli^  ein  anbere^  3^^t'^'"-'^  ^"  "^^^ 
unbeftimmten  2lrt  oljne  53orn)ort.  Sin  Affisso  fann  entmeber  oor  beut  be= 
ftimmten  3£i^*^o^"t  fteljen,  ober  bem  unbeftimmten  angeljängt  lüerben.  Lo 
voglio  vedere  ober  voglio  vederlo.  La  devo  tradurre  ober  devo  tradurla. 
Li  puoi  leggere  ober  puoi  leggerli. 

Dovere  bebeutet  and)  fd)ulben.  Sr  fd)ulbet  mir  jiuei  ©ulben  —  Mi 
deve  due  fiorini.  !j)ie  ^anfbarfeit,  bie  ic^  il)m  fd)u(be  —  La  gratitüdine 
ch'  io  gli  devo. 

Voler  beue  ad  uno  —  Qemanbcn  gerne  ^aben. 

Volere,  potere,  dovere  merben  auc^  alS  ^ouptinörter  gebraucht;  ber 
SBilte,  bie9)Uc^t,  bie  ^^flidjt. 

()ören,         udire.  ©giü.  3t-  Ödo,    Ödi,    Ode,    Udiämo,    Udi'te,     Ödono 
ou^ge^en,   uscire.     „       „    esco,  esci,  ^sce,  Usciämo,  Uscite,  Gscono'). 

künftige  Qdt  udiro,   uscirö.    ^^n   ber  UmgongSfprac^e  mirb   f)äufiger 
eentire  ftatt  udire,  unb  sortire  ftatt  uscire  gebraud)t. 

(Sin  3ufammengefe^te^  Don  uscire  ift  riuscire,  gelingen.    '^Ifo: 
riesco,  riesci,  riesce,  riusciamo,  riuscite,  riescono.  Äünft.  3^^^:  riusciro. 

2)iefeg  3s^traort  ^at  eine  boppelte  (Sonftruction :  l'impresa  (Unter* 
nel)men,  au«  impreudere,  -DJittelmort  impreso)  nii  riesce,  unb:  io  riesco 
neir  impresa.    Mi  riuscira  di  ot teuere,   unb:   io  riusciro  ad  ottenere. 


')  3?etontcS  0  mit  folijeubem  cinfad)cm  ajiitlaute  mvt>  iiö.  (2lu?i'vr.  §.  17.) 

2)  58ci   bicieni  3fit>^^orte   t)at)en    bie  gormcu  mit    betonter  ©tammfitbe  e, 
bie  mit  betonter  gle^'ionöfilbe  0. 

3)  5(ud)   bei   biefen  jroei  SBöttern  mcrtt   man  ben    Sinftuß   beS  SoueS   auf 
teu  Selbfilaut. 
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0ted)mtng,     conto  |     Deiljinbern,  impedire  (-isco) 

ein  [d)n)erei§  Su(^,  uu  libro  dilficile 

eine  fd)iuei"e  Äranffjeit,  tina  grave  malattia 

eine  )d)iuei"e  Äifte,  una  cassa  pesailte. 

98. 

Non  voglio  vederlo.  Non  posso  far  nulla  per  lui.  Puoi  copiarmi 
queate  due  pägine?  Devi  scrivergli  ancor  una  volta.  Non  vuole  mai 
mostrarmi  le  lettere  ch^  riceve  dalla  sua  faraiglia.  Non  posso  pi-estai-vi 
questi  disegui,  perche  non  sono  miei.  Vogiio  scrivergli  e  pregarlo  di 
rimandarmi  ?  miei  libri.  Nulla  puo  impedirci  d'  adempiere  i  nostri 
doveri.  Poverinol  e  caduto,  e  gli  esce  saugue  dal  naso.  Vuoi  accom- 
paguarmi  alla  caccia?  Chi  ha  incominciato  con  buou  volere  ha  finito 
quasi  la  metä  dell'  dpera.  Perche  esci  con  questo  tempo?  Ti  guasterai 
la  salute.  Chi  puo  leggere  nel  ouore  degli  udmini?  Che  vuoi  da  me? 
Le  leggi  vdgliono  cosi,  e  noi  dobbiamo  ubbidive.  Ti  dico  queste  cose, 
perche  ti  voglio  bene  e  desidero  di  vederti  felice.  Dobbiamo  amare  e 
trattar  bene  i  nostri  servi,  perche  sono  udmini  e  figli  di  Dio  come  noi. 
Spero  che  vorrai  adempiere  i  tuoi  doveri.  Giulio  non  vuoi  piu  vedere 
8U0  figlio.  Non  posso  uscire,  perche  ho  ancora  alcuni  conti  da  fare. 
Gli  e  riuBcito  di  fuggire  dalla  prigione.  Non  posso  accompagnarti,  perche 
devo  andai-e  da  Antonio,  che  e  gravemente  ammalato.  Non  potrai  por- 
tare  questa  cassa,  essa  e  troppo  pesante.  Ho  souno,  e  il  dolor  di  capo 
non  mi  lascia  dormire.  Egli  racconta  ai  suoi  tutto  cio  che  sente  (ode) 
dire  nella  nostra  societä.  I  giövani  devono  ascoltar  molto  e  parlar  poco. 
Di  rado  riesce  una  tale  impre^^a.  L'  uomo  che  vuoi  vivere  contento,  deve 
essere  in  pace  con  Dio,  con  se  stesso  e  col  suo  prdssimo.  Se  non  vuoi 
scrivergli  tu,  gli  scrivero  io,  e  spero  che  mi  riuscirä  d'  ottenere  da  lui 
cio  che  desideriamo.  Dobbiamo  parlare  come  pensiamo;  chi  mente 
raerita  d'essere  disprezzato  da  tutti. 

DoUftänbig,     intero  |       Devfiegeln,  sigillare,  suggellare 

befd)(ießen,  conchiudere,  9}iitteln).  conchiuso 
überleben,     persuadere,  „         persuaso. 

99. 

SSarum  luiüft  bu  mir  bte  Jpanb  nic^t  geben?  5d)  fürchte,  "ba^  er  [tc^ 
nid)t  mivb  t)evtl)eibtgen  fönnen.  @r  will  näc^ften  Sonntog  abreifen.  Qd}  mü 
ntid)  beiner  g-reunbfdjaft  ntd}t  uninürbig  geigen.  ®u  fannft  nod)  ein  ©tünb* 
d)en  fd)(afen ;  lüenn  et^  ^nt  fein  wirb  Qb'5uveifen,  Werbe  id)  bid)  rufen.  2ßir 
fürdjten,  ha^  un§  biefeiö  Unternehmen  nic^t  wirb  gelingen  fönnen.  Um  rote 
Diel  Ul)r  gel)ft  bn  an§?  Qd)  ge^e  nie  öor  je^n  U()r  au§.  Qd)  I)öre  fagen,  ha% 
ber  gvtebe  befd)(offen  roorben  ift.  SBenn  bu  um  5  U()r  in  9?.  fein  roillft,  fj 
muj^t  bu  fe()v  friU)  abreifen.    (5r  fd)ulbet  mir  nirf)tg  niefjr,  er  ^at  mt^  oott* 
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ftänbtg  l)ejaf)(t.  3S>ag  raoüet  i^r  tion  einem  (iÜJenfd^en)  ^offen,  ber  eu^  fo  oft 
betrogen  Ijat?  3d)  Ijabe  il}n  nod)  ntd)t  fe^en  fönnen.  ;i)teler  Srief  tft  nid)t  üer* 
fiegelt,  luenn  bu  miüft,  (fo)  fannft  bu  i^n  lefen.  3)te  jungen  Seute  muffen  be» 
fc^eiben  fein,  äßir  luevben  bie  ganje  '>Ra<i}t  arbeiten  muffen.  2Bir  baben  if)n 
nid)t  Überreben  fönnen.  (SS  ift  unö  ntc^t  gelungen,  i^n  jn  überreben.  3)iefen 
Slbenb  iüerben  luir  nid}t  ing  J^eater  gefjen  !önnen.  SBiüft  bn  mid)  jn  meiner 
Sante  begleiten  ?  (5r  ge()t  faft  nie  qu§  (bem)  .^oufe.  (Sr  ()at  nü^  nie  an- 
frören motten.  3d)  luiU  meine  3eit  nidif  \)ertieren.  2Ber  fjinbert  unö  ^eute 
abjureifen?  ®oü  ic^  auc^  bo8  3)eutfd)e  fc^reiben?  9iein,  eg  genügt  bo§ 
Otalienifd)e. 

befud)en,  visitare.  L'  ispettore  vi'sita  le  scuole  della  provincia.  Qn  ber 
ißebentung  33efud^  abftatten  fagt  man  andare  a  trovare  ober  venire 
a  trovare,  je  nac^  Umftänben.  ((Sie^e  ©.  65.) 

Perche  non  Vai  a  trovare  tua  zia?  —  Perche  non  Tieni  a 
trovare  i  ? 

Quando  aiidrai  a  trovare  il  tuo  amico?  2Bo^nt  aber  berg^reunb 
in  meinem  ^oufe,  fo  mu^  ic^  fagen :  Quando  Yerrai  a  trovare  il  tuo 


^olen  (eine  ©ac^e),  andare  ober  venire  a  prendere  (in  jebem  S^oße),  a  com- 
prare  (bloö  trenn  tom  kaufen  bie  9?ebe  ift). 

Ho  lasciato  i  miei  libri  dal  maeatro,  andl'Ö  a  prenderli  domani. 
Lascio  i  miei  libri  da  voi,  TCITÖ  a  prenderli  domani. 
Antonio  e  andato  a  comprare  (au^  a  prendere)  delle  ciriege. 

^otcn  (eine  'iperfon),  andare  ober  venire  a  prendere  (n^enn  man  fid)  befteöt 
l^ot),  a  chiaraare  (menn  feine  35efteIIung  üoranging),  a  cercare  (nur 
rocnn  bieObee  beö  ^uffud)eng  ^eröortritt;  me^r  baö  beutfd)c  auffudjen 
Qlg  ^olen). 

Mia  madre  e  al  teatro,  aildate  a  prenderla. 

Vostra  zia  resterä  a  pranzo  da  noi,  Tenite  a  prenderla  alle  otto. 

Andato  a  chiamare  il  medico,  Giulio  e  ammalato. 

Se  accade  qualche  cosa  di  nuovo,  Tenite  a  chiaraarmi. 

^olcn  laffen,  mandare  a  prendere,  a  comprare  (una  cosa),  a  prendere,  a 
chiamare  (una  persona).  3d)  tjabc  bu rd^  ben  ^Diener  £)el  fjolen  [offen 
(=  id)  Ijabe  ben  Wiener  gefd)irft  ju  nehmen).  Ho  mandato  il  servo 
a  prendere  (ober  a  comprare)  dell'  olio.  -öc^  ^obe  ben  Slrjt  f)oIen 
taffen.    Ho  mandato  a  chiamare  (a  cercare)  il  medico. 


Qbrtefenb,  assente 

belöftigen,  incommodare 

entfdjulbigen,  scusare 

Sntf(^ulbigung,  ecuBa 


banfen  dtncnt, 

fogleid), 

entraeber  .  .  .  ober,    o 


ringraziare  unO 
tosto 

0. 


dl 


100. 


Perche  non  vieni  qualche  volta  a  trovarmi?  Perche  temo  d'in- 
commodarti.  Buon  giorno,  caro  Enrico.  Ho  udito  da  mio  fratello  che 
sei  indisposto,  e  son  venuto  tosto  a  trovarti.  Ti  ringrazio  della  tua 
boutä.  Le  mie  sorelle  sono  al  ballo,  andro  a  prenderle  alle  due.  Vo  dal 
consigliere ;  verrai  a  preiidermi  alle  sette.  Perche  non  paghi  a  questo 
pdvero  artigiano  cio  che  gli  devi?  Dobbiamo  mangiare  per  vivere,  non 
viVere  per  mangiare.  Ha  tanto  denaro  che,  se  vuole,  puö  prestarci 
questa  piccola  sonima  senza  incommodarsi.  Dove  sono  i  tuoi  libri?  Non 
li  ho  ancora  potuti  trovave.  Li  ho  lasciati  da  un  mio  amico,  andro  dopo 
pranzo  a  pvenderli.  Dobbiamo  o  non  parlare  degli  assenti  o  dir  sempre 
bene  di  loro.  Non  accctto  tali  scuse.  II  teatro  durera  fino  alle  dieci 
e  mezzo  ;  potete  venire  a  prendermi  alle  dieci  ed  un  qnarto.  Non  posso 
comprendere  il  molivo  di  questo  suo  viaggio.  Vo  a  trovare  i  miei  pa- 
renti  nel  loro  casino  di  B.  Vuoi  accompagnarmi  fino  a  S.?  Ti  prego 
di  scusarrai,  ma  oggi  non  posso  ;  mio  cugino  m'äspetta.  Gli  ho  pro- 
messo  di  passare  tutto  il  dopopranzo  con  lui.  Tutte  le  imprese  gli 
riescono. 


l'age,  situazione  lu. 

(£prid)\üort,   pruverbio 
entfernen,       allontanare 


tvöften,      '       consolare   (consolazione  tt)., 

consolatore) 
Oor^ev,  juerft,    prima. 


101. 
Puoi  scrivergli  e  pregarlo  di  ajutarti  nella  dolorosa  tua  situazione. 
Spero  che  mi  riuscira  di  ottenere  il  posto  che  desidero  (che  riuscirö  ad 
ottenere).  Chi  vuol  giudicare  gli  altri  dove  prima  giudicare  se  stesso. 
Quaud'  io  non  vivro  piü,  ti  prego  di  venire  qualche  volta  a  consolare 
l'infelice  mia  sorella.  Se  non  ti  senti  bene,  raandero  a  chiamare  il  me- 
dico.  II  merito  deve  veuir  ricompensato.  Viene  spesso  a  trovarti  ?  II 
notajo  non  e  ancor  venuto;  mandero  di  nuovo  a  chiamarlo.  Andate  a 
prendermi  un'oucia  di  tabacco  da  naso.  Dunque  tu  vuoi  abbandonare 
la  pdvera  tua  madre,  che  tanto  ti  ama?  Io  non  voglio  abbandonarti, 
io  devo  per  breve  tempo  allontanarmi  da  te.  Se  mi  permetti,  lasccro 
qui  il  mio  ombrello,  e  questa  sera  il  mio  servo  verra  a  prendcvlo. 
Dobbiamo  amare  la  patria.  Ti  prego  d'  aspettarmi,  verro  a  prenderti 
verso  le  sei.  Fino  a  che  ora  durera  la  predica?  Devi  avere  pazienza 
ancora  per  alcuni  giorni ;  oggi  m'e  impossibile  pagarti  cio  che  ti  devo. 
La  religione  cristiana  vuole  che  noi  perdoniamo  a  quelli  che  ci  hanuo 
offesi.  Temo  di  dover  rimanere  a  lungo  assente  dalla  patria.  Un  pro- 
verbio  dice,  che  gli  assenti  hanno  sempre  torto.  Non  posso  darti  il  mio 
temperino,  perche  l'ho  lasciato  a  casa. 


2Boffe,  arme  lu. 

3ufunft,  avvenire  m. 

9terf)enfc^aft,  conto  (reudere  conto) 

"iprüfung,  esame  m. 

aWuHafia,  itat.  ®t3VQc()(e^ve. 


prüfen,  esammai  e 

fid)ev,  sicuro 

(£id)ev()eit,  sicurezza 

fid)evn,  üerfid)eni,   assicurare. 
6 
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102. 
SBarum  befuc^en  un8  betne  Srübev  nid)t?  Qijx  muffet  fic  entfc^ulbtgen, 
fie  finb  je^t  fel)r  befd)äftigt,  fie  bereiten  fic^  auf  (a)  bie  ^n-üfungen  tior.  -3c^ 
fc{)e  fc^on  (ange  meinen  ö'veunb  nicf)t  (=:  e§  ift  fc^on  lange  3eit,  baß  ic^  m.  ^. 
nid)t  fe^e),  ober  luenn  id)  morgen  frei  bin  (:=  fein  n):rbe),  (fo)  Wiä  id) 
{=  nserbe  id))  if)n  befnd)en.  ^ait  bu  ben  (Sd)neiber  gefragt,  lüie  öiel  mir  i^m 
fd^utben?  3)ie  9hd)läi[igfeit  mu{^  Oeftraft  werben.  2Btr  muffen  an  bie  3"^""ft 
benfen.  2Bann  werbet  if)r  eure  3agbflinten  ^olen?  Sei  i()m  luerben  mir  in 
(Sid)erf)eit  fein.  9Jtir  gefäüt  (ei^)  nid)t  geuermaffeu  im  ^aufe  ju  (be)()atten. 
S3efud)ft  bu  oft  ha^  XljiaUi  (=  ge()ft  bu  oft  in'8  Z.)?  2Bir  muffen  ®ott 
über  (di)  unfere  ^anbtungen  9ied)enfd)aft  geben.    Q6)  mu^  bir  aufrichtig 

ö  4  13  2 

fagen,  bo^  biefe  ^anbüing  (eine§)  rec^tfc^affenen  SDJanne«  ni^t  irürbig  ift. 
Od)  fann  eö  nid)t  mit  ©emi^^eit  fagen.  Qd)  l]o(e  Rapier  unb  Sinte,  idj  fomme 
gleid)  lieber.  Öd)  ()a('e  meine  Süifgaben  nic^t  beenbigen  fönnen,  id)  merbe  fie 
bae!  näd)l"te  WM  bringen.  3)u  mnj^t  mir  bie  2ßa()r[)eit  fogen.  2Benn  mir 
biefeg  Unternefjmen  gelingt,  (fo)  ift  bie  ^ufunft  meiner  gamitie  gefid)ert.  Raffet 
anbereS  ^^apier  ()oIen;  biefeg  ift  fo  fd)(ec^t,  ba^  id)  nic^t  fd)reiben  fann. 
©c^ulbeft  bn  nod)  etiuai^  bem  2öirtl)e?  2)iefe  Arbeit  mirb  nic^t  6i8  am 
15.  SWai  beenbigt  merben  fönnen.    Qn  meinem  §aufe  mirft  bu  fid)er  fein. 

9^ac^  bem  SBorou^gegangeneu  ift  eö  fe^r  leidet  bie  jurüdfüt)renben  3ett* 
mörter  ab^^uiuanbeln.  Od)  mafd)e  =  lavo.  3d)  luaf  c^e  mid)  =  mi  lavo. 
(5benfo :  ti  lavi,  si  lava,  ci  laviamo,  vi  lavate,  si  lävano.  <Sic^  mafc^en 
=r  lavarsi. 

jDie  jufammengefe^ten  Reiten  merben  nic^t  mit  arere,  fonbern  mit 
essere  conftruirt.    3Üfo : 


■3d)  ijabi  und)  geniafd)en  ic. 

Od) 

werbe  mid^  geiuafd^en  f)aben  :c. 

mi  sono  lavat 
a 

mi  saro  lavat 
a 

ti  sei  lavat 
a 

ti  Sarai  lavat 
a 

si  e  lavat 
a 

si  sara  lavat 
a 

ci  .siamo  lavat 
e 

ci  saremo  lavat 
e 

vi  siete  lavat 
e 

vi  sarete  lavat 
e 

si  sono  lavat 
e 

si  saranuo  lavat 
e 

2(ber  nid)t  nur  bei  eigent(id)en  jurndfü^renben  ßeitmörtern,  fonbern 
felbft  bei  tranfitinen,  bie  nebft  il)rem  Dbjecte  nod^  einen  3)atiö  berfelben 
■ißerfon,  wie  bag  ©ubject  ift,  I)oben,  gebraud)t  man  essere.  Ho  comprato 
un  libro  a  Paolo.  'Iber :  Mi  SOIIO  comprato  un  libro.  Ha  lavato  le 
mani  ai  fanciiilli  unb :   Si  e  lavato  le  maui. 
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(i^en  unb  [ic^  fe^en, 

firf)  ivveti  (=  fid)  täufd)en), 

^d)  ficffern, 

fid)  erinnern 

fröl)(id),  allegro;  fid)  freuen, 


sedere ') 
ingannarsi 

correggersi,  emendarsi 
ricordarsi 
rallegrarsi 


(Sd)ant,  iSdjanbe,  yergogna;  fid)  fd)ämen,  vergoguarsi 


^eben,  levare 

«jeden,  svegliare 

Reißen  (=  fid)  nennen),  chiamarsi 
fleiben,  vestire  (-o) 


aufftel)en  (=  fid)  erl)eOen),levarsi 
erniad)en  (:=  fid)  meden),  svegliarsi 
trauen  (Sincni,  fidarsi  di  uno 

filnunen,  pettinare. 


103. 

A  che  ora  ti  sei  levato?  Mi  sono  levato  tardi.  D'inverno  mi  levo 
alle  sette,  e  d'estate  alle  sei.  Come  si  chiama  questa  piazza?  Come  ti 
chiarni?  (Che  nome  hai?)  Mi  chiamo  Ambrogio?  (Ho  nome  A.)  Noi 
ci  chiamiamo  Bonelli.  Vi  siete  lavati  questa  luattina?  Non  mi  sono 
aacora  lavato.  Nou  mi  souo  ancora  lavato  le  mani.  Vedo  con  dispiacere 
che  vi  fidate  d'uii  uomo  che  v'ingannerä,  come  ha  giä  iugaunato  tanti 
altri  che  si  sono  fidati  di  lui.  Egli  s'e  emendato,  uou  raentc  piü. 
Perche  non  ti  sei  mesao  il  vestito  nero?-^)  Mi  vergoguo  d'  audare  con 
lui.  Ti  sei  giä  pettinato?  lo  siedo  sempre  presso  Uiulio.  Mi  levo  alle 
sei,  milavo,  mipettino,  mivesto,  dico  lemie  preghiere,  epoi  voascuola. 
Chi  molto  parla  spesso  s'inganna.  S'  e  vestito  da'')  donna.  Oggi  mi 
sono  svegliato  assai  tardi.  Bvegliero  i  fanciiilli.  S'  e  mostrato  indegno 
della  bonta  del  principe.  Mi  porro  a  sedere  qui,  dietro  la  porta.  Ti  sei 
comprato  il  dizionario?  Non  mi  ricordo  piii  di  lui.  Dobbianio  ricordarci 
sempre  dei  bencfizi  ricevuti.  Nessuno  puo  chiamarsi  (aud)  dirsi)  vera- 
mente  felice.  Come  si  chiama  questo  fiorelliuo?^)  Ci  siamo  levati 
(cavati)  il  cappello  dinanzi  all'  imagine  della  Madonna.  Non  ti  vergogni 
d'  essere  cosi  negligeute?  Arrossisco  di^)  vergogua.  Mi  rallegro  di  ve- 
derti  in  buona  salute.  S'  c  meritata  la  stima  d'  oguuno.  Non  sedete 
presso  la  finestra. 


1)  ©gm.  3-  siödo,  si^di,  siede,  sediamo,  sedete,  siedono.  (StuSfpr.  §.  17.) 
©i(!^  IC^cn  irtivb  übrigens  and)  burd)  bie  Umfd)reibungen:  mdttersi  a  sedere, 
porsi  a  sedere  auögcbrüdt. 

-)  9JJau  bemerfe  mettere  in  ber  S3cbeutung  Hon  oiijtcI)Cn  unb  bie  3.  (Snbung 
beS  pciiönlidien  [tatt  be3  jucignenben  ?^üruiorte§.  (Sbenfo:  mi  sono  levato  (ober 
•cavato)  il  cappello,  id)  ^abc  mctllClI  Öut  abgenoniuicii.  >Ii  e  morto  il  padre, 
mein  i^atcr  ift  geftorben.  5Iud)  im  Seutfd^en:  3d)  ijabe  meine  ipänbe  ge= 
tita|rf)eu,  ui'.b  id)  t)abe  mir  bie  ^änbe  geuiafdjen. 

")  =  aU  Scmi»  nömlid):  inie  eS  fid)  einer  grau  giemt.  ©ie^e  9ir.  48, 
4  d.     Sbcnfo  vive  da  principe,  mi  tratta  da  amico  u.  |.  \v. 

*)  Gin  boppeltee  S)iminutio  non  fiore:  fiorello,  fiorellino. 

5)  Di  vergogna  ober  dalla  verg.  Sbenfo:  tremo  (id)  jittere)  di  freddo 
«bcr  dal  freddo. 

6* 
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[paven,          risparmiare 

(gttüflg  bereuen, 

pentirsi  di  una  cosa 

untev()alteii,  divertire  (-0) 

geiuotjnt. 

avvezzo,  assuefatto 

öevgeffen,      dimenticare  una  cosa 

fi(^  getvöljnen, 

avvezzarsi,  assuefarsi 

unb  dimenticarsi  d'una  cosa 

üeiftecfen, 

nascöndere,  ä)?itteÜo. 
nascoStO 

jagen,           cacciare 

Oäger, 

cacciatore 

Uvtfjeil,        giudizio 

Unterricht, 

istruzione  W. 

104. 

^ä)  ^obe  mic^  lange  mit  (in)  biefer  ^Irbeit  befd)äftigt.  2Btr  ^aben  un8 
nie  mit  (di)  i§m  be[(^äftigt.  Sßenn  id)  mid)  ni(^t  irre,  fo  [}oben  wix  ^eute 
ben  21,  Qä)  ^abe  fo  früljjeitig  nid)t  aufftef)en  fönnen.  §aft  bu  bid)  für  (a) 
bie  Prüfungen  Dorbereitet?  ©ie  9}?en[d)en  täu[d)en  [i(^  oft  in  i^ren  Urt^eilen. 
dx  ift  fe^r  fparfam;  in  furjer  ^dt  ^at  er  [id)  2oOü  ©ulben  erfport.  3^d) 
^obe  mid)  neben  bie  ©räfin  gefefjt.  2Bie  {)aben  fid)  beine  (Sd)iiieftern  unter* 
Ratten  ?  S3efud)et  unö  ^eute  Stbenbö,  mir  inerben  unö  gut  unterhalten.  !Die 
Äinber  ntüffen  fid)  an  bie  Orbnung  geiuö^nen.  3)u  »uirft  eö  bereuen,  meinen 
9iatl)fc^(ägen  nid)t  gefolgt  ju  fein.  Qd)  I)abe  mir  vorgenommen,  i^m  nie  mel)r 
ju  fd)reiben.  Od)  traue  i()m  nid)t.  ©d^ämft  bu  bid)  nid)t,  e8  ju  exiäijkn?  (£r 
^at  fid)  hinter  ber  Xi^üx  oerftedt.  (£r  erinnert  fid)  nid)t  meljr  an  unS. 
Sarum  finb  bie  Säger  fo  fpät  aufgcftanben  ?  2Bomit  (=  mit  wa«)  ^aft  bu 
bid)  auf  bem  Sanbe  befd)äftigt?  (Srinnert  i()r  eud)  nid^t  an  ba§,  njoS  i^r  i^m 
tierfprod)en  l)abet?  3d)  l)abe  öergeffen  i()n  um  feinen  9?amen  ju  fragen.  2Bie 
r)ei^en  beine  g^reunbe?  Sarum  fämmft  bu  bic^  nic^t?  fd^ömft  bu  bid^  nic^t 
fo  au§jnge()en  ?  @r  I)at  fid)  Ijeute  %xiii)  ©einer  ®jc.  bem  Unterrid^tSminifter 
üorgefteüt.  2öir  I)aben  unö  über  (di)  ben  STob  beineö  Sßetter«  fe^r  betrübt. 
©0  fi^en  meine  53rüber  ? 

fid)  öorftellen  {=  fid^  bcnfen),    figurarsi,  imaginarsi 
fid)  einbilben,  imaginarsi 

fid)  ()anbeln  um,  trattarsi  di 


^(ima,  clima  m. 


Koffer,  baüle  m. 


jufammen,  insieme 


105. 

(Sr  ()at  eö  bereut  ot)ne  bie  (Srlaubni^  feiner  (Sftern  abgeretft  gu  fein. 
2Bir  f)aben  un§  bem  ^erjoge  borgefteUt.  -öd)  I)abe  meine  33aterftabt  unb  meine 
g^amitie  berlaffen  muffen;  bu  fannft  bir  Ieid)t  meinen  ©^merj  üorfteHen. 
®r  bilbet  fid)  ein  fel)r  gefd)tcft  ju  fein.  Qiij  !ann  mid^  an  biefeg  ^üma  ntc^t 
geiuöljuen.  ^§  I)anbelt  fid)  um  mein  Seben.  2Barum  luecfeft  bu  beinen  33ruber 
nod)  nid)t  auf?  2Bie  ()ei^t  jener  §err,  ber  uug  fo  artig  gegrüßt  ijat?  Qdj 
erinnere  mid)  nid)t  mef)r  an  feinen  9?amen.  ©ie  g^remben  merben  fid)  auf  ber 
■3agb  nid)t  gut  unterijatten  ^aben.  §eute  fann  id)  nic^t  auffte[)en ;  i^  bin 
franf.  ipaft  hu  bein  SSerfpred)en  nergeffen?  Qd}  bereue  e^s,  biefe§  ^au8  ge? 
tauft  ^u  I)aben.  Um  \vk  öiet  U^r  finb  bie  g^remben  aufgeuiad)t?  -Öd)  n^erbe 
nie  bie  fd)önen  ©tunben  öergeffen,  bie  Juir  jufammen  in  5?enebig  jugebra^t 
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f)aben.  9)?eii;e  iDtuttev  luivb  e§  geiDiB  fe()r  freuen,  bi^  ju  [e^en.  SBarum 
jie^ft  bu  beineu  Wmitd  nicf)t  au,  wenn  bid)  fo  friert  ?  ^ö  ()anbett  fid)  um 
bie  3uhtnft  meiner  Äinber.  Sd)  ^abe  üergeffeu,  bte  ^emben  in  ben  Äi'offer 
ju  legen. 

SSei  9^v.  12  tuurbe  gejagt,  ba^  egli,  ella,  eglino,  elleiio  fid)  nur 
Quf  'f^erfonen  bejie^en ;  ebenfo  werben  liii,  lei,  loro  nur  öon  "il^erfouen  ge* 
braud)t.  Statt  biefer  günuörter  wirb  in  23ejug  auf  ®ad)en,  wie  gejagt,  ess-o, 
a,  i,  e  angemeubet ;  jur  23ilbung  ber  anberen  ßafuö  werben  wie  gewö^uUc^ 
bte  33orwörter  di,  a  u.  f.  W.  üorgefeljt,  alfo  di  ess-o,  a,  i,  e ;  ad  ess-o,  a,  i, 
e  u.  f.  w. 

Statt  ber  4.  Snbung  —  ess-o,  a,  i,  e  —  gebrau(^t  man  jeboc^  bie 
Affissi,  bie  für  'i^.krfDuen  gc(ten  —  lo,  la,  li,  le  —  unb  wir  fo^en  fd)on 
ötete  i^eifpiete  bauon.    l)fun  finb  jwec  anbere  Affissi  ju  merfen. 

Statt  ^    [  ess"'  ^  fagt  man  immer  ci  ober  Ti ;  beutfc^ :  Dop,  bttrin, 

boron,  bort  u.  f.  w. 

di 


Statt 


daj 
bereit  u.f.  w. 


ess"'  ^  fagt   man   immer  ne;    beutfd):    bttOon,    beffen, 


Cft  fe^t  man  im  Stolienifc^en  ne,  wo  man  im  3!)eutfd)en  entweber  fein 
gürwort  ober  Welcher  fe^t.  .^aft  bu  33üd)er?  3d)  ^abe  einige.  = 
Hai  libri?  Ne  ho  alcuni.  §aft  bu  SBein  getrunfen?  Q<i)  {)abc 
Weldjctt  getrunfen.  =  Hai  bcvuto  vino?  Ne  ho  bevuto. 

Ne  wirb  aud)  in  33e5ug  auf  ■|3erfonen  gebraud)t.  Hai  fratelli?  Ne 
ho  tre. 


(Sigent^um,         proprieta 
@igentl)ümer,     proprictario 
35erfaffer,  autore 


S^or^immer,  anticämera 

benad)rid)tigen,      avvertire(-o). 


lOG. 

Hai  pensato  a  tiio  fratello?  Ho  pensato  a  lui.  Hai  pen.'=iato  a 
que.sta  cosa?  Ci  ho  pensato.  Xoi  tutti  dobbiamo  amare  la  patria  ed 
essere  prouti  a  dave  per  essa  la  nostra  vita.  Sono  stato  nel  .suo  giar- 
dino,  e  vi  ho  ycduto  molte  belle  piante.  Ho  comprato  alcuni  libri  e  ne 
ho  prestati  due  ad  Antonio.  Sietc  certo  di  cio  che  dite?  Ne  sono  cer- 
tisaimo.     Non  ne  diibito  punto  ^).     Non  ne  sono  persuaso.     Abbiamo 


')  Punto  C:})!!»!!)  bient  jur  5>er!'tärfung  bev  'Jfegation:  3d)  gweifte   gac 
nid)t  Daran. 
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ancor  vino  in  cantina?  Ne  abbiamo  ancora  sei  bottiglie.  Se  ne  desi- 
derate,  mandero  il  servo  a  comprarne.  E  ancor  molto  lontano  il  vostro 
casino?  No,  signore,  spero  che  vi  saremo  alle  sette  e  mezzo.  Che  bei 
giardino!  Chi  ne  e  il  proprietario?  Tutti  i  cittadini  1' amano  e  lo 
Btimano,  ed  cgli  n'  e  ben  degno.  Questo  libro  e  molto  istruttivo.  Chi 
ne  e  rautore?  Un  signore  e  in  anticamera.  Ne  aYvertiro  tosto  lo  zio, 
Hai  tu  avuto  parte  in  questa  impresa?  Sono  ben  lieto  di  non  averci 
avuto  parte.  E  tuo  fratello  ancora  in  villa?  Si,  egli  ha  1'  intenzione 
di  restarvi  fino  ai  venti  di  novembre.  Vi  sei  stato  anche  tu?  Non  vi 
sono  stato  che  i  due  mesi  di  luglio  e  d'  agosto.  Mi  pento  di  össervi 
stato  copi  brcve  terapo. 

Lotterie,    lotto       |       ©eiuinn,    guadagno       |       gctutnnen,    guadagnare. 


107. 

^afl  bu  noc^  ba§  @etb,  baö  btr  betn  Oiifel  gegeben  i)at?  Qd}  \)ahe 
fdicu  bie  ipttlfte  baüon  üuf'gegekn.  2)ev  %v\m  Ijat  lueiiig  greunbe;  ber  Un* 
glücfttd)e  ijat  bereit  feinen.  @u  f)at  24000  @u(ben  in  (a)  ber  Lotterie  ge* 
Wonnen,  er  nui^  aber  bie  ^älfte  bation  einem  feiner  greunbe  geben.  jDiefe& 
i^urf)  gcfäüt  mir  fe^r,  t^  lefe  e§  jebeiS  3o()r  mieber,  unb  immer  entbede  ic^ 
barin  neue  (Sd)önl)eiten.  (Sr  I)at  C!?  bereut,  l)tngcgangeu  ju  fein,  ^aft  t>\i  gc* 
f)ört,  maö  beinem  Wiener  t)eute  ?^vü()  gefd)c[)cn  ift?  Qa,  unb  id)  l)abe 
bavüber  Ijerjlid)  (di  cuore)  gelad)t.  3d)  fann  metii  3i'"i»€r  nid]t  auffperren^. 
id)  ijahe  ben  (3d)Iüffet  öertoren.  Qd]  I)abe  ju  lne(e  'ißfeifen;  id)  luerbe  bereit 
einige  berfanfen.  3d)  bin  im  jtf)eater  gemefen,  Ijabe  aber  euren  iöruber  bort 
nid)t  gefcl)cn.  ^obt  il)r  biefe««  33ud)  fd)on  ge(cfen?  Um  bie  3I?a()rI)ett  ju  fagen,. 
id)  ^abe  nur  einige  (Seiten  getefen.  Sd)  ()abe  fo  inele  S3üc^er  gefauft,  ba^ 
mir  nur  luenig  @elb  geblieben  ift ;  id)  l)offe  aber  burd)  (con)  bie  heutige  '!)3oft 
ltetd)e'?  ]u  befontmen.  ,^paft  bu  fd)on  non  biefem  2I?eine  getrunfen?  Qd)  habz 
fc^on  ein  j^otbeö  ©lag  getrunfen;  aber  er  fd)me(ft  (==  gefüUt)  mir  nidjt,  er 
ift  ju  fü^. 

108, 

^obet  t^r  d\m^  tiom  -Kriege  gel)ört?  Sd)  I)abe  n'.cf)tg  babon  gehört. 
5llle  fpred)en  baoon.  2Bir  werben  barnber  btefen  'Jtbenb  rcbcn.  Qd)  bitte  euc^ 
meiner  9)cutter  ntd}t§  bation  ju  fagen.  Qd)  werbe  bir  biefe§  ^ud)  auf  (per) 
einige  !ltage  leiten,  wenn  bu  mir  tierfprid)ft  gro^e  «Sorgfalt  barauf  5U  Der« 
Wcnben  (^aben).  ^Treten  wir  in  biefen  ©arten  ein,  wir  werben  barin  niete 
•ißflanjen  fel)en,  bie  bu  gewi§  nid)t  fennft.  <2eib  i^r  je  in  biefer  .^'ird)e  gewefen? 
■3a,  ic^  bin  oft  bartu  gewefen  unb  I)abe  ibre  (=  bereu)  (2d)önl)ett  immer  be* 
Wunbert.  @r  ^t  nidjt  bie  ?lbfid)t  gel)abt  it)n  ju  beleibigen,  er  I)at  biefe§ 
2Bort  gefagt  o^ne  baran  (ju)  benfen.  (5r  ift  ein  wo^Ierjogener  junger  9}?ann; 
■Geber  fprid)t  gut  non  il)m.  ^pabet  ifjr  niete  S3vüber?  -3d)  ijübt  beren  nier. 
2!Bie  niele  3)iener  ^at  ber  ©raf  ?  @r  f)at  beren  nur  bret.  Um  wie  niel  U^r 
bift  bu  in  9?.  angefommen?   Qd)  bin  nad)  5  Ul}v  ^xüi)  bort  angefommen. 
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^äuftg  luevben  im  3talteni[d)eu  bie  ^üvluörter  ci  itnb  vi  bov  bem  ^ciU 
JDorte  ^ssere  in  <2ä^en  !.3ebraud)t,  luo  basi  ^pauptmort  aue^gebrücft  ift  uub 
fo(g(irf)  fein  ^ü'-'^'^oit  nöt()ig  nuire.  In  questo  giardino  vi  sono  raolti  al- 
beri.  C'e  ancor  vino  iiclla  bottiglia?  !Dte[c  ^ügung  ift  ben  lieferen 
(Scf)viftftetlei-n  uubefannt,  ber  llmgang^f|iiad)e  aber  fe^v  geläufig;  man  ^üte 
fid)  jebod)  nov  ju  Ijäufigem  @ebrand)e. 

5ü)ei-  and}  um  bie  uudeftimmte  £)ei-tUd)feit  au^jubrürfen,  lucrben  Ci  unb 
vi  gebiaud)t,  lüo  ber  3)eutfd)e  lüieber  „eö  giebt"  aniueubet.  di"  gibt  üielc 
?3i  e  n  t  d)  e  u,  bie  an  9t  i  d)  t g  glauben  m  o 1 1 e u.  Ci  sono  molti  uomini 
che  Mou  vdgliouo  credere  a  nulla.  5)iefer  ©ebvaud)  ift  äd)t.  <2age  i^ 
ober:  A  questo  mondo  ci  sono  molti  uomini,  fo  ift  ba§  ci  uunöt^ig  '). 

2?ebürfni^,  bisogno  (^icbaufc, 

bvaudjen,  nöt^ig  ^aben,  avere  bisogno  di  ^^ente, 

einiuitligen,  acconsentire  (-0)  .ft'evje, 

genug,  abbastanza 


pensiero,  idea 
gente  lü. 
candela. 


10:'. 

Acconsenti  alla  parteuza  di  tuo  fratello  ?  Non  vi  acconsentiro  mai. 
R,ido  dellu  risposta  che  questo  contadino  ha  dato  al  giüdice,  ed  e  iui- 
possibile  uon  ridernc.  Voglio  comprave  un  cappello  nuovo;  nehogrande 
bisogno.  Air  universita  di  Vienna  [ci]  .sono  molti  studenti.  L'  änima 
nostra  ha  bisogno  d'  amare.  C  e  degli  uomini  che  credono  di  essere 
virtuosi,  perche  parlano  sempre  della  virtü.  Ne  parlero  al  signor  Va- 
lerie, ma  temo  eh'  egli  non  vi  acconsentira.  Volete  ancora  dell'  arrosto  ? 
Xo,  grazie ;  ne  ho  gia  mangiato  abbastanza.  Quanto  domanda  di  (für) 
questo  quadro.  Ne  domanda  cinque  cento  fiorini.  Quante  miglia  ci 
sono  da  qui  a  Padova  ?  Quest'  anno  c'e  stato  molto  vino.  A  questo 
mondo  c'  e  ancora  delle  persone  oneste.  C  e  niente  di  nuovo?  In  questa 
stagione  non  vi  sono  rose.  Portate  una  candela;  non  ci^)  vedo  piü. 
Perche  hai  prestato  ad  Alberto  il  dizionario,  se  n'  hai  bisogno  tu  stesso? 
Chi  vuole  avvezzarsi  all'  idea  della  morte  deve  pensarci  spesso.  Vi  sarä 
qualche  rimedio,  ma  io  non  lo  conosco.  C  e  stata  molta  gente  al  con- 
certo:    Vi  sono  molti  che  lo  desiderano. 


Xlpi, 

valle  U). 

Ufer, 

sponda 

fd)auen, 

guardare 

'^ad}, 

ruscello 

Ofen, 

stufa 

fd)nuidl)aft, 

saporito. 

(See, 

lago 

110. 

Volete  inchiostro.''  Grazie,  non  n' ho  bisogno.  Tuo  fratello  non 
e  piu  in  giardino;  ne  e  uscito  in  questo  istante.  Domandate  alla  serva 

')  C'e,  v'^  fönnen  and)  unperfönlid)  üor  einem  mef)rfad)cn  ^Subjecte  gc« 
braud)t  tt)crben:   C'6  degli  uomini,   ehe  non  vogliono  U.  f.  \v. 

^)  3)a§  abfohlt  gebraudite  fcl)Clt  luivb  mit  vederci  iibevfet5t.  Non  ci 
Tedo  bene. 


se  in  cantina  v'e  ancor  logiia.  C  e  ancor  terapo,  non  sono  ancora  le 
sei.  Come  va  il  tuo  lavoio?  Non  c' e  male,  spero  di  poterlo  finire  in 
tre  0  quattro  giorni.  Amici  miei,  non  c'  e  tempo  da  perdere.  In  questo 
paese  [vi]  sono  monti  e  valli,  fiumi,  ruscelli  e  laghi.  Non  v'e  uomo 
aenza  difetti.  Hai  comprato  le  candele?  Ne  ho  coraprato  cinque  libbre. 
Guardate  se  c'  e  ancoi*  fuoco  nella  stufa.  Queste  pere  sono  molto  sapo- 
rite;  ne  prendero  ancor  una.  Avete  vedato  il  lago  di  Como?  Si,  vi 
siamo  stati  quest'  anno.  Lo  iucontro  ogni  sera  sulla  sponda  del  fiunie. 
II  signor  consigliere  e  in  villa,  e  vi  rimana  tutto  1'  estate.  Non  sento 
compassione  di  lui,  egli  n'e  indegno.  A  che  ora  vai  in  chiesa?  Ci  vo 
alle  dieci  e  mezzo.  II  raio  caffe  e  ti'oppo  amaro,  ci  mettero  ancora  un 
poco  di  zucchero.  M'  e  stato  detto  che  vuoi  v^ndere  il  tuo  casino.  Sou 
bugie:  non  ci  ho  mai  pensato.  C  e  in  anticämera  un  signorc  che  do- 
mauda  di  voi. 


Sig""  Antonio  Belli.  Venczia. 


Vienna,  25  gennajo  1871. 


Abbiamo  ricevuto  la  cara  voatra  [letteraj  del  quindici  di  questo 
mese.  Vi  manderemo  le  merci  che  ci  Ordinate  e  fra  pochi  giorni  ne  ri- 
ceverete  una  parte.  Speriamo  che  ne  aaretc  contento  e  che  ci  onorerete 
apesso  (li  vostre  comtnissioni.  Q,ui  inchiusa  troverete  la  fattura  che  am- 
monta  (fic^  beläuft)  a  f.  1654.  22  soldi.  Quando  avrete  ricevuto  le  merci, 
vi  pregheremo  di  spedirci  questa  aomma  o  in  contanti  (Saarem),  o  con 
una  sicura  cambiale  au  questa  piazza.  Vi  salutiamo  di  cuore. 

B.  N.  &  Comp, 
faifcrttcf),   imperiale. 


111. 

®e^et  ouf  bie  'ipoft.  d^  ift  nod^  ju  frü^,  i^  ttjerbe  um  6  U^r  l^inge^en. 
S3i[t  bu  mit  ben  empfangenen  Sßaaven  jufrieben?  9iein,  icf)  bin  bamit  gar 
nid)t  aufrieben.  2Birft  bu  aud)  in'ö  Soncert  ge^en?  Qdj  n^erbe  ntc^t  ^tn* 
gef)en,  benn  id)  l)abe  einem  ^yreunbe  tion  mir  öerfprod^en,  i^n  ju  bej'uc^en. 
^aft  bu  im  (Spiele  geiuonnen?  3cf)  i)ahe  brei  unb  Stuan^ig  ^reujer  gewonnen. 
Qdj  mü  einen  ,§ut  faufen,  aber  irf)  fann  nur  fünf  @u(ben  auegeben.  Qd) 
gtoube  nic^t,  bap  if)r  einen  guten  um  biefen  ^retö  luerbet  faufen  fönnen. 
|)einric^  l)at  einen  gefanft,  ber  ntd^t  fe^r  fein  ift,  unb  t)at  fieben  @u(ben 
3af)len  muffen.  ®a§  Äinb  ift  in  ben  53ac^  gefalleu.  Qd}  faufe  immer  ^udet 
unb  Kaffee  bei  biefem  Äaufmanne,  er  öerfauft  üortreffUd)en.  iöift  bu  in'ö 
Sf)eater  gegongen?  Qa,  ober  id)  l}obe  bort  feinen  '^iat^  gefunben.  9}?orgen 
tüirb  ein  gröle'S  ^t\t  in  ben  faifertic^en  ©arten  fein.  Qn  biefer  ®tabt 
gibt  eö  biele  gefd^idte  ^erjte.  @§  gibt  Siliere,  bie  auf  bcr  (=  in) 
(frbe  unb  im  (=  in)  SBaffer  leben.  (S§  gibt  feinen  ®d)nee  me^r  auf 
ben  33ergen. 
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2Benn  ficf)  ]wn  ^nxwöxttx  neben  etnanber  beftnben,  unb  beibe  atö  Affissi 
gebraurfjt  lüefben  büvfen,  fo  mtvb  ba^g  bev  1.  ober  2.  '»ßerfon  üov  bem  ber 
3.  gefteüt ').  2)ie,  iDcl^e  auf  i  an'§ge()en,  öeränbern  öor  I,  li  biefen  ©elbft- 
laut  in  e.  ^eibe  Affissi  werben  bann  ber  unbefttmmten  2(rt  angeljängt. 
mfo: 

ihn,  e8,  fie  mir  —  mo  1  '     manda;  mandärmel  ' 
'  '      '  '  a,  e  a,  e 

ihn,  eö,  fie  bir  —  te    1  '     scrive;  scrivertel  ' 
'  '     '  '  a,  e  a,  e 

ihn,  6'^,  fie  nn^  —  ce    1  '      raccomanda;  raccoraaudarcel  ' 
'  '      '  '  a,  e  a,  ü 

i^n,  eö,  fie  eud)  —  ve   1  '     permetto ;  perm^ttervel  ' 

mir,  mtc^  |    baoon,  —  me  ne  prega;  pregarmene 

bir,  bicf)     (  baraii,  —  te    ne  regala;  regalartene 

unö  (  barum,  —  ce    ne  promette;  prom^ttercene 

enc^  I  beren,  —  ve   ne  vende;  v^ndervene. 


Äammerbiener,  cameriere 
bIo§,  pällido 

jurüdgeben,      restituire  (-isco) 


fortgeben  {=  fid)  baüonge^eft),  andärsene 
befe{)(eu  (mit  milberer  33ebeu« 

tung),  ordinäre.  . 


112. 


Mi  promettete  di  venire  da  rae  la  prdssima  domenica?  Non  posso 
promettervelo.  Me  1'  ha  promesso.  L'  ha  promesso  a  me  ed  a  mio  fratello. 
L'  imperatore  tornera  domani  dalla  Boeinia.  Chi  te  1'  ha  detto?  lo  non 
posso  cr^derlo.  Un  cameriere  dell'  arciduca  me  1'  ha  raccontato.  Egli  ha 
comprato  dei  bellissimi  disegni;  m'  ha  promesso  di  prestärmene  alcuni. 
Ora  devo  andarmene,  continuererao  domani  a  parlare  di  quest'  affare. 
Perche  te  ne  vai  cosi  presto?  Portero  a  mia  sorella  questi  due  libri. 
Me  lo  perraettete?  Te  lo  permetto.  Vi  prego  di  rimandärmeli  do- 
mani. Ho  copiato  alcuue  poesi'o  inglesi;  ve  ne  leggerö  una,  clie  a 
me  sembra  bellissima.  Ho  scritto  tutte  le  regole  che  il  maestro  ci 
ha  spiegate.  Egli  ce  le  ha  spiegate  con  molta  chiarezza,  ma  sono 
cosi  difficili  ch'  io  non  posso  aucora  compr^nderle  bene.  Lo  pre- 
gheremo  di  spiegärcele  domani  di  nuovo.  Gli  ho  domandato  uno  scudo, 
ma  non  ha  voluto  därmelo.    Vi  prego  di  scusärmeue.    Egli  non  se  ne 


1)  ©elten  »«erben  jluei  giirtnövter,  beren  eine«  ber  1.,  baS  anbere  ber 
2.  ^crfon  ift,  als  Affissi  gebrnucfit.  3J?an  barf  im  ^Infange  biefe  ßufammen^ 
ftellungen  übergeben.  Mi  ti  awicino  (id)  nähere  mid)  bir);  beffer:  m'awicino 
a  te.  (Sbenfo:  Ci  avviciniarao  a  voi;  vi  avvicinate  a  me  u.  )'.  tt).  —  2)a3 
9Jämnd)e  gilt  oou  bem  3"tnmmentreffen  beö  Slccufatiti  ber  1.  ober  2.  ^ßerfon 
mit  bem  2)atit)  ber  3.  Me  gli,  te  gli,  ce  le,  ve  le;  beffer:  mi  .  .  .  a  lui, 
ti  .  .  .  a  lui,  ci  .  .  .  a  lei,  vi  .  .  .  a  lei.  Mi  raccomando  a  lui.  Vi  rac- 
comanderö  a  lei  ecc. 
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ricordapiu.  QueRt'  inchiostro  e  troppo  pallido;  ve  ne  portero  dell'  altro. 
Te  ne  ringrazio.  Ison  hai  ancora  ricevuto  i  libri?  Sono  due  giorni  che 
ho  ordinato  al  servo  di  portaiteli.  Sc  desideri  copiare  questa  novella, 
te  la  presterö.  Vi  ringrazio  molto  della  vo?tra  cortesia  e  vi  prometto 
di  restituirvela  fra  pochi  giorni.  Non  t'  ha  egli  raccontato  ciocche  m'  e 
accaduto  questa  mattina?  Non  me  n'  ha  raccontato  nulla.  L'  ho  pro- 
gato  di  non  andävsene  ancora.  Egli  non  osa  presentarsi  a  voi.  Non  ha 
Toluto  comprärselo  (fe  1'  e  voluto  comprare). 

biüiQ,  discreto  (üoiii  ''greife  aud)  i    lutbiüig,     indiscreto 
modico)  I    Oftern,       Pasqua, 

113. 

!l)u  ^aft  ein  gute§  ^eberiueffev,  td)  Ottte  btd)  eg  mir  ju  leiten.  9}?ein 
.f>ut  ift  fd)on  alt;  mein  Später  ()at  mir  nerfprodjen,  mir  ]u  (a)  Oftern  einen 
nenen  ju  faufen.  (Si§  ift  mir  ntd)t  erlanbt,  eS  bir  ^u  fagen.  @r  ^at  nicf)t  hcn 
??tut^  eS  un«*  ju  gefte{)en.  Qd)  tjabe.  i()m  inele  5)ienfte  eriuie|en,  er  ift  aber 
nnbiüig  unb  üertangt  beren  immer  neue  bon  mir.  !5)iefer  §err  miü  mein 
Sattelpferb  faufen,  er  ()at  mir  400  @u(ben  bafür  angeboten,  üßit^  foftet  e§ 
me^r  ').  (Sr  ^at  ouö  5(merifa  einige  fe[)r  fettene  ■}3f(an5en  befommen,  er  ^at  mir 
Derfproc^en,  mir  einige  bat)on  jn  id)enfen.  (ß(<)  (}at  fid]  mir  eine  gute  Gelegenheit 
bnrgeboten,  if)m  meine 'ilJicinung  jn  fagen.  Qd]  iunn)d]e  feit  lange  ba^  neue  3;^eater 
ju  fe§en,  mein  23rnber  I)at  mir  ber[prod)en  mid)  btefen  3Ibenb  ()in3ufnf)ren.  (5r 
mtrb  e8  bir  nid)t  gefte()en  luollen.  3d)  Ijabe  nergeffen  euren  ©rief  bem  Sdjneiber 
jn  geben,  id)  bitte  eud),  mid)  be§()a(b  ju  entfdjutbtgen.  2Barum  gel)ft  bu  ft> 
fd)nell  fort?  ©u  fannft  beine  iöüd)er  ^ier  laffen,  id)  merbe  fie  bir  morgen 
burc^  (per  mezzo  di)  meinen  ©icner  fd^icfen.  ^abet  i()r  eud)  an  baö  Äüma 
tion  2ßtcn  geiuö^nt?  Qd}  ^abe  mid)  fe()r  fd)nell  baran  geiuöfjnt.  Sr  ift  |d)on 
fortgegangen,  ^enn  bu  @e(b  braud)en  luirft,  merbe  id)  bir  luelc^eö  Ieit)en. 
(5r  i)at  eö  fid^  ntc^t  üorftellen  fönnen.    jDiefer  ^n-eiö  fd)eint  mir  fe^r  biüig. 

©inb  beibe  g^ürmörter  ber  3.  "^i^erfon,  fo  fommt  baS  ber  3.  (Snbung  üor 
bcm  ber  2.  unb  4.;  nor  1,  n  tuirb  foniof)!  gli  üi§  le  ju  glie,  woburd)  ber 
?^ormunterfd)ieb  jmifd)en  tljm  unb  iljr  t)erld)n)iubet.  Gli  ho  detto  =  id)  ()abe 
it)ni  gcfagt.  Le  ho  detto  ^^  id)  f)abe  t()r  gefagt.  —  Gliel'  ho  detto  =  id) 
Ijabc  C'?  t^m,  ober:  ic^  ijabz  eä  it)V  gefagt. 

il)n,  eß,  fie  i^m  ober  iljr  —  gliel  '     scrivo;  scrivergliel  ' 

i^m  ober  i^r  boton,  baran  u.  f.  m.     —  gliene  manda;  mandargliene 
fid)  i^m  —  gli  si  awicina;  avvicinarglisi 

fid)  if)r  —  le  si  awicina;  avviciuarlesi '^) 


')  5D^an  übcvi'c^c:  di  piu. 

')  '7(ud)  se  le  awicina,  avvicinärsele. 
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ihn,  e§,  fte,  [idl  —  se  1  '      imiigina;  imaginarscl  ' 
ficf)  batioit  —  se  ne  corapera ;   comperiivsene 

bort  bereu  —  ve  ue  sono ;   csscrvene 

Ste()t  aber  i^a^  eine  Jüriuort  tu  ber  2.,  baö  aubeve  in  ber  4.  (gitbung, 
fo  fcf)U3auft  ber  ©ebraud)  iu  ber  ©teünug  ber  Affissi. 

i^n,  [ie  barum  —  ne  1  '      prego ;   pregarnelo 


fid)  bnrunt         —  se  ne  scusa;   scusarsene 

©aft^of,      albergo      1      füufttg,      venturo 
luftig,         arioso        j      fo  [el)r,      tanto 


uub  beuuod),      eppure. 


114. 
Gliel'  ho  detto,  ma  egli  non  ha  voluto  cr^derlo.  Ne  1'  ho  pregato 
tanto,  che  finalmente  m'  ha  promesso  di  favlo.  Hai  mandato  1'  ombrello 
a  tuo  cognato?  Non  ho  ti'ovato  occasione  di  mandarglielo.  Tuo  cugino 
giuoca  tutto  il  giorno,  percbe  non  glielo  proibisci?  Vuoi  v^endermi  il 
tuo  cavallo?  Non  posso  vendertelo;  n'  ho  bisogno  io  per  i  miei  viaggi. 
Hai  restituito  a  Teresa  il  suo  ditale  d'  argento?  Gliel'  ho  restituito 
questa  mattina.  Ne  1'  hai  riugraziata?  Quanti  alberghi  [vi]  sono  in 
questa  citta?  Ve  ne  sono  quattro.  Io  vi  consiglio  di  audare  al  leone 
d'  oro;  vi  troverete  stanze  commode  ed  ariose,  buoni  letti,  pronto  ser- 
vizio  ed  i  prezzi  sono  discretissimi.  Quando  mi  pagherete  i  dieci  fiorini 
che  mi  dovete?  Ve  li  paghevemo  la  settimana  Ventura.  Ho  comperato 
due  vasi  da  fiori.  Anche  raio  zio  m'  ha  ordinato  di  comperärgliene  al- 
cuni,  ma  s'  e  dimenticato  di  mandarmi  il  denaro.  Posso  (bcirf)  ofFrirvene 
io?  Hai  dato  delle  ciriege  a  questa  fanciuUina?  Gliene  ho  date.  Hai 
detto  al  servo  di  portare  le  gazzette?  Si,  gliel'  ho  detto  tre  volte,  eppure 
pe  n'  e  dimenticato.  Te  ne  pentirai.  Ho  avuto  spesso  occasione  di  pen- 
tirmene.  E  partito  senza  avverticene.  Anche  noi  siamo  partiti  senza 
awertirne  lui.  Mia  sorella  s'  epromessa  sposa.  Me  ne  rallegro  dicuore. 
I  fanciulli  gidcano  col  vostro  schioppo;  chi  la  ha  dato  loro? 

■)?abcUntd)i'e,    agovajo  1     mitt()et(eu,       communicave 

ftreiig,  scvcro  tuieberljolen,    ripetere. 

beiuafjren,        conservare  j 

115. 

c^aft  bu  i()m  biefe  9?ad)rid)t  mitget^eilt?  Sd)  ijahe  fie  i^m  noc^  nic^t 
nütget^etlt.  Wix  ijahm  t^uen  nid)tö  baöon  gefagt.  Q^  tft  iin§  nid)t  gelungen 
t{)n  baju  3u  überreben.  ^Der  ^Irjt  fjat  eö  Hjm  ftreug  nerboteu.  -Sc^  i)(iht  e^ 
i^ni  jmaujtgutat  luteberfjolt.  Sd)  l}abe  bte  5lb[id]t  mid)  tl)m  üorjuftellen. 
3Barum  rcoüet  i()r  [o  fd)ueü  fortgeben  ?  Od)  i)abe  unter  bem  5:ild)e  bie  9JabeI* 
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fiüc^fe  bei-  ^malie  gefunben ;  td)  bitte  btdj  fie  i()r  ju  geben.  SBergejfet  nic^t,  fie 
tm  Dramen  uufeiei-  gausen  g^amilie  ju  grüben.  3Benn  baö  @etb,  bo8  bu  ^aft, 
bir  iiid)t  genügt,  (fo)  mtU  tc^  biv  nie(d)eö  geben.  3c^  bitte  bic^,  bi^  barüber 
nid)t  fo  fe()v  jn  betvüben.  (Sr  nui^  mir  barübev  9iec^enfd)aft  geben,  ^ä)  gel)e 
in  bie  Äivd)e;  luiüft  \)n  nüc^  bort()in  begleiten?  '^enn  bu  eö  mir  ertaubft. 
9Bii-  malten  nod)  intuiev  auf  unfere  Kleiber ;  raaruni  ^aft  bu  fie  nn8  big  jetjt 
noc^  nic^t  gefc^idt?  So  (jaft  bu  fo  |d)öne  §anbf^ul}e  gefauft?  Slnton  i)(xt 
mir  ein  ;J)u^enb  üon  ^^ariö  ge)d)idt.  Qd)  iuerbe  i^m  fd)reiben,  um  i^m  bofür 
ju  banfen,  unb  um  i(}n  ju  bitten  un§  nod)  einige  '^aaxt  ju  fc^iden.  Qd)  braud)e 
einen  Sabaföbeutel.  '9?el)met  ben  meinigen:  id)  biete  i^n  md)  öon  ganzem 
^erjen  an.  Qd)  ban!e  eud)  fe^r  bafnr.  3d)  »üerbe  il)n  atö  (quäl)  (ein)  t^eureä 
Slubenfen  Don  eud)  betuaf^ren.    ®r  ()ot  fic^  fc^on  baju  vorbereitet. 


§öftid)e  ^nrcbe. 

5m  gefer(f(^aft(id)en  Umgange  mirb  ital.  mit  ber  britten  ^erfon  ber 
^injat)!  unb  ^mar  iüeibüd)en  @ef^(ed)te^  angerebet;  mon  fpric^t  mit  ber 
^errUd)feit  ber  angerebeten  'iperfon.     ''äiio: 

®inb  (Sie  tranf  (:=  ift  fie  traut)  ? 

3d)  fpred)e  tion  3^nen  {=  Don  il)v). 

-3d)  beute  an  ©ie. 

Qd^  fc^ente  Sljuen  (=  i()r). 

Qd)  freute  eö  Qi)ntn  (=  eä  t^r). 

Um  O^nen  ju  geben. 

Um  Ci^  -3f)nen  ju  geben. 

Qd^  grü§c  ©ie  unb  O^re  g^amUie. 

■3;(^  grü^e  ©ie. 

Um  ©ie  3u  grüben. 

3c^  bitte  ®ie  barum. 

Um  ®ie  barum  3U  bitten. 

Qd)  ijaht  mit  -S^nen  getankt. 

Qd)  fann  o^ne  ®ie  nic^t  leben. 


E  Ella  ammalata? 
Parlo  di  Lei. 
Penso  a  Lei. 
Le  regalo. 
Glielo  regalo. 
Per  darle. 
Per  darglielo. 

Saluto  Lei  e  la  sua  famiglia. 
La  saluto. 
Per  salutarla. 
Ise  la  prego. 
Per  pregärnela. 
Ho  ballato  con  Lei. 
Non  posso  vivere  senza  di  Lei. 
u.  f.  tt).  '). 


Umftänbe  (==  domptimente), 

©ebraud)  machen, 

%''{a\i  nehmen  (=  [ic^  bequem  machen), 

inbeffen, 


cerimonie 
approfittare  di 
accommodarsi 
intanto,  frattanto. 


116. 


La  ringrazio  della  bonta  che  ha  avuta  per  mio  fratello  e  La  prego 
di  onorarmi  di  suoi  comaudi.  Faro  tutto  cio  che  potro,  per  avere  l'onore 


')  2)cu  :i!ef)rer  fann  auä  ben  oovtievgefienben  Stufgaben  eine  große  2)lengc 
■Säi}e,  tt)o  bie  Sturebe  mit  bu  ober  i^r  gebvaudit  rourbe,  tt)iebev|oIcn  laffen, 
mit  ^Beränberung  ber  Slnrebe  auf  ©ie. 


di  servirla.  Vuol  restare  ancora  un  istante  a  bere  mia  tazza  di  tc  con 
noi?  Le  reildo  mille  grazie,  signora,  approfittei'6  con  piacere  della  sua- 
cortesia.  A  che  ora  s'  e  svegliata?  E  lungo  tempo  che  non  ho  1'  onore 
di  vedei'la;  e  stata  forse  assente  daVieuua?  Per  servirla,  sono  stata 
tre  mesi  nella  mia  villa  di  G.  S'  e  bene  divertita?  Se  desidera,  Le 
mostrero  le  incisioni  che  ho  comperate  a  Milano;  ne  vedrä  alcune  che 
certamente  Le  piaceranno  assai.  Anchc  mio  padre  desidera  comperarue 
aicune,  ma  in  questa  citta  non  ne  troviamo  (li  ')  belle.  Se  vuole,  scri- 
vcro  ad  un  mio  amico  di  Milano  di  comperdrmene  alcune  e  di  mandär- 
mele  colla  prima  occasionc.  Ne  parlerö  a  mio  padre,  e  domani  Le  por- 
tero  la  risposta;  frattanto  La  ringrazio  della  sua  gentilezza.  Le  ho  gia 
detto  che  a  rae  non  piacciono  le  cerimonie.  Se  in  qualche  cosa  posso 
servirla,  La  prego  di  comandarni  liberamente ;  sava  per  me  sempre  un 
vero  piacere  di  poterle  dimostrare  la  stiraa  e  1'  amore  che  io  ho  per  Lei 
e  per  la  sua  famiglia.  Ne  sono  persuaso,  e  Gliene  sono  grato  assai.  Che 
cosa  legge  di  hello  ?  Un  roraanzetto,  che  m'  ha  prestato  il  mio  maestra 
d'  inglese.  Se  vuol  leggerlo  auch' Ella,  La  prego  di  servirsene.  Poiche 
(ba)  me  lo  permette,  lo  leggero,  e  fra  due  o  tre  giorni  Glielo  rimandero. 
In  anticämera  [v'j  e  un  signore  che  desidera  di  parlarle.  Oh  caro  Sig. 
Dottore,  Ella  viene  a  propdsito.  Perche  non  vien-o  piü  spesso  a  tro- 
varmi?  Temo  d'  incommodarla.  Se  vuole  accomodarsi,  qui  c'  e  ancora- 
un  poco  di  posto.  Spero  ch'  Ella  riuscira  a  persuaderlo  (che  Le  riu, 
di  pers.). 

gavftig,    brutto    1     ?aiigeaiei(e,  noja  genau,        esatto 

@etft,      spirito    |     ftd)  (anguicKcn,    aanojavsi  a(il)äugeit,    dip^ndere. 


]  IT. 

Qd)  tun  gefommen  'Sie  üor  metner  'älbreife  ^u  grüßen.  2Bie?  inollen 
Sie  un§  i'c^on  uevlaffen?  3^rf)  I)of[e,  bafj  id)  halb  ba^  23ergnngen  l^cihen  werbe 
Sie  mteberjuleljen.  Söenn  Sie  eg  mir  erlauben,  inerbe  id)  meine  33üd)er  (}ier 
laffen,  unb  Sie  tüerben  bie  @üte  i)ahzn  fie  mir  jn  |d)trfen.  3I?ann  foü  id)  fie 
3f)nen  fd)irfen?  Qd)  gefje  in  ein  garftige^  ?anb,  id)  fürd)te,  ba§  id)  mid)  bort 
fel)r  langweilen  werbe.  Sin  9Jfann  non  ©eift,  wie  Sie  2),  fann  [id)  nirgenbS 
langweilen.  3£>ann  Werben  Sie  ^urndfommen  ?  Qd)  fann  ei^  31)nen  md)t  genau 
fagen,  e§  wirb  Hon  ben  @efd)äften  abfjängen,  hk  id)  bort  [inben  werbe.  9l(Ie8 
l)ängt  non  S^ljnen,  (mein)  iperr,  ab,  mit  einem  2Borte  fönncn  Sie  meine 
arme  ?^ami(ie  gtnrfüc^  machen  3).    ^eute  %xiÜ)  tft  ein  ^err  gefommen,  3f)neiT 

1)  25or  einem  iBeiiuovtc,  beioiibei->3  wenn  ne  öoraugcljt,  wirb  fjäufig  a(8- 
2:r)eihing-?actifet  ba>3  b(of5C  Vorwort  di  geict3t. 

2)  -yicid)  come  uiirb  f)äufiij  ftntt  be^^  perfönlidien  ^ihnuovtcö  ber  1.  Snbung 
baS  bei"  4.  Siibauij  gefetU.     Io  non  sono  cosl  ricco  come  te,  come  Ini  u.  f.  W. 

3)  23enii  auf  baä  Object  üon  madjcii  fid)  ein  prnbicatiiiC'3  iöeiwovt  be^ie^t, 
wirb  ntildjcil  nid)t  mit  fare,  fonbern  mit  rendere  überfc^jt.  Render  fäcile  1» 
cosa,  rendere  felice  uno  u.  [.  W. 
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tiefen  59rief  ju  kiitgen.  §ot  er  3^nen  feinen  DJanien  gefagt?  3a,  er  f)at  t^n 
mir  gefagt,  id)  erinnere  mic^  aber  nidjt  me^r  baran.  ^abt  \d)  (Sie  nirf)t  oft 
gebeten,  bie  9?amen  berjenigen  (aufjjufdjreiben,  bie  niid}  fud)en  ober  mir  (Stroai? 
bringen.  Um  iüie  öiel  \\l)x  ftef)en  ©ie  auf?  flennen  ®ie  meinen  Vorüber? 
SBerben  ©ie  biefeS  anerbieten  annehmen?  ©rinnern  ®ie  fic^  an  Qi)x  33er* 
f^3recf}en?  Si}  loerbe  -S^nen  mein  3i»i"iei"  Seifle»-  2Bann  ^oben  ©ic  biefe 
traurige  9?ad)rid)t  gehört?  ©eftern,  nnb  Sie  fönnen  firf)  iuo()t  ben  großen 
(g^merj  norfteüen,  ben  i^  barüber  fnf)(e.  -3d)  ijahe.  (Sie  ou  ber  (Stimme 
erfannt.  2S?enn  id)  mid)  nic^t  irre,  (fo)  l)abe  id)  bie  (S()re  (Sie  ju  fennen.  -Sd) 
»Derbe  3f)nen  bie  3Ba^r(]eit  ge)'tel)en.  Um  -Sfinen  bie  SBa^r^eit  ju  jagen,  ic^ 
liebe  bie  jaljfreid^en  ©efeÜfdjoften  nid)t;  id)  iid)t  üor,  ben  SIbenb  mit  jJuei 
ober  brei  guten  greunben  jujubringen. 

gewö(}nlic^,    ordinario     |     fdjiuimmen,     nuotarc     |     onftatt,    iavece  di. 

118. 

Qd)  bitte  (Sie,  mir  ein  nsenig  ^>a;)ier  ju  geben.  2S>ünfd)en  (Sie  23rief* 
papier?  9Jein,  ic^  jielje  gemö()n(id)eig  'Rapier  öor.  SBoüen  iSie  bie  ®ütc  ()aben 
mir  ju  jeigen,  mo  bie  ^^oj-t  i)"t?  ße;  tljut  mir  leib  S^fjuen  nid)t  bienen  ju  fönnen, 
id]  bin  aud)  ein  ö^rcmber.  Senn  id)  Qt)nm  iiiWiüd]  fein  fann,  (fo)  ^aben 
Sie  mir  nur  ju  befel)(en.  ^aft  bu  biefe  9iegel  iier)'tanben  ?  ''JJein,  mein  iperr, 
id)  t)abc  (Sie  nic^t  gut  tjerftauben ;  ic^  bitte  Sie,  mir  biefetbe  noc^  einmal  jU 
erf(ären.  (Sie  erflären  uuy  bie  9?egeln  fo  beutüd),  ba^  e8  unmög(id)  ift,  Sie 
nic^t  ^u  öer)'tef)en.  (Sinb  (Sie  mit  ber  2{uffü()rung  meiner  Steffen  jnfrieben? 
©inb  (Sie  ein  5ran3ofe?  Urlauben  (Sie  mir  -S^neu  meinen  2Irm  onjubieten? 
SBarum  mad)en  «Sie  bn§  g^enfter  ju;  ift  3i)nen  fa(t?  JJrinfen  (Sie  oft^ier? 
©piclcn  Sie  i^arten?  Sie  muffen  um  -ö^re  ©efunbljeit  beforgt  fein  (avere 
cura  di).  (Sie  fönnen  nod)  5iuei  Jage  f}ier  bleiben.  (Sie  fpred)en  unfere 
(Sprad)e  fe^r  gut  au*5 ;  e§  ift  fc^wer  (ju)  erfennen,  ba§  Sie  ein  !Deutfd)er  finb. 
i^aben  Sie  fc^on  ongcfangcn  fd)n)immen  ju  fernen?  23}ie  üiet  werben  ©ie 
für  biefeg  ©enuifbe  nertongen?  Sie  lüerben  lef)en,  baf3  id)  9ied)t  fjabe.  <Sic 
luoflen  immer  9\ed)t  (jabcu.  2Benn  Sic  Qi)x  ^T^örterbnd)  benötljigen,  merbe  id) 
e§  -Sfjnen  jurürffdjidVn.  Sterben  Sie  Ijcuer  (=  biefeö  -3a()r)  aufö  Sanb 
ge^en?  2Barum  triufen  Sie  nic^t  nod)  ein  menig  Don  biefcm  2i}eine?  Sie 
f)aben  fid)  an  -3§re  'i).^ftid)ten  ntd)t  erinnert.  2Barum  f)aben  Sie  fid)  not^  nid)t 
gefämmt?  Um  loie  nict  Uljr  getreu  (Sie  gcioöf^nfid)  3U  Sette?  SInftatt  3f)re 
^ffic^t  ju  t^un,  fpiefen  (Sie  ben  gonjen  STog. 

©cbictenbc  9trt. 

3Bie  bei  äffen  (Sprad)en  f efjft  in  ber  gebietenben  2f rt  bie  1 .  ^erf on  ber  (iinjaf)!. 


I.  SIbluanbl. 

II. 

m 

10a  nbl. 

III. 

2(6 

uiaubl. 

dicht 

ifoviU  bcv  III 

(ain-)a 

(cred 

■)i 

(dorm 

)i 

(fin 

-)isc-i 

i 

a 

a 

isc-a 

iamo 

iamo 

iamo 

-iamo 

ate 
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ite 

-ite 

ine 

ano 

ano 
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Essere  ^t  sii,  sia,  siamo,  siate,  siano  ober  sieno. 
Avere     „   abbi,  abbia,  abbiamo,  abbiate,  abbiaiio. 

^kx  gelten  bte  nämüc^eu  iöemevfungeu  lute  im  ber  gegernuärtigen  3eit. 

1.  3?et  ^eitiuörtcvn  Qitf  care,  gare  wirb  ber  ()arte  ?aut  öon  c  unb  g 
audj  Dor  i  burc^  (2in[d)ieliung  etneö  h  beibehalten:  prega,  preghi, 
preghiamo,  pregate,  preghiuo. 

2.  i8et  3eit^üörtern  auf  cere '),  gere,  scere,  cire,  gire  2C.  üer* 
änbert  ba§  C,  g,  sc  üor  a  [einen  2ant,  eö  wirb  ^art.  Leggi,  legga, 
leggiamo,  leggete,  leggano.  Conosci,  couosca,  conosciamo,  cono- 
f-cete,  condscano.  Fuggi,  fugga,  fuggiaino,  fuggite,  fdggano. 
(2o  bilbet  man  Don  condurre  (coudücere):  conduci,  conduca,  condu- 
ciamo,  conducete,  condücano.  33on  dire  (dicere):  di'  (ftatt  dici), 
dica,  diciamo,  dite  (nid)t  dicete),  dicauo. 

3.  3^it'^örter  auf  ciare,  giare  merfen  bor  i  ha^  unnöt()ige  3^^^^)"^  ^ 
ab:  cominci,  mangi. 

4.  Sonare  f)at  sUOna,  sUOui,  sOuiamo,  sOnate,  sllöuino.  (Sbenfo  gio- 
care:  giUOca,  giuOchi,  giOchiamo,  giOcate,  giuöchiiio.  Sedere  ^at 
siedi,  sieda,  sediamo,  s^dete,  siedano  (6,  e  =  ud,  ie). 

5.  Vcuirc  ()at  vieni,  TGiiga,  vt^niamo,  Yenitc,  vengano.  Teuere:  tieni, 
teuga,  teuianio,  teuete,  tCngano.  Riraauere  l)at  rimaui,  riraanga, 
rimaniamo,  riiuauete,  rimangano.  Porre  ()at  poiii,  pouga,  poniamo, 
ponete,  pdngauo.    (©ief)e  <S.  65.) 

6.  Andare  ()at  va,  vada,  aodiamo,  audate,  vadano. 

7.  Udire :  Odi,  Oda,  lldiamo,  Udite,  Ödauo.  Uscire :  esci,  Csca, 
Usciamo,  llscite,  Cscano.    (®ief)?  (S.  78.) 

8.  Volare,  potere,  dovere  i)abm  öerntöge  i()rer  ißebeutung  feine  gebie- 
tenbe  Irt. 

Xk  erfte(^nbung  ber  perfönlid)en  ^ürmörter  luirb  in  ber  gebietenben  3irt 
nur  bann  ouSgebrücft,  luenn  ein  gan^,  befonberer  9^id)brucf  auf  berfetben  ru^t. 
i)?t(f)t:  vada  Ella  da  mio  padrc,  fonbern  blo0:  vada  da  mio  padre.  %btx: 
io  ne  Yoglio  ne  posso  audarci ;   ci  vada  Ella"^). 

i^ieb,  canzonelu.  }  (augfani,  lento  |  grüben  (mit  S^rerbietung,  riverire  (-isco). 


^)  Stber  piacere  l)at  piaci,  piaccia,  piacciamo,  piacete,  piäcciano;  gia- 
cere  {)at  giaci,  giaccia,  giacciarao  u.  f.  ID.;  tacere  ijat  taci,  tacia,  taciamo,  ta- 
•cete,  täciaiio.  Snbtid)  bilbet  aud)  cucire  nidjt  cuca,  cüeano,  fonbern  cucia,  cd« 
ciano.  (iBergl.  @.  44,  2(nm.  2.) 

2)  2)a  bic  gcbietenbe  3lrt  in  bev  (Sonüevfation  fcl^r  ijäu^i]  oovfommt,  fo  tft 
e8  )'ef)r  n)tcf)tig,  bie  @d)iUer  in  berfclbeii  gut  yi  üben.  33eioubei-S  mug  man  fie 
auf  bie  3.  *ßer|on  bev  ein^nt)(,  bie  luie  oben  gefagt,  juv  ^öflidjeu  2lnvebe  bicnt, 
mevfen  taffen,  bamit  fie  biefelbc  nicbt  mit  bev  2.  bev  ©injal)!  uernjed^i'eln.  Sen 
©ii^eu  (äffe  man  üiele  fd)viftlid)e  unb  müublid;e  Hebungen  in  i)en  bloßen  formen 
Dorange^en. 
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119. 


Cena  presto,  e  poi  va  a  chiaraare  il  raedico.  Cerchi  il  suo  tera- 
perino,  deve  essere  qiii.  Ritorniamo,  eono  gia  stauco.  Vieni,  figliuol 
mio.  XJbbidisci  ai  comandi  dei  tuoi  genitori.  Segua  i  miei  consigli,  non 
avra  a  pentii-sene.  Ammira  la  bellezza  della  natura  e  la  sapienza  del 
Creatore.  Parli  lentamente,  io  non  posso  comprendere  cio  ch'  Ella  dice. 
Ama  la  virtü  ed  odia  il  vizio.  Rispetta  le  leggi.  Canta  la  canzone  che 
hai  imparata  questa  settimana.  leri  ho  incominciato  io ;  oggi  comincia 
tu.  Credi,  spera  ed  ama.  Resti  ancora  un  poco ;  sono  appena  le  sei. 
Ticni  questo  libro.  Venga  qualche  volta  a  trovarrai.  Sii  cortese  veiso 
d'  ognuno.  Abbi  pazienza.  Fugga  le  cattive  societa.  Lava  queste  calze. 
liaci  la  mauo  a  sua  madre.  Pianti  qui  alcuni  peri  e  li  presse  la  porta 
due  mandorli.  Non  sieda  presso  la  finestra.  Continua  a  studiare  coUa 
stessa  diligeuza.  Pensi  ai  suoi  dovcri  ed  ubbidisca  alle  leggi.  Conosci 
te  ßtesso.  Impara  a  condscermi.  Mantcnga  la  sua  parola.  Sc  ha  caldo, 
apra  la  finestra.  Offri  il  braccio  alla  contes.«a.  Soffri  con  pazienza ;  il 
Signore  te  ne  ricompensera.  Non  ofFenda  nessuuo.  Finisca  questo  la- 
voro  per  mezzogiorno.  Riverisca  da  [»arte  luia  ')  la  sua  signora  consorte. 

fegueu,  beaedire,  9JJttte(lUüVt  beuedctto. 


120. 

©rjiifilen  ©le  meiner  9)(utter,  iuiv5  <2ic  in  bcr  3^'^""9  gefefen  f)a()en. 
S3evt(;ei(e  biefe  Summe  unter  bie  Firmen,  üvnge  btcfeu  3?vicf  auf  hk  'i^oft. 
Sichtet  bie  Sitten.  9hifen  ©ie  bte  iliagb.  Äaufe  einige  SIeiftifte  uub  jiuct 
Sogen  Sviefpapier.  J^reten  «Sie  ein;  td)  diu  aöein.  bleiben  (Sie  mit  unö 
ju(m)  9)tittage[i'cn.  Spiele  ein  luenig  .^(aüier.  Spielen  Sie  mit  mir  harten. 
@e§en  Sie  ^eute  in'ö  2;l)eater;  Sie  luevben  bort  üiele  gveunbe  [inben.  ©e^en 
Sie  ^eute  in'§  2;l)eatev ;  ic^  luerbe  aud)  bort  fein.  SIvbette  mit  gleip  unb  bu 
tnirft  bafitr  beloljnt  mevben.  ?abe  aud)  beinen  9^ad)f)ai-  ein.  3Bcnn  3f)i'  Kaffee 
nid)t  fü^  genug  ift,  fo  geben  (^  fe^^ien)  Sie  uoc^  ein  wenig  >i)ndtx  bavein. 
3eige  biefem  ipevvn  betne  -3agbf(inte.  Svinfen  Sic  uod)  ein  luenig  üon  biefem 
SÖeine,  er  ift  öovtvefflid).  @ib  2Inton  feine  Jabafebofe  juvücf.  33e(o^nen  Sic 
biefen  üDienev,  er  üerbient  e^.  Sei  gut  unb  fleißig,  unb  SlUe  werben  bid)  lieben. 
SBarte  noc^  einige  9)iinuten;  mir  werben  jnfammen  au^ge()en.  £)  .^err,  beiii 
9?ame  fei  gefegnet,  ju  ung  fomme  bein  didd).  offen  Sie  uod)  ein  wenig  üoii 
biefem  ^'iife.  @el)e  bu  ftatt  meiner  jur  ©riifiu.  @eftel}en  Sie  aufrichtig  Qljxm 
^eljlcr.    S>erjeil)e  beinen  ^einben. 


2Bad)§,  cera 

Siegetlacf,      ceralacca 


23ebingung,          condizione  w. 
Waf)rfd)einüc^,      probäbile. 


1)  S8ci  einigen  2tbBerbialau«bvÜQ;en  wirb  baS  gueignenbc  gürwovt  nnd)  bem 
^aupttnovte  gefegt  unb  bet  Slvtitel  bleibt  weg.  ®o:  in  nome  mio,  a  casa  tua, 
in  vece  sua  u.  f.  W. 
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121. 

Compri  dell'  inchiostro  e  della  ceralacca.  Dorma  bene.  Rimanga 
ancora  "im  poco  cou  noi.  Disponga  di  me  in  tutto  cio  che  posso.  Gli 
propoQga  altre  condizioni;  ed  e  probabile  ch'  egli  le  accettera.  Vendi 
questa  carrozza;  e  giä  troppo  vecchia.  Mantieni  alraeno  una  volta  la 
tua  parola.  Taci  una  volta;  sono  giä  stanco  d'  udirti  parlare.  Dica  a 
8U0  cugino  che  1'  aspettero  fino  alle  cinque.  Va  al  teatro,  e  condücivi 
anche  tua  sorella.  Consiglia  ai  tuoi  fratelli  d'  essere  prudenti.  Racco- 
mandi  al  serro  di  chiüdere  bene  le  porte  e  le  finestre.  Insegni  a  suo 
fratello  il  francese.  Sveglia  (desta")  i  fanciulli;  sono  giä  le  sette  passate. 
Dimmi  la  veritä.  Preferisci  1'  utile  al  dilettevole,  1'  onestä  alle  ricchezze. 
Protegga  quest'  infelice  che  ha  riposto  in  Lei  ogni  sua  speranza.  Jfon 
esca  con  questo  lempaccio  ').  Non  vada  con  questi  giovinastri.  Accetti 
la  proposizione  di  Giulio:  e  vaataggiosissiraa. 

122. 

■öemanb  Hoüft;  gef)  fcf}auen  (=  fe^en)  raer  (eö)  ift.  !Oegen  ©ie  ha9 
@e(b  nic^t  Quf  ba^  Sett,  fonbevn  auf  baö  Jtfrf)rf)en.  ^^üvc^ten  ©te  ntc^t^,  bie 
©efafjr  ift  fd)on  öorüber.  35ertf)etbtge  bein  3?ater(anb,  raenn  e§  öon  ben 
?5^einben  bebi-of)t  mirb.  '??e()meu  (£te  bie  'ipoft  bis  9?.  ^abe.  ben  Muti)  anju* 
fangen ;  eine  angefangene  2(rbeit  ift  f)a(b  öollenbet.  Uederfeße  biefen  53rief  in'8 
-ihalienifdje.  2Benn  bu  gea(^tet  werben  raillft,  ac^te.  3?er5etl}e  benjenigen,  bie 
bi(f)  beteibigt  ^aben.  iSitte  beine  SWutter,  bit-'  10  Uf)v  ju  bleiben,  ^abm 
(Sic  iO?it(etb  mit  i^m.  2kbt  beinen  9?äc^ften  raic  bid)  fe(bft.  (Sffen  Sie 
nod)  ein  <£tücf  öon  biefem  (2d)infen.  ©e^en  Sie  fic^  neben  ben  Ofen.  §ören 
Sie,  rcaS  mir  ^eute  ^xüi)  gefrf)ef)en  ift.  Senbe  biefe  ÜBaaren  nad)  Srieft. 
Äomm  in  einer  Stunbe  rcieber.  @ib  biefen  ^inger()ut  ber  9}?agb.  Ueber* 
geben  Sie  ben  33rief  unb  bie  ^üd)er  bem  -l^ortier  be§  .Ütarqui^.  2Benbe  beine 
3eit  gut  an.  3'^^^!^^"  ®^^  "^^)t  "^^  meiner  ^reunbfc^aft.  Äaufe  ein  ■l^funb 
2Barf)sfer5en. 

On  einem  öerneinenben  Sa^e  wirb  hk  2.  ■|.>erfon  ber  Sin^jO^t  ber  gebie« 
tenben  %xt  ftatt  burd)  bie  geiiiö()n[id)e  ^orm  (-a,  -i)  burc^  bie  unbeftimmte 
%xt  auögcbrücft.  i'iebe  =  ama;  liebe  nidjt  =  non  amare.  Schlafe  = 
dormi ;   fd)tafe  nic^t  =  non  dormire. 


f  oftbar,  prezioso 

leutfelig,  affabile 

Untergebener,   inferiore 


^orgefeßter,  superiore 

Derfrf)n)enben,  sprecare 

gef)en  (=  Schritte  tfjun,  fd)reiten),    camminare. 


^     ')  S)ie  2Ib(eitung«enbung  -accio  btent,   um  bcm  ifiennrcorte  ben  Segriff  ber 
Sd)(editf)eit,  ^himpbeit  u.  f.  ro.  ^in5U5ufÜ9en.  Libraccio,  casaccia.  Sbenfo:  -astro 
in  giovinastro  =  liebei(id)er  junger  ÜJtann.  SBg(.  -ino  g.  -28,  -etto  2.  41,  g^ote  3. 
SJunafia,  itat.  gpracfil'fire.  7 
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123. 

Xon  tradire  il  segreto  de!  tuo  amico.  Non  perdere  il  tempo;  esso 
e  prezioso.  2s on  amare  il  vizio.  Abbi  compassioue  dei  pöveri.  Non 
veiidere  i  tuoi  vestiti.  Non  camminare  cosi  presto,  cadrai.  Ajuti  que- 
st'  infelice.  Se  non  vuoi  essere  giudicato,  non  giudicare.  Sii  oiiesto  e 
non  temere  nulla.  Xon  piäiigere;  spera  nel  Signore,  egli  non  ci  vorra 
abbandonare.  Non  ridere  di  tutto.  Kon  parlai-  male  di  nessuno.  Non 
credere  tutto  cio  che  gli  altri  ti  dicono,  se  non  vuoi  Essere  ingannato. 
Non  parlare  di  cose  che  non  hai  bcne  iraparate.  0  Signore,  ascolta  la 
preghiera  d'  un  infelice.  Sii  cortese  ed  affabile  verso  gl'  inferiori,  ri- 
spettoso  verso  i  superiori.  Non  avere  si  grande  opinione  di  te  stesso. 
Non  ascoltare  le  parole  degli  adulatori.  Non  mentire  giammai.  Non 
credere  di  poter  teuere  nascosta  una  cattiva  azioue;  se  gli  udraini  non 
ti  vedono,  ti  vede  Iddio.  Se  vuoi  dssere  felice,  sii  virtuoso.  Sii  degno 
d'avere  amici,  e  ne  avrai.  Siate  economi  e  laboriosi,  ed  il  necessario 
non  vi  manchera  giamraai.  Non  isprecare  il  denaro  in  cose  inütili, 
pensa  all'  avvenire.    Chi  ha  tempo  non  aspetti  tempo. 


2äxm,       rumore  m. 
^,     .     f  stato 

'  [  condizione  ru. 


üoü,  pieno 

@(auben  fc^cnfen,  prestare  fede  id. 

quälen,  tormeutare. 


124. 


g=af)ve  ntd)t  fort  ^5U  lefen,  iüenn  bu  haS  nid^t  berftanben  fjaft,  troS  bii  bt8 
jeljt  gelefen  (jaft.  33e[fere  biefe  2(ufgaben  au§ ;  fie  fiiib  Dotl  (di)  ^d)kt.  (Sv- 
0)k  'Manan'bcm,  wav  id)  biv  gefagt  ()abe.  I^iebe  nid)t  ha^  <Bpki.  Senn 
bu  3eit  ()aft,  (fo)  enuarte  feine  3eit.  53ev6tete  ben  Äinbern  fo  öie(  ?ävni  ^u 
mad)en.  iBevfaufe  biefen  9tocf  nid)t,  bu  fannft  tf)n  nod)  tragen.  Cefe  nid)t  fo 
fd)nea.  ^pole  nod)  nid)t  bie  iöafen,  eS  ift  nod)  ^u  frü^.  33e()alte  nid)t,  maß 
bir  ntd)t  gef)övt.  .^omme  nic^t  nov  5  U()v.  ß()ve  beinen  33ateL-  unb  bcine 
SWntter.  53e)d)ü6e  biefen  Ung(üd(id)en,  er  Herbient  t^.  $efd)ü^e  biefen  un* 
würbigen  33evtäumbev  nid)t.  Sd)enfe  feinen  SBorten  feinen  ©tauben.  3?er= 
fprid)  nid)t,  menn  bu  nidjt  gen)i§  bift  bein  2I?ovt  f)a(ten  ju  fönnen.  33e* 
fehlen  ®ic  ben  .^anunevbienern,  mit  hm  ^vcmben  ()öf(id)  ju  fein.  Sintiuortc 
nid)t  biefem  Lügner.  (Sd)reibe  nid)t  ba^^  3ta(ienifd)e  ah;  bu  nevüevft  ^u  biet 
3eit.  ©rußen  Sie  non  meiner  Seite  3f)re  g^ran  "DJcutter.  (2d)lafe  nid)t  fo 
longe.  (Sd](age  nid)t  biefen  .'punb.  duale  nid)t  bie  Sljiere.  kommen  Sie 
nid)t  ju  fpät.  Sei  mit  beincm  Stanbe  5ufrieben.  33(eibe  bu  ^ier,  unb  "Jlnton 
ge()e  ben  Slr^jt  f)oten. 

2Bie  bei  ber  unbeftimmten  'äxt,  fo  werben  aud)  bei  ber  gebietcnben  bie 
Affissi  bem  ^eitmorte  ange(}ängt,  aber  nur  in  ber  2.  "^^erfon  ber  d'miaijl, 
1.  unb  2.  ^^en'on  bor  9:)tefjrja()l  unb  blo^  in  bejaf}enben  Silben,    ^üfo : 
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$?icbe  ihn  —  amalo 

hieben  3ie  it]u  — lo  ami 

hieben  mx  tl)u  — amiamolo 

l'ieben  luiv  tl)u  ntd)t  — non  lo 
amiamo 


3cl)vcibet  il)m  — scrivefogli 

2d)rcibet  i(}m  iud)t      — uoii  gli 

scrivete 
5ie]ofIeniI)mfcf)retben  —  gli  scrivano 
■3ie  foU.  Ujm  nidjt  )d)v.  —  non  gli 

scrivano. 


?iebe  i})n  ntd)t  fanii  mau  foiiiof)!  non  lo  amare  a(§  non  amarlo 
übcvfeeen.    (Sbenfo  bei  bcu  jurürffütjieubcii  3citiuüvtci-n. 


S3ejabei'.b. 
Levati 
8i  levi 
Leviaraoci 
Levatcri 
Si  leviuo 


©efäHigfeit, 

bie  @ef.  Ijaben, 

befviebtijen, 
fd)neiben, 
geeignet  für, 


compiaceuza 
f    ccmpiacersi 
1    favorire  (-isco) 

accontentare 

tagliai'e 

adatto  Sk 


2?cuneinenb. 
Non  ti  Icvare  ober  non  levarti 
Non  si  levi 
JS'on  ci  leviamo 
Non  vi  levate 
Non  si  levino  ') 

beleibigenb,  offensive 

-  r  ■■<,■  i  i   nocivo 

idiabhd),         {  .  . 

'  '         "  \    pcrnicioso 

;ui]et()an,  affezionato 

3türf(S(}eater),  rappresentazione  lü. 


125. 

Permettigli  di  uscire.  Diteglielo.  Raccdntami  qiialche  cosa  dl 
nuovo.  Si  cdiuperi  un  cappello  nuovo.  Comprati  un  cappello  nero.  II 
tuo  cappello  e  giä  vecchio;  compratene  nn  nuovo.  Scrivimi  spesso.  La- 
va! i  e  vestiti  presto;  souo  gia  le  nove  passate.  Non  gli  credere;  e  un 
calunniatore.  Mi  permetta  di  dirle  c!ie  questa  volta  Ella  s'  inganna. 
Si  compiaccia  di  chiudere  quella  finestra.  Mi  mostri  del  panno  fino. 
Me  ne  mostri  qnalcli'  altra  pezza.  Di  che  colore  lo  desidera?  Preferisco 
il  color  nero.  Gliene  mostrcro  uno,  che  per  Certo  l'accontenterä.  In 
verita  sembra  molto  buono ;  nie  ne  tagli  sei  braccia  e  me  le  mandi  a 
casa.  Non  [si]  dimentichi  di  mandare  anche  il  conto;  mio  marito  verrä 
domani  a  pagarla.  S' accdmmodi;  Ella  dev' essere  stanco.  Mi  permetta 
di  vedere  qnesto  libro.  Si  serva.  Ne  parli  a  mio  padre.  Sieda  qui. 
Levati;  e  giä  tardi.  Ricördati  sempre  di  cio  che  devi  ai  tuoi  genitori; 
onörali  ed  ämali.  Doiuandagli  scusa  delle  parole  offensive  che  gli  hai 
dette.  Ho  perduto  il  mio  temperino.  Lo  cerchi  e  lo  troverä.  Antonio 
Tuole  riavere  i  suoi  disegni;  rendiglieli.  Che  [cosa]  devo  dire  alla  ai- 
gnora  Giulia?  Le  dica  che  fra  pochi  giorni  spero  di  potorle  mandare 
i  disegni  che  desidera.  Cavati  il  cappello.  Mettiti  i  guanti  neri.  Re- 
galamene  alcuni.   Questi  libri  sono  pcrniciosi  ai  giövani,  non  li  leggere. 


')  (^ormübinigen. 
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Amiämoei  come  fratelli.  Salütami  i  tuoi.  Mi  riveri?ca  la  sua  signora 
consorte.  Mi  presti  questo  libro  per  poche  ore.  Se  ue  serva.  luvitalo. 
Invita  lui  e  sua  sorella.  Lo  inviti.  !Non  inviti  ne  lui  ue  sua  sorella. 
Credimi  tuo  aifezionatissiino  amico.  Xon  condurla  al  teatro;  la  rappre- 
sentazione  di  questa  sera  uon  e  adatta  ad  iina  giovinetta.  Mi  paghi; 
ho  gia  aspettato  abbastanza.  Lascialo  scrivere.  Läsciami  in  pace;  uon 
ho  tempo  da  perdere  teco.  Si  fidi  di  un  amico.  Questo  nou  e  affar 
mio;  pensaci  tu. 


reif,  maturo 

niebUc^,  grazio^^o 

5tlter,  eta  w. 

meiben,  evitare 


[)erfteflen,  ristabilire  (-isco) 

tievivetqevn,    |  .             ^                 ,          i  ^  \ 

t:ji             (  ricusare  (una  cosa  domandata) 

a£i)d)laijen,    }  ^                                 ^ 

Quöfdjlagen,  rifiutare  (un  regalo  offerto). 


126. 

33erbiete  cS  i^m.  2)ieie  33üc^er  finb  O^vem  3t(tcr  ntc^t  angcmeffen,  lefen 
©ie  bicfelben  ntc^t.  SSerlaffe  mid)  ntd)t.  ©teile  bid)  bem  ,^aifer  Dov.  Soben 
<Sie  i()n.  Srinfen  <Bk  nod)  ein  luenig  banou.  Xenfe  baran.  iBeiuunbert  i^n. 
iOet^e  ei-  tl)m  nid)t.  Sefd)ü^en  Sie  [ie.  Se^eu  ©ie  -S^ven  .f)ut  auf.  Steö  e§. 
Segen  (Sie  e§  auf  ben  Sifd).  33eurtl)ei(e  i()n  noc^  (da)  ben  ^anb(ungen,  ntd)t 
nac^  ben  ^Borten.  33ervotl}e  mid)  nid)t.  ipa}t  bu  ha^  Unglücf,  hai  auf  bem 
3)ampffd)iffe  gefd)e()en  ift,  nid)t  geljört  ?  9?ein,  erjäf)(e  eS  mir.  ijra^te  beinen 
greunben  nü^Iid)  ju  fein  unb  freue  bid)  über  i^r  ©liicf.  33egteiten  ©ie  mic^ 
bis  jum  ©tefangpta^e.  Sroue  mir.  Sage  mir,  mit  wem  bu  ge^ft,  unb  id) 
werbe  bir  fagen,  mer  bu  bift.  örmarte  unö  bi^  7  ll^r.  «Strafe  i^n  nid)t,  er 
ift  unfc^ulbi^  2)iefei^  Cbft  ift  nod)  nid)t  reif;  iß  e^  nid)t.  Seif)e  mir  beinen 
<Btod.  !5)etne  arme  ^Dhttter  weint ;  tröfte  fie.  !3)ie  fd)led)ten  @efellfd)afte« 
finb  fd)äbtid) ;  meibe  fie.  9}ieine  9}htttev  ift  nod)  nid)t  öoHtommen  ^ergeftettt ; 
jagen  ©ie  i^r  nid)t8  Don  bem  Jobe  ©ugen^.  Srweifcn  ©ie  mir  biefe  ©efäüig« 
feit,  id^  werbe  i^nen  bafür  ewig  banfbar  fein.  Setrübe  il)n  nic^t.  2Benn  ein 
i^reunb  üon  bir  einen  2)ienft  verlangt,  fd)Iage  if)m  bemfelben  nid^t  ab.  jDiefc 
Uf)r  ift  fe^r  nieblic^,  faufen  ©ie  fie  für  if)re  8raut.  Qd}  f)abe  bie  S^re  3l)nen 
biefe^  ©träu^c^en  anjubieten.  ©c^tagen  ©ie  e«  nic^t  auö.  ^id)i  bcin  wei^e^ 
^leib  on. 


S3or^ong,       cortina 
(Syemplar,     copia 
binben,  legare 


^  ,   ..  f    subito  che 

'         '  \    tosto  che 

leiber,  nur  ju  fe^r,        pur  troppo. 


127. 

Mi  perdoni  per  questa  volta,  si  persuada  che  non  ho  inai  avuto 
r  intenzione  di  offänderla.  M'  ha  domandato  del  denaro.  Non  gliene 
prestare,  e  un  ingannatore.  Credilo  a  me,  che  pur  troppo  ho  avuto 
occasione  di  condscerlo.  Se  lo  vedi,  digli  che  m'e  impossibile  di  accon- 
sentire  alla  sua  preghiera.  Non  ti  dimenticare  di  portar  teco  il  violino. 
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Non  t' affli'ggere  tanto;  noi  tutti  dobbiarao  aver  coraggio  nella  sven- 
tura.    'Na'^cönditi  dietro  quella  cortiua,  nessuuo  ti  vedra. 

Gustavo.  Ella  m' ha  promesso  di  prestarmi  un  libro  francese; 
quando  me  lo  porterä? 

Paolo.  Glielo  povtero,  subito  che  i  miei  cugini  me  1' avranno 
restituito. 

O.    Dica  loro  che  1' ha  promesso  gia  da  lungo  a  nie. 

P.  L'ho  detto  loro;  e  mi  hanno  pregato  d'avere  pazienza  ancora 
alcuni  giorni,  perche  non  hanno  finito  di  leggerlo. 

G.  Ma,  se  non  m'  inganno,  EU'  ha  un'  altra  copia  dello 
stesso  libro. 

P.  Si,  ne  ho  ancor  una,  ma  non  e  legata;  e  mio  padre  non  mi 
permette  di  prestare  i  libri  che  non  sono  ancora  legati. 

G.    Egli  ha  ragione ;  si  guästano  molto  facilmente. 

Amabile ')  fanciuUo,  come  ti  chiami? 

Mi  chiamo  il  Piacere. 

E  tu  che  sempre  hai  le  lagrime"-)  agli  occhi,  chi  sei? 

Sono  il  Dolore. 

Ah!  fuggi,  lasciami!  E  tu  resta,  o  gentile^)  fanciullo,  perche  io 
voglio  passare^)  teco  tutta  la  vita. 

Cio  che  tu  desideri  e  impossibile.  Noi  non  ci  separiamo'^)  mai:  la 
natura  ha  dato  ad  arabedue'')  lo  stesso  destino').  Chi  vuole  avere  me, 
deve  accettare^)  anche  il  mio  corapagno^).  Questa  legge  e  eterna '*•), 
come  tutte  quelle  della  natura.  —  Chi  cerca  il  piacere,  si  prepari  a 
soiFrire  il  dolore;  chi  e  visitato  dal  dolore  non  mörmori^');  ma  soffra 
con  pazienza,  che '2)  jl  piacere  non  tardera  a  consolarlo  '^). 

§ier  tft,  i)itx  finb  ^et§t  Ecco  unb  lütrb  lute  ein  32^troort  in 
ber  gebtctenben  5lvt  conftruirt.  §ier  bin  id)  =  Eccomi.  ^tev  btft  bu  = 
Eccoti.    (Sbenjo:  Eccoci.  Eccovi.  Eccolo.  Eccola.  Eccoli.  Eccole. 

%üä)  mit  einem  ^^ürroorte  im  !Datto.  §ier  I)aft  bu  (^  ^ter  ift  bir,  für 
bi^).  Eccoti  una  penna.  Eccovi  il  vostro  libro.  Eccole  il  romanzo  che 
desidera.  (Sbenfo:  Avete  carta?  Si,  eccone  due  fogli.  SIuc^  jroei  f^üv 
Wörter  jufammen:  Dov'  e  il  libro?  Eccotelo  =  ba  i)a]t  bu  eö  (=  ^ier  ift 
e8  bir).  Eccovelo.  Eccoglielo.  Eccotene  u.  [.  lü. 


9)?ü^e,  premura 

fc^mu^ig,      siicido,  südicio 
befdjmu^en,  insucidare,  insudiciare 


rein,  netto,  pulito 

reinigen,     nettare,  pulire  (-isco) 


1)  tiebeneroürbig  2)  2;^räne  ^)  nteblicft,  nrtig  *)  jubringcn  *)  trennen 
*)  beibe  ")  (gd)icf|at  ^)  annebnien  9)  (Sefntirte  '»)  erotg  '•)  murren 
12)  =  perche     '3)  roirb  tE)n  balö  trbften. 
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128. 


Dov'  e  Antonio?  Eccomi,  che  vuoi?  Infdrraami  dello  stato  della 
cosa.  Quando  scrive  a  suo  padre,  lo  ringrazi  della  premura  che  s'  e 
data  per  me,  e  lo  asaicuri  della  mia  gratitüdine.  Scrivigli  qualchc  volta, 
te  ne  prego.  Eccoci  fiualmente  ariivati;  in  vita  lllia  non  ho  cammiuato 
tanto.  Mä  dove  e  Carlo?  Perche  non  e  qui  ad  aspettarci  ?  Eccolo  che 
viene ').  Avete  dei  buoni  temperini?  Si,  signore,  n'abbiamo  di  bonis- 
simi;  eccone  uno  di  fäbbrica  inglese.  Hai  uua  buona  penna  d'acciajo 
da  preslarmi?  Eccotene  un'  intera  dozzina.  Lo  specchio  e  sücido;  non 
ti  dimenticare  di  nettarlo  (pulirlo).  Non  ti  vergogui  di  preseutarti  in 
Bocietä  colle  mani  sücide?  va  a  lavarti.  Avvezzati  all'  ordine  cd  al- 
l'economia.  Queste  pesche  sono  molto  saporite;  ne  mangi.  Vergdgnati 
di  mentire.  Uuesto  libro  non  e  scritto  bene;  non  lo  leggere.  Mi  scusi; 
ma  a  me  sembra  scritto  benissimo. 


©djeere,  fdrbici  lu.  (9)?e^V3.) 

^eft  (^apiev),     quaderno 


l^ügner,  bugiardo 

iüegiuerfcn,     gettar  via. 


129. 

^aft  bu  meine  «Speere  gefef)en?  ©a  tft  [ie  auf  bem  Xi\d)i.  ^Bringe 
mir  meinen  gingeiljnt ;  bu  lutvft  i()n  auf  beni  Seffel  bei  meinem  ^ette  fiuben. 
Da  f)aft  bu  i^n  liebe  (£d)iv)eftev ;  wünfd)cft  bu  ((Stmaö)  anbeveö?  i)ldn,  id) 
banfe  biv.  Qö)  ()abe  fagen  ()öven,  ha^  Sie  feljv  fdjöne  ^upfeifiidje  ()aben; 
jeigcn  (Sie  miv  biefelbcn.  3)iefe  2lepfet  finb  nid)t  reif,  »uivf  [ie  meg.  ®e()e 
nod)  uid)t  fort ;  id)  ijabc  nod)  mit  bir  ju  reben.  i^e|d)äftige  btd)  mit  Stwaö ; 
ba  l)aft  bu  "^Hipier  unb  g^ebevn,  fd)reibe  mir  biefen  23rief  ab.  2Bavten  Sie 
einen  2Iugcnb(id  auf  mid),  wir  luerben  jufaniuten  aui^ge^en.  3^d)  luerbe  nu-inen 
S3ater  bitten,  mir  ein  ii>örtcrbud)  3U  fanfcn.  Da  ()aft  bu  ba^  meine ;  id) 
brand)e  eö  je^t  nid)t,  bu  fannft  btd)  becfotben  bebienen,  fo  lange  (fincbc)  bu 
lDünfcf)eft.  Da  i)a\t  bu  ein  neue^^  ■!peft;  id)  bitte  bid),  eg  nid)t  ^u  befd)nntt5eu. 
@e^e  fort,  Lügner,  bu  öerbienft  öon  ^^ebem  tierat^tet  ju  werben. 

^43crglcid)iiii(). 

a)  Sei  gleichem  ©rabe. 

,    >  öor  33eimörtern 
mto  j 


fo  .  .  .  wie,  00.4  .  .  ,  come 
tanto  .  .  .  quai 


fo  tüel  .  .  .  aU^,  tant^'  \  .  .  quant^'     oor  Hauptwörtern  2) 


')  S)icfe  SBeiibung  ift  311  benierfen.  XaS  che  viene  roirb  am  beftcu  al8 
Ütclatiöfaß  (Of^id)  einem  inu-ticipe)  5um  Objccte  lo  aujgefaBt.^  gbenfo:  vedilo 
lä  che  giuoca  coi  fanciulli.  L'  ho  trovato  che  dorraiva.  93enr)anbt  ftiib  bic 
StQÜaniömen:  Son  neir  altra  stanza  che  leggo.  Son  lä  che  serivo.  (3cf)  bin 
bort,  id)reibenb;   id)  irf)reibe  bort.)     E  qui  che  aspetta  una  tua  riposta  u.  f.  lo. 

2)  cosi  .  .  .  che;  tanto  ...  che  fmb  nid)t  nadja^muugSraürbige  5cu= 
ftructionen. 
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E  cosi  buono  come  suo  fratello;  tanto  biiono  qnanto  suo  fratello 
Ha  taati  libri  quanti  Autonio;  tante  penne  quaute  Antonio.  —  Cosi. 
unb  tauto  inerben  in  bejaljeubeu  Sä^eu  geiuö()nltd),  in  nevneinenbeu  felteit 
toeggelaffen.  Buono  come  (^quauto)  suo  fratello. 


^anbirevf,  mestiere  ni. 

S'änengtäber,  minatoi-e 

9?e(fe,  gherdt'ano 

t{)ättg,  operoso 


be)ucf)en  (ein  -^affee^au^,  ein 

(^oUegtum  u.  f.  lü.  frequentare 

(        ,^  f  per  r  addietro 

ehemals,  i          i 

'          '  \  per  lo  passato. 


130. 


Tuo  padre  non  e  cosi  ricco  come  il  mio.  II  piombo  non  e  cosi 
utile  come  il  ferro.  L'argento  non  e  cosi  prezioso  como  l'oro.  Nessun 
mestiere  e  cosi  pericoloso  come  quello  del  minatore.  Le  Yostre  stanze 
non  sono  cosi  commode  come  le  uostre.  La  lingua  italiana  non  e  cosi 
difFicile  come  la  tedesca.  Xon  sei  piu  cOsi  operoso  come  per  l'addietro. 
II  tuo  Tino  non  e  tanto  buono  quanto  quello  che  abbiamo  bevuto  dal 
conte  Nardi.  In  nessuna  cittä  ho  veduto  tante  stätue  quante  a  Firenze. 
Mi  permette  di  prendere  uuo  di  questi  gherdfani?  Ne  prenda  quanti 
vuole.  Gli  Scolari  pägano  tanti  fiorini  per  semestre,  quante  ore  di  lezione 
frequentano  per  settimana.  lo  nulla  conosco  di  cosi  hello  come  la  virtu. 
Gli  Americani  non  hanno  tante  navi  da  guerra  quante  gl'  Inglesi. 


(äuget,      angelo 
Wiid),     latte  m. 


(jeiter,     sereno 

i)tti,         lücido,  chiaro 

131. 


betoölfcrt,         popolato 
lernbegierig,     studioso. 


Qx  i)at  md)t  fo  tiiel  ftnbivt  al^  [ein  23vnber.  ®u  btft  nic^t  mel)r  fo 
fleij^ig  loie  üovtgeig  -Qaljf.  T>k  .^aifevin  ift  i"d)ön  mie  ein  (ängel.  3)ie  Seele 
beci  Jngenb^afteu  ift  Ijeitei"  wie  ein  fcl)öuev  ©omuiertag.  -Sd)  bin  nid)t  fo  veid) 
rate  mein  'i)tod)bav.  3d)  lüerbe  if)ni  fd)veiben,  wie  Sie  mir  ratljen.  Sie  t)aben 
nid)t  fo  üie(  gearbeitet  aii-  CUjie  iÜfitfdjiUcr ;  roaruni  fd)veiben  Sie  fo  hingfam? 
©uev  3i>ii"ifv  ift  nid)t  fo  [)eÜ  mie  bac  meine.  3)iefeei  Cbft  ift  fü^  une  ^ud*^!-'- 
Qn  nnfevcm  ©arten  finb  nid)t  fo  niele  33änme  irie  in  biefom.  "Jlfrifa  ift  nid)t 
fo  beoblfert  wie  3tfien.  2)er  ipintmel  ift  ()eute  nid)t  fo  ()etter  une  geftern.  Xiie 
ü^ugenb  ift  wie  bie  Sonne.  Qi)x  feib  nid)t  fo  lernbegierig  wie  euer  i^-rennb. 
5)iefe  Seinwanb  ift  mi(d)wei0  (=  weiß  wie  bie  2)?i((^).  @v  ift  ntd)t  fo  veic^ 
wie  bu  g(oubft.    2i?arum  fommen  Sie  fo  fpät? 

b)  iöei  ung(eid)em  @rabe. 

inet)r  =  piu;  weniger  =  menc. 

■3m  3)eutfc^en  ^at  mon  ftatt  ber  33eiwörter  unb  be?  'i/^enenworteg  nielir 
eine  eigene  ^Biegung;  im  3ta(ienifc^en  befte^t  biefe  nid}t;  fleißiger  (=  meljr 
flei§tg),  piii  diligente. 


104 

'X)a?'  beutfd)e  al§  in  Derg(etcf)enben  3ä§en  lüirb  itai.  eittiuebev  mit  di 
ober  mit  che  üdeije^t.  9)?it  di  nur,  wenn  ^5iüei  ^auptmörter  in  iBejieljung 
auf  eine  (äigen)d)aft  ober  ^anblung  (nid)t  auf  bie  9)?enge)  üerg(id)en  merbe.t. 

Pietro  e  piii  ricco  di  Paolo. 
Pietro  lavora  piii  di  Paolo. 

Uebrigeng  fann  ^ier  audj  che  gebraucht  raerben,  unbtft  baä  jroeiteßaupt^^ 
hjort  artifeUo'g,  fo  gebraud)t  man  nur  che.  Piu  biaaca  che  neve.  E  piü 
fäcile  consigliare  che  operare. 

Sn  ollen  anberen  g^äüen  finbet  [ic^  che. 

In  Uugheria  si  trova  piü  oro  che  argento,    f  (2  ^auptiü.,     Oer« 
Ha  mangiato  piü  carne  che  pane.  I  g(id)enin53ejugauf 

bie  5)?enge.) 
La  mia  stauza  e  piü  bella  che  cdmmoda.     (2  53eiiuörter  mit  ein* 

anber  oergltd)en.) 
Spende  piü  che  guadagna.   (2  3ci'^tt'örter.) 
Ha  piü  spe.so  v\lf  guadagnato.   (2  -OJittelnjörter.) 
Oggi  sei  piü  diligente  che  ieri.  (2  9?ebentt)örter.)  ^ier  fanu  man 
aber  aud)  di  anmenben:  di  ieri.  (äbenjo:  e  piü  dili- 
gente di  prima  u.  f.  lü. 

3Sor  per[ön{td)en  ^ürraörtern  barf  nur  di  gefegt  werben.  E  piü  dili- 
gente di  te.    Devo  amar  il  prössimo  piü  di  me  stesso. 

9}?e^r  al8,  raentger  al8  oor  ^fl^f^örtern  werben  mit  piü  di,  meno 
di  überfe^t.  Piü  dl  cento  persone;  meno  di  cinquanta  fiorini. 


^onig,       mele  m. 
ÜDiamant,  diamante  m. 


erben,       ereditare 
umfonft,  invano 


^tft,     astuzia     Jueid),  tenero 
tiftig,  astuto      ^art,    duro 
rnftig,  robust  o 

eine  §eber  fc^neiben,  temperare  una  penna  |  öerfut^en,  provare. 


132. 

Sei  piü  diligente  dei  tuoi  fratelli.  Egli  e  piü  cortese  di  sua  sorella. 
Voi  avete  lavorato  piü  di  tutti  gli  aitri.  Antonio  e  piü  ricco  dei  suoi 
fratelli,  perche  ha  ereditato  da  sua  ava  una  grande  somma  di  denaro. 
Ho  aspettato  invano  piü  di  mezz'  ora.  La  Francia  produce  piü  viuo  che 
r  Inghilterra.  Ella  e  meno  diligente  di  sua  cugina.  Le  prugne  sono  piü 
dolci  delle  pesche.  II  color  rosao  rai  piace  piü  che  il  (dei)  verde.  Mio 
padre  e  piü  vecchio  dei  tuo.  lo  ho  cinque  anni  piü  di  te.  I  temi,  che 
noi  traduciamo,  sono  molto  piü  difficili  di  quelli  che  traducete  voi. 
Oggi  sei  piü  diligente  che  mai.  II  mele  e  piü  dolce  dello  zucchero. 
Quest'  artigiano  e  piü  astuto  di  te.  Nulla  e  piü  difFicile  che  condscere 
se  stesso.    Ho  perduto  al  giuoco  piü  di  venti  fiorini.    I  contadini  sono 
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piü  sani  e  robusti  che  gli  abitanti  delle  citta^).  II  diamante  e  piu  duro 
•deir  acciajo  e  del  ferro.  In  questo  biccbiere  [c'j  e  piü  acqua  che  vino. 
Questa  volta  sei  stato  piü  fortuuato  che  prudente.  Uuesta  penna  e 
troppo  dura;  me  ne  temperi  una  piü  tenera.  Provi  questa.  Essa  e  aucor 
piü  dura  della  mia.    L'ouore  m'e  piü  caro  della  vita. 

günftig,  favorevole,  propizio     |     regelmäßig,  regolare. 

133. 

Od)  bin  jünger  at8  mein  ^reuni).  3)ie  (Srbe  tft  größer  aU  ber  9[J?onb, 
aber  totel  fleiner  a(ö  bte  ©onne.  -öfjr  Setter  ift  üiel  artiger  aU  ©ie.  !l)a8 
<55olb  unb  ba§  ©über  finb  weniger  nü^Ud)  aU  ba^  Sijen.  Qd^  bin  ärmer, 
ober  jufriebener  a(ö  it)r.  Du  bift  nod)  geijiger  a(^  unfer  y?ad)bar.  3)te  9iofc 
ift  fd)öner  a(^  bie  9?elte.  2)eine  (2d)iuefter  luirb  jeben  XaQ  [d)öner.  '^^ariS  ift 
größer  al§  2Bien.  §eute  ift  baö  SBetter  fd)öner  ai^  geftern.  3)iefe8  3^"^"^^^^ 
tft  mel)r  breit  alö  (ong.  2)ag  meine  ift  ein  luenig  länger.  -3c^  ijabe  auf  biefer 
iHeife  met)r  a(g  500  @u(ben  aui^gegeben.  ®ie  I}eutigen  ''Aufgaben  finb  fc^ttjie* 
rtger  a(§  bie  geftrigen.  X)U  luirft  feine  günftigere  ©elegen^eit  finben.  -^n 
^eutfd^tanb  ift  ber  2Bein  t{)eurer  a(§  in  Italien.  Qd)  bitte  (Sie  f^neüer  ju 
get)en.  2:urin  ift  regelmäßiger  gebaut  ot8  älJaifonb.  ©eiuöfjnUd)  finb  bie 
jungen  ?eute  weniger  flug  al^  bie  Sitten.  3)er  !Jiger  ift  graufamer  ot^  ber 
^öm.  3)ie  Äunft  tommt  ber  9Jatur  ju  ^ilfe  (I)ilft  ber  9?.) ;  bie  9?otur  tft 
aber  borf)  (pur)  immer  fd)öner  al8  bie  Äunft.  ©iefer  Kaufmann  ^t  einen 
Zoloft,  (ber)  fd)i3ner  fift)  aU  ber  beS  ^erjogg.  3)er  g^riebe  ber  ©eete  ift 
foftbarer  aU  ade  9^eid)tt)ümer.  3)a'3  grüne  Sud)  gefällt  mir  luentger  al§ 
i)a§  blaue. 

je  mel)r  (inentger)  .  .  .  befto  me^r  (rtjeniger),  quanto  piü  (meno)  .  .  .  tanto 
piü  (meno),   ober:  piü  (meno)  .  .  .  e  piü  (meno). 

3-  S-  Quanto  piü  alti  sono  i  monti,  tanto  piü  profonde  (tief)  sono 
le  valli ;   unb:   Piü  alti  sono  i  monti,   e  piü  profcnde  sono  le  valli. 


©c^ttjetj,         Svizzera 
3lnt(i§,  volto 

©egenftanb,   oggetto 


furd)tfant,  timido 
gelelirig,  docile 
üeräc^tüd),  spregevole 

134. 


fliegen,      volare 
mäßigen,  moderare 
jerftören,  distrüggere. 


II  nostro  teatro  dell'  öpera  contiene  piü  di  due  mila  persone.  Per 
avvezzarsi  ad  una  buona  pronuncia,  non  c'  e  esercizio  piü  utile  che 
leggere  Jld  alta  voce.  Piü  studio  questa  lingua,  e  piü  mi  piace.  Tu 
parli  piü  spesso  di  lei  che  di  tua  madre.  Le  fanciulle  sono  ordinaria- 
mente  piü  ddcili  ed  ubbidienti  che  i  fauciulli.  Ho  piü  sonno  che  fame. 
Tu  pensi  piü  spesso  ai  tuoi  piaceri  che  ai  tuoi  doveri.    L'äquila  vola 


1)  degli  .  .  .  delle  roürbe  übel  ftingen. 
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piü  alto  d'ogni  altro  uccello.  Quanto  piu  amorosi  sono  i  genitoi'i,  tanto 
piü  spregevoli  sono  i  figli  che  non  si  ricordano  di  loro.  Nou  ho  mai  letta 
[un]  libro  piü  nojoso  di  questo.  NessuQO  ha  perdonato  ai  suoi  nemici 
piü  generosameate  di  Cristo.  Egli  e  piü  coraggioso  (ob.  ha  piü  coraggio) 
di  suo  fratello.  Arno  Piatone,  ma  piü  di  Piatone  amo  la  veritä.  •). 
Quanto  piü  moderiamo  i  nostri  desideri,  tanto  piü  siarao  felici.  I  monti 
della  Svizzei-a  sono  piü  alti  di  quelli  della  Germania.  II  nostro  paese 
produce  piü  grano  che  olio.  E  piü  facile  tradurre  dall'  italiano  in  tedesco 
che  dal  tedesco  in  italiano.  Nelle  citta  grandi  troverai  piü  vizi  che 
virtü.  Stimo  piü  la  bellezza  del  cuore  che  quella  del  volto.  II  castello 
e  piü  alto  della  tori'e.  E  piü  facile  distrüggere  che  fabbricare.  Egli 
parla  piü  lentamente  di  te.  Quanto  piü  lontani  sono  da  noi  gli  oggetti, 
tanto  piü  piccoli  ci  sembrano.   Xon  v'ha  animale  piü  timido  della  lepre. 


J^vaiiben,  uva  (bleibt  in  ber  Sinj.) 
S3oben,       terreno 


'^abc,    covTo 
$?uft,     TOglia 


fauer,     äcido 
Oüal,       ovale. 


135. 

ÜDu  ^ft  ine(}r  bem  X'^ani  a(§  bem  (lovl  gegeben.  ..^euer  (=:  biefeg  Qal)x} 
ifi  ber  SBetn  t)ie(  tf)euiev  a(ö  bie  vorangegangenen  3a^ve.  einlade  ift  menigeu 
l>efcf)eiben  al§  if)ve  i^afe.  Qe  veifeu  ble  S^vanben,  befto  füßer  [inb  fie.  5?ennen 
(£ie  mir  einen  33oge(,  (ber)  fd)ii)är*,er  (luiire)  alö  ber  9utbe.  -öd)  (}abe  nie 
(einen)  ©arten  gefel)en,  (ber)  jd)öner  (luäre)  alö  biejer.  Xie  onalen  Sifdjc 
finb  beqnenier  q1§  bie  langen.  Xiefer  3^e(b()err  ift  nid)t  lüentger  '^)  mut()ig  ol§ 
ftug.  -öe  me()r  ber  9)?enfd)  f)at,  befto  nie()r  luünfd)!  er.  Qd)  i)ahe  meljr  2u\t 
ju  fdjtafen  o(§  jn  effen.  3)tefer  Soben  bringt  nie()r  Ä'orn  Terror  olei  ber 
unfrige.  !Diefer  21>ein  ift  ju  fauer,  bringen  «Sie  uns  füßeren.  S^  ift  leid)ter 
bie  Slnberen  aiß  )xd)  felbft  ju  beffern.  9?imni  biefeö  S3ud},  e§  ift  beinern  Sllter 
me^r  angemeffen,  a(§  ba^,  weldj^i-  bn  je^-t  lieft.  -3nt  (di)  3Binter  finb  bie  Sage 
fürjer  ale  bie  9?äd)te.  Whin  ^äd)ev  foftct  2  ©nlben  nte()r  alö  ber  beine.  Qd) 
JDtü  einen  feineren  ^'put,  a(e  ber  meinee  Sruber^,  taufen.  33}tr  (jaben  me^r  al8 
jwonjig  iöriefe  gefc^rieben.  -Sfjr  l)abet  beren  nie  fo  öiele  gefd)rieben.  !Dein 
^aue  ift  entfernter  üon  ber  ©tabt  alö  bag  unfere.  Xk  itaüenifc^e  Sluefprad^c 
ift  fd)mieriger  für  einen  ©eutfdjen  atö  für  einen  'Slaüen. 

jDie  britte  SBergleic^ung^ftufe  wirb  baburc^  gebilbet,  ha^  mau  ber  jttjetten 

SSergIeid]nngf'ftufe  ben  beftimmenben  Slrtifel  Dorfe^t. 


^)  ©lammatifd)  etroa«  jmeibcutig;  biet  uiof)[  butcf)  ben  *2inn  bcutlid).  2(bev: 
Amo  Antonio  piü  che  Paolo  =  id)  liebe  9lnton  me^r  al«  öeu  ^aiil  ober  Dct 
$Qul.  2)a{)er  müßte  man  fagen  im  erften  gntte:  Amo  piü  A.  che  P.  Nutro  per 
A.  piü  amore  che  per  P.,  im  jjtreiten:  lo  amo  A.  piü  che  non  l'ami  fober  non 
facoia)  P.,  ober  A.  e  amato  da  me  piü  che  da  P.  u.  f.  lu.  So  ift  amo  la 
patria  piü  di  te  febv  5lr)ei^euttg,  benn  c8  fann  beDeuten:  irb  liebe  Oaö  i>Qier» 
lanb  mebr  al8  bll  ober  a(§  bid). 

2)  S;ie  3Senbung  nld)t^  JDClligcr  ali  .  .  .  ift  im  ^taüenifchen  nidjt  ge» 
bröud)lid).  ®ie  ift  nicf)t^  roeniger  a(€  fd)ön.  Non  e  punto  bella  ober  non  6 
affatto  bella. 
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bei"  ÄUigfte,  il  piu  pnidcnte ;   bte  9ietd)fte,  la  piii  ricca ; 
bei"  am  lücnigften  Äfu^e,  il  meno  prudente;  bie  am  luenigften 
^etd)e,   la  meno  ricca. 

jDaS  bavauffolgenbe  Don  wirb  mit  di  übevfe^t,  mand)mal  finbet  ficf> 
anä)  fra,  unter.    II  piii  gidvine  dei  fratelli ;  il  piu  utile  fra  i  metalli. 

X>a^  fragenbe  njel(^=cr,  e,  c§  wirb,  luie  wir  bi^  je^t  ia()eu,  mit  clie 
überfe^t;  folgt  aber  fein  ipauptmort  unmittelbar  barouf,  [o  niu^  man  quäle 
feigen.  Che  libro  hai  letto?  unb  Quale  dei  libri  hai  letto?  (Sbenfo : 
Qliale  e  il  tuo  libro?  —  Ho  preso  una  penna.   Quale  ? 


Sbelmann,     gentiluomo       j  9uid)e,     Vendetta 
^uif^tgfett,      temperanza        ^'nge,        menzogna 
llnmä^igfett,  intemperaT^za  )  ©etränf,  bi'bita 


©trau^  (3?oget),  struzzo 
berüljmt,  celebre 

ebe(,  nobile. 


136. 

Antonio  e  il  piü  diligente  di  tutti  gli  Scolari.  Tu  sei  il  piu  stu- 
dioso.  Questo  medico  e  il  piü  valente  della  cittä.  Chi  e  il  piü  riceo 
mercante  di  Vienna?  Egli  e  uno  dei  piü  riccbi  gentiludmini.  I  miei 
temi  sono  i  piü  diiFicili.  Quäle  e  il  piü  alto  monte  dell' Europa?  Lo 
struzzo  e  il  piü  grande  di  tutti  gli  uccelli.  Qual  e  il  piü  graude  di  tutti 
gli  animali?  In  Italia  ho  veduto  le  piü  belle  chiese.  Londra  e  la  citta 
piü  grande  e  piü  popolata^)  dell'  Europa.  L'uomo  piü  ricco  non  e  sem- 
pre  il  piü  felice.  II  leone  e  il  piü  coraggioso  fra  gli  animali.  La  piü 
dolce  consolazione  dell'  uomo  afÜitto  e  il  pensare  alla  propria  innocenza. 
Egli  e  il  meno  attento  della  scuola.  L'oro  e  il  piü  pepante  dei  metalli. 
La  rosa  e  uno  dei  piü  bei  fiori.  II  perdono  e  la  piü  nobile  Vendetta. 
La  menzogna  e  il  piü  spregevole  dei  vizi.  Qual  e  la  bibita  piü  sana? 
L'acqua.  II  tevere  e  il  piü  celebre  fiume  dell' Italia.  TJn  amico  fedele 
e  il  piü  prezioso  tesoro.  Tu  m'hai  resa  la  piü  felice  delle  madri.  L'in- 
temperanza  e  l'ozio  sono  i  piü  pericolosi  nemici  della  vita. 


SBurm,  verme  m. 

«Seibentüurm,  baco  da  seia 
■önfect,  insetto 


^abel,  favola 

Woljlflingenb, 

eine  neuere  (Spradje, 


©ebäube,  edifizio 
armonioso 
una  lingua  moderna. 


137. 


"Deine  (Sd)Wefter  ift  baö  fd)ijnfte  'iD(äbd)en.  Sie  tft  eine  bcr  ©d)ijnften. 
©Ott  ift  ber  liebreid)fte  53oter.  Der  ^^a(aft  be§  @rj()er5ogö  tft  ba^  fd}önfte 
@eböube  ber  ©tabt.  9iu^(anb  ift  ba^  größte  2anh  in  (Europa.  Diefer  ift  ber 
g(ncf(td)fte  Dag  meincei  l'eben^.  2I?er  ift  ber  jüngfte  unter  unö?  Daö  ift  bie 
günftigfte  @elegenl}eit  un§  bem  Äaifev  üorjuftcUen.    2Beld)c  ift  bie  fc^önftc 


')    Sßlan   ^üte  ficfi   iior    ber   SBiebevfiohiug   beS   3tutife(6.     La    cittä  la  piü 
popolata  ift  ein  mit  Sicdjt  gerügtcv  ©aUiciSmu?. 


iüb 

©tabt  in  ^tetevmavf?  1)ie  9?atur,  bie  ^eit  unb  bie  @ebu{b  finb  bie  gefcf)i(fs 
teften  Slerjte  auf  (di)  biefer  2öe(t.  3)üö  ift  bie  veic^fte  |^-amtlte  in  bev  Stabt. 
üDev  (geibeniDuini  ift  etneö  bev  nü^Ud)fteu  ^nfecten.  Sie  ©efimb^eit  bcr 
©ee(e  unb  bie  bei^  Ä'örpen^  finb  bie  gJtei  foftbarften  @ütev  beö  Sebenö.  3Be(c^e8 
ift  bav?  fdjinerfte  SHtetatl?  T)ü  bift  ber  am  Juenigfteu  fleißige  üon  Slöen.  -Stauen 
ift  bat^  fd)önfte  ?anb  in  Suropa.  3^aS  ift  eine  ber  fc^önfteu  gabeln  öon  ^effing. 
®ie  älionate  3äiiiier  unb  gebruar  finb  bie  fälteften  beö  3af)reg.  ©aö  (Sdjaf 
ift  baC'  gebulbtgfte  ber  2:i)iere.  Unter  ben  neueren  ©pracf)en  ift  bie  itaUenifc^c 
(£prad)e  bie  luoljtt'lingeubfte.  '^Die  9JeIigion  bietet  ben  fü^eften  SJroft.  jDa8 
3urferroI)r  ift  eine  ber  nü^Uc^ften  ■l^flanjen. 

gut,  bnoDo ;  beffer,  piü  buono  ober  migliore ;  ber  bcfte,  il  piu  buono  ober 

il  migliore. 
fd^Iec^t,  cattivo;  fd)(ed)ter,  piü  cattivo  ober  peggiore;  ber  fc^Ied)tefte,  il  piü 

cattivo  ober  il  peggiore. 

Migliore  unb  peggiore  «erben  feiten  gebrandet  um  fitttic^e  @ütc  ju 
bejeidinen.  Questa  penna  e  migliore  della  mia;  unb  Mio  fratello  e 
piii  luiono  del  tuo.  2Bo[)(  fogt  man  il  mio  miirlior  amico;  bamit  wirb 
aber  bie  fittüc^  gute  (Sigenfd)aft  beö  greunbeig  nid)t  bejeic^net.  (Sbenfo:  il 
migliore  dei  miei  Scolari. 

fe()r  gut,  molto  buono,   bonisairao  ober  öttfmo ; 

fel)r  fd)led)t,  molto  cattivo,  cattivissimo  ober  p^ssimo. 

SD'Jit  bemfelben  Unterfd)iebe:  Questo  vino  e  Öttimo,  unb:  Que.'^to 
fanciullo  e  boiiissiiiio,  nic^t  öttimo. 

3wftflnb,  stato     I     (Srfparni§,  risparmio     |     SDcittet,  mezzo. 

138. 
Questo  vino  e  peggiore  del  nostro.  E  il  migliorp  che  abbiarao.  Ce 
ne  porti  del  migliore.  La  temperanza  e  il  miglior  medico,  ed  il  lavoro 
il  miglior  cuoco.  Tu  sei  piü  buono  di  lui.  Lo  studio  e  la  miglior  con- 
solazione  nella  sventura.  E  uno  dei  miei  migliori  amici.  Gli  adulatori 
sono  i  nostri  peggiori  nemici.  Questa  birra  e  peggiore  di  quella  che 
abbiamo  bevuta  dallo  zio.  Comperi  questo  temperino;  L'assicuro  io 
che  in  tutta  la  cittä  non  ne  troverä  di  migliori.  Ognuno  desidera  di 
migliorare  la  propria  condizione.  Lo  stato  dell'  amraalato  peggiora. 
Aspettiamo  tempi  migliori.  Desidero  d'avere  una  stanza  migliore.  Ho 
lasciato  a  mio  fratello  il  miglior  letto.  Comprate  della  carta  migliore. 
Hai  sprecato  in  cose  inütili  la  giovinezza,  che  e  la  parte  migliore  della 
vita.  E  il  piü  cattivo  uomo  che  raai  abbiamo  conosciuto.  Questo  tabacco 
e  öttimo;  dove  l'ha  comprato?  Nostro  zio  ce  l'ha  mandato  in  regalo; 
ce  ne  mandera  fra  breve  dell'altro,  che  sarä  ancor  migliore.  I  tuoi 
genitori  sono  i  migliori  tuoi  amici;  ämali,  rispettali  e  non  tener  loro 
nulla  nascosto.  Io  non  conosco  uomo  piü  buono  di  lui.  Giulio  e  il  mi- 
gliore dei  miei  Scolari.     II  miglior  mezzo  di  divenir  ricco  e  seguire 
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esattamente  le  leggi  deH'onestä.    Un  proverbio  italiano  dice  che  il  ri- 
sparmio  e  il  miglior  guadagno. 

ißevgangen^eit,  passato  .  gut  aue;[el)en,  avere  buona  ciera  (SD'fieuc). 

©egeniuart,       presente  m.  j 

139. 

!Diefe  Stnte  ift  beffer  otö  bte,  \ve[d)<i  bu  gefauft  ^aft.  Unfev  5?acf)bar  ift 
ber  befte  9}knn  btefev  2Bett.  !Dte[efii  33iev  ift  nid)t  [o  ftarf  inte  ba^^  un|evc, 
aber  cö  ift  üie(  beffer.  jDiefe  g^eber  ift  nod)  fd](cd)tev  atö  bte  erfte.  3)ie  9)ui^tg* 
feit  ift  ba§  befte  5Dtitte(  bte  @efitnb()eit  ju  beivaljren.  2)ag  heutige  Üöetter  ifi 
fd)(ed}tev  a(§  bat^  gcftrtge.  3)te  Hebung  ift  ber  befte  ?e()rer.  !Die  Hebung  ift 
baei  befte  iDftttel,  um  eine  frembe  (Spvad)e  5U  (ei-neu.  9)teine  'idbeit  üerbient 
(eine)  beffere  3?e(o()uung.  Sd)  freue  mid),  (Sie  bei  befferer  @e|unb()eit  5U  feljeii. 
»•pier  werben  Sie  ba^  befte  ijbft  finben.  ©r  f)at  bie  befte  50teinung  uoit  biv. 
Sie  fef)en  fe[}r  gut  anö.  ®ie  fefjen  beffer  auö  a(^  gcftern.  5)ie  33ergangen()eit 
unb  bie  3uf"»ft  fd)etnen  unö  immer  beffer  alß  bie  63egeuiiiart.  '2)ie  Üieblid)* 
fett  ift  bte  befte  Sift.  3)iefeö  .f)ei(mitte(  ift  fd)(ed)ter  a(^  ba§  Uebe(.  ^paben 
(Sie  eine  Jeber  (um  fie)  mir  ju  teilen?  3a,  mein  iperr;  ()ier  ()aben  ©te  beren 
jiuei ;  nefjmen  (Sie  bie,  meiere  Oljnen  beffer  fd)eint.  ^TafS  befte  (Sifen  fommt 
Qug  Schweben. 

gro^,  grande;  größer,  piü  grande  ober  maggiore ;  ber  größte,  ilpiü  gründe 
ober  il  maggiore; 

fletn,  piccolo;  fleiner,  piü  piccolo  ober  minore;  ber  fleinfte,  il  piu  pici-olo 
ober  il  minore. 

Maggiore  unb  minore  fönneu  nur  bilb(id)e,  nie  materielle  @rö$e  be* 
beuten.  I  suoi  meriti  sono  magii;iori  dei  miei;  aber:  Quest'  albero  e 
piil  grande  (nid)t  maggiore)  di  quello.  lo  sono  lliagsriore  di  te 
bebeutet:  3d)  bin  ölter  ai^  bu.  Sono  piü  irratide  di  te  =:  ic^  bin  (an 
@efto(t^  ^vöf}ev  alö  bn.  3)al)er:  ber  ältere  iBruber  =  il  fratello  maggiore; 
bie  jüngere  Sd}li)efter  =  la  sorella  minore.  II  fratello  minore  puo  essere 
piü  grande  del   maggiore. 

2)cr  größte,  Der  tjeringfte  fi3nnen  and)  mit  il  mässimo,  il  minimo 
ober  menomo  überfe^t  Sterben.  9)?it  ber  größten  Drbnung  ^=  col  md'i.'^inia 
(ober  col  maggior)  drdine.  2)ie  geringfte  33etetbigung  =  la  menoma  oftosa. 
—  i2)er  Ölteftc  nur  il  maggiore;  nie  il  mässimo.  —  iDie  ^l^nen,  1  mug- 
giori;  ber  9}?aior,  il  maggiore. 


£'ob,        lode  in.     1     ^ptnberni^,   ostacolo 
2ßinb,     vento       |     ©eftirn,       astro 


biegen,  piegare. 


140. 


n  ncstro  vicino  ha  due  figli:  il  minore  e  piu.  diligente  del  mag- 
giore.   Questo  e  il  piü  grande  soldato  del  reggimento.    Egli  mdrita  la 
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maggior  lode.  II  menomo  veiito  piega  la  caniia.  Una  buona  educazioae 
e  il  maggiore  dei  benefizi.  Egli  lavora  colla  maggior  (mässima)  dili- 
genza.  Ho  pregato  Antonio  d'avere  maggior  (piu)  cura  de'  miei  libri. 
La  maggior  parte  degli  nomini  desidera  ')  gli  onori.  Ho  passato  in 
Italia  la  maggior  parte  della  mia  vita.  Ho  superato  il  maggior  ostä- 
colo.  Colla  massiina  difFicolta  ho  superato  quest' ostacolo.  Rispetta 
quelli  che  sono  maggiori  di  te  in  eta  ed  in  sapere.  Aspettiamo  questa 
notizia  colla  massima  irapazienza.  lo  pono  cli  (um)  tre  anui  maggiore 
di  mio  fratello.  Le  frutta  piü  grandi  non  sono  sempre  le  migliori. 
Egli  e  rispettoso  verso  i  maggiori  ed  aflabile  verso  i  minori.  Quanto 
minore  e  la  speranza,  tanto  maggiore  e  il  desiderio.  Noi  ammiriamo 
le  virtu  dei  nostri  maggiori.  Antonio  e  maggiore  in  un  reggimento 
d'infanteria.  Ella  e  tra  le  altre  donne  come  la  rosa  tra  i  minori  fiori, 
come  il  sole  tra  gli  astri  minori. 


SScrnuuft,  mcnte  in. 

Zeitalter,  etä 

m    rj.L  {  cautela 

S3ür[idht,  \ 

'    '  '  [  precauzione  in. 


?el)vanftatt,  istituto 

SBefttnbien,  India  occidentale 

gebvaud)en,  u.'^are 

tier3Wcifeln  oit,  disperare  di. 


141, 


3)aö  gvö^te  @ut  ift  eine  gefuube  33evnunft  in  einem  gcfunben  ^ör^er. 
9Bo  ift  -3f)v  älterer  2?ruber?  üffiir  merben  mit  bem  größten  i^kx^t  arbeiten. 
üDer  ^(rjt  I)at  511101  Söline :  ber  ältere  ftubirt  an  ber  Untnerfität  ju  Sien ;  ber 
jüngere  ift  in  einer  nü[itärifd)en  l*el)rnnfta(t.  (2r  ift  ber  gröj^te  !Did)ter  unfereö 
3eitatter'3.  3cl)  Ijabe  mit  bem  gröjjten  (Sdjmer^e  bie  9kd)rid)t  nom  ^tobe 
beiner  (2d)iuefter  nernommen.  (Sr  ()at  unö  mit  ber  gri^^ten  Slrtigfeit  befjanbelt. 
9}ietn  gröJ3ter  STntnfd)  ift,  meine  gute  ^Dhttter  glüdlid)  ju  feljcn.  ®er  ältefte 
ber  brei  53n'tber  ift  ber  tiefte  meiner  (2d)üter.  3)u  mu^t  mit  i()m  bie  größte 
SSorfid)t  ge(iraud)cu.  i^on  311)01  Uobeln  5iel}e  id)  ba^>  geringere  nor.  2Iu^  2.l^eft= 
inbien  fommt  unö  3"^^^"/  Kaffee  unb  anbere  STHiaren  non  nidjt  geringer 
2Bid)tigfeit.  3)ie  Snbuftrie  ift  ber  größte  9ieid)tf)um  eineö  ?anbe§.  (So  gibt 
feine  größere  (Snnbe  aU  an  ber  @üte  ©otte^  (ju)  tieräineifeln. 

iöel  ben  9?cbenuiörtern  gelten  für  bie  i^erg(eid)nng  biefelben  Siegeln,  wie 
6ei  ben  S3etn)örtern. 

Antonio  ha  lavorato  piii  diligentemente  di  ober  che  mio  fra- 
tello (2  ^panptiuörter  t)erglid)en  in  ©e^ng  auf  bat^  ffetßige 
2lrbeiten). 

Tu  scrivi  piii  lentamente  di  me  (luegen  boy  ).ierfönlid)en  ^ürm.). 

Egli  ha  operatopiüprudentemente  che  one.'?taniente-)  (i'9?eben* 

luörtor  mit  oinanber  norgüdjen). 

beffer,   meglio     |     fd)(ed)ter,  peggio. 


')  ^ludi  dpsi'deraiio  uiegcn  be-?  cotloctiucn  33ec)vino>3   non  la  maggior  parte 
unb  bc-o  bavauffoliionbrn  pnvtitiüil'dieii  @cnitine>?  degli  u('imiiü. 
^)  33c)'|'or:  con  maggior  prudeiiza  che  onestü. 
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5)ic  britte  ä)evg(eid)imgyftuf'  »^tu-  9cebemuörtev  ift  im  -3taltenifc^eu  tbm 
fo  feiten,  aU  fie  int  5)eutfcl)en  fjäufig  ift:  mau  fudjt  an'bexc  2Benbungen. 
^päufig  fcßt  man  bie  bvitte  5i3evg[eid)uncj^3ftufe  bei?  iöeiiuovte^o : 

2)u  Inft  am  fleißigflen.  j  Tu  sei  il  piü  diligeute. 

lIBe{d)C  ©ante  mar  am  beften  gefletbet?   |   Uuale  signora  era  la  meglio  vestita? 

£)bev  mau  Denuaubett  hm  2a§  in  einen  oergleidjeuben  ber  2.  (Stufe: 


^r  I)at  am  beften  (am  fd}(ed)tefteu) 
unter  aikn  (2d}ü(ern  gefd)rieben. 

^r  l)at  am  uienigften  betommen. 

Qn  biefem  iOconate  finb  bie  3:raubeu 
am  fd)macf()afteften. 


Ha  scritto  meglio  (peggio)  di  tutti 

gli  altri  Scolari. 
Haricevuto  meno  di'tutti  gli  altrL 
In  questo  niese  l'uva  e  piii  saporita 

che  mai. 


Gnb(id)  mirb  bei  ^letatinfäfeeu  bie  jmeite  i^erg(eid)uug(gftnfe  mit  ber 
Sebeutnng  bor  britten  gebraud)t : 


Wa§'  mir  am  »leiften  (eib  t(}ut,  ift 

3u  fet)en,  baß  .  .  . 
®er  2d)ü(cr,  ber  feine  ^htfgaben  om 

beften  fdiretbeu  mirb  .  .  . 
Qeßt,  mo  id)  nm  nötliit^ftrit  ®e(b  be- 

barf,  bietet  mir  llciemanb  meld)e8. 

fpiitefteui^,       al  piü.  tardi 
aienigftcn-3,     almeno 


Quello  che  piÜ  mi  dispiace  [si]  e 

il  vedere  che  .  .  . 
Lo  scolare  che  meglio  scriverä  i 

suoi  temi  .  .  . 
Adesso  che  piÜ  ho  bisogno  di  de- 

nari,  nessuno  me  u'ofFre  ^). 

I)öd)ften§,        al  piü,  tutt'  al  piü 
metfteuü,        per  lo  piü. 


Alla  meglio  bebeutet  nid^t  am  icftcit,  fonbern  fo  cjut  cö  f^ef|t. 


@egent(}eil,  contrario 

®d}atten,  ombra 

fid)  rächen  an,     vendicarsi  di 


im  @egent()ei(,     al  contrario 
im  3d)atten,       all'  ombra 
befi^eu,  possedere. 


142. 


■3d)  fann  feinen  fo  fd)(ec^t  gefd)riebenen  33rief  fortfdjiden,  fc^reibe  tliu 
ab,  unb  trad)te  beffer  ju  fdjreiben.  Sy  ift  beffer  arm  (ju)  fein  unb  ein  ru^igeö 
Ö5emüt()  (^n)  fjaben "-),  ai§  gro^e  9ieid)tl)ümer  (]u)  befi^en  unb  non  ©e- 
luiffen^^biffeii  gequält  (ju)  fein.  3Benn  hu  millft,  fo  merbe  id)  idb]t  I)inge()en. 
3a,  e*5  mirb  weit  beffer  fein.     Qd]  im  ©egentfjeii  glaube,  i>aii  eö  fd)(ed)tei* 


')  Sii:t)cr  gcböveu  aud)  3tu§brücfe  wie  verro  piü  presto  che  potrö;  farö 
meglio  che  sapro,  bie  eigentlirf)  roiberfiimig  finb,  ba  Diicnmnb  (Stmaö  |d)nel(er, 
beffer  ll)iiu  faiiii  al-S  er  eö  eben  fann. 

-)  -ydijt  un  animo  quieto,  fouberu  l'anirao  quieto  (=  ba-?  @emiit()  ru^ig). 
Gbenfo  tagt  man  im  3ta(. :  Ho  la  bocca  grande;  i  capelli  lunghi.  Tu  hai  le 
mani  südice   U.  f.  \V. 
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fein  lüirb.  So  gibt  58äume,  bte  im  (Sd^atten  beffer  geheimen  (=  fommen)  olg 
an  ber  ©onue.  '^k  reid)fteu  2)'?enfd)en  [inb  oft  am  ung(ücf(ic^ften.  Qn  biefem 
^Oionate  fiitb  bie  5cäd)te  am  fürjeften.  ©eine  Äinber  ftnb  bie  am  beften 
erlogenen  in  ber  etabt.  So  i[t  beffev  ju  t>erjei^en  alö  ficf)  ju  rächen.  %nU 
tt)Oite  bu  i()m,  ber  bu  om  beften  franjöfifc^  f^Jvidjft.  Qd)  lüerbe  trad)ten,  biefen. 
23rief,  fo  gut  c^  gel)en  lüirb,  3U  überfe^en.  ©rußen  <Bk  mir  beften^  (cordial- 
mente)  3()ren  .f)ervn  Sruber.  -Öd)  merbe  i^m  ()öd)fteng  3ef)n  @u(ben  geben, 
-ö^m  traue  id)  am  luenigften.  Sr  fömmt  meiftenö  um  6  ll^r.  3)u  fd)reibft 
Weniger  fd)ön  (gut)  atö  bein  33ruber.  5lnc^  feine  36irf)"""96"  gefaüen  mir 
beffer  (niel)r)  a(8  bie  beinigen.  Diefe  36td)nung  gefaßt  mir  am  beften. 
SBeftcr  {=  fe^r  guter)  ^reunb !  <2ei  nid)t  fo  betrübt.  Sf)euerfte  ©c^mefter! 
Erinnere  bic^  mand)nw(  meiner. 

geben,      aare.         @gm.  3-   do,  dai,  da,   diamo,  date,  danno.  Sftg.  3- 

davo  (nid)t  derö).    ©btb.  ^rt  da,  dia,  diamo,  date,  di- 

ano  ober  dieno. 
fte^en,      stare.         @gni.  3-  «to,  stai,  sta,  stiamo,  state,  stanno.  Äftg.  3- 

staro  (nid)t  sterö).    ®btb.  'äxt  sta,  stia,  stiamo,  state, 

stiano  ober  .«tieno. 
machen,    fare.  (eigentlid)  fäcere).  ©gm.  3-  fo.  tai,  fa,  fa(  ciamo.  fate, 

fanno.   Äftg.  3-  faro  ').   @btb.  ''^(rt  fa,  faccia,  facciauio, 

fate,  facciauo.  DJiittehu.  latto. 
njiffen,     sapere.      @gw.3- so,  sai,  sa,  sappiamo,  ^apete,  sanno^).  Äftg.3. 

sapro^).    @btb.  5lrt  sappi,  sappia,  sappiarao,  sappiatc, 

sappiano. 

Stare  entf))rid)t  nid)t  genau  bcm  beutfdjen  ftcljcit,  fonbern  eö  irirb 
^öufig  mit  33eituörtern,  bie  9iuf}e  bebeuten,  ftatt  es.sere  gebraud)t :  Sta  quieto 
tranquillo,  attento.    Sta  di  buon  änimo  =  fei  frofjen  9)iut()ei?. 

Stare  di  casa  =  abitare,  alloggiare.  Di  casa  fann  and)  lueggelaffen 

mcrben.  Dove  stai?  Sto  in  questa  contrada  (Strafe).  Stiamo 

all'  agnello  (Samm)  d'  oro. 
Stare  di  salute  =  fid)  befinben.    Di  salute  ttjirb  au^  ineggetaffen. 

Come  sta?    Oggi  sto  meglio. 
S)a§  bentfd)e  fte^en  =  stare  in  piedi.  Perche  stai  in  piedi?  Kon 

sei  stanco  ? 

iöeJuegung,  moto    |    <Bdjoo%  seno. 

143. 

Egli  da  tutto  il  suo  ai  pdveri.  Come  sta?  Grazie,  bene;  ed  Ella? 
lo  non  istö'*)  troppo  bene.    Che  ha:'')    Non  lo  so  nemmen  io,  ma  da 


')  2(b!ürjung  oon  fH(ce)rö. 

2)  S)ic  Uebercinftimnumg  bct  gegenmärtigen  3pit  bietet  oier  3eitn3örtcr  mit  ho, 
hai,  ha  .  .  .  hanno  uiib  vo,  vai,  va  .  .  .  vanno  ift  augcnfätlig. 

3)  ©tatt  saperö;  tigl.  @.  62,  9lr.  2. 

*)  Istö  ftatt  sto.  Stupfpr.  §.  19.  2Inm.  2. 
•"')  Oiidit:  Le  manca?  050«  fe{)(t  3{)neu? 
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alcuni  giorni  noii  nii  sento  beiie.  Ella  fa  poco  moto,  non  esce  mai: 
eppure  sa  che  il  medico  Le  ha  piü  volte  raccomandato  d'andare  a  pas- 
ßeggiare  almeno  un'  ora  al  giorno.  Ho  tanto  da  fare  che  non  mi  resta 
un  momento  di  liberta.  Lodo  la  sua  diligenza  e  vedo  con  piacere 
eh'  Ella  cerca  impiegare  tutto  il  suo  tempo  in  lavori  ütili  a  se  ed  alla 
societä;  ma  non  deve  dimenticare  che  il  primo  dovere  d'ogni  uonio  e 
d'aver  cura  della  propria  salute.  La  ringrazio  degli  amorosi  suoi  con- 
sigli,  e  Lc  pi'ometto  d'approfittarue.  Dove  sta  il  signoi-  Gaetani?  A 
dire  il  vero,  non  lo  so;  nia  se  vuole,  lo  domandero  a  mia  sorella,  che 
lo  sapra  per  certo.  Noi  non  possiamo  iugannare  Dio,  perche  Egli  e  da 
per  tutto,  e  tutto  vede,  e  tutto  sa.  Facciamo  il  possibile  per  conten- 
tarlo;  ma  non  ci  e  ancor  mai  rinscito  (non  ci  siamo  ancor  mai  riusciti). 
Perche  sta  in  piedi?  Non  vuole  accommodarsi  qui  presso  la  stufa? 
Grazie,  siguorina;  Ella  sa  ch'io  preferisco  stare  in  piedi.  Non  so  che 
fare  ').  Preferisco  star  solo.  Dove  puoi  star  rueglio  che  nel  seno  della 
tua  famiglia:  Non  rai  da  mai  motivo  di  lodarmi"^)  di  lui.  lo  non  isto 
piü.  al  secondo  piano;  sono  passato  al  terzo.  Non  gli  credere  nulla; 
fa  cento  promesse,  e  poi  non  ne  inantiene  una.  La  mia  penna  non  da 
(ge^t  uid}t):  favorisca  di  tempcrärmene  un'  altra.  Rallegrati  piü  dei 
benefizi  fatti  che  dei  ricevuti. 


^l'aftträgev,      facchiuo 
35evtraueu,     confidenza 


(5rfa()ntng,  esperienza 

mißbrauchen,       abusare  di. 


144. 


2lnton,  luo  bift  bu?  .^tev  bin  tc^.  iBrtij  mad)[t  bu?  Qdj  bereite  ben 
Stifd).  §o(e  mir  Jiiite ;  mad)  fc^neU.  @tb  if}iii  iüd)t'g;  er  ift  ein  Iafterl)after 
(9!)ien)d)),  bev  fein  9}?tt(etb  üerbieut.  -Sd)  luci^  e^^  a\x§  (pei")  ©vfa^rung. 
Steine  iBettevn  [ir.b  [e^r  uad)(äf|'ig ;  [ie  madjen  nie  iljve  2(ufgabeu.  2Btv  lutffen 
nid)t,  luo  luir  geljeu  fottcii.  3cf)  luevbe  ba(?  ?Jcögltd)e  tfjuu,  um  ju  fomiuen, 
aber  id)  hmn  cö  btr  iud)t  mit  (lünuiüljett  iHujpved)eu.  S<i}  glaube  ntd)t,  ha^ 
bev  Safttvägev  biefe  Äifte  anub  tiageit  föuneu;  fie  ift  ju  fc^iuev.  3Bev  id)ntü. 
gibt,  gibt  juieimal.  JBer  ben  "Firmen  gibt,  (eil)t  @ott.  SBiffe,  ha^  ev  nie  (eine) 
anfutc^tige  i'iebe  ^u  (per)  btv  gef)abt  ^at,  unb  ba^  ev  bie  3lb[td)t  ^at,  betu 
33evtvauen  ju  mißbraurf)en.  3)ev  2ei)vex  ijat  ]id}  über  bieje  jmei  (Sd)ü(ev  fe()v 
lobcnb  auC'gefpvod)en.  Sv  ift  ein  O^iivft,  bev  bie  DJtäuncv  ton  33erbienft  (^u) 
ad)ten  iuci§.  9Jiad)en  (Sie  mir  bie  9ied)nung  unb  |d]trfen  Sie  mir  biefelbe 
nad)  .paufe.    l'eibev  fcrljält  fid)  (stare)  bie  ^adjt  )'o. 

Seite,  parte  Ju.,  cauto,  lato     j      @a[)"e,  strada     j      aufhalten,  trattencre. 


')  =  -Srf)  weiß  uid)t  UHV?  icf]  t[)iin  foU.  iBcun  ein  abljängigev  gragefa^ 
obcv  ein  9ielatiü)at5  oon  einem  ücineinenben  .'öanpti'al>c  abijängr,  fo  bleibt  im 
3talieni|cf)cn  ba^?  SÖfobaljoitmort  nnübcvfe^t. 

2)  Sev  3>cgvin  i'djUigt  bei  biefcni  5ui-üdfü()venben  32itniorte  auf  eine  be» 
rnei-fen&n)evt[)e  23ei|e  um:  lodarsi  bebeutet  nidjt  nur  ficfi  (oben,  fonbern  and) 
fid)  (obcnb  au^fpuedjen.  Egli  si  loda  sempre,  unb  egli  si  loda  .«empre 
di  tue  fratello. 

a)iuffafia,  itni.  gfradjle^re.  8 
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•Dtad]e  fcfjued,  td)  l)ah^  feine  ^dt  ]n  uiavteu.  ©eben  Sie  mir  jeneS 
'ißaax  .'panbfdjulje.  Jl)ue  beinern  i)Jäd)ften  n'idpi  Ihbk^.  ifi}olIen  ©ie  uid)t 
bleiben,  mit  unö  eine  klaffe  Xi)tc  jn  tvinfen?  (5ntfd)ulbigen  (Sie,  meine  Xaim, 
ober  ^eute  fann  id)  Hon  3()vev  ©iite  feinen  ©ebrand)  müd)en,  id)  nuig  meine 
(Srfjnjeftevn  ^o(en,  um  [ie  iu'ö  Jtjeatei-  ju  fü[)ven,  unb  ®ie  iuif[en,  ha\i  nur 
fe()r  lueit  luo^nen.  9hin  iuof)[  (Ebbene),  ge()en  Sie  nur  (puve),  td)  luiü  Sie 
nid)t  aui()alten;  td)  I)offe,  baß  Sie  ein  onbcvee  9}fal  um^  mit  3t)vev  @efeü= 
fd)aft  bee()veu  luevben.  2)ie  (S()ve  luirb  gnn5  anf  (da)  meiner  «Seite  fein, 
©ritten  (Sie  mir  -S^re  3d)Weftern,  unb  nntei()a(ten  (Sie  fid)  gut.  Od)  gebe 
bir  mein  (S^ren»t3ort,  ba^  id)  e'S  tf)un  merbe.  @ib  mir  ein  @(aö  ^Baffer. 
jDiefe  jungen  Seute  geben  i^rer  9)intter  5(öeö,  tua§  [ie  »erbienen.  SDiac^en 
©ie  ntit  mir  nid)t  [o  niele  Untftänbe.  3d)  luei^,  ha^  er  in  bicfcr  ©äffe  mo^nt; 
ober  id)  lüei^  nid^t  in  luelc^ent  ipauje.  Seien  (Sie  fro(;eu  9}iutf)eö ;  bie  Sad)en 
n)erben  beffer  gefjen.    ©e[)abet  exidj  mofjt  unb  liebet  mid).    Ql)x  g^reunb  9?.  '~)l. 

1.  Fare  mirb  Dom  3Better  ftatt  össere  gebrQud)t.  II  tempo  e  hello  ober 
fa  bei  tempo.  Se  domani  il  tempo  sara  bello  ober  se  fara  bei 
tempo.  Sbenfo:  fa  vento;  fa  pioggia  )"tatt  piove;  fa  neve  ftiltt 
nevica.    Che  tempo  fa? 

2.  l^a^  beut[d)e  (offen  nor  bem  ^nfinititi  bebentet  erlaub cn  uitb  I^cifjcn. 
Qd)  (äffe  meinen  So(}n  nad)  l'dnerifa  reifen  fann  bebenten:  id) 
erlaube  m.  (S.  ju  reifen  ober  id)  fjeijje  i()n  nbreifen.  3ta(ienifd)  ntuß 
int  erften  glatte  lascio  partire,  int  jiueiten  fo  partirc  überfe|jt 
luerben.  (ibenfo:  mi  f'o  favo  nn  vostito  nuovo  (uid)t  lascio).  I 
dolori  noii  rai  läscilllio  dormire  (nid)t  fanno). 

3.  ©crlieu  mirb  ftatt  hmd]  divenire  ^iiufig  bnrd)  farsi  überfe^t.  S^ 
luirb  bunfet,  si  fa  oscuro.  (So:  [si]  fa  notte,  [si]  fa  giorno.  S'  e  fatta 
radnaca  (9Jonne). 

4.  i^S'öniicn  fou  pl)l)fifd)em  Vermögen  :=potere;  tion  geiftigent  (=  tuiffeu) 
sapere.  Plioi  venire  domani?  Sai  il  france^e?  So  scrivcre,  ma 
non  poSSO  scrivere,  perche  non  hopenna.  II  fanciuUo  Sa  leggerc, 
ma  non  puö  leggere,  perche  ha  dolor  d'  occlii. 

far  lume,  (eud)tcn 

far  Ie  scale,  bie  Stiegen  ftcigen 

far  la  barba,  abfd)eeren,  rafieren 

farsi  la  barba,  fid)  rafieren 

farsi  fare  la  barba,  fid)  rafieren  toffen 

fare  il  mercaute,  il  calzolajo,  ein  Äaufmonn,  ein  Sanfter  fein 

fare  la  sentinella,  la  guardia,  SDac^e  )'te()en. 

Slc^t  geben,  badare     |      (inbern,  mutare,  cambiare,  cangiare. 

146. 

Mi  faccia  la  gentilezza  di  tornare  domani.  Se  il  vento  non  si  muta, 
domani  fara  bei  tempo.  Che  tempo  fa?  Cattivissimo;  fa  neve.  Figliuoli, 


115 

«täte  quieti,  la  mamma  dorme.  E  tempo  di  partire;  fa  giorno.  Se  do- 
maui  faru  bei  tempo,  audremo  in  villa  a  trovare  i  nostri  amici.  Fa  lume 
al  signore.  Dov' e  la  serva:  E  li  in  caraera,  che  fa  i  letti.  Egli  s' e 
fatto  aspettare  a  lungo.  Fo  tutto  cio  che  egli  mi  ördiua.  Cammiuiamo 
Uli  poco  piü  presto;  fa  uotte.  Partiremo  ;ll  far  del  giorno.  Gli  do  tutto 
cio  che  ')  gli  e  necessario  per  vivere  ouestaraente.  Queste  ragazze  non 
fanno  altro  che  cautare  tutto  il  giorno.  Sta  quieto,  non  ti  far  ripetere 
dieci  volte  la  stessa  cosa.  Quest'anno,  molti  mercanti  si  son  fatti  ricchi. 
Mi  sono  fatto  fare  un  mautello  alla  venoziana.  Mi  son  fatto  tagliare  i 
capelli.  Ti  prego  di  neu  farmi  aspettare;  sai  che  la  pazienza  non  e  la 
prima  delle  mie  virtü.  Se  il  vento  t'incdmmoda  (disturba),  faro  chiü- 
dere  la  iinestra.  Hai  veduto  gli  älberi,  che  mio  padre  ha  fatti  piantare? 
Fai  colazione  a  casa  o  al  caffer  Fa  gia  molto  oscuro:  vada  piano,  badi 
di  non  cadere.  Oggi  fa  troppo  freddo;  non  usciremo.  Hai  tanto  da  fare 
e  stai  serapre  ozioso.  Fai  bene  ad"-)  evitare  le  cattive  societa.  Fai  bene 
a  non  avere  segreti  per  i  tuoi  genitori.  Sono  ancora  cosi  debole  che 
iion  posso  fare  le  scale.  II  padre  della  nostra  serva  fa  il  sai'to. 


<Bd)\valbi,  röndiue  W. 

üollfomnten,      perfetto 


um,  l)cvunt,  attorno,  intorno. 


147. 


ij}te  defiiibet  fid)  beiue  ^afe"?  3el3t  lieftiibet  ftc  fid)  fieffer.  .Rönnen 
biej'e  öerren  fraifjöfifd)  ?  3d)  eriniteve  mtd)  utd}t  ntefjv  an  biefe  jRegel,  id) 
ijoffc,  baß  '^Hiitl  mir  bie|e(()e  luirb  evfläven  föitneii.  Su  erinnert  fid)  aud)  md)t 
nief)v  havan.  @ott  lüct^  %lliv.  !:H>enn  lutv  x}I)«cn  uiitMid)  fein  fönnen,  luerbeu 
luir  ec  mit  maljvem  33ei-gnngen  t^nn.  33(etbcn  3ic,  mit  unö  ju  fvüljftücfen. 
(iä  giOr  üiele  51?äbd)cn,  bie  bcffer  tanken  atö  nä()en  fönnen.  ®v  ift  erft  14 
-3al)re  a(t,  unb  fann  fd)on  bvet  ®prad)en  üoüfonimen.  (Ss  ift  feljv  Ijeip; 
madicn  Sie  jene^  ^enftcr  auf.  -Öd)  fann  bie  J()üve  ntd)t  nufmad)en,  luetl  ber 
2Btnb  lu  ftavf  ift.  Seuü)ten  Sie  mir,  ey  ift  fetjv  buufol.  Xex  .fiiJntg  Ui^t  fid) 
ein  ncuesi  2d)loß  Danen.  Steigen  Sie  uid)t  bie  J^veppe  l)inanf;  iä}  werbe 
3I)nen  5()i"en  Stocf  ()o(cn.  Xu  bidhit  nid)t  einen  :)(ugcn()lid  vul)ig.  Seit 
vorigem  -öaljre  bift  hn  fe()r  groß  geiucrben.  2)ie|en  ilBintcu  ift  eß  |ef)v  f'alt  ge» 
wejen.  Sine  Sd)njalbe  mad)t  feinen  5i^'iif}fi»9 ;  ei'ic  S3fume  nind)t  feinen 
Äranj.  2öir  mad)en  \ehen  Zciq  einen  Spaziergang  fgiro)  um  bie  Stabt. 
^iev  fjaben  Sie  fünf  Süen  Xudj ;  nuid)en  Sie  mir  barauö  einen  9J?antel. 
Saffen  Sie  mid)  nid)t  lange  märten ;  id)  liraud)e  i()n  auf  meiner  ^eife.  @e()en 
(=  geben)  beine  g^enfter  auf  bie  ©äffe?    ^)lnv  jmei;  bie  anbeven  gel)en  auf 


')  3tIIC§,  boÖ  wirb  l'tatt  buvd)  tutto  chiö  che,  tutto  quello  che  Qud)  mit 
<[uanto  i'tberfc^t.  S3  wirb  nämlicf)  bie  Souftnictiou  5U  einer  i)evg(eid)enben. 
3d)  mad)e  StUeö  wae  id)  fann  (=  ebenfoüici  aUi  id)  fann).  Fo  quanto  posso. 
2)nS  taiito  ift,  irie  geiuöbnlid)  in  bejaf)enbeii  2ä(}cn  (dh.  130),  nieggclaffen. 

-)  Seuti'd):  bu  tbuft  gut,  ba^)  bu  meibeft.  Stalienifd)  nur  mit  bcm 
.Snfiuitiü;  niand)nia[  iuirb,  ftatt  a,  di  gcbraud)t.  Hai  fatto  bene  di  venire, 
50?an  jicfjt  jcbod)  a  oov. 

8- 
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ben  ^of.  (£§  finb  fünf  «Stunben,  ba^  id)  ftetjeit  bleibe,  uitb  bod)  bin  iä)  nod) 
nid)t  mübe.  2Bir  miffen,  \me  t)ie(  luir  btefen  gro^niütlngen  2)?cnfd)en  fdjutben. 
ifi?enn  bein  ©eiuiffen  vn()tg  ift,  fo  fannft  bu  bie  2>er(äumbung  ncvad)ten. 
§eute  ift  eS  nid^t  falt ;  id)  gfaube  bajj  eg  fd)neien  l\)ivb.  Sd)  fürd)te  ba^  morgen 
fetjr  fc^(ed)teö  SBetter  fein  »uiib.  Um  tuie  Diet  U^v  luerben  itiiv  fvüf)ftürfen  ? 
Sd}  bin  mit  meinem  33riefe  nid)t  fertig.  (S§  tl)ut  nidjt^ ;  mir  ttJotteu  märten. 
Xu  (jaft  gnt  get()an,  iia^  bn  auf  i()u  gemartet  fjaft.  Äannft  bu  mir  bie  9?amen 
ber  norjügtidjften  ?\-(üffe  2)eutfd)(anb!g  fagen?  Äannft  bu  fd)minmien'?  5!)iefe 
iD?äbd)eu  fönnen  franjöfifd)  unb  itatienifd);  je^t  lernen  fie  and)  Planier 
fpielen. 

Um  eine  ^'panblung  auöjubrürfen,  bie  tion  einem  unbefannten  ©ubjecte 
f)errül)rt,  gel)rQud}t  mon  im  'I)entfd)en  ha§  unbeftimmte  g^ürmort  man.  Qm 
Ota(icnifd)en  t)efte()t  aud)  eine  9lrt  undeftimmten  ©nlijecteö,  inbem  man  bie 
3.  "^^cvfon  ber  5)to()V5al)l  oljne  yyürmort  gebraucht.  Dicono  (==  man  fagt, 
g(eid)fam  bie  i'eute  fagen)  che  l'imperatore  arrivera  domani  sera.  Ci 
scrivono  da  Milano  che  i  prczzi  deUa  seta  sono  ribassati.  häufiger  mirb 
bie  ^anbtung,  bereu  Urfjeber  unbefannt  ift,  auf  fid)  felbft  jurüdbejogen;  H9 
3eitmort  uürb  jnrüdfüljrenb.  9Jtan  fogt  (=  e§  fogt  fid))  =  si  dice.  9}?an 
fpiett  =  si  giuoca  u.  f.  m.  Tlan  liebt  bie  ÜTugenb  :=  si  ama  la  virtü; 
man  liebt  bie  ütugenben  =  si  «iniano  le  virtü.  !Denn  le  virtü  ift  baS 
©ubject  (=  bie  jtugenben  lieben  fid)). 

g^inbet  fid)  aber  im  ©atje  ein  anbereS  perfönlic^eS  (^ürmort,  fo  barf,  im 
^alle  biefeö  im  Stccufatin  fte()t,  bie  ref(cj:iüe  ^Beübung  nid)t  gebraucht  merben. 
50? an  liebt  mid^  barf  auf  feinen  g^all  mi  si  ama  überfe^t  mcrben').  (£§ 
mu9  bie  3.  ^^erfon  ber  9}tei)rjaf)(  angemenbet  merben.  Mi  ämano.  Se  mi 
Tcdono  ip  questo  luogo,  chi  sa  che  cosa  diranno?  — Ober  ber  unbeftimmte 
actitie  (3a^  mirb  in  einen  unbeftimmten  paffiüen  termanbelt.  jDJan  liebt  mi^ 
(=  id)  merbe  geliebt;  bou  mem  mirb  nic^t  gefagt),  vengo  amato. 

9lnd)  fann  mon  eine  SBenbung  mä()len,  mo  ein  beftimmteS  ©ubject  auf* 
tritt:  noi,  gli  udmini,  uno,  altri.  5Üian  taufest  fid)  oft  in  feinen  Urtf)ei(cn 
=  Gli  udmini  s'ingannano  spesso  nei  loro  giudizi.  Noi  c'  ingauniamo 
spesso  nei  nostri  giudizi.  9Jcan  münfd)t  oft  ©adjen,  bie  Sinem  fd)äbti^ 
finb.   Spesso  desideriamo  cose  a  noi  nocive. 

Wan  mu§,  si  deve  ober  bisogna,  conviene  (auö  convenire,  le^tereS 
mit  mttberer  Sebeutung,  me()r:  e§  jiemt  fid)).  Bisogna  ubbidire  aUe  leggi. 
Conviene  aver  pazieuza. 


•)  ®ic8  ift  ganj  natürHcb.  'Denn  woUe  man  bie  reftcpoe  SBenbung 
gcbvancfien,  fo  müJ3te  man  ben  9Iccu|ntit)  gunt  9fominatii)  madieii  unb  fagen:  io 
mi  arao,  UHiö  mit  bem  eigentlid]eu  9ieftej:iii  jufnniincnfaKcn  mürbe.  3ft  iiaS 
^crf.  gürmovt  im  ©atiüe,  fo  faßt  biefc?  S3ebeu!en  meg:  gli  si  6ffrono  cenfo 
fiorini,  jcbod)  jic^t  man  axid]  in  biefem  ^afle,  befonbcr^  J-Dcnn  baö  gürroort  ber 
1.  ober  2.  '■^.'erfon  ift,  anbere  SEenbungcn  »or:  mi  si  racconta  ift  gvammatifd) 
vict)tig,  aber  nngebräud)(id);  man  fagt:  mi  raccontano,  mi  viene  raccontato 
u.  f.  m. 
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(Stfenba^n, 

strada  ferrata 

@(ocfe, 

campana 

6Hpfe(, 

cima 

^roject, 

progetto 

biHicj  (a(ö  9Je6eiUu.),  a  buon  mercato 


Ungtücfgfaff,  avversitä 

ertragen,  sopportare 

aOiuanbeht,  conjugare 

fte()(en,  rubare 

gefäüigft,  di  grazia. 


148. 

Si  crede  che  la  strada  ferrata  verra  aperta  il  veuti  del  prdssimo 
inese.  Noii  si  crede  ad  uu  mentitore,  neppure  quando  dice  la  veritä. 
Si  dimeutica  facilniente  una  lingua,  quando  uon  si  ha  occasione  di 
parlarla.  Tutto  cio  che  si  fa  volontieri  riesce  (fommt  tior)  facile.  Come 
si  dice  questo  ill  tedesco?  La  domenica  si  suduano  tutte  le  campane. 
Quando  si  souo  superate  le  prime  difficolta,  lo  studio  d'  una  lingua 
straniera  e  molto  dilettevole.  Dalla  cima  di  questo  monte  si  vedono 
cinque  laghi.  Si  puo  fare  questo  viaggio  in  dieci  ore?  Come  si  cdnjuga 
il  verbo  sapere?  Xou  si  deve  mai  perdere  il  coraggio.  Si  tratta  dei 
bene  della  patria.  Sai  cio  ch'e  accaduto  questa  mattina  al  cafFe  B.? 
Me  n'e  stata  detta  qualche  cosa,  ma  nou  ci  ho  prestato  attenzione 
(badato).  Picchiano;  va  a  vedere  chi  e.  Sappiamo  benissimo  che  non 
basta;  ma  si  fa  quel  che  si  puo.  In  quest'  osteria  si  mangia  molto  bene. 
A  questo  mondo  si  trövano  molte  persone,  che  non  vögliono  credere 
a  nulla.  Lo  zücchero  si  vende  a  libbra.  Si  raccdntano  molte  cose  che 
non  sono  vere.  AA^ienna  si  fabbricano  ora  molte  case  nuove.  M'hanno 
rubato  (m'  e  stata  rubata)  la  tabacchiera.  Che  cosa  Le  scrivono  da 
Parigi?  Converra  aspettare  altri  dieci  o  dddici  giorni.  S' e  parlato  del 
rostro  progetto  di  partiro  per  l'America.  Tutto  si  puo,  quando  si  vuole. 
E  un  bugiardo;  non  si  puo  credere  una  parola  di  quello  che  dice. 
Bisogna  sopportare  con  pazienza  le  avversitä.  Questi  orologi  sono  ora 
a  bonissimo  mercato;  si  pdssono  avei*e  a  venticinque  fiorini  l'uno.  Mi 
dica  di  grazia;  per  dove  si  va  alla  posta?  Si  dice  che  l'arciduca  ritor- 
nera  fra  poehi  giorni  dalla  Germania. 


glitte,       capanna 
?5^{iege,      mosca 
(£d)aben,  danno 


Sntfd)(u^,       risoluzione  tt). 
ßffig,  aceto 

(eid)tg[äubig,  credulo 


fangen,  pigliare 

antiertraucn,  confidare 
tragen,  recare. 


nieljvere,    parecch.'^   mit  folgenbem  .'pau)3tli)orte  aud)  piii.  Hai  un  dizio- 
nario  ?    Ne  ho  parecchi.   —  L'  ho  veduto  piü  volte. 


149. 


Wlan  fennt  ben  33aum  an  (a)  ber  }SVüd)t.  Qd)  ^ie^e  eine  $ütte,  tro 
man  (acf)t,  einem  ^^afafte  öov,  wo  man  wmxt.  On  btejer  ©tabt  finbet  man 
feinen  guten  ßffig.  3nt  llngüicfe  evtennt  man  bte  lua^ren  ^rcunbe.  d)lan 
i)at  mir  erjö^tt,  ba^  bu  bein  :^inh$  nevfanft  (;aft.    9)?an  öer[prid)t  fic^  oft 
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großen  33ortf)eiI  öon  (Sachen,  bte  bami  nur  3cf)aben  bringen.  Tlan  freut  fid^ 
rtientger  über  baiS,  \vc[^^  man  erlangt,  aiv  über  ba^?,  \va&  man  fjofft.  3!i?enu 
man  {=  wer)  ju  (eid)tgläubtg  ift,  [o  täufd)t  man  ficf)  oft.  Wan  \\md)t  ntd)t 
me^r  baüon.  Wflan  i)at  btd)  in  jenem  .'paufe  gefe^eu.  9}?an  mu§  nid)t  aßeS- 
glauben,  tüaö  erjäfjlt  intrb.  Oft  bilbet  man  fid)  !Dinge  ein,  bie  ganj  unmiig- 
li^  finb.  -Sd)  iücrbe  biefe  @ebid)te  (efen ;  man  lobt  fie  fe()r.  9}ion  fängt  mc^r 
fliegen  mit  bem  .'ponig  ai^  mit  bem  (Sffig.  2Bann  lüirb  ber  ^önig  3urüd* 
fe()ren?  9)hn  crinartet  i()n  non  STag  jn  (in)  Xqq.  Srage  je^t  nid)t  bie  53riefe 
ouf  bie  %^o\t ;  nutn  »uirb  fie  nid)t  anne()meu.  SJcan  erinnert  fid)  immer  gern 
on  feine  ^ugeubfrennbe.  ^D'fan  bereuet  oft,  bie  9tat^fd)täge  feiner  ^^-eunbe 
nid)t  befolgt  ju  Ijaben.  §[)ian  foU  feine  ■pflichten  mit  ber  größten  ©enauigfcit 
erfüllen.  9Wan  l)at  meinen  2Borten  feinen  .©lauben  fd)enfen  tnolleu.  2)ent 
9'?äd)ften  mu^  man  Ijelfen.  ^aben  ®ie  fd)on  einen  ^etjrer  für  3l)re  ^tnber? 
50?an  l)at  mir  bereu  meljrere  anempfol)ten ;  bi§  je^t  aber  i)abe  id)  feineu  dnU 
fd)lu9  gefaxt  (=  genommen).  2Ba^  erjä^tt  man  9?eue^^?  Qn  biefer  ©tobt 
gibt  man  niel  auö.  !Du  fannft  nid)t  fdjiueigen;  bu  erjiiljlft  2ltle>^,  luaS  man 
bir  aupertraut.  -ön  ©eutfc^taub  lernt  (stndiare)  man  me^r  baS  Snglifc^e  al§ 
bai  Otalienifc^e. 


Scjic^cnbc^  (rclotiücg)  prtuort. 

Söclc^ser,  e,  c{>,  als*  bejiel)enbe!?  g^üriuort,  mirb  fotgenberma§en  üBer*^ 
fe^t:  in  ber  1.  (Snbung  mit  che;  in  ber  4.  (Snbung  ebenfaüg  mit  che,  ober, 
tücnn  eine  3*weibeuttgfeit  entfielen  föunte,  mit  cui ;  nad)  S^oriuörtern  mit 
cui.  3?eibe  »yormeu  —  che  unb  cui  —  bienen  für  beibe  3'^')^^"  ""^ 
®cfc^led)ter. 

L'uorao  che  sa. 

L'uomo  che  vedi  ober  cui  vedi. 

L'uomo  di  cui  parli. 

L'uomo  a  cui  *)  dai. 

L'uomo  con  cui  u.  f.  tt). 

Statt  che,  cui  fann  man  aud)  il  quäle,  la  quäle,  i  quali,  le  quali, 
gebraud)en.  2)iefe  Spornten  muffen  bann  angemenbet  werben,  wenn  burd)  beit 
@ebrau(^  be§  che  unb  cui  3>'-ieibeutigfeiten  entfte^en  fönnten.  II  fratello 
della  cantatrice  clie  parte  beftimmt  nid)t  beutli(^  bie  '^ßerfon,  Welche  ab' 
reift;  foge  i^  aber  il  quäle  ober  la  quäle,  fo  wirb  bie^?  fogleid)  erfic^tlid^. 


©efc^ic^tfc^reiber,  storico 

eine  ^Inja^t  öon  1000,  migliajo^) 

!Jf)räne,  lagrima 

(Seufjer,  sospiro 


feufjcn,  .'^ospirare 

erfinben,  inventare 

umgeben,  circondare 

nähren,  nutrire  (o). 


')  2)a«  33orttJort  a  fann  auch  wec^getaffen  mevben. 
2)  3Dle^rjQf)I  migliaja.  (S.  31,  2.) 
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lo  non  conosco  l'uomo,  di  ciii  tu  pavli.  Questo  e  il  gidvane,  [a] 
cui  ho  prestalo  il  mio  libi-o.  Di  elii  e  il  giardiuo,  dal  quäle  t'ho  veduto 
uscire?  Ecco  l'älbero,  aotto  il  quäle  abbiamo  passato  taute  belle  ore 
insieme.  Ti  ricordi  di  quella  graude  casa,  in  cui  abbiamo  veduto  tauti 
quadri,  taute  statue?  II  servo,  di  cui  Ella  tai\to  ai  fida,  e  uu  ingauna- 
tore.  E  cosa  prüden to  oondscere  le  persone,  con  cui  si  vive.  Vo  a  tro- 
vare  la  figlia  del  medico,  la  quäle  pai'te  queata  sera.  Le  hanno  risposto 
i  signori,  cui  ha  scritto?  Egli  ha  inventato  una  macchina,  con  cui  in 
un'ora  si  possono  fare  piü  inigliaja  di  aghi.  Non  vedo  piu  il  condisce- 
polo,  da  cui  ho  comprato  questo  dizionario.  La  sorella  d'Autouio,  lil 
quale  ritorna  questa  sera  fclie  e  ritornata  questa  mattina)  dalla  citta, 
mi  portera  (ha  portato)  dei  bei  nastri  di  seta  verde.  Amiarao  senipre 
quelli  che  ci  amniirano,  ma  non  sempre  quelli  cui  noi  ammiriamo.  Gli 
antichi  storici  raccdntano  raolte  cose,  alle  quali  non  si  puö  prestar  fede. 
T  monti,  da  cui  e  circondata  la  Booraia,  sono  molto  alti.  II  pane,  di  cui 
10  mi  uutro,  sono  lägrirae  e  sospiri. 

Überzeugen,  convincere,  $Ritte(luort  conviiito 
ü()ei-()äitfeii  mit,  colraare  di 


2Bltnbe,  ferita 

©lUiibfa^,      principio 


53ntft,       petio 
fcud)t,       limido 


Unbanfbavfetf,   ingratitüdine  lu. 


151. 


jDav°  tft  ba^  3'"^"iß^V  tuofür  Sie  monatttd)  20  @u(ben  jaulen?  Wldn 
3?ruber  I)at  ein  '^>ievb,  mit  beni  er  utd)t  jufrieben  ift.  -Sd)  roerbe  -3f)nen 
jegt  furj  ben  @ruub  eiflären,  luarum  td)  ^()rein  3Satev  unb  ntd^t  3'^nen 

2  l 

gefc^rteben  ijabz.  Qä)  Ijabe  betnen  tljeuren  (33rtcf)  befonimen,  in  bem  bu  niic^ 
bitteft,  btr  einige  S3üd)er  ju  fanfen.  3)ie  @efal)v,  in  ber  »uir  un^^  befinben,  tft 
gro§.  2Ö0  tft  bte  f^ebev,  mit  ber  bu  biefen  33rief  gefdjvteben  l)aft?  -3d)  werbe 
immer  bte  ©runbfätje  üeitfjetbtgcn,  öon  bm^n  td)  überjeugt  bin.  ©a^  tft  ein 
23ud),  nug  iue(d)em  i()r  itid)t  uiet  lernen  luerbet.  @lürfUd)  ber  9)ienfd),  ber 
einen  S^reunb  Ijat,  bem  er  fo  >ute  fid)  fetbft  trauen  t'ann !  !2)aö  3i"H"er,  in 
bem  il)r  fd)lafet,  ift  fend)t,  2)tc  SBnnben,  tuomtt  feine  33rnft  bebecft  ift,  be* 
jengen  feinen  9J(nt().  3d)  f'rtnn  ntd)t  (an)  eine  fo(d)e  Unbanfbarfett  non  einem 
jungen  iO?anne  glauben,  für  btn  id)  fo  niele  Opfei  gcbvad)t  (=  gemad)t)  t^tibe. 
3d)  werbe  mtc^  intmer  an  bte  2Bol)lt()aten  erinnern,  luontit  er  meine  J-amtüc 
übei-fjiiuft  i)at.  3)aei  .^paif?,  luo  ')  lutr  waren,  ift  feljr  alt.  Wiv  lieben  bic 
£)rte,  wo  wir  bie  fd)öne  ^eit  ber  ^ngenb  jngebrad)t  (jaben. 


I)  iS^o  =  in  iDtldicui,  er,  Cit  wiib  im  3tal.  biird)  dove  überfe^t,  wenn 
c6  Ort?oei-f)öltui|'fe  auSbriid't:  la  casa  iu  cui  obec  <!ove  äbito;  für  3fitüei-f)nlt= 
niffe  muß  in  cui  C[eia(\t  lucubeu.  @iJ  finb  Bt^itf".  WO  Scbcv  mad)t,  lua«  ec 
mt.  Sono  tempi,  in  Cui  ognnno  fa  quel  clie  vuole.  fvu  biefem  ^aöe  Wirb 
aiict)  ^(iufig  ftatt  in  cui  blojj  die  iicbraud)t.  L'anno  che  son  partito  dall'  Italia. 
II  giorno  clie  partirä  mio  padre. 
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jDer  SD'Jonn,  bcffen  ©fite  =  bif  @ute  welche«;  la  bontä  di  cui. 
Slber  ba8  di  fättt  geiuötiitltd)  lueg  unb  bann  tritt  cui  5»)ifd)en  SIvtifet  uub 
^auptlüort:  la  cui  bonta.  (Sbenfo:  della  cui  bonta,  alla  cui  bontä  u.  f.  m. 

Preghiamo  Iddio,  la  cui  bontä  e  infinita. 

Quanti  eroi  (.gelben),  del  cui  norae  non  ci  e  riraasta  memoria, 

hanno  versato  (Devgoffen)  il  loro  sangue  per  la  patria! 
E  morto  l'uomo,  al  cui  coraggio  io  devo  la  vita, 
II  signore,  nella  cui  casa  abitiamo,  e  francese. 


Spelte, 
ißiene, 

grage, 

befragen, 


pentimento 

ape  ra. 
f  domanda 
(  interrogazione  tt). 

interrogare 


i8efanntfcf)aft, 

9iul)e, 

rul)en, 
falfc^, 


conoscenza 
riposo 
quiete  in. 
riposare 
falso  (-itä). 


152. 

®prtd^  iitd^t  öon  ©oc^en,  öon  benen  bu  ntd)t  gut  unterrtrf)tet  btft.  ©er 
g^ürft,  beut  biefer  ©arten  get)i3rt,  ()at  i()n  beut  ■j.ntbUhim  eröffnet.  !DaS  ift 
eine  gro§e  SBo^It^at  für  bie  armen  öanbiuerfer,  bie  im  ©ommer  I)tel)er  fommen, 
um  f^pajieren  ju  gelten  unb  ein  menig  frtfd)e  l'uft  ju  fd)öpfen  (respirare). 
©Ott  tierjei^t  benjentgen,  bereu  9?ene  anfridjtig  ift.  3)aö  ift  ein  2Berf,  in  bem 
ic^  immer  neue  (Sd}öu()eiteu  entbede ;  je  öfter  id)  eS  lefe,  befto  me()r  gefällt  e8 
mir.  2Bie  fannft  bu  einem  93cenfd)en  trauen,  Don  beffeu  0^alfc^()eit  bu  fo  öiele 
SBetüeife  er{)alten  (=  gel)abt)  {jaft?  (So  gefällt  mir,  bie  33himen  ju  feljen, 
auf  n3e(^en  bie  fleißige  33tene  rul)t.  2Bo  l)aft  bu  baii  ^Jieffer  (jingelegt,  mit 
bem  bu  ba8  iSrot  gefc^nitten  i)a\t?  Q:d)  Ijabc  feine  Sefanntfd)aft  bei  einem 
^aufmanne  gemacht,  in  beffen  .^au8  id)  faft  jeben  Sag  ge^e.  @ö  gibt  niele 
(Sachen,  an  n)etd)e  bu  bic^  gen3öt)ueu  mu^t,  luenn  bu  in  biefem  Saube  ru()ig 
leben  tüittft.  Xn  ^ft  mir  eine  g^rage  geftefit  (=  gemacht),  auf  bie  ic^  nid)t 
Ujei^,  was  (ic^)  anttvorten  (foß).  -3d)  bin  adein  auf  ber  3Be(t,  ic^  I)abe  9iie* 
manbeu,  bem  {id})  bie  ©e^eimniffe  meineig  .^er^jenS  onnertrauen  (fönnte). 
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IL  Ibtlieilnng. 


SBergQiigeiic  gcit. 

^üv  btc  bergangene  ^ät  fjat  bte  italientfc^e  <Sprnd)e  jiuet  g^oviuen :  ba§ 
imperfetto  (bte  {)aUiDevgangene  3ett)  unb  ha§  perfetto  Cök  DöUignevgangene 
3eit).  3-^-  i^)  liföte  foiin  foiuofjt  mit  amava  (imperfetto)  al§  nüt  aniai 
(perfetto)  ülier|e6t  luevbcn.  2)ev  Unteild)teb  btefer  jiuei  3^^^^"  niad)t 
tem  iDeutldjeu  ntd)t  geringe  3d)Unevigfeiten,  H)ef^()nUi  nad)  (SimUntng  bev 
formen  bie  2(niüeubung  berfelben  genau  erflävt  luevben  [od. 


1. 

2. 
3. 


Imperfetto. 

1.  %lnv.  2.  3. 


va 

'am- 

)ava 

'cred-)eva       ( 

dorra- 

)iva 

Od) 

mar, 

era 

a 
e 
i 

vi 

avi 

evi 

ivi 

eri 

va 

ava 

eva 

iva 

era 

vamo 

avamo 

eramo 

iyamo 

era  vamo 

vate 

avate 

evate 

irate 

eravate 

vano 

ävano 

evano 

ivano 

erano. 

1.  -Sn  ber  Unigang'^|"pvad)e  gedvaud)!  man  ()iiufig  bie  erfte  '^ßerfon  ber 
(£in'5a()(  mit  bem '^(uegange  0:  amaTO,  credevo,  (lorniivo,  ero; 
badei  fann  man,  o()ne  ber  ©entlt^feit  ju  fc^aben,  ba§  O^üvtüort  io 
lueg(a[[cn. 

2.  Dire  (dicere)  i)at  diceva,  dicevi  :c. ;  condurre  (coildücere) 
conduceva,   conducevi  :c. ;  fare  (facere)  faceva,   facevi  2C.'). 


ßintrac^t,  concordia 

2Bert[),  valore  m. 

noc^iäffig,  trascurato 

tevfc^ieben,  diverso 


Vergnügen, 

33ergnügen  finben  an, 

^err|d)en, 

a(«  r3eitpartiW), 


diletto 

dilettarsi  in  {au<ij  di) 

regnare 

allorche 


i?anbauientl)aÜ,  villeggiatura. 

153. 

Questa  famiglia  era  una  volta  molto  felice.   II  padre  era  un  uomo 
onorato  e  la  madre  una  donna  raodesta  e  laboriosa.    I  loro  figli  erano 


')  (^ormübuncjen. 
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buoni  e  diligenti.  Tutti  quelli  cheli  conoscevaiio  li  amavano,  e  lodavano 
la  concordia  che  regnava  fra  loro.  Uno  di  essi  era  gi'ande  amico  di  mia 
fratello.  Dalla  morte  del  padre  tutto  s'e  mutato.  Sua  zia  era  gia  par- 
tita.  lo  non  poteva  comprendere  il  motivo  di  questa  sua  risolnzione. 
Sperava  di  ricevere  oggi  lettere  dalla  mia  famiglia,  raa  rai  sono  ingannato. 
Quando  i  nostri  geuitori  vivevauo  ancora,  noi  eravamo  felici.  Voleva 
faggire  in  America,  maun  suo  servo  l'ha  tradito.  Egii  aveva  tre  figliuoli^ 
il  maggiore  de  quali  si  cliiamava  Lodovico.  lo  cercava  ogni  occasione 
d'essergli  utile.  Dov'e  ora  qnel  signore,  che  portava  ogni  giorno  a  tua 
madre  cosi  bei  fiori?  Egli  yeniva  spesso  da  noi.  Qaand'  ero  fauciuUo, 
gapevo  nuotare  benissimo.  Eravamo  gia  stanchi.  Tuo  cugino  ha  donato 
ad  un  suo  amico  la  piu  bella  pipa  che  aveva.  Per  1'  addietro  lavoravi 
con  maggior  diligenza.  L'anno  pa^sato  gioeavo  tutto  il  giorno,  raa  adesso 
amo  il  lavoro  e  cerco  d'impicgare  piu  utilmeute  il  mio  tempo.  Quan- 
d' eravamo  piu  giovani  e  non  conoscevamo  il  valore  del  tempo,  non  pen- 
savamo  mai  ai  nostri  afFari.  II  mio  maggior  diletto  era  di  trovarmi  in 
compagnia  di  pochi  ma  fedeli  amici.  Xon  sono  andato  da  lui,  perche 
sapevo  che  e  assente  da  Vienna.  Quand'  eri  a  Venezia,  scrivevi  spesso 
alla  tua  famiglia;  perche  sei  ora  cosi  trascurato?  Egli  non  faceva  mai 
il  suo  dovere.  II  maestro  lodava  gli  Scolari,  che  avevano  bene  imparato 
la  loro  lezione.  Quand' eravamo  in  citta,  ci  divertivamo  molto  meglio; 
questa  villeggiatura  e  nojosissima.  I  costiimi  degli  antichi  pdpoli  erano 
diversi  dai  nostri.  Tu  non  ci  dicevi  mai  la  verita.  Adesso  ho  pochi 
libri  da  leggere,  perche  il  signore,  che  me  ne  dava  cosi  spesso,  non  e 
piu  in  questa  cittä.  Quand' ero  giovine,  mi  dilettavo  molto  neila  müsica 
e  nel  disegno;  ora  i  molti  afFari  ra'impediscono  del  tutto  d'occupärraivi 
(and)  -ärmene).  L'orfano  piange  e  dice:  Dio  mio,  dove  sono  quelli  che 
SU  questa  terra  dovevano  amarmi  ed  aver  cura  di  me?  Tutti  i  fanciulli 
hanno  il  padre  e  la  madre;  io  solo  non  ho  ne  l'uno  ne  l'alti-o.  Ma  una 
voce  mdrmora  alle  sue  orecchie:  Alza  gli  occhi  al  cielo!  Lassü.  e  un 
buon  padre  che  t'  ama  e  pensa  a  te,  o  pdvero  orfanello. 

Slenb,  miseria  1     ®d}n[b,  debito 

3^(eifd)()auer,   macellajo  lunljvciib  (a(^33oviü.),         durante 

gierten,  vacanza  |  „         (aiv  ^inbelu.),      mentre. 


154. 

•ffannteft  bu  nietne  l^ettevu?  -3d)  fannte  benjeuigen,  ber  in  33enebig 
titnv.  jDer  !Dtd)tei-  lebte  ju  %^axi^  in  großem  S(cnbe.  iBavum  i)ait  bu  bei 
unfeiev  Xaxik  md)t  gefangen,  une  bu  (e^)  liev)'piod)cn  l^atteft?  21(0  id)  üon  ber 
2Be(t  unb  t()ven  33evgnügungen  entfernt  lebte,  wax  id)  tiie(  jufviebenev.  )Dhin 
nvnier  ftetncv  33vubev  lüar  nod)  geftevn  ba^o  33i(b  be^o  Seben^?  unb  bev  ©efunb? 
()eit,  unb  ^eute  lebt  er  nid)t  nie()r.  !Die  alten  (Jf)riften  ()atten  nur  Q'm  ^erj 
unb  ßtne  (See(e.  2Btv  fpvad)en  foni  UngÜicfe,  biii?  ()ente  gefrf)e()en  ift.  (Sr 
ließ  immer  bie  Xijiivi  offen.  !l)iefer  Änabe  fd)ltef  miiljrenb  ber  l'ectton.  3Bä^« 
renb  bev  ^e^vev  bie  Slufgaben  aui^beffevte,  fd)tief  biefer  .^nabe.     %l?-  meine 
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<Scf)meftcr  uod)  in  3?erliii  umv,  )d)xich  iä)  'ü)x  monatltd)  5Uieuua(.  ^Ui^  id)  uod) 
ein  Äinb  war,  wax  id}  [o  ]d)amd),  baß  id)  ieben  '^htgenbltd  fiel.  Sie  lebten 
in  Uneinigfeit.  3I?ir  ()atten  bie  ^([ifidjt,  geftevn  '^üienbci  ab^ureifen,  ahcx  (eö) 
ift  un^  nnniöglid)  geiuefen,  nlJe  6H'fd)äfte,  bie  luiv  in  btcjer  ©tabt  f)atten,  ]n 
bcenbigen.  2Biv  fanfeu  bac>  5'lci)'d)  nid)t  mef)r  bei  bie[ein  5"feild)t}auer ;  loiv 
maren  mit  il)m  nid)t  jnfvieben,  benn  ev  fdjidte  nnc^  immer  bat?  jd)lec§tefte 
Jteifc^,  bog  ev  (jatte.  -3d)  )'d)vieb  il)m  jebe  2Bod)e,  aber  er  antiuorrete  mir  nie. 
Sr  laiflk  nie  feine  i2d)nlben.  5)er  alte  ©ärtner  mar  ein  9Jiann  Won  i^ortreff* 
üc^enu'perjen ;  er  erjiiljlte  immer  bcn  Äinbern  Heine  @ci"d)id}ten,  unb  benjeni» 
gen,  bie  fleißig  gemefcn  maren,  fd)enfte  er  5tepfcl,  Stirnen,  Dc'üffe  nnb  anbereä 
Cbft.  3A>ir  '^Üle  liebten  nnferen  guten  l'eljrer.  iCnuum  bift  bn  mit  beinen 
5?rübern  nid)t  ancgcgangen?  '^eil  id)  mit  meinen  33riefen  nod)  nid)t  fertig 
Juar.  (Sr  mad)te  nie  bie  Jljüre  3n.  ßei  mar  |d)on  l)alb  8  U()r,  ha  bu  ange« 
fommen  bift.  ';?lm  tinbe  ber  2Bod)e  (a§  ber  l'ef)rer  bie  9?amen  berjenigen,  bie 
am  fleißigften  gemefen  maren.  Xn  tießeft  immer  auf  bid)  märten.  äBaö  mirft 
bu  mäljrenb  ber  J^rien  mad)eu? 


Perfett  0. 

1.  3lbm. 

2.                             3. 

(am-)ai 

(cred-)ei  (ob.  etti)      (fin)-ii      id) 

mar, 

fui    id)  (}atte, 

ebbi 

asti 

esti                              is.ti 

fosti 

ave.sti 

ö 

e  (ob.  ette)   •            i 

fu 

ebbe 

ammo 

emmo                         immo 

fnmiuo 

avcmmo 

aste 

este                            iste 

foste 

avesto 

arono 

eroiio  (ob.  ettero)    i'rono 

iürono 

ehbero. 

Tiefe  3eit  ift  feljr  (}äufig  unregelmäßig.  X)ie  einzelnen  '^Ibmeicljungen 
merben  fpäter  angegeben  luerben  '). 

3iuifd)en  beut  Perfetto  dcfinito  (amai)  unb  bom  Tei-tetto  indeünito 
(ho  amato)  beftcl)t  folgenber  Unterfd)ieb.  -öene-^  mirb  gebrand)t,  meun  bie  üom 
3eitmorte  bejeid)nete  .\>anblung  in  einem  3eitiif'fd)nitte  gefd)a^,  ber  nor  beut 
33eginne  be§  gegenmärtigen  bereite  abgefd)loffen  mar:  jeri,  la  settimana 
passata,  11  inese,  l'anno  passato  pni'lai;  biefe«*  bagegen,  menn  bie.^anblnng 
in  einem  ^ßi^'^^'ff^'^tte  erfolgte,  ber  noc^  in  bie  Öiegenmart  f)ineinreid)t : 
questa  raattina,  oggi,  questa  settimana,  questo  mese  llO  pai'hltO  -). 

3^ei^nad)ten,   Natale  m.     |     tapfer,   valoroso. 

155. 

Jeri  ebbi  il  piacere  di  vedere  tuo  cugino.  Fui  molto  lieto  di  ve- 
derlo.  Aveste  la  bonta  di  consegnave  la  lettcra  al  mio  ara.ico?  Parlasti 


')  j^ormübuugeii  bei  ben  regelmüBigeii  3^it>^^örtei-n. 

2)  3n  ber  Uingang^fpracfte  luivb  ber  Unteri'd)ieb  janfitcn  definito  unb  in> 
detinito  nid)t  i'e^r  fiueuge  beoboditet;  ftatt  ber  elften,  (jauficj  unregelmäßigen,  tuivb 
gcTOöfinlid)  bie  jroeite  umfrf)reibeube  unb  bal)ev  bequemere  3f'<fovin  gebraucht. 
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al  maestro?  Si,  e  lo  pregai  di  non  venire  domani.  Preparasti  le  cämere 
per  i  forestieri?  Egli  mi  prego  di  prestargli  alcuni  fiorini  fino  a  lunedi. 
Partimmo  il  25  giiigno  per  Trieste.  Quanti  anni  regno  Tarquinio  il 
fiuperbo?  Q,uei  signori  ci  mosträrono  i  loro  cavalli;  sono  veramente 
bellissimi.  Lo  aspettammo  fino  alle  sei.  Andai  a  prendere  i  miei  libri. 
Dove  dormirono  i  servi?  Mando  tuo  padre  il  denaro  a  Paolo?  Ebbi 
jeri  mattina  notizie  di  raio  cugino.  Trovasti  l'attrice  a  casa?  Egli  arrivo 
col  battello  a  vapore.  Quanto  pagasti  per  questi  quadri?  Uscisti  jeri? 
Mi  raccontö  mille  cose,  ma  io  non  gli  credo  tutto.  Cercasti  il  mio 
schioppo?  Lo  cercai  da  per  tutto,  ma  non  mi  riusci  di  trovarlo  (non 
riuscii  a  trovarlo).  Percbe  battesti  questo  caue?  Sei  braccia  non  ba- 
fitarono  per  due  camice.  Quando  ritornö  tuo  zio  dal  suo  viaggio?  Chi 
portö  queste  sedie?  Quanto  costarono?  Accompagnammo  nostra  madre 
in  chiesa,  poi  andammo  al  cafFe  e  giocammo  un'  oretta  al  bigliardo. 
Mi  regalö  a  Natale  un  bei  vaso  di  fiori.  Lo  aspetlai  piu  di  mezz' ora 
nel  cortile.  C  inganno.  Conscgnasti  la  lettera  al  signor  Päoli?  Tutti 
i  suoi  creditori  fiirono  interamente  pagati.  I  nostri  soldati  combatte- 
rono  valorosamente.  Cercammo  ogni  occasione  d'  essergli  ütili.  Egli 
continuo  il  suo  viaggio  per  1'  Inghilterra.  T'  ingannasti.  Questi  fan- 
ciulli  ebbero  la  sventura  di  perdere  i  loro  genitori.  Chi  ti  eonsiglio  di 
comprare  questo  dizionario?  Gli  raccomandai  di  non  venire  troppo 
tardi.  Gli  domandammo  la  sua  carrozza  ed  egli  ce  la  ricuso.  Copiä- 
rono  tutte  queste  lettere  in  due  ore  e  mezza.  Lo  ajutammo.  Vende 
(vendette)  tutte  le  sue  case  per  pagare  i  suoi  debiti.  Perche  abbaudo- 
nasti  lo  studio  della  medicina?    Giocarono  la  notte  intera. 


156. 

SBavum  luarft  bu  nt^t  fleißiger?  Äennft  bu  ben  §errn,  bcr  im  geftvi* 
gen  Soncevte  fo  gut  fang?  33(ieb  bir  norf)  biet  @elb?  So  blieben  mir  nur 
5  2:f)a(ev.  Söavum  gingft  bu  nic^t  jum  Slrjte?  3Borum  wufc^eft  bu  bic^ 
nid)t?  (ix  fiatte  baö  Unglücf,  einen  Seutel  mit  1000  ©ulben  ju  tierlieren. 
Sijv  waxet  unbanfbar  gegen  mid^.  Qdj  fd)ömte  mtcf),  @e(b  oon  il)m  3U  0er* 
langen.  Sc^  »erfoufte  i^m  mein  g^ebevmeffev.  «Sie  fauften  fel^r  feinet  2;uc^ 
um  6  ©ulben  bie  Qüe.  M)  ^atte  feine  ^eit  ^u  fc^reiben,  nieil  ic^  geftern  im 
(Soncerte  max.  <2ie  baten  bic^,  ein  raentg  @ebu(b  5U  ()aben.  (fr  fonnte  nic^t 
fommen.  2?arum  grü§eft  bu  i()n  nid)t'?  Qd)  wax  bie  tievfloffene  2Boc^e  in 
einer  @e|e(Ii'd)aft,  wo  id)  @elegen()ett  ^atte,  bie  i8efannti'd)Qft  öon  ^mei  fe^r 
tiebenC'iDüvbigen  englifd^en  gviiulein  ju  madjen.  S^icfteft  bu  ^malien  bie 
SBfumen,  bte  bu  für  fie  gefauft  ijait?  Sd)  ld)idte  fie  i()r  nic^t,  rcei(  ii)x  iSrubet 
mir  er3äf)(te,  ba^  [ie  franf  ift  unb  ha^  fie  hat,n  I}eute  2{benbg  nic^t  auf  ben 
^aü  ge(}en  luirb.  2Bie  fc^üefen  ©ie  im  neuen  33ette?  Qö)  |rf)Uef  tiortreffüc^  ; 
ic^  ging  geftern  um  f)alb  10  lU)r  jn  iBette,  unb  ftanb  ^ente  ^xiiij  erft  um 
3/48  auf.  Qd)  freute  mid),  aüe  meine  greunbe  in  beftev  ©efuub^eit  ju  treffen. 
2Bir  bereiteten  un8  burd)  5inei  9)tonate  ^u  ben  ^l^rüfungeu  üor.  2Barum  mar* 
teten  Sie  nirf)t  auf  mid)?  ^a\t  bu  fc^on  gefpeift?  ©eftern  ijabt  id)  beim 
@rttfen  9?.  gefpeift.     2Bir  maren  ^onnerftag  jufammen  im  Sweater;  ujir 
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unttiiielten  un^  l'ef)r  gut.  93?eine  @(tern  f)atteii  auf  i^rev  9ieife  fc^öncg  äßettev, 
Qd)  I)Otte  feine  @ebu(b  auf  i()n  ju  ir arten 


©cBraut^  hc§  delinito  unb  bc^  iniperfeito. 

^et  bev  3(niuenbung  biefev  ^dtzn  ift  jiuifrfjen  bem  einfacf)en  unb  bent 
jufammengefe^ten  (Satje  ju  untevfdjetben. 

a)  -3nt  einfad)en  ©a^e  bejetcfjnet  ba^^  imperfetto  eine  ^onblung,  bie 
()äufig  ober  getuö()n(id)  gefc^af),  eö  defd)  reibt  3uf*änbe  ober  3(ctc^ 
iuä()renb  ba§  definito  etwaö  ®efd)ef)ene^  in  feiner  ©efommt^cit 
er^äfjlt,  o()ne  9iüdfic^t  auf  bie  einzelnen  ?J?oniente ').  3)?an  üer* 
gteid)e: 

Fui  sventurato  iu  qiiesto  afFave,  unb:  ei'O  sempre  sventurato 

nei  miei  afFari. 
Egli  meiltl,  unb:  egli  nieiltiva  sempre, 

Egliparlö  bene  di  te,  unb:  egliparl.ivaspessobene  dite^). 

b)  -öm  jufamnteugefe^ten  ©a^^e  fommen  bei  g(eid)5eitigeu  ^onbtungcn 
beibe  3eit^>^''örter  in'§  imperfetto:  mentr'  egli  leggeva,  io  scriveva. 
—  3Birb  eine  ipanblung  burd)  ba^i  (Eintreten  einer  anberen  unter* 
brod)en,  fo  fonnnt  bie  unterbrod)ene  in'ö  imperfetto,  bie  unter* 
bredjenbe  in'ö  definito:  io  scriveva  allorch'  egli  entro.  ^ierfjer 
gel)brt:  Viene  a  propdsito;  si  pai'Iava  appunto  (gerabe)  di  Lei 
(allorche  Ella  entro  ober  e  entrata).  ßbenfo:  Voleva  partire,  ma 
nou  potei.  Avevo  l'intenzione  d'aiidare  al  ballo,  ma  il  medico  me 
Io  proibi.  (Cfin  lange  ge(}egter  ©ebanfe  mirb  burd)  eine  entgegen* 
lüirfenbe  ipanblung  unterbrod)en,  nereitett.)  —  Snb(id)  luedjfelt  ba^ 
imperfetto  in  her  (Srjäf^tnng  mit  bem  definito  ab,  um  bie  burd)  festere 
3eitform  t)orgefü^rten  g^acten  burd)  53efd}reibungen  unb  Sc^ilberungeu 
einjuleiten,  ober  ju  benfetben  DJebenumftänbe  beö  ©runbeS,  ber  3^^^^ 
be^Orteö  u.  f.  \v.  ^injujufügen:  Perdei  una  borsa,  che  COiiteiieva 
ceuto  fiorini.  Tradi  l'amico,  che  per  lui  aveva  fatto  tanti  sagri" 
fizi.  Xon  partim III 0,  perche  aTGTaniO  ancora  alcuni  afFari. 


')  SOtan  {)üte  fidj,  ben  Untevfdjieb  an  moterieüe  3f''tnn'5be^nung  unb  ^e\U 
üirjc  511  fiiiipten,  bcuu  ev  ift  fein  foldier,  fonbcvn  bloß  ein  (ogifdjei-.  Sie  gc» 
niö()n(icbcn  icid)tcn  Srftäcungen  tragen  nic{)t  menig  baju  bei,  biei'cn  ^]?untt  bor 
©rainmatif  511  einem  bev  i'djiüiecigften  ju  madien. 

-)  ikugegemnärtigt  man  fidi  ben  @.  123  ermäbnten  Untcrfd)ieb  jlnifdien 
definito  unb  indefinito,  fo  n)irb  man  bcmevfen,  baß  j.  33.  ba?  beut)d)e  „i^' 
ging"  in  ben  brei  fofgcnben  gä^^en  oer)d)ieben  übcrfet^t  mci-ben  muß: 

^ii  id)  in  "23icu  luav,    (iin()  \A)  jeben  9tbenb   in'§  j^beater  =  andava. 
©eftevii  n"'!!  i^)  i»'^^  ib^tiffi-'  =  andai. 
.^eute  5(bcnb-3  ßinfl  idi  in'ö  j^befiter  =  sono  andato. 
Xa^i  indefinito  fanu,  luie  gcfagt,  ba-5  definito  erfe^cn;  mit  bem  imperfetto- 
^at  c§  feinen  ißevii^rung-5puuft. 


12G 


5?o(cf),        pugnaleiii. 
lliitert^an,  süddito 
§eev,  esercito 


üben,  esercitarc 

btctiren,      dettare 
auebeljnen,  estendere 

157. 


(levetdjevu,    arriccbire  (-i?co) 
nenminben,  ferire  (-isco). 


Jeri  incontrai  tuo  padre.  E  molto  tempo  che  non  lo  vedo;  quando 
abitavo  (stavo)  in  cittä,  lo  incontravo  quasi  ogni  giorno.  Imparasti  la 
tua  lezione?  Comprasti  le  carte  geografiche,  che  il  librajo  ci  moströ 
jcri?  Voleva  comprarle,  ma  non  aveva  deuaro.  II  maestro  lodo  la  lua 
diligenza.  Era  (faceva)  cosi  oscuro,  che  non  potevamo  vederci  1*  un 
r  altro.  Giocavamo,  allorcbe  arrivo  tuo  padrc.  Durante  la  lezione  i 
fuuciuUi  tacevano  ed  ascoltarano  attentamcnte  cio  che  il  maestro  spie- 
gava  loro.  Egli  veniva  spesso  a  trovarmi  e  passavamo  insieme  la  sera. 
Talvolta  Icggcvamo  in  franccse  od  in  italiano;  talvolta  ci  esercitavamo 
nella  miisica;  egli  sonava  il  flauto  ed  io  il  violino.  Chi  souo  il  clavi- 
cerabalo  al  concerto  di  jeri?  I  fanciuUi  piaiigevano,  perche  avevano 
laine.  Egli  chiudeva  scmpre  SL  chiave  tutti  gli  armadi.  Era  un  dttimo 
re,  amava  i  suoi  südditi  come  figli.  Parlava  cosi  piano,  che  non  potei 
comprendere  nuUa.  Non  imparaste  1'  italiano,  perche  non  istudiavate 
mai.  Gli  störici  raccontano  che  Cesare  dettava  quattro  lottere  nello 
stosso  tempo.  Lo  teneva  per  oneat'  uomo;  ma  vedo  con  dispiacere  che 
m'  iuganuava.  II  calzolajo  era  venuto,  ma  i  tuoi  fratelli  lo  pregarouo 
di  ritornare.  Mio  padre  non  permettcva  mai  al  giardiniere  di  vendere 
fiori  o  frutta.  La  citta  di  Venezia  era  una  volta  la  regina  del  mare 
Adriatico.  Un  esteso  commercio  arricchiva  i  suoi  abitanti,  ed  una 
gvande  flotta  ed  un  esercito  valoroso  la  difendevano  contro  i  suoi  ne- 
mici.  Quauti  anni  avevi  alla  morte  di  tuo  padre?  in'ou  avevo  che  nove 
anui.  i^oi  scrivevarao,  quando  il  medico  entro  nella  stanza.  Gittö  nel 
fiume  il  pugnale,  con  cui  aveva  ferito  V  innocente  fanciullo. 


entfernt,  distante 

unuumen,       abbracciare 
nötljißen,         obbligare 


terfamnieln, 
nerbvennen, 
g^euevSbvnnft, 


radunare 

incendiare 

incendio. 


158. 

II  suo  lavoro  non  bastava  a  mantenere  la  numerosa  sua  famiglia. 
Avevamo  Tinteuzione  di  partire  domani,  ma  ricevemmo  una  Icttera  da 
Vienua  che  ci  dbbliga  a  restare  qui  ancora  alcuni  giorni.  Non  mi  fidai 
mai  di  lui.  Egli  non  si  fidava  mai  di  me.  Archimede  aveva  invcntato 
Tino  specchio,  con  cui  a  parecchie  (piü)  ore  di  distanza  si  poteva  incen- 
diare una  nave.  Egli  nou  meritava  d'  essere  trattato  cosi.  Mentre  il 
vecchio  parlava,  i  fanciulli  abbracciavano  la  loro  madre  e  piaugevauo. 
Egli  raccontava  ai  suoi  amici  tutto  cio  che  noi  dicevamo.  Dovei  restare 
tre  giorni  a  Brunn.  II  siguore,  che  aspettavamo,  non  e  venuto.  II  cielo 
era  sereuo,  e  1'  aria  pura  e  fresca.  Non  mi  fu  possibile  di  trovare  tuo 
fratcllo  in  nessun  luogo.   Non  scriveva  mai,  perche  i  suoi  occhi  örano 
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troppo  deboli.  Vi  spcdii  cinquanta  pezze  di  tela  della  miglior  qualitä, 
e  ?pero  che  questa  volta  ne  resterete ')  contento.  Chi  ti  presto  questo 
bastone?  Nessuno  me  lo  presto,  lo  comperai  io  per  cinque  fiorini.  Dore 
sta  la  baroiicssar  L'auno  passato  stava  in  citta  al  n°.  567,  ma  so  che 
ha  mutato  [di]  casa.  Con  chi  parlavi,  quand'  io  entrai?  Quaud' ero  piü 
gidvine,  parlavo  meglio  l'italiauo.  Entrai  nella  sala,  ove  era  radunata 
la  societa.  Mentre  noi  finivamo  il  nostro  lavoro,  i  fratelli  attendevano 
il  ritorno  della  carrozza.  Perche  non  accettasti  l'invito?  Egli  uon  vi 
acconsenti.  Non  potevamo  comprenderci,  perche  egli  non  sapeva  l'ita- 
liano  ed  io  uon  sapeva  il  tedesco.  Una  seala  a  chiöcciola  (:=  a  lumaca) 
coiiduceva  al  secondo  piano.  II  giardiniere  aveva  piantato  due  pomi 
alla  porta  del  giardiuo.  Proibii  al  cocchiere  di  battere  i  cavalli. 


©eiinttev,     temporale  m. 
Deruvfac^en,  cagionare 
auefüljven,   esportare 
malen,  dipingere,  Syjtlli.  dipinto 

aujünbeu,     acceudere,    „     acceso 


ein  iiienti),  alquanto 

einige,  alquanti 

nnnovl)evße[e(jen,  improvvi.^o 

,(-.rj  i  improvvisamcnte 

^lo^ltd),  '        ^ 


\    d' (_air)improvviso. 
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Xon  volera  persuadersi  della  verita.  Io  gli  diceva  semprc  di  non 
fidarsi  del  suo  scrvo.  Sperava  di  trovare  qui  mio  fratello.  Alla  porta 
cra  un  servo,  cLe  non  lasciava  entrare  quelli  che  non  avevano  viglietto 
d'invito.  Xon  continuarono  il  lavoro  colla  stessa  diligenza  che  l'ave- 
vano  iuconiinciato.  Egli  c'invitava  sempre.  Chi  Tuangio  tutto  il  for- 
maggio  che  era  sopra  la  tavola?  Egli  vendette  tntto  cio  che  aveva. 
Nessuno  amava  questo  gidvine,  perche  egli  coUe  sne  parole  offeudeva 
ognuno.  Le  leggi  del  nostro  paese  proibivano  d'esportare  il  grauo  in 
paesi  stranicri.  I  Ciclopi  nou  avevano  che  un  occhio  nel  mezzo  della 
fronte.  11  signor  N.  non  c'invito  al  ballo.  Oh  caro  dottore,  Ella  viene 
a  propdsito;  parlavamo  appunto  di  Lei.  L'auno  passato  cro  occupatis- 
simo,  molti  giorni  uoii  mi  restava  tempo  di  pranzare.  Allorche  Men- 
tore  udi  la  voce  della  Dea,  che  chiamava  le  sue  ninfe,  desto  Telemaco. 
II  temporale,  ch'avenirao  otto  giorni  f'a,  cagioub  gravi  danui.  Questa 
non  fu  azione  da  onesto  uomo.  II  generale,  che  s'  era  allontauato  al- 
quanto dal  suo  esevcito,  sitrovö  improvvisamente  circondato  dai  nemici. 
Mi  mostro  alcuni  quadri,  fra  i  quali  cra  il  ritratto  di  Tiziano  dipiuto  da 
lui  stesso.  Io  non  aveva  che  1  3  anni,  quaiido  mi  separai  dai  miei  cari 
genitori,  ch' io  non  doveva  piü.  rivedere.  Faceva  cosi  oscuro,  che  alle 
tre  dovemmo  accendere  i  lumi. 


JJänjer,  ballerino     |    ialjm,  zoppo     '     öffent(icf),  pübblico. 


')  restare  flott  dssere. 

-)  Sd  lueröen  mit  SBorfaö  öicie  ita(ieui|d)c  Hebungen  gegeben.  S)et 
®d)iUer  i'oö  an  benfelben  bie  9;ege(n  pvüfeu  unb  burcE)  eigene  2tni'd)auung  jum 
9>eviuinbni6  berfelbcn  gelangen. 
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160. 

^ift  bu  i()m  noc^  dwa^  f<i)»Ibtg  ?  9?ein,  mein  ißoter  3Qt)Ite  ifjni  StüeS^ 
trag  ic^  t^ni  fd)itlbete.  -Sd)  (jatte  ei?  mir  gebad)t  (imaginäre).  Sd)  evmavtete 
mir  öon  Qi)mn  nid)t  eine  fotdje  ^tntiuort.  (5v  üevriet^  feinen  g^veunb,  ber  if)n 
mit  2Bol)(tf)aten  überl)äuft  Ijattc.  ®ie  ©tabt  (Sparta  mar  nic^t  mit  9)iaucrn  ') 
umgeben.  Slgefilauci  luar  an  (di)  einem  %ü^e  taf)m.  (SUfabetf),  Königin  üon 
(Snglanb,  mar  eine  jtod)ter  §einrid)§  beö  Sterten.  (Srinnern  ©ie  [id)  an  hm 
c^errn,  ber  üorigeg  Sal]x  fo  oft  5U  unS  !om?  2Bie  bu  biefen  S3rief  gelefen 
^ben  mirft,  Juirft  bu  fe{)en,  ha^  id)  bid)  nid)t  täufd)te.  2Sir  tansten  nic^t, 
lueit  mir  feine  ^Jänjerinen  Ratten.  2Bie  üiel  foften  biefe  Äirfc^en?  7  Äreu^er 
baS  ^funb.  ©ie  finb  ju  tf)euer;  öorige  2Bod)e  fofteten  fie  nur  5  Äreujer 
baö  ^^funb.  -öeber  fennt  bie  ?iebe,  bie  er  für  feine  Äinber  näfjrte.  SSarum 
fd)riebft  bu  nid)t  an  beine  (i(tern?  2Bei(  id)  nod)  niete  5(ufgaben  ju  über* 
fe^en  {)atte.  3d)  ()otte  nid)t  beix  9!)?nt(),  if)m  boi^  ju  fagen,  maö  ic^  bod)te. 
@r  beljanbette  mid)  al§  ma()rer  ^yreunb.  Sie  fprad)en  ju  mir  mit  großer  ?iebe. 
(5r  mollte  immer  9ied)t  (jaben.  %n  ber  Xijüve  beö  ©artenö  ftanb  (mar)  eine 
gro^e  @id)e.  jDer  ^^(a^  mar  mit  33(umen  umgeben.  2Bäf)renb  mir  mit  bem 
Sel)rer  fprod)en,  fpie(ten  bie  ^inber  im  na()en  3tnimer.  ®ie  @ried)en  ftraften 
öffentlich  bie  Unbanfbarfeit  unb  ben  9)tüffiggang.  Qd)  faufte  feine  Äerjen, 
meit  ic^  fein  @etb  l)atte.  SBarum  üerlangteft  bu  nid)t  me(d)eö  üon  "^nton? 
Qd}  mollte  tion  i^m  me(d)eg  Derlangen,  er  mar  aber  nic^t  ju  ipaufe.  Qd]  ^abe 
midj  nie  an  benjenigen  gerächt,  oon  benen  id)  beleibigt  roorben  mar. 


künftig  Jebiugtc  ^eit  (condizionale):  i^  mürbe  (lieben). 

jDiefe3eit  ^^'i^'i'  ^^ie  ^ö^  Futui-o  immer  «on  ber  f einigen  O^orm  ber  un* 
beftimmten  5Irt  gebitbet.    jDaö  a  ber  elften  Stbmanbtung  öeränbert  fic^  in  e. 

1.  2.                  3. 
rei    (am.-)erei    (cred-)erei     (fin-)irei   id)  mürbe  fein,  sarei 

resti           eresti  eresti          iresti  saresti 

rebbe         erebbe  erebbe        irebbe  sarebbe 

renirao       eremmo  eremmo       iremmo  saremmo 

raste          ereste  ereste          ireste  sareste 

rebbero     erebbero  erebbero     irebbero  sarebbera 


1.  e. 

2.  e. 

3.  i. 


Sllle  23emerfungen,  bie  bei  ber  fünftigen  3eit  gemacht  mürben,  finb  §ier 
ju  mieber()oIen.  ^(fo: 

1.  care,  gare  =  cherei,  gherei.    Giocherei,  pregherei. 

2.  ciare,  giare,  sciare  =  cerei,  gerei,  scerei.  Comincerei,  mangerei, 
lascerei. 


')  mui'i  d'una  casa;  inura  (@.  31,  2)  d'una  cittä;  pareti  (SBänbe)  d'una 
stanza. 
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3.  Xat-  betonte  e  ber  unbefttmmten  3Irt  fällt  weg:  Avrei,  dovrei,  potrei, 
cadrei,  vedrei.  Volere  f)at  vorrei  (=  vol'rei).  Sdenfo  terrei, 
rimarrei,  verrei.    Vivere,  vivrei. 

4.  Andare  ^at  andere!  ober  andrei.  Dire,  direi;  condurre,  condurrei; 
porre,  porrei. 

5.  Dare,  fare,  stare  f)aben  darei,  farei,  starei. 


SBeri^angene  ^ett  bcr  öcrBtnbenlieit  3Irt:  (trenn,  ha^)  idj  liebte. 


1. 

2. 

3. 

ssi 

(am-)assi 

(cred-)essi 

(fin 

-)i.«Ki 

^ 

iröre, 

foasi 

ssi 

assi 

essi 

issi 

fossi 

sse 

asse 

esse 

isse 

fosse 

ssimo 

ässimo 

essimo 

i'ssimo 

fossimo 

ste 

aste 

este 

iste 

foste 

ssero 

ässero 

essero 

issero 

fössero. 

1.  a 

2.  e 

3.  i 


2)tefe  ^m  ift  immer  regelmäßig,  unb  mxh  ge6i(bet,  inbem  man  in  her 
ur)^rüng(icf)en  ^orm  ber  unbeftimmten  %xt  bog  re  in  ssi  termanbelt;  alfo: 
dicessi,  conducessi,  ponessi,  facessi.  9'Jur  dare  unb  stare  ^aben  (ftatt  dassi. 
etassi)  dessi,  stessi. 

T)a^  Condizionale  ift  eigentlich  nur  eine  fpätere  (umfc^reibenbe)  fyorm 
ber  »ergangenen  3eit  ber  öerbinbenben  2(rt;  bafjer  bie  häufigen  33ermecf)g(ungen 
biefer  jiuei  3^^^^"^  tüctc^e  im  !Deutfd)en  ftattfinben.  -^m  Otalienifdjen  bagegen 
ift  ber  ©ebrauc^  beftimmter,  namentlich  bei  bebingenben  (f)r)pot()etifc^en)  ©äljen. 
3)a  fte^t  ha^  mit  bem  ^inbeiuorte  „raenn"  eingeleitete  bebingenbe  3eitn3ort 
immer  in  ber  »ergangenen  ^dt  ber  nerbinbenben  %xt,  baS  bebingte  im  Con- 
dizionale; j.  33.  '3mn  id)  einen  treuen  ^reunb  f)ätte,  wäre  ic^  glücfUc^.  Se 
avessi  un  amico  fedele,  sarei  (nic^t  fossi)  felice. 

3utt3eilen  fe^(t   bog   bebingenbe  3eittt)ort,    fonn   jebod^   teicf)t  ergänzt 
»erben;  j.  S.  id)  luüufdjte  (ic^  ijätte  ?uft),  iu'ö  Sweater  ju  ge^en  (ergänze: 
wenn  id)  fönnte).    9?id)t  desiderassi,   avessi  voglia;   fonbern  desidererei 
avrei  voglia.  2ßer  mürbe  nic^t  ben  gerieben  bem  Kriege  »orjie^en?  (raenn  er 
n)ö(}(en  foHte).   Chi  uon  pi-eferirebbe  la  pace  alla  guerra: 

3umei[en  mirb  auc^  bie  Sebingung  anberö  olg  burd)  einen  (So^  an§* 
gebrürft;   5.  S.:  Unter  fo(d]en  35ebingungen  (b.  i.  menn  mon  mir  fo(cl)e  33e* 
bingungcn  ftedte)  nä()me  ic^  ben  iBorfc^log  nid)t  on.    A  tali  condizioni  non 
accetterei  la  pvoposta.  Faresti  bene  a  scrivergli;  bn  mürbeft  gut  t^un 
irenn  bu  i()m  fd)riebeft. 

»t)o(i((}abeub,   agiato  1  fdjmoc^ten,   languire  (-0  unb  isco) 

longfam,        adagio  53orn3urf,      rimprdvero 

Wenn  and),     quando  pure  j  öorroerfen,    rimproverare  (uno  di  una  cosa), 

•JJJuffafin,  ital.  ^pxaätUtjxe.  g 
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161. 


Comprerei  quest'  orologio,  se  non  fosse  cosi  caro.  Se  avesai  tempo, 
andrei  a  trovare  mia  cugina.  Se  fossi  stato  piü.  attento,  uon  avresti 
fatto  tanti  errori.  Se  tutti  gli  udmini  fössero  virtuosi,  questo  mondo 
parebbe  un  paradiso.  Desidererei  che  tu  fossi  piü  ubbidiente.  Se  non 
gli  avessi  promesso  d'  andare  a  prenderlo,  resterei  a  casa.  Preferirei 
d' andare  al  teatro  dell' opera.  Dove  vorresti  andare  tu?  Se  fössero 
partiti  jeri,  avrebbero  avuto  bellissirao  tempo.  Se  sapessi  per  certo  che 
verrä,  lo  aspetterei.  Se  ci  vedessero  qui,  chi  sa  che  cosa  dir^bbero? 
Mia  sorella  sarebbe  contenta,  se  avesse  tutti  questi  bei  fiori.  Non 
avremmo  venduto  la  nostra  casa,  se  la  malattia  di  Paolo  non  ci  avesse 
cagionato  tante  spese.  Non  mi  sarei  mai  aspettato  una  tale  azione  da 
lui,  Non  saresti  cosl  credulo,  se  avessi  piü  esperienza.  Molti  udmini 
che  länguono  nella  miseria  potrebbero  essere  agiati,  se  nella  loro  gio- 
ventü  avdssero  amato  il  lavoro  e  lo  studio.  Sarebbe  meglio  che  tu 
leggessi  piü  adagio.  L' avaro  e  sempre  pdvero;  sarebbe  tale'),  quando 
pure  avesse  tutti  i  tesori  di  Creso.  Chi  non  preferirebbe  i  rimproveri 
d'un  amico  sincero  alle  false  lodi  d'un  adulatore?  Non  avrebbe  bisogno 
di  tanto  denaro,  se  fosse  piü  ecdnomo.  Non  farebbe  male  ad  una  mosca. 
Chi  avrebbe  mai  detto  che  le  cose  si  muterebbero  in  tempo  cosi  breve? 
Facesti  molto  bene  a  rispdndergli  che  una  tale  azione  sarebbe  indegna 
d'  onest'  uomo. 

S5eibru§,  dispiaeere  m.       |         fparen,  risparmiare. 


162. 

©u  lüüibeft  xdäj  [ein,  roettn  bu  bie  5lrbeit  üebteft.  Senn  t^  frei  raSrc, 
ttjürbe  ic^  meine  (2^raefter  in'ö  Sweater  füt)ven.  Senn  bu  i^m  bie  Saf)r^eit 
fogteft,  mürbe  er  bir  oerjet^en.  Senn  td)  njü^te,  ba^  er  nid)t  bie  'äb\id)t  (jatte 
mtd)  ju  beletbigen,  (fo)  iuürbe  tc^  feine  Sorte  bergeffen.  Qd)  nöfjme  fo(rf)c 
58ebingungen  ntcf)t  an.  Senn  ic^  i()n  bavum  bäte,  fo  würbe  er  geiüi^  baju 
einmiUigeu.  35ur^  (con)  eine  foId)e  .'panbtung  roürbeft  bu  beiner  gamtüe 
feine  (S§re  machen.  Q6)  luürbe  ©te  öftere  befu(^en,  wenn  ic^  nirf)t  fürd)tete, 
(Sie  ju  beläftigen.  Ser  f)ätte  gefagt,  ha^  btefeö  llnternef)men  ni^t  gelingen 
würbe.  Sären  ©ie  geneigt,  mir  -öfjren  (Strof)()ut  ju  Derfaufen?  könnte 
man  einen  '^(a^  finben  ?  9h(^t  einmal  wenn  iä)  bie  Saaren  [til^Ie,  fönnte  tc^ 
fie  um  (einen)  fotc^en  ^reiS  geben,  ^ätte  id)  gewußt,  ba§  ®ie  auf  mid)  war* 
teten,  fo  würbe  i^  fvü£)er  aufgeftanben  fein,  (gr  ^ält  nie  fein  Sort ;  eö  wäre 
beffer,  Wenn  er  nie  @two§  üerfprö^e.  Senn  eö  fd)ön  Wäre,  fo  Würbe  ic^ 
meine  g^reunbe  befuc^en.  Senn  i^  baö  tf)äte,  fo  würbe  id)  meinem  35atet 
(einen)  großen  33erbru§  tievurfad)en.  !t)etn  S3ruber  follte  nic^t  fo  oiel  au8* 
geben ;  er  würbe  beffer  t§un  ju  fparen  unb  an  bie  3"^""ft  5"  beulen.    Senn 


')  gr  würbe  tS  fein:   lo  sarebbe  ift  eine  gewö{)nnd)e,  aber  wenig  corrccte 
Sßenbung. 
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er  um  meinen  9?amen  frogen  follte '),  fo  antworte  if)m,  ba§  bu  t^n  nic^t 
tvei^t. 


<5omvaß,      biissola 
6eobnd)ten,    osservare 
auf^|'ci)elten,  sgridare 


au^fteüen,     esporre 
5tu8fteüung,  esposizione  W. 


163. 


gefdje^en,       avvenire 
^Begebenheit,  aweni- 
mento. 


T'assicuro  che,  se  mi  fosse  possibile,  ti  prestereidi  cuore  la  somma 
che  mi  domandi.  Egli  non  sarebbe  contento,  quando  pure  possedesse 
tutto  1'  oro  del  moudo.  Non  avrebbe  potuto  finire  cosi  presto  il  suo 
lavoro,  se  non  1'  avessi  ajutato  io.  Se  la  patria  fosse  in  pericolo,  neu 
faresti  ogni  sacrifizio  per  salvarla?  Chi  non  volesse  giudicare  gli  udmini 
che  dalle  parole,  s'  ingannerebbe  d'  assai.  Non  posso  soffrire  quelli 
che  parlano  sempre  male  degli  altri :  farebbero  meglio  ad  osservare  se 
medesimi.  Quest' e  nn  onore  che  non  ci  saremmo  aspettato.  Che  ris- 
ponderesti  a  questa  domanda?  Se,  invece  di  giocare,  avessi  fatto  i  tuoi 
temi,  il  maestro  non  ti  avrebbe  sgridato.  Se  avessi  denaro,  gli  pagherei 
ciö  che  gli  devo.  Dovresti  scrivergli  ancora  una  volta.  Saprebbe  dirmi 
dov' e  l'esposizione  di  quädri?  Non  finirerarao  mai,  se  volessimo  rac- 
contarvi  tutto.  Senza  la  büssola  sarebbe  stato  impoasibile  a  Colombo 
scoprire  1' America.  Se  questo  awenimento  fosse  vero,  qualche  stdrico 
ne  parierebbe.  Sarebbe  stato  pagato  come  gli  altri  creditori,  se  si  fosse 
annunciato  a  tempo.  Quanto  sarei  lieto  se  potessi  rivedere  ancor  una 
Tolta  gli  amati  miei  genitori!  Se  io  fossi  suo  maestro,  gli  proibirei  di 
leggere  questo  libro.  Sarei  lietissimo,  se  potessi  trovare  occasione  di 
servirla.  Potessi  vederlo  ancora  una  volta!  Carlo  XII  non  sarebbe 
stato  battuto  a  Pültava,  se  avesse  seguito  i  consigli  dei  suoi  generali. 
Se  tu  meglio  Io  conoscessi,  non  Io  giudicheresti  cosi  severamente. 

<Sc^u§,  protezione  W.     \     läugnen,  negare     |    erfa()ren,  venire  a  sapere. 

164. 

SBenn  btefer  (Baal  breiter  unb  iueutgcr  lang  luäre,  njürbc  er  öie(  he' 
qucmer  fein.  2Benn  er  mid)  um  bie  ©vünbe  metner  .'ponblung  fragen  foIIte, 
fo  würbe  irf)  i^m  bie  2Bahrf)ett  fagen.  2Benn  er  feine  ^^fUc^ten  erfüllt  fjätte, 
tt)ürbe  er  tion  feinen  i^orgefegten  gelobt  luorben  fein,  ©u  follteft  mit  mir  auf* 
rid)ttger  fein.  @g  loäre  3ett  ab^uretfen.  Qd)  wüxht  btr  ratljen,  if)m  nic^t  ju 
ontJuorten.  2Benn  bu  fel)r  frül)  abreifeft,  tönnteft  bu  um  5  U^r  in  ®.  an* 
fommen.  0()ne  ben  Sdjuö  be8  dürften  I)ätte  er  hk  Steße,  bie  er  n3ünfd)rc, 
nic^t  erlangt.  5d)  würbe  gerne  biefeö  ^ud)  (efen ;  fijnnten  ©te  eg  mir  auf 
einige  Jage  (etl)en?  .^iitte  id)  e§  getf)an,  fo  luürbe  ic^  e8  nic^t  läugnen. 
^?öd)ten  Sie  bie  ©cfäHigfeit  Ijaben,  einen  'iKugenbttrf  ju  luorten?    3Benn  er 


')  Sind)  eine  Umfdjreibung  ftatt  frogtc;  itat.  se  ti  domaiidasse  il  mio  nome. 

9* 
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nic^t  fo  ölet  öon  fic^  f^vädje,  tuüvben  t()n  aQe  gern  fiaben.  -Scf)  univbe  mic^ 
fc^ämen,  fo  ju  fpredjen.  2Benn  er  mtv  bai?  gäbe,  ma^  er  mir  tierfprodjen  ^ot, 
fo  raürbe  id)  bamit  jufrieben  fein.  -3c^  niöd)te,  baß  <£ie  un§  öfterö  liefudjten. 
Wan  fönnte  biefeö  g^enfter  aufmachen.  Sr  (}ätte  noc^  jiüet  IJ^ater  jaulen 
muffen.  jtt)ue  ntd)t  ben  anberen,  raoö  bu  nid)t  möd)teft,  ba§  bir  getfjan  inerbe. 
■3d)  roürbe  fe^r  betrübt  fein,  menn  mein  33ater  bieS  erfahren  foHte.  Xn 
njürbeft  gut  t^un,  menn  ')  bu  biefe  Siegeln  oft  roiebertjoüeft.  Qd)  möchte  nic^t, 
ba^  man  uuS  fjier  fäf)e. 


©egenwärttge  ^nt  ter  ticriiitbenben  ülrt. 

I.   am-i  II.  cred-a  III.   dorm-ta  9?ebenf.    fin-i.<(C-a 
am-i                   cred-a                    dorra-a  isc-a 

am-i  cred-a  dorm-a  isc-a 

am-iarao  cred-iamO  dorm-iamO  -iamo 

ara-iate  cred-iate  dorra-late  -iate 

dm-ino  cred-ailO  dorra-illlO  isc-ano. 

©ie  1.  unb  2.  ^^erfon  ber  Stnjal)(  finb  gleid)  ber  3.,  unb  Ic^tere  ebenfo 
tt)ie  bie  3.  ber  SJJe^rjal)!  on^  ber  gebietenben  ?{rt  befannt.  jDte  1.  ber  9}?ef)r* 
laiji  g(eid)t  ber  ber  an*,eigenben ''ilrt;  bie  2.  ber  ü.l?e()rjaf)t  gc^t  immer  ouf 
iate.  'Jlüe  befonberen  23emeifungen  über  bie  gegenwärtige  3eit  [ini»  ^ier  S« 
roieberfjoten ;  fle  finb  bei  ber  gebietenben  3trt  gefammelt  ((£(5.  05  unb  112)-) 

^ier  merfe  man  noc^:  possa,  possiate,  possano;  voglia,  vogliate, 
vogliano;  debba,  dobbiatc,  debbano. 

©ebraud)  beö  Soniunctiüe^. 

jDte  italienifdie  ©prad)e  gebraud)t  ben  S^oninnctiö  häufiger  at§  btc 
beutfd)e ;  überall,  mo  bie  ^anblung  bei?  "Diebenfalje^  aU  eine  blo^  gebadete, 
toorgefteÜte,  nic^t  tt)irf(id)  eingetretene  bargefteüt  mirb,  fommt  ber  Sonjunctiü 
in  Stnmenbung.  (So  er(eid)tert  ba^  35erftänbni^,  bie  ferfdjiebenen  ©aparten 
einzeln  gu  betrachten. 

A.  Object*  unb  ©ubjectfä^c. 

3)er  donjunctii)  finbet  fic^  im  9^ebenfa§e,  inenn  bo8  3^^^^^°'-'^  ^^^ 
^au^tfa^eö 

1.  toerneinenb  ift.  So  ch'  egli  h  contento,  unb:  T^on  so  se  egli  sia  con- 
tento.    Non  m'  e  noto  (befannt)  ch'  egli  abbia  fatto  cio; 


')  3[Benn  .  .  .  biivdi  bie  unbcftimmte  2(rt. 

2)  3it)lreid)e  5°^'"''''""3C"-  '^^^'  ^d)i'dcr  fotl  nad)  obigen  eingaben  ben  Son» 
junctlD  üon  essere,  avere-,  andare,  dare,  stare;  fare,  piacere,  sapere,  tenere» 
Timanere,  porre,  condnrre,  dire ;  cucire,  venire  bilben. 
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2.  einen  unfidjeven  ©landen,  eine  un&eftinnnte  3(ui?[age  u.  f.  tt).  au'^fpvic^t. 
Diibito  ch'egli  veil.y;a.  Si  dice  ch'egli  Sia  partito.  Sembra  che 
Qon  sia  contento.  Accade  spesso  che  gli  udmini  deSlderillO  cose 
a  loro  nocive; 

S)cn  Unter)d)icb  fiet)t  man   am   bcftcn   bei  credere.     Credo  che 
Dio  Ö  giusto.    Credo  che  Antonio  sia  partito. 

3.  einen  Stffect  auöbrücft.  Sono  lieto  che  abbia  ottenuto  questo  posto. 
Godo  (ic^  freue  mi^)  che  facciato  progresBi  (?^ovtfrf)ritte)  negli 
studi.  Desidero  che  iinpai'iate  questa  lingua.  Temo  che  la  cosa 
vada  male.   Mi  dispiace  ch'egli  abbia  di  me  questa  opinione; 

4.  ein  2;rad)ten,  ©udjen  u.  f.  lu.  bebeutet.  Procurero  che  tutti  sieiiO 
contenti.  Fate  che  il  pranzo  sia  pvonto  per  le  cinque.  Sara  mia 
ciira  che  nessxnio  abbia  a  lagnarsi  (fid)  bcf(agen)  di  me ; 

5.  $e[ef)(,  (ävianbni^,  Sitte  unb  äf)niid)e  53ei]vi[fe  auöbvücft.  Comando 
che  tutto  sia  posto  in  ordine.  Voglio  che  i  miei  Scolari  ubbidi- 
SCanO  a  cio  ch'io  dico  loro.  Permetti  che  i  fanciulli  restillO 
meco  fino  alle  nove?  Prego  il  Signore  ch'egli  m'ajuti.  Bisogna 
che  tu  gli  Scriva.    Conviene  che  abbiate  pazienza. 

Q}t  bei  3.  unb  4.  baö  «Subject  beS  ^cebenfaßct^  3«9fei(^  baö  beö  ^aupt* 
fa^eg,  fo  ivivb  ba§  gange  (Saßgefiige  burd)  bie  unbeftinimte  2lvt  ju  (Sinem 
Sa^e  abgefürjt.  Sono  lieto  di  vedervi.  Godo  di  trovarvi  in  buona  salute. 
Desidero  di  partire.  Procurate  di  conteutarlo.  Fate  di  venire  verso  le 
sei.  ßbenfo :  Mi  dispiace  (=  io  sono  dolente)  di  non  sapere  ballare. 
Sara  mia  cura  (^=  io  procurero)  di  conteutarlo.  !Daöfe(be  gefdjie^t  aud) 
bei  5.,  luenn  ba§  ©ubject  beö  9?eben[a§eö  fid)  int  ijauptfaße  a(ö  Object  be* 
finbet.  Gli  ho  permesso  d'uscire.  Le  comanda  di  scrivere.  Lo  pregai 
d'avere  compassione  dei  miei  figli. 


'"I^fhig,  aratro 

3d)intpf,   I  .     .     . 

,,     -.J"   }  ingiuria 
Unbilbe,    j        = 

genügenb,  sufficiente 


evfinben,  inventare 

ftauncn,  stupire  (-isco),  stupirsi 

öevlegen,  smarrire  (isco) 

fid)  tierivren,  smarrirsi 

ßevmutljen,  supporre. 


165. 
Desidero  che  siate  piü  diligenti.  Volete  che  vi  dica  la  veritä? 
Dübito  ch'egli  lo  faccia.  [Mi]  stupisco  che  tu  sia  ritornato  cosi  presto. 
Desidererei  che  conduceste  anche  vostra  sorella.  Voleva  ch'io  gli  leg- 
gessi  la  lettera  d' Antonio.  Licurgo  comando  che  1'  educazione  dei  fan- 
ciulli  fosse  pübblica.  Suppongo  ch'egli  lo  sappia.  Non  credo  ch'egli 
parli  bene  il  francese.  Vuole  ch'io  gli  dia  il  mio  ombrello.  II  generale 
ordina  che  tutti  i  soldati  sieno  pronti  alla  battaglia  (ober:  drdina  a  tutti 
i  sold.  d'essere  pronti  ecc).  Come  raai  puoi  dubitare  che  l'änima  sia 
immortale  (ober:  dell' immortalita  dell'anima)?  Non  si  puö  dire  con 
certezzachi  abbia  inventato  l'aratro.  Non  posso  credere  ch'essi  abbiano 
avuto  l'intenzione  d'ofFendermi.  Ho  sniarrito  il  mio  temperino.  Credo 
che  Antonio  1' abbia  preso  seco.   Permette  ch'io  mandi  alla  posta  il  suo 
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servo?  Prega  il  Signore  ch'  Egli  ti  protegga.  Xon  e  necessario  che  ci 
vada  Ella  stessa,  basta  che  mandi  il  servo.  Dov' e  tuo  zio?  Son  tre 
giorni  che  non  lo  vedo.  Credo  che  sia  ammalato.  'Non  isperare  ch'  io 
ti  corregga  ogni  giorno  i  temi.  Temo  che  si  sia  smarrito  nel  bosco. 
Bisogna  che  copiate  di  nuovo  questa  lettera.  I  medici  lo  consigliärono 
che  andasse  a  passare  l'inverno  in  Italia  ').  Credi  tu  ch'io  possa  soffrire 
Tina  tale  ingiuria?  E  inütile  che  mi  parliate  male  di  lui;  ho  gia  avuta 
ßufficienti  prove  della  sua  amicizia.  Lasciate  ch'io  parli  (Lasciätemi 
parlare). 

^rüft  mon  genau  bie  (Sä^e  ber  öovljerge^enben  Hebung,  fo  nierft  man 
teilet  bie  Siegel  ber  Zeitfolge.  2Iuf  bie  gegenroärttge  unb  fünftige  3eit  beg 
^pau))tfa|e8  folgt  im  9Jebenfalje  bie  gegeinuävttge  3eit,  ouf  bie  oevgougene  3eit 
unb  Condizionale  bie  vergangene  ^dt. 

Voglio  che  tu  faccia.       Vorro  che  tu  faccia. 
Voleva  che  tu  facessi.     Vorrebbe  che  tu  facessi^). 

6enad)rtc^tigen,  awisare  (l'avviso)        Srfinbung,  invenzione  h). 
bruden,  stampare  (l'arte  della  stampa;  la  stamperia;  lo  stampatore) 
eS  liegi  mir  baran,  m'  importa,  mi  preme. 

©c^riftfteHer,  scrittore    |    entflief)en,  sfuggire    |    fic^  öerfpäten,  ritardare. 


166. 

PeccatO  che  le  cose  sieno  andate  cosi.  Basfa  che  gli  scriviate  una 
linea  per  awisarlo  della  Tostra  partenza.  E  giusto  che  il  diligente 
venga  ricompensato.  Desidererei  che  tu  impiegassi  meglio  il  tempo.  II 
pöpolo  voleva  ch'egli  venisse  punilo.  Si  dice  che  questa  sia  stata  una 
sua  invenzione.  Credo  che  questo  libro  sia  stato  stampato  a  Parigi.  Se 
volete  imparare  qualche  cosa,  bisogna  che  stiate  attento  a  cio  che  vi  dice 
il  maestro.  Sai  dirmi  chi  abbia  inventato  l'arte  della  stampa?  Se  vuole 
ch'  io  Le  mandi  la  mia  carrozza,  Ella  non  ha  che  a  comandare^).  Pare 
che  ieri  sera  abbia  (aud)  sia)  piovuto.  Peccato  che  tante  dpere  di  antichi 
scrittori  sieno  andate  perdute.  La  religione  ci  comanda  di  perdonare  a 
quelli  che  ci  hanno  fatto  del  male.  Xon  vorrei  che  le  mie  parole  gli 
av^ssero  recato  danno.  Dio  volesse  che  la  cosa  stcsse  cosi!  Vorrei  che 
piovesse.  Temo  che  la  buona  occasione  mi  sfugga.  Permetta  ch'io  Le 
dica  sinceramente  la  mia  opinione.  Procura  che  tutti  i  tuoi  maestri 
sieno  contenti  di  te.  Fa  che  la  carrozza  sia  pronta  prima  delle  due. 


')  Slbgcüirgt:  lo  consigliärono  ad  (oui^  di)  andare,  ober:  gli  consigliärono 
di  andare. 

2)  ^2luenal^mcn  fef)len  nicftt;  fte  fmb  aber  ju  feiten  unb  ju  umftäublid),  al8 
bo§  fie  ^ier  »orgetragen  roerbcn  tonnten. 

3)  3m  2)cntid)en:  ®ie  Dürfen  nur  befehlen. 
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Poco  ra'  importa  ch'  egli  vi  acconsenta  o  no.  Peccato  che  non  sappiate 
il  francese.  Non  sapeva  che  questo  fosse  proibito.  Che  fortuna  che  non 
siate  veniito  ieri!  Avviene  spesso  che  lapostaritardi  (li  tre  o  quattro  ore. 
Gli  domaiidai  perche  non  avesse  seguito  il  consiglio  dei  suoi  genitori. 


Jljvann,       tiranno 
(Sd)tcfia(,      sorteW.,  destino 
(Sr|o(g,         esito 
©einiramiig,  Semirämide 


forbevn,  richiedere  (äJiittetiu.  richiesto) 

übeiTafd^ert,     sorprendere  (sorpreso;  la  sor- 

presa) 
njtberfpved^en,  contradire. 


167. 

Qd)  «)unfd)e,  ha^  ii)v  enä)  gut  unterf)altet.  9}?etnft  bu,  id)  mU  bid^ 
betrügen?^)  Si^  [d)etnt  mir,  baß  er  Uured)t  f)at.  -Sd)  luiU,  ha^  er  fic^  öon 
biefen  ld)(ec^teu  ©efäfjrten  entferne.  Qd}  jiucifle  (bivan),  bog  er  fo  oiel  @elb 
I)at,  um  biefen  '^alaft  ju  (da)  taufen.  -3d)  glaube  nid)t,  ba^  er  unferem 
3>ater  etn>a§  (nuUa)  gefagt  ^t.  Qd)  bin  frof),  baß  er  abgereift  ift.  Sie  luoüen 
<Bie,  baß  id)  mid)  über  il)n  lobenb  au§fpred)e?  3)ie  l'etjrer  iuünfd)en,  ha^  bu 
beine  ':]?f(id)ten  genauer  erfülleft.  di-  [d)eint  mir,  baß  e^  ju  fpät  ift.  Wftix 
genügt,  iia^  man  mic^  fürd)tet  "■^).  @(aubft  bu,  er  fei  geneigt,  mx§  ju  t)elfen? 
liinige  3d)riftftetler  glauben,  ba^  alle  Xinge,  bie  man  oon  ©emiramiö  er* 
jä()lt,  nur  (jf-abelu  feien  unb  feinen  ©lauben  Derbienen.  (Sv^  fc^eint,  ba^  er  öor 
mir  nid)t  fpred)en  mü.  (So  t()ut  mir  leib,  ba^  beine  trüber  bie  (Sinlabung 
nid)t  angenommen  ^aben.  ©elten  gefd)iet)t  eö,  baß  ber  ilfeufd)  mit  feinem 
(Sd)irffale  jnfrieben  ift.  -Sc^  bin  überrafd)t,  ba^  er  feine  ']>rüfungen  mit  einem 
fo  guten  (Srfolge  abgelegt  (=  gemad)t)  ^at.  iBon  einem  guten  Jelbl^errn  for* 
bert  man,  baß  er  tapfer  unb  jur  felben  3ett  ftug  fei.  (Sin  2;i)rann  bulbet  nie, 
ba^  man  i^m  raiberfpric^t. 

Qm  2)eutfc^en  merben  fe^r  ^äufig  bie  9}?obatjeitraörter  fottcit  unb 
mö;;cn  alö  Umfd)reibungen  ber  tierbinbenben  5trt  gebraucht;  im  Otalienifc^en 
muß  man  natürlid)  bie  üerbinbenbe  5{rt  aniuenben.  Srlläret  mir,  maö  bieä 
bcüeutcii  foU  =  Spiegätemi  che  cosa  significhi,  cio.  (33gl.  @.  131, 
SInmerf.) 

2)ient  ba§  beutfd)e  foüen,  um  eine  unbeftimmte  Slut^foge  ou^jubrüden,. 
fo  muß  man  im  Stalienifdjen  eine  anbere  :föenbung  iuäl)len,  j.  33. :  3)ie 
©rout  foU  fe^r  fc^ön  fein.  Si  dioe  (dicouo)  che  la  sposa  sia  bellissinia. 


168. 


Qd}  möchte,  ba^  (Sie  @elegenl)eit  {}ätten,  i^n  ju  fe^en.    @r  befaljl,  man 
fotle  ben  3(efop  in(!t^)  (5)efängniß  füljren.   (Srflären  Sie  mir,  ma^  bieg  bebeuten 


')  3m  ®eutfd)cn  mvh  haß  iBiiiberoort  baf,  ^äufig  weggelaffen;  im  ^ia' 
lienifcfien  barf  bie«  taum  in  ber  UmgangcM'pi-flcf)e  ftattfinben. 

-)  ^lad)  'B.  116:  die  gli  altri  mi  temano,  ober  burd)  Umbitbung  bcS 
nctioon  Ba\}C§  in  einen  paffiuen:  ch'  io  sia  temuto,  unb  bann  burd)  Slbfürjung 
^89ere  temuto. 
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fott.  (5v  hat  mic^,  ba§  tc^  iöni  ertauben  möcf)te  ou^^jugeljeu.  (Jg  ift  nt(^t 
tt)a()rfd)cinUc^,  ba^  ev  eg  t^ue.  Ocf)  lüeiß  utcf)t,  ob  er  nod)  lebt.  )Boi)in  fü^rt 
biefer  2Beg  ?  3c^  glaube  er  fü()rt  nad)  ©.  (?rlaubft  bu  beiueni  Vorüber,  bap 
er  mit  mir  auf  ben  53all  ge^e?  2Bir  roüufd)ten,  ©ie  möd)ten  öfterö  3U  un3 
fommeu.  jDie  jungen  !i?eute  muffen  be)d)eiben  fein  (mit  conviene).  (©oute 
e8)  möglich  (fein),  ba^  er  bie  2Ba^r(}eit  nod)  nic^t  erfeunen  mottte?  Qd)  bin 
fe()r  frof),  bo^  i[)r  jufammen  rtol^net.  2)er  ii'aifer  foll  üou  53rünn  fdjon  ah> 
gereift  fein.  Sd)  fürd)te,  i(}r  möd)tet  nergeffen,  luaö  i()r  i()m  fd)u(big  feib.  (äö 
ift  nidjt  lüafjr,  ba§  er  ber  fleijjigfte  fei.  (äö  iuirb  nötf)ig  fein,  ia^  bu  ju  i^nt 
geljeft.  (58  \Däre  nöt()ig,  ha^  hn  ju  if)m  gingeft.  (Sr  iuoUte,  ba)?  id)  bort 
bleiben  foüte.  Sd)  tuoüte,  ba^  id)  il)n  nie  gefet}en  {jätte ').  Qd}  glaube  nid)t, 
ba§  er  e8  n)ei§.  3Bäre  eö  nid)t  beffer,  ha^  id)  barüber  mit  bem  ^perrn  9iat^e 
f^)räd)e?  ©eben  ®ie  2(d)t,  ba§  Sie  uid)t  fallen  ').  @r  n)üufd)te,  wir  möd^ten 
fo  fleißig  fein  mie  er.  Sir  tonnten  uic^t  glauben,  ba^  biefe  9?ac^ricl^t  lua^r  fei. 

3)ie  beutfc^e  (Sprad^e  ^at  eine  eigene  ?Vorm  für  bie  fünftige  3eit  ber  Der« 
binbenben  'Strt,  meld)e  ber  itatienifd)en  abgc()t.  §ier  mujj,  »nenn  baö  3eitmort 
beg  ipau^tfafeeö  ju  jenen  ge()ört,  iv)e(d)e,  luie  oben  gefagt  luurbe,  bie  Derbinbenbe 
2lrt  na^  fid)  I)aben,  int  Ueberfe^en  bie  gegenwärtige  ober  nad)  Umftänben  bie 
toergongene  3eit  ber  »erbinbenben  5(rt  gefegt  werben;  geijört  aber  ba8  3e'^^^0'-'t 
be§  §au^tfalje8  nid)t  ^u  jenen,  fo  folgt  auf  bie  gegenwärtige  ^dt  beö  ^aupt» 
fa^eö  im  ^JZebenfa^e  bie  h'tnftige,  unb  auf  bie  vergangene  t>a'&  Condiziouale. 

Spero  che  verrä.    Non  ispero  che  venga. 
Sperava  che  verrebbe.    !N^on  isperava  che  venisse. 

beiden,  mdrdere,  9)?itte(wort  morSO. 


169. 

3fcf)  ^offe,  ba§  bu  un8  morgen  befuc^en  werbeft.  (5§  Wäre  ju  wünf(^cn, 
Da§  bu  mit  bem  5ufrieben  wäreft,  wae!  bu  ()aft.  (SS  ift  nic^t  ju  ^offen,  ba^  er 
fi(^  beffern  werbe.  5)ie  9Jeügion  befiehlt,  ha^  wir  oüe  9)?enfc^en  wie  S3rüber 
lieben.  @laubft  bu,  er  Werbe  bic^  morgen  befud)en?  2Bir  fürchten,  ba^  beine 
©c^wefter  ntc^tö  erlangen  Werbe,  (äö  ift  biÜig  (giusto),  ha^,  wer  gearbeitet 
l)at,  belohnt  werbe,  ßö  ift  ju  wünfd)en,  ha^  bie  ©c^üler  in  Sintrad^t  leben. 
(gr  I)ot  mir  öerfprod^en,  er  würbe  mir  balb  fd)reiben.  ©laubft  bu,  ba^  mein 
greunb  mi(^  üerrät^?  @el)or^e,  wenn  bu  wiüft,  ba§  man  bir  ge^orc^e. 
jtrac^te,  ba§  bein  33ater  nid)tg  baüon  erfal)re.  (grwarte  nic^t,  ha^  id)  bir 
9^euigteiten  erjäl)len  werbe.  Qd)  glaube  nid)t,  ba^  biefer  §unb  bei^t.  ^dj 
Wünfd)e,  ba^  man  mic^  gut  beraubte,  (gg  ift  wal)rfd)einli^,  ba^  ber  griebc 
balb  gefd)loffen  werben  wirb.  -Öd)  l)offe,  er  Werbe  bir  auc^  ein  @efd)enf 
mad)en.  Siffet  0)1  nid)t,  ba^  felbft  (persino)  ein  ©la^  2ßaffer,  im  92amen 
beg  ^pimmcl^  gegeben,  "id)t  ol}ne  Selol}uung  bleiben  werbe?  Qd)  werbe  nie 
erlauben,  tia^  (Sie  biefen  ^rief  lefen.    (gr  ^t  fi^  gewunbert,  ba^  bu  fo  gut 


1)  !j)uvc^  bie  unbeftimmte  2trt  abfüvjeu. 
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gcantiüüvtct  fjaft.    Qx  roitt,  ba^  man  t^n  non  eitlem  untevvtd)te.    (£r  üevfi^ert 
mid),  ha^  ev  baih  im  (Staube  fein  »oerbe,  ntiv  feine  <Bd)nib  3U  jaljleii. 


B.  2tböer6tatfä^e. 

Xex  Sonjuncttti  finbet  fic^: 

1.  33ei  conceffinen  ^Sät^en,  atfo  nac^  ben  33inbett)örtern  benche,  quan- 
tunque,  sebbene  (oinuol)l),  qiiando  pure  u.  f.  W.  <Bo  .  .  .  and), 
fo  frl)r  antö  u.  f.  W.  werben  entiueber  bnrd)  per  quanto  ober  buvc^ 
per  . . .  che  übevfe^'.t.  Per  qiiaiilO  ricchi  sieno  ober  per  ricchi  che 
sieno.  <So  Dicl  OUt^  luirb  nnv  buvd)  per  quant-o,  a,  i,  e  überfe^t.  Per 
qiiailte  rlcchezze  abbiano.  —  2Bo  immer,  dovunque. 

2.  53ei  3eitfä§en.  ^lad)  prima  che  (beüor).  Ve  lo  reudero  prima  che 
partiate.  33ei  gteidjen  ©nbjecten  Stbfürjnng:  prima  di  partire  ve  lo 
rendero  =  beüor  tct)  abreife,  luerbe  id)  eS  eu^  3urürfgeben.  Siö, 
finche.    Qm  g^aüe  ba^,  nel  caso  che  u.  f.  m. 

3.  S3ei  ^inalfii^en.  "iRad}  affinche,  acciocche  (bamit).  Ve  lo  dico 
af'iiiich^  vediate.  Stbfnrjung :  Dice  questo  afiiiie  cli  (häufiger  per) 
scoprire, 

4.  Sei  SWobalfä^en.  Senza  che  (ofjne  bajj).  Fatelo  senza  che  vostro 
fratello  lo  veiica  a  sapere.  SIbfnrjnng :  Fatelo  senza  domandarne 
permesso  a  nessuno.  - —  Furche  (rüenn  nur).  Vi  presterö  questo 
libro,  purche  mi  proiliettiale  di  reudermelo  la  settiraana 
Ventura.  —  Come  se  (al8  ob).  Paria  sempre  delle  sue  ricchezze, 
conie  se  a  questo  mondo  nessuuo  fOSSe  piü  ricco  di  lui. 


jpeud)(er,      ipdcrita 

^pcud}e(ei,     ipocrisia 

Jpulbignng,  omaggio 

Vel)re,  insegnamento,  dottrina 

^enntni^,     cognizione  w. 

ala,  9}fe()r5al)(  all  ir. 


?y(iige(, 


nü^en, 


giovare  (gli  e  gio- 
vato,  nic^t  lia) 
cre-^cere 
narrare 


»uad)fen, 
cr5äl)(en, 
aueeinanberfe^en,   esporre 
nid}t^^befton)eniger,  uon  di  meno. 


170. 

Perdcttero  la  battaglia,  sebbene  avessero  combattuto  da  leoni. 
Xon  partiro  prima  che  mio  padre  sia  ritornato  (prima  del  ritorno  di 
mio  padre).  Quantunque  io  abbia  molti  motivi  di  lagnarmi  di  lui,  cer- 
chero  di  giovargli  in  tutto  cio  che  mi  sara  possibile.  Accompagnätemi, 
affinche  io  non  mi  smarrisca.  Non  partiro  prima  d'  aver  salutato  i  miei 
amici.  Ti  presterö  que.sto  libro,  purche  tu  mi  prometta  di  i-eudermelo 
fra  due  settimane.  Egli  vendette  la  sua  casa,  senza  che  nessuno  dei  suoi 
parenti  lo  sapesse.  Js'el  caso  che  tu  non  lo  trovassi,  ti  prego  di  lasciare 
questa  lettera  siil  suo  tavoliuo.  Per  quante  cognizioui  ta  abbia  acqnistate, 
sii  raodesto.  L' ipocrisia,  per  odio.sa  che  sia,  e  non  di  meno  un  omaggio 
reso  alla  virtü.  Gli  daro  quanto  gli  ho  promesso,  purche  auch' egli  mau- 
tenga  la  sua  parola.  Prima  che  Cristo  venisse  al  mondo,  gli  udraini  non 
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avevano  clieun' imperfetta  cognizione  di  Dio.  "Vi  narrero  una  novella, 
che,  sebbene  raolto  breve,  vi  piacerä  assai.  Non  avro  quiete,  fiuch' io 
non  veda  assicurata  la  sorte  della  mia  famiglia.  Io  non  l'incontro  mai 
ch'  egli  non  mi  domandi  notizie  della  vostra  salute  ').  Non  passa  gioruo 
ch'  egli  non  mi  dia  prove  della  sua  bonta.  Alcuni  uccelli  vogliono 
volare,  prima  che  sieuo  loro  cresciute  le  ali.  A  che  vi  giova  studiare 
con  tanta  diligenza  la  filosotia,  se  poi  nelle  vostre  azioni  non  ne 
eeguite  gl'  insegnaraenti?  II  Signore  da  il  sonno  ai  cattivi,  affinche  i 
buoni  pdssauo  avere  un  poco  di  riposo.  Aspetto  che  2)  abbiate  finito  il 
vostro  tema.  Non  uscire  di  casa  seuza  domandarne  permesso  al  medico. 
Impiegate  bene  il  tempo  della  vostra  gioventü,  accioche  un  giorno 
possiate  degnameute  adempire  i  doveri  del  vostro  stato.  Vi  consiglio 
di  non  accettare  tutte  le  dottrine  esposte  in  questo  libro,  prima  dt 
averle  esaminate  con  molta  cautela. 


U^rmo^er,      orologiajo 
^olge,  conseguenza 

älueibauer,        perseveranza 
Itebenöiüüibig,  amäbile 


fracconciare 
raggiustare 
accomodare 
ermahnen,   ammonire  (-isco ;  ammonizione  ID.). 


171. 

©d)tcfet  btefe  Ufir  ^um  Uf}nnad)er,  baiiiit  er  fie  Quefiefferc.  @el)et  fort^ 
6cüor  eg  ju  regnen  anfängt.  Seoor  bu  (Stroaö  t^uft,  benfe  an  bie  folgen, 
2Bir  «erben  märten,  big  ber  ?e()rer  fertig  ift.  2Barum  (jaft  bu  ben  53rtef  fort* 
gefd]icft,  benor  icf)  i()n  gelefen  babe?  !©enn  bu  nur  '^(uÄbauer  i)ait,  fo  wirft 
bu  gerai^  QÜe  i2d)iüierigfetten  übcnninbcn.  (ir  öeränbert  nid^t  (feine)  2luf» 
füljrung,  obiuof)!  il^n  ber  ?e()rer  oft  ermaljnt  ()at.  Qd)  merbe  nid)t  au^geljen^ 
betör  e§  mir  ber  ^trjt  ni^t  erlaubt  ^at.  -3^  «etß  rccf)t  gut  olle  biefe  5)inge^ 
o^ne  ba^  bu  mir  fie  fagft.  (Sr  bef)anbe(t  unö,  aU  ob  mir  feine  3)iener  UJären. 
£)bn)o^I  arm,  gibt  fie  (bennod))  ifjrcn  Ätnbern  eine  vortreffliche  (Sr^ie^ung. 
@^e  er  fommt,  inerbe  id)  obgereift  fein.  9vetfet  gleic^  ab,  bamit  i^r  jur  ^ät 
anfommet.  Srinnert  euc^,  baß  md)  bie  9?otur  (barum)  jroei  0()ren  unb  einen 
SJJunb  gegeben  ()at,  bamit  i()r  niel  f)ören  unb  wenig  fpred)en  fodct.  Obfc^on 
er  mic^  beletbigt  I)at,  juerbe  id)  i()m  öerjei^en.  Qd)  werbe  bic^  gern  in'§ 
Sweater  fü()ren,  wofern  eö  betn  23ater  erlaubt.  <Bo  reid)  bu  aud)  fein  ntögcft, 
fei  nic^t  ftolj  barüber  ^).  2?arte  in  btefem  3""nie'-\  ^i^  i<^  jurücffornme.  ®o 
gut  unb  Uebeuigwürbtg  fie  and)  ift,  [fo]  Ijat  fie  bennorf)  if)re  g^e^Ier.  hiebet 
bie  2Bof)rf)eit,  fo  gro§  aud)  bie  33ort^ei(e  fein  mögen,  bie  end)  bie  ?üge  oer* 
f)3rid)t.  Qd)  tann  nic^t  (ben)  (Stnen  loben,  o^ne  ba^  id)  alle  5lnbern  lobe. 
Urlauben  ®te  mir,  i>a^  id)  bei  -öfinen  bleibe,  biä  ber  3)iener  bie  Stntwort 


1)  SBenn  ber  §ouptfa^  oevneinenb  ift,  fo  fann  im  9iebcnia^e  o^nc  bo§  aucfy 
mit  che  non  übetfe^t  Werben;  nessuno  ride  ch'  altri  non  pianga. 

■*)  =  finche. 

')  (Statt  non  ^sserne  superho  fann  man  aud)  non  audarne  superbo  fagcn» 
(Sbenfo:  gli  VO  debitore  della  vita  ftatt  gli  sono  deb.  d.  v.  ober  gli  devo  la  v. 
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bringt.  -3^  inollte,  ta^  iä)  @e(b  ()Qtte,  bamit  iä)  5f}nen  f)elfeu  fönnte.  Sr 
fc^veibt  mir  nie,  of)ne  ba^  er  mir  feinen  3?rnbcr  empfief)tt.  Stile  ®ingc,  bie 
man  gerne  tijut,  fo  fd^wer  fie  aucf)  fd)einen  mögen,  gelingen  gut. 

C.  gteUtiöfä^e. 

Sn  9?e(atit)[äljcn  finbet  fid)  ber  (Sonjunctit) : 

1.  2Benn  ber  ipou^tfa^  öerneinenb  ober  fragcnb  ift.  Qual  e  l'uomo  che 
Sia  senza  difetti?    Non  c'e  uomo  che  sia  senza  difetti  '). 

2I(ö  ißerneinung  tuirb  aud)  poco  aufgefaßt.  Vi  sono  pochi  uomini 
che  sieilO  content!  del  loro  stato. 

2.  9Benn  ber  ^auptfa^  bto§  eine  9l(ifid)t  ouöbrücft.  Ccrco  un  gidvane 
che  sappia  l'italiano  ed  il  france.se.  ''2lber:  Ho  trovato  un  giö- 
vane  che  Sa  l'italiano  ed  il  francese. 

3.  Q'cad)  ber  britten  33ergteic^ung8ftufe  unb  nod)  ben  2lu(?brücf en :  il  primo, 
r  ultimo,  r  linico  (ber  einzige),  il  solo.  E  il  miglior  amico  ch' io 
abbia.  II  solo  ch'  abbia  osato  conti-adire  al  principe.  L'  üuica 
memoria  che  mi  sia  di  lui  rimaata.  II  primo  che  intl'OduCeSS© 
(einfü()ren)  quest'  uso  fu  B. 

SRad)  primo  unb  ultimo  ftel)t  I)üufiger  ftatt  be§  rclatitien  ©a^eS  bie 
unbeftimmte  5lrt  mit  a.    II  prirao  ad  introdurre  quest' uso  fu  B. 

9)?it  2.  ift  5u  Derg(wd)en  bie  donftrnction  ber  S^onfecutit)fäl5e,  bie  mit 
cosi  che,  in  modo  che,  in  maniera  che  2C.  eingeleitet  luerbeu.  Sind)  bei 
biefen  folgt  nad)  einem  berid)tenben  ipauptfa^e  bie  an^eigenbe,  noc^  einem 
^ouptfa^e,  ber  nur  eine  2lbfid)t  au^brncft,  bie  Herbtnbenbe  %xt.  Le  cose 
andarono  cosi  bene,  che  in  meno  di  due  mesi  pot6ll)lllO  avere  i  nostri 
denari,  unb :  Ordinate  (orbnet)  le  cose  in  modo  che  entro  due  mesi 
possiate  avere  i  vostri  denari. 

ü)Ht  3.  ift  ju  t)erg(eid)en  ber  ©ebrauc^  beS  SonjunctitieS  beim  jmeiten 
3eitn3orte  eineö  ^erg(eid)ung^fal5eö.  3)aju  fommt  aber  immer  bie  fiartifet 
lion.  Egli  parla  piii  che  non  lavori.  Ricevette  piu  che  non  avesS© 
meritato. 


1)  23ei  fo(d)en  ©ä^en  finbet  fid)  im  2)cutfct)en  bäuftg  bie  tiergangene  ^nt 
ber  üccbiuöenbcn  5trt;  im  3ta(ienifd)en  ober  inegcn  ber  Siegel  beu  3eitfolge  bie 
gegemucirtige.  Se  gibt  feinen  2Jtenfrf)en,  ber  of)iie  ^e()tcr  UJÜrc  =  Non  c'e  uomo 
che  sia  senza  difetti  (Sbenfo  bei  Son)ecutioiä^5en.  9fiemaub  ift  fo  ge(cl)rt, 
t>a^  n  nic^t  nod)  4Me(eö  gu  lernen  ftättc.  Nessuno  e  cosi  istrntto  che  non 
ahttia  ancora  molte  cose  da  imparare.  (Enbltd)  aud)  im  @iuid)attungöfa^e  : 
bOR  td)  miiijte,  3.^.  Nessuno,  ch'io  (rai)  sappia,  ha  finora  fatta  questa  osser- 
vazione. 
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2lmt,  2(nftellitng,  impiego,  ufficio  1     bcftef}en,  consistere 

<Siuiuenbuug,  objezioue  ro.                üevfolgen,  •  perseguitare 

(Siniamfeit,  solitudine  m.              genießen,  godere. 

fäl)ig,  capace  (-ita)  | 

172. 
Non  c'e  uessuno  che  voglia  accettare  queste  condizioni.  In  questa 
cittä  vi  souo  pochi  che  sappiano  l'italiano.  Egli  desidera  un  impiego 
che  gli  rechi  onori  e  denari  nello  stesso  tempo.  Tutti  gli  udmini  cer- 
cano  una  via  che  li  conduca  alla  felicita,  nia  pochissimi  sanno  in  che 
€8sa  veramente  consista.  Mentore  voleva  introdurre  dei  giuochi  che 
esercitässero  il  corpo  e  lo  spirito  neÜo  stesso  tempo.  Mostratemi  una 
via  che  couduca  a  Parigi.  Vi  son  pochi  priucipi  che  säppiano  ricom- 
pensare  il  vero  merito.  Sev'e  alcuno,  che  voglia  fare  qualche  objezione, 
parli  liberamente.  Xerone  e  il  primo  imperatore  che  abbia  perseguitata 
la  Chiesa.  iS'on  vedo  uessuno  che  mi  voglia  ajutare.  Cerca  mu'  abitazione, 
ove  tu  possa  studiare  con  quiete.  E  il  meno  che  possiate  fare  per  lui. 
Tu  sei  sempre  1'  ultimo  a  venire  ed  il  primo  ad  andartene.  Se  mi  pro- 
porra  condizioni  vantaggiose,  e  probäbile  che  io  le  accetti.  L'  uo-^io  e  il 
solo  animale  che  sappia  di  dover  morire.  II  saggio  uon  dice  mai  cosa, 
di  cui  non  sia  persuaso.  Opera  cosi  che  la  tua  coscienza  non  abbia  a 
farti  rimpröveri.  E  1'  üuico  vero  amico  ch'  io  [m']  abbia.  II  saggio  uon 
dice  tutto  quello  che  fa,  ma  non  fa  nulla  che  non  possa  venir  detto. 
Parlo  cosi  chiaro,  che  tutti  poterono  coraprenderlo.  Paria  cosi,  che 
tutti  possauo  comprenderti.  Le  donnepärlano  meglio  che  non  iscrivano. 
La  maggior  felicita,  che  1'  uomo  possa  godere  su  questa  terra,  e  avere 
amici  che  lo  amino  sinceramente.  Vi  sono  pochi  udmini  che  sieno  ca- 
paci  di  sopportare  la  solitudine. 


9}?onavc^,      monarca 
onftvengenb,  faticoso 


Officler,      ufficiale  j  fid)  aufführen,      diportarsi 
bejeic^nen,  indicare  |  fic^  bewerben  um,  aspirare  a. 


173. 


(S§  gibt  9?iemanben,  ber  an  biefer  2Ba()v^ett  jroetfeltc.  (Saget  9?irf)t§, 
tt)a§  i()n  betrüben  tonnte.  i\d)  fenne  9?temanben,  ber  (fo)  rate  er  bie  5lc^tnng 
feiner  SDcttbüvger  Derbiente.  3d)  ftvebe  nad)  einer  Stelle,  bie  raenig  anftrengenb 
fei.  (i^  gibt  l^lädjtt^,  raaö  ben  9Jienfd)en  fo  t)eväd)t(ic^  mad)t,  aU  bie  Sügc. 
DJennet  mir  einen  äfiann,  bev  raeifer  unb  tugenbl)aftev  aU  <3ofrate8  geraefen 
tft.  @8  gibt  feine  ?Otuttev,  bie  il)re  Äinber  nic^t  liebte.  Qijx  feib  nic^t  fo 
fd)raad),  ha^  i^v  biefen  htv^en  Ti^eg  nid)t  ntad)en  fönntet.  (5ö  gibt  fein  fo 
gro§eö  if)inbevniß,  baö  buvd)  ^(uöbauev  nid)t  überraunben  raevben  fönnte.  3)a3 
tft  ber  einjige  5Jtenfd),  ben  id)  in  2Bien  fenne.  Xaö  finb  bie  einzigen  @e» 
banfen,  raomit  er  fid)  befd)äftigt.  (Sie  raevben  'DJiemanben  finben,  ber  eg  t^un 
raürbe.  !l)u  ntuj3t  einen  X^iener  fud)en,  ber  fc^on  einige  3at)re  im  (al)  5)ienftc 
eineg  Officievö  geftanben  tft.  Qdj  bitte  (Sie,  mir  ivgenb  einen  Kaufmann  ju 
bejetc^nen,  bem  ic^  ganj  oevtrauen  fann.    Q^  ift  ber  legte  5i'euni>,  i>ci  mir 


geblieben  ift.  Xa^  ift  bie  einzige  Svtnnerung,  bie  irf)  nocf)  fon  meinem  guten 
3?ater  f)a6e.  Jüljret  eud)  fo  auf,  baß  i^r  '  i  eud)  bie  "^(dituug  aller  vcd)tid]affeuen 
i'eute  ennevbet.  (2x  ijat  fid]  fo  aufgeführt,  i)a^  er  fid)  bie  'i'tditatng  aller  redit^ 
fd)affenen  i'eute  errcorben  biit.  'Ülfreb  ber  ©roße  luar  einer  bev  größten 
Tlonaxdjen,  bie  je  (mal)  gelebt  ijaben. 

X'k  ^titmöxtex,  bie  eine  5t  u  « f  a  g  e  bebeuten,  forbern  im  Xeutfc^en  bie 
tevbinbenbe  'äxt,  jniitirenb  man  im  3talienifd)eu  bie  onjeigenbe  gebraucht.  Sr 
fagt,  baß  '^^eter  uufd)ulbig  fei  =  Egli  dice  che  Pietro  h  innocente.  5)a§, 
wenn  bat-  3^'**"''^'^  '^'^^'  ^pauptfa^ef^  Derneinenb  ift  ober  nur  eine  unbcftinimte 
Stuöfage  anbeutet,  bie  iierbiubenbe  %xt  fid)  aud)  im  -Otalienifdjen  finbet,  Der* 
ftef)t  fid)  Don  felbft.  lo  Jion  dico  ch'  egli  sia  innocente.  8i  (lice  ch'egli 
Sia  innocente.  2segare  ijat  ebenfalls  ben  (Sonjunctiü  nad)  fid):  liego  che 
questa  cosa  siil  veia. 

'Ütud)  bemerfe  man,  'ba^  bie  ^eitmörter  ber  ^(uefage  oft  bie  iBebeutung 
einee  ^efel)teö  anne()men ;  bann  tritt  im  abijängigen  Sa^e  ber  Sonjunctiü  ein. 
Dile  a  Paolo  che  porti  questa  lettera  alla  posta.  Sbenfo :  P]gli  scrire 
che  sua  sorella  e  araraalata  (er  fc^reibt  [berid)tenb]j.  Scrivetegli  che 
veiula  le  merci  (Schreibet  if)m  [befe^tenb]). 


iBote, 

raesso,  messagg 

lere 

entfagen 

riniinciare 

?5lamme, 

fiarama 

übertreffen. 

puporare 

melben. 

annunciare 

überfdjreiten, 

passare 

Derje^ren, 

consumare 

behaupten, 

sosteuere. 

174. 

Qx  ijat  mir  erjö^lt,  bu  feieft  geftern  mit  i()m  in'§  üt^eater  gegangen. 
2Bir  baben  gef)ört,  ber  (Srjf)er5og  fei  in  '!|3rag  angefommen.  ^er  23ote  met* 
bete,  bie  ^'ycinbe  bätten  bie  ^rüde  fd)on  überfd)ritten.  5Inton  fagte,  er  fönne 
nidit  fommen,  ha  er  .^opfroel)  habe.  Qx  Ijat  mir  geantiuortet,  ei^  fei  iljm  nn* 
mijglid)  mid)  ju  bejal)len.  Sinige  ■p()iIofopl)en  behaupten,  ber  (Sd)merj  fei 
fein  ('=  nic^t  ein)  Uebet.  Sr  brad)te  (recare)  une  bie  fd)mer5lid)e  'D?ad)rid)t, 
baß  ba§  gonje  i3)orf  öon  ben  flammen  t)er5el)rt  tt»orben  fei.  Sd)  fragte  i()n, 
ob  er  in  33enebig  ben  !l)ogenpaIaft  gefel)en  i)abt.  ?J?ein  trüber  fd)reibt  mir, 
er  [)abe  feiner  (Stelle  entfagt.  2Benn  ^^eiT  9h  nac^  mir  fragen  follte,  fo  bitte 
id)  if)m  ju  fagen,  er  möge  bi§  6  Uf)r  auf  mic^  «arten.  Gr  bat  mid)  tierfid)ert, 
baß  unfer  33ater  nichts  baoon  miffe.  ©eine  (2d)meid)ler  beljaupten,  er  über« 
treffe  an  (in)  Jugenben  alle  anbeten  Könige.  (Sr  fagt  immer,  ha'^  er  bie 
(£d)meid)(er  ()affe,  unb  bennod)  ()ört  er  gerne  i^re  2i?orte  an. 

Sc^ulb,   colpa    I    fd)ulbig,    colpevole    |    befc^ulbigen,  accusare   (accusa). 

175. 

5)er  Sieifenbe  er'5äf)lte,  er  ijabe  immer  fc^öneg  2i?etter  ge()abt.  (£r  f)at 
mid)  Pcrfid)ert,  ba^  bie  '^adjt  ma^r  fei.    Od)  glaube,  er  märe  franf;  aber  fein 


')  Slbfürjung  burd)  ben  3nfinitit3:  Diportätevi  cosi  da  acqiiistarvi  ecc. 
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5)tener  ^at  mir  erjä^It,  er  ge^e  jebert  iTog  qu§.  9?ieinanb  l^ot  je  gefagt,  ha9 
^lima  imfeveö  Saubeö  [et  ungejunb  Qdj  f)abe  i()m  erflärt,  ba^  ic^  bieg  nic^t 
t^un  fönne.  3)ie  'Jttficuienfer  be)cf)ulbigteu  ben  «Sofrateö,  er  i)ab^  bie  ©ötter  ') 
t)erad)tet.  (Sr  fagt,  fein  ^Diener  fei  an  (di)  ?(Uem  (Sd)u(b.  2Bie  oft  l)abe  id) 
Qljiun  gefagt,  ©ie  foüen  -ödre  Stufgaben  mit  metjr  2lufmerffamfeit  mad)en ! 
■öd)  luerbe  nic^t  me()r  fo  t^öuid)t  fein,  ju  (da)  glauben,  ha^  biefer  c^euc^ler 
@(aubeu  öerbiene.  ©aget  bem  3u(iu8,  er  fofle  fommen.  ?LRan  behauptet,  bie 
(Sd)nialbennefter  bröd)ten  ®(ücf.  9)?an  erjäfjlt,  Säfar  ^abe  oft  fünf  ^Briefe 
auf  einmal  bictirt  (mit  Omperfect).  O^iüer  fogt,  ber  Uebel  grögteö  fei  bie 
®d)ulb. 

Unbeftimmte  3lrt. 

!Der  ©ebraud)  ber  unbeftimmten  Slrt  ift  im  S^toüenifdjen  jiemüc^  ^wpg, 
o!)ne  jebod)  bem  3)eutfd)en  i2d)iüierigfeiten  ju  bieten.  3)er  S^nfinititi  fann 
cntiueber  oijne  iBorwort  (rein)  ober  mit  einem  fotc^en  gebraucht  raerben. 

9tein  finbet  er  ftd^  nac^  SJJobatjeitttJÖrtern,  j.  33.  voglio  vedere,  posso 
credere,  devo  ri'dere ;  ebenfo:  bisogna  risparmiare,  conviene  aver  pa- 
zienza  ecc. 

1.  33ertritt  ber  S^nfinititi  bie  (Steüc  beS  ©ubjecteg  im  ©a^e,  fo  fonn  er 
entiueber  mit  bem  33ortt)orte  di  ober  rein  angemenbet  «erben;  3.  33. 
II  mio  piü  vivo  desiderio  e  di  vedervi  tutti  contenti,  unb:  e  fäcile 
giudicare  degli  altri.  '^lad)  giova,  piace,  basta,  tocca  (in  ber  33e« 
beutung:  e§  ift  bie  9ieifie)  ift  ber  -önfinititi  immer  rein. 

©te^t  ein  fotdjer  alö  ©ubject  gebrauchter  ^nfinitio  an  ber  ©pitjc 
be8  ©a^et%  fo  nimmt  er  gern  ben  SIrtifel  öor  fic^ :  5.  33.  il  giudicare 
degli  altri  e  piii  läcile  che  il  condscere  i  propri  difetti.  (äbenfo: 
il  morire  per  la  patria  e  dolce  cosa,  bogegen:  e  dolce  cosa  morire 
per  la  patria. 

2.  3?ertritt  ber  Snfinitiö  bie  ©teile  be«  ObjecteÖ  im  ©a^e,  fo  mu^  man 
jiüifc^en  bem  Slccufatit  unb  ben  übrigen  ©nbungen  unterfd)eiben. 

a)  ©tet)t  berfelbe  anftatt  eineö  ^3Iccufatiüeg,  fo  i)üt  er  di ;  j.  ö. 
Desidero  di  vedervi.    Spero  d'ottenere  2). 

'^lad)  ben  3eittt'örtern  imparare,  cominciare,  insegnare 
aber  nimmt  ber  ben  ^ccufatiti  üertretenbe  S^nfinitio  a  ju  fid)3). 

b)  ©te()t  berfelbe  onftatt  eineö  ©enititeö  ober  S)atit)eg,  fo  richtet 
fid)  baö  üor^jufe^enbe  S3orit)ort  (di  ober  a)  na^  ber  öom  regie* 
renben  SBorte  geforberten  (Snbung,  gerabe  fo  alö  ob  ftatt  ber 
unbeftimmten  Irt  ein  ^auptnjort  folgte;  j.  S.  ?ufr  ju  arbeiten 
=  voglia  di  lavorare :  fä()ig  ju  arbeiten  =  capace  di  lavo- 
lare;  er  bereitet  fic^  Dor  ju  arbeiten  =  si  prepara  a  lavo- 
rare (ebenfo  roie  man  fogt  al  lavoro). 


1)  Gli  tlei. 

2)  S)od)  faiui  biefeg  di  juweilen  rceggefaffcn  »erben,  j.  53.  desidero  vedere. 

3)  S-^ergl.  ®.  43. 
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Qd)  f)abc  ju  tt)uu  =  ho  da  fare;  e8  tft  ju  luünfrfjen  :=  e  da  desi- 
derarc;  ein  3i»ii»tn-  3U  tevmlet()en  =  caraera  da  appigionare  2C. '). 

Stare  per  fare  una  cosa  =  im  33egriffe  fein,  nat^e  bavan  [ein,  (5troa^ 
ju  tfjiin.  Sta  per  partire.  Stava  per  uscire.  SOeufo:  Sta  per  morire  = 
€v  ift  int  (Sterben. 


li^ebot,  prccetto 

Jvauerfpiel,  tragedia 

?y(ud)t,  fuga 
©träfe  (@e(b*),  multa 

^3?iet^jing,  pigioue  tu. 

gebilbet,  colto 

fid)  iiren,  sbagliare 

auf()äufen,  accumulare 

fteigeu,  montare 


üevurt^eiten,  condanuare 

anftorbern,  eccitare 

cntfd)lie§en,  risdlvere  (9}?ittettt)ort  risolto) 

Wlii\)c  l)a6en,  stentare  a 

l'id)  fücjen,  rassegnarsi  (rassegnazione  VO.) 

taufen,  correre  (9}tttte(luovt  corSO) 

fid)  beeilen,  affrettarsi  (fretta) 

lieber,  et)ev,  piuttosto. 


176. 

E  facile  amare  quelli  che  ci  «tinaano,  ma  e  difficile  amare  quelli 
■che  ci  disprezzano.  Egii  e  in  pericolo  di  perderc  il  posto.  Amare  il 
prdssimo  e  perdonare  ai  nemici  sono  i  due  precetti  piii  importauti  della 
religione.  lo  cominciai  a  tradurre  in  italiano  una  tragedia  di  Schiller. 
Sono  contento  di  neu  averlo  tvovato.  Mi  pento  di  avergli  dato  parola 
di  venire.  A  che  ti  giova  1'  avere  accumulato  tante  ricchezze?  Non  ose 
"crivergli.  Eidere  di  tutti  e  di  tutto  e  cosa  da  stolto.  I  Chinesi  credono 
d'  essere  il  pdpolo  piii  colto  del  raoudo.  Ho  udito  dire  che  la  nuova 
cantatrice  e  molto  bella.  Toruero  a  Icggere  '^)  questo  periodo,  perche 
non  r  ho  beiie  coinpreso.  Non  basta  dire:  ho  sbagliato;  bisogna  cercare 
anche  di  emendarsi  de'  pvopri  difetti.  Egli  raerita  d'  essere  disprezzato. 
Voglio  piuttosto  morire  sul  carapo  dell'  onore,  che  salvare  la  vita  con 
una  fuga  vergognosu.  Non  ho  denaro  da  pagare  la  pigione.  lo  stava 
per  montare  in  carrozza,  quando  arrivo  tuo  fratello.  I  giüdici  lo  con- 
dannarono  a  pagare  2000  fiorini  di  multa.  Invano  lo  eccitai  ad  avere 
coraggio.  Non  mi  posso  risdlvere  a  partire  senza  mio  fratello.  Ho 
stentato  molto  ad  imparare  il  todosco.  Non  riuscirai  mai  a  parlare  bene 
1*  inglese.  Lo  vedo  venire.  Vi  dovete  rassegnare  a  pagare.  Antonio 
ha  r  intenzione  d'aiidare  egli  stesso^)  dal  conte.  Spero  di  rivedervi 
domani.  Corro  ad  avvertire  la  zia.  Si  tratta  di  salvare  la  patria.  Non 
mi  piace  udir  ripetere  tante  volte  la  stessa  cosa.  Mi  dispiace  di  non 
poterla  servire  come  desidererei.     A  chi  tocca  giocare?  Questa  volta 


')  3?er9l.  ®.  43  unb  51,  1  c. 

2)  (gin  3tatianiömuö;  tornare  a  fare  qnalche  cosa  (jurüdfe^rcn  etttJaS  ju 
tl)un  =)  etn)a>?  nod)  einmal  ttjun. 

^)  2)Q^  2Soct  stesso  muß  immer  neben  bem  SSorte  fielen,  luetdjeS  e8  nä^er 
bcftimmt.  S)a  nun  „Antonio  stesso"  n\d)t  flefagt  Werben  barf,  fo  ift  bie  SBicber» 
boUmg  be^  j^ütwoxtei  nöt^ig. 
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locca  a  nie.  E  cosa  indegna  d'  iiomo  onesto  lodare  una  pcj-sona  die  non 
merita  la  ptirna  di  nessuno.  lo  m'aiFrettai  a  scrivere  al  generale  tutto 
r  accaduto.    Chi  ha  fatto  uua  promessa  e  obligato  a  maiitenerla. 


2Btffenfd)aft,  scienza 

Sebenemetfe,  metodo  di  vita 

Slngelegcn^eit,  faccenda 

neugierig,  curioso  (-ita) 

jlüingen,  costringere  a 


Quf()öven,  cessare 

beitragen,  contribuire  (-isco) 

erfc^einen,  comparire  (-isco) 

ftreben,  tendere  a,  aspirare  a 

beclamiren,  declamare,  recitare. 


177. 

^ie  fdjaiierigfte  ber  2Bi)fenfd}aften  ift,  ficf)  [etbft  ju  fennen.  3"  '^^^^^cn 
tft  ein  ißebürfnijj  ber  (Seele.  jDu  l^oft  fein  9ied)t,  bic^  ju  kftagen.  9}?an 
fann  nid)t  (ein)  g^reunb  Silier  fein.  !Der  Sfefont  fann  beffer  fd)n3immen  atö 
"bat"  'i)3ferb.  ©ag  erfte  ©ebot  ber  9ieIigton  ift  ©ott  ju  lieben,  (gin  SBerrät^er 
fürchtet  immer  t)erratt)en  ju  luerben.  ©aö  \)e]tz  ä)titte(,  il)n  fd)iueigen  ^u 
mod)en,  ift,  i^m  nie  eine  'ilntmort  ju  geben.  5D?tr  t^ut  eö  (eib,  eud)  nid)t  me()r 
anbieten  ^u  fönnen.  Qd)  bin  immer  bereit  eud)  ju  bienen.  dx  Icljrte  ün§,  bic 
Unglürf^fälle  mit  Srgebung  ju  tragen.  Qd)  fann  mid)  an  biefe  ?eben§meife 
nid)t  gewönnen.  5d)  merbe  if)n  jiüingen,  mir  ha^  ju  jaljlen,  luaö  et  mir 
fc^ulbet.  -Öd)  gel)e,  meine  3agbf(inte  ju  ^olen.  ^öre  auf  ju  lueinen ;  iooju 
nü^en  bir  bie  !J()räueu?  Od)  bin  neugierig  ju  luiffen,  tt)ie  bie  2lngelegenl)eit 
(oug)gegangeu  ift.  (i&  l)ängt  ton  eud)  ab,  haS  Slnerbieten  an3unel)men  ober 
jurürfjuiueifen.  Sd)  fud)e  bem  55ater(anbe  nü^Iid)  ju  fein.  35erfud)et  biefen 
S3rief  ju  überfe^^en.  Reifet  mir  biefeio  2ifd)d}en  ju  tragen.  Qijx  ^abet  nid)tS 
ju  fürd)ten.  Qd)  luerbe  eud)  eine  @efd)id)te  5u(m)  Sad)en  erjä()len.  ^DieS 
njtrb  (baju)  bienen,  bie  2Baf)rf)ett  meiner  2Borte  immer  mef)r  ju  jeigen.  ©eine 
Slnfunft  trug  (baju)  bei,  unä  ju  betrüben.  (So  l)anbelt  fid)  barum  einen  Un* 
fc^ulbigen  ju  retten.  Qd)  nnterljalte  mid),  ben  ^inbern  ®efd)id)ten  ju  er» 
jä()(en.  Qd)  finbe  (ein)  23ergnügen  (baran),  mit  iljm  ^u  arbeiten.  Sdj  erinnere 
mid)  nid)t,  i()n  je  gefeijeu  ju  Ijaben.  ÜDer  tugeubljafte  Tlann  ift  immer  bereit, 
t)or  bem  2:l)rone  bee  ^perrn  ju  erfd)einen.  (So  fängt  an  ju  fd)neten.  (Sin  £()or 
ftrebt  nur  fid)  gn  bereid)crn ;  ber  2Beife  aber  fud)t  (fi^)  nü(jli^e  Äenntniffe 
JU  eriüerben.  Sd}  luerbe  noc^  nid)t  fd)lafen  geben,  lueit  id)  noc^  ju  f^reiben 
|abc.    3)iefe8  Äinb  fonn  tiefe  fd)öne  @ebid)te  beclamiren. 


@g  ttjurbe  bereits  oben  bemerft,  ba§  bie  itolienifd)e  ©prac^e  eg  liebe, 
einen  jufammeugefeljten  (Sa^  burd)  ben  Gnfinitio  abjufürgen,  fobalb  baS 
©ubiect  ht§  9?ebeiifa^e^i  im  ipauptfa^e  a(§  Subject  ober  Object  üorfommt. 
3u  bcfferer  Uebung  folgen  ^ier  einige  ©ätje  biefer  2lrt. 


^ifte,  cassa 

(Stiöld)n)eigen,  silenzio  (-oso) 

9?ebe,  discorso 

Äette,  catena 


tierfnf)ren,       .^edurre  (sedotto) 
fid)  rerftetlen,  fingere  (finto) 
fd)n)ören,         giurare  (giuramento). 
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ITS. 

ÜBer  [ein  ?e(ien  im  'lÜtüfjtijgaiiijc  judvingt,  tft  uid)t  lueitf)  (=  unirbig), 
ba^  ev  (cbt.  3i?ic  foimtcu  Sie  ciS  luogen,  biefe  Äinbcr  jit  beftrafc",  oijnc  ba^ 
Sic  baö  üvcd)t  baju  Ijatten?  Od)  lueibe  nidit  cl)cv  abvcifcn,  a(ei  irf)  bie  Sr» 
laubniß  bir^ii  (lefommen  ()a()e.  llutcv  Tideriii?  luiivbc  ein  vöntifc^ev  ^ßüvger 
^nmii  ^obo  ncvnvtljeilt,  \ucit  cv  bie  i^tlofiiute  bei?  .5Jai)ev>o  nerfauft  ijatte.  l^ii 
1'(tl)enov  flagten  beii  3ofiate>^  an,  baß  ev  bie  3ngenb  tievfitlirt  (jiitte.  9Jad)bem 
ei  ade  feine  ©ländigev  [ie5a()lt  [)aite,  reifte  er  nad)  3tnierifa  ab.  -öd)  Ijabe 
(e«)  nie  bereut,  hafi  id)  feinen  ^jiatl)fd)(ägen  gefolgt  bin.  43ittet  i^n,  ha^  ev 
fd)iueigen  niLige.  3d)  bin  frol),  ha^  id)  meine  Äifte  enblid)  erl)a(ten  I)abc.  ®ic 
erinnerte  fid)  nid)t  "baxan,  ba^  fie  ey  gefngt  Ijabe.  Gr  bat  mid),  baß  ic^  i^m 
biefe^  33nd)  nod)  einige  Xage  (äffen  möd)te.  (Sr  üerbient,  ha^  mon  i^n  üev* 
ad)te.  brauet  ben  3d)meid)lern  nid)t;  fie  ftetten  fid),  al^  ob  ik  nid}  liebten, 
nnb  toben  eud)  nur,  bamit  fie  Hon  cnd)  erfjalten  mac*  fie  nntnfd)en.  5^ad|bem 
fie  eud)  betrogen,  Der(ai"fen  fie  tud).  "Km  Jobtenbette  nnferec;  3?ateri^  fdinmr 
er,  bap  er  un§  nie  nertal'fen  werbe,  ^aben  Sie  bie  @üte  nnb  fagen  Sic 
(=  ju  fagen)  ■3f}rem  53rubcr,  ha^  er  mir  bie  @efd)id)te  -ötaUenä  Don 
©uicciarbini  5urüdfd)iden  möge.  Sr  ()at  nie  geftcljcn  luoüen,  ba§  er  bie  go(* 
bene  Äette  geftofjten  l)abe.  Sr  l'teüte  fid),  a(^  ob  er  nid)t  ()örte,  roa§  ic^  i^m 
fagte.  (Sr  üerfid)erte,  baji  er  alle  feine  Sd)n(ben  ge^a^It  f)abe.  (Sr  fprid)t  fo, 
ba§  er  (da)  3eben  non  feiner  Unfd)u(b  überzeugt.  3)n  I)aft  gut  baran  get!)an, 
i>a^  bu  i()m  beine  iDieiiuiug  aufrid)tig  fagteft.  33eiior  mau  fprid)t,  mu^  nmn 
bcnfen.  Qd)  luill  3f)nen  lieber  gleid)  fd)reiben,  a(8  ba^  id)  3t)nen  burd)  mein 
Stillfd)meigen  unnütze  .'poffnungen  la)"fen  follte.  Q§  tl)ut  mir  leib,  bafj  id) 
Oljnen  nid)t  bienen  fann.  9?a(^bem  er  einen  5(ugenblirf  gern()t  l)atte,  fe^te  er 
feine  9iebe  fort.  (?l)e  mir  unö  trennen,  werben  mir  nny  emige  5reunbfd)aft 
fd)mören.  Gr  erflärte,  ba^  er  mit  ber  erl)attenen  Summe  jnfrieben  fei.  Der 
fleij^igc  Sd)üler  terbient,  ha^  er  gelobt  merbe. 

jDer  3nfinitit)  fann  übcrbiei?  im  v$ta(icnifd)eu  ganj  fo  mie  ein  c^aupt« 
mort  beljanbett,  unb  mit  i>onuörtern,  foiuo(}l  mit  ol8  ol)ne  5lrtifet,  uerbunben 
werben.  -Sm  J;eutfd)en  wirb  ein  fold)er  -3nfinitiü  geroöljnlid)  burd)  einen 
5Jebenfal^  au^gebrürft  nnb  biefer  im  ^'pauptfat^e  burd)  ein  anjeigenbeö  ^ür* 
mort  angetüubigt ;  5.  ^.  La  liberalitä  non  consiste  nel  dare  molto,  ma  nel 
davc  a  tempo ;  Die  ©roßmutli  befte^t  nid}t  bar  in,  baß  man  oiel  gibt  2c 


Sonnenaufgang,  lo  spuntare  del  sole 

Sieg,  vittoria  (-o.so) 

nad)ftd)tig,  indulgente 

tiorfid)tig,  cauto 


ä^nlid),  simile 

Umgang  l)aben,  conversare 
erfd)reden  (tranf.),  spaventare  (.spa- 
fid)  Ijüten,  guardarsi   [vento). 


179. 

C  e  gran  difFercnza  fra  il  sopportare   coi'aggiosamente  la  raorte 
ed  il  dt-iprezzarla.   Partiramo  allo  .';puntare  del  .sole.   Coli'  dssere  troppo 
indulgente  corri  pericolo  di  gua.''tare  1' animo  dei  tuoi  figli.     AI  fiiiire 
iOiufiaiia,  itat.  2.\>xad)Utixe.  10 
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del  mese  facciamo  serapre  il  conto.  iN'el  comprare  un  cavallo  bisogna 
essere  molto  cauti.  Coli'  errare  s'  impara.  lo  temo  che  questo  tuo  par- 
lar  male  di  tutti  ti  recherä  un  giorno  grave  danno.  Questo  dipende 
dal  non  avere  avuto  una  buona  educazione.  AI  vederlo  cosi  pällido  e 
magro,  mi  spaventai.  Si  scuso  col  dire  che  non  aveva  potuto  prevedere 
oh'  io  sarei  ritornato  cosi  presto.  Chilone  mori  di  gioja  nell'  abbracciare 
suo  figlio,  che  era  ritornato  vittorioso  dai  giuochi  Oliiupici,  Coli'  odiare 
il  vizio,  rendiamo  sempre  piü  forte  in  noi  1'  amore  della  virtü.  Col 
beneficare  i  nostri  simili  (=  il  prossimo)  ci  avviciniamo  al  Signore. 
II  conversare  con  uömini  virtuosi  contribuisce  assai  a  farci  amare  la 
virtü.  AI  levarsi  del  sole  fdggono  le  stelle.  Guardati  dal  parlar  male 
del  prdssimo. 


ÜKtttetttJort  ber  Oegentoort  uitJ»  ©erunbium. 

üDem  beutfd}en  9)?ttteliuorte  ber  gegemuärtigeu  3^^*  —  [preci^enb, 
rebenb  —  eutfpied)eu  im  5^talieitifd)en  ^luei  33erbalfovmen :  i)a^  ^artictp, 
beffen  2(ue!gang  für  bie  1.  ^tdmanbluug  ante,  für  bie  2.  unb  3.  ente  ift  — 
araante,  leggente,  dormente  —  unb  baö  ©eruubium,  bü^  auf  aildo  für 
bie  1.,  auf  endo  für  bie  2.  unb  3.  '^bruanblung  au^gel)t  —  amando,  leg- 
gendo,  dormendo. 

jDtefeö  9}?ttte(iviovt  ift  im  Otalienifc^en,  tt)ie  im  2)eutfc^en,  ju  einem 
bloßen  33eiiüorte,  ^uiueiten  ^u  einem  ..^auptiuorte  geworben,  unb  ^at  feine 
bevbale  23ebeutung  faft  gänj(id)  etngedüpt ;  5.  ^. :  le  seguenti  parole ; 
durante  la  guorra;  l'amante,  ber  l'ieb()a6er;  il  comandante,  ber  iöefe^lä* 
fiaber;  la  corrente,  ber  iStvom,  u.  f.  \v. 

3)a8  ©erunbium  l)inge9eu  finbet  §äufig  2lnwenbung,  inbem  e8  anftatt 
eineö  ^^ebenfaßeio  gefegt  wirb :  feine  §oupt6ebeutung  ift  eine  temporale 
(",eitUrf)e),  boc^  l)at  e^  tjöufig  and)  eine  caufale  (begrünbenbe),  conbitionale 
(bebingenbe)  2C.  53ebeutung.  3-  ^-  •  I>eggendo  qualche  buon  libro,  mi 
noto  i  passi  (ic^  merfe  mir  bie  ©teilen)  piü  belli.  Uscendo  di  chiesa,  in- 
coutrai  un  amico  che  da  lungo  tempo  non  aveva  veduto.  II  generale, 
vedendo  (alö  er  fa^  ober  weit  er  fal^)  che  l'esercito  nemico  era  di 
troppo  piü  forte,  comando  ai  suoi  soldati  di  ritirarsi  (fi(^  jurüdjie^en). 
Scrivendogli  (fobalb  bu  t^m  fc^reibft  ober  im  ^aUe  aH  bu  i^m 
fc^reiOft),   salütalo  da  parte  mia. 

^u8  biefen  5Beifpieten  fielet  mon,  ba^  baS  ©erunbium  fi^  nur  auf  ein 
©ubject  bejieljen  Ifann.  3-  ®-  n^'^  begegnete  bem  $aul,  atö  er  ouö  ber 
Äird)e  trat",  tanu  ntd)t  fo  auiggebrücft  werben:  incontrai  Paolo  uscendo  di 
chiesa,  benu  bie^  Würbe  bebeuten:  „oI§  id)  auö  ber  Äir^e  trat",  fonbern 
ber  üorige  (2aö  müj^te  lauten:  incontrai  Paolo  che  usciva,  ober  allorche, 
ober  mentre  usciva  di  chiesa.  jDoc^  ift  eö  nic^t  notl)wenbig,  ha^  baä  ®ub» 
ject  beiber  ©äöe  g(eid)  fei;  ber  Diebenfa^  fann  üielme^r  fein  eigene^  ©ubject 
^aben,  welc^e^i  bann  nad)  bem  ©erunbium  ju  fte^en  tommt.  3-®-'  Essendo 
ritornato  tuo  fratello,  tu  potrai  esercitarti  con  lui  nella  lingua  francese. 
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!Die  Affissi  luerben  bem  ©erunbium  gevabe  )o,  lutc  ber  unSeftimmtcn 
unb  geMetenben  2lvt,  angehängt;  j.  33.  vedendolo,  portandomelo. 

5nbem  bnö  ©erunbium  jur  'Stbfüv^ung  etneö  5Je6enfa§e§  bleut,  fo  fann 
e§  ^äufig  mit  beut  onbern  5ü)für5ungt^mtttc(,  bem  önfinitiü,  abiued)|e(n; 
5.  33.  Sbagliando  s'  impara,  unb:  coUo  sbagliare  s'  impara.  Vedeudolo 
cosi  pallido,  unb:  al  vederlo.  Usceudo  di  chiesa,  unb:  nell'  ober  al- 
r  uscire.    Si  scuso  dicendo,  unb:  col  dirc. 

audare   dicendo,    .scrivendo   =   ^äufig,    ^tev  unb   bort   [agen   ober 

fcf)veitien.    Egli  va  dicendo   da  per  tutto   ch'iol'ho  iugaunato. 

Sind):  nad)  unb  und)  ötiuaö  t[)un.    Egli  si  va  facendo  ricco  = 

2r  wirb  nac^  unb  nad)  retd). 
etat  leggendo,   scriveudo  =:  lefen,  fd}vei(icn.    Dov'  e  tue  fratello?   E  in 

caniera;  sta  scrivendo  i  suoi  temi. 


9io[enftorf,  ro.-^ajo 

angemeffen,  opportuno 

1>artie,  pavtita 

©efä^vte,  compagno 


tlopfen,  bussare 

^te[)en,  cavare 

jewetj^en,  laccrare 

üov()eri'e()en,  prevedere 


mancare,  fehlen:  mäncanodue  minuti  alle  sei;  ml  mäncano  ancora  poche 
liuee  —  mancare  di,  mit  einem  ©ubftantine,  SKangel  Ijahen:  mauca 
delle  cognizioni  nece.ssarie  (ober  Ic  cognizioni  uecessarie  gli  man- 
cauo);  mit  einem  3n[inititie,  untcrlüffeu:  nou  manchero  di  farlo  — 
mancare  a,  mit  einem  Sudftantitie,  iiidjt  erfüllen,  t)erle|eu  u.  f.  ro.: 
manciii  al  tuo  dovere;  nou  manchero  alla  parola  data. 

ISO. 

Andando  al  teatro,  abbiamo  veduto  la  contessa  che  usciva  in 
carrozza  dal  suo  palazzo.  II  sig.  N.,  desiderando  di  salutarvi  prima 
della  pua  partenza,  e  stato  qrii  verso  le  tre.  Non  avendovi  trovato  a 
casa,  lasciö  il  suo  biglietto  di  visita.  II  generale,  non  volendo  seguire  i 
consigli  dei  suoi  ufficiali,  perde  la  battaglia.  Daudo  ragione  a  tutti,  non 
avrai  mai  nemici.  Temeudo  di  svegliarlo,  bussammo  molto  piano.  OflFren- 
domisi  un'  occasione  cosi  propizia  di  rivedere  i  miei  genitori,  ne  pro- 
fitterö.  Siate  certo  che,  petendo,  nou  manchero  di  giovargli.  Aven- 
dogli  promesso  di  venire,  noii  posso  mancare  alla  mia  parola.  Non 
rispoiidendogli,  mancheresti  al  ri.'spetto  che  gli  devi.  Vedendo  che  non 
veniva,  me  ne  sono  andato  solo.  In  nessun  modo  ti  puoi  vendicar 
meglio  dei  tuoi  nemici,  che  perdonando  loro  (col  perdonar  loro).  Ricu- 
Bandogli  questo  servizio,  lo  offendete.  E  pregandola  d'  onorarmi  di  una 
sua  risposta,  contutta  la  stima  La  riverisco.  Compro  una  grande  partita 
d'  olio,  sperando  di  cavarne  buon  guadagno.  Volevo  rispdndergli,  ma 
conoscendo  bene  la  sua  superbia,  stimai  piü  opportuno  di  tacere.  Pas- 
siamo  il  tempo,   leggendo,   scrivendo  e  giocando  coi  nostri  compagni. 
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Prevedendo  il  pericolo,  domandamrao  ajuto  ai  nostri  araici.  Dicendo 
queste  pai-ole,  egli  laccvo  la  lettera.  Speroche,  studiando  con  diligenza, 
potrö  in  un  anno  apprendere  questa  lingua.  Feiice  1' uorao  che,  tro- 
vando  1' occaKione  di  far  del  bone,  non  se  la  la'^cia  sfuggire.  Spesse 
volle,  volendo  guadagnar  troppo,  si  perde  tutto.  Va  in  giardiuoa  vedere 
66  c' e  r  Amalia;  ma  enträndovi,  bada  di  non  guastave  il  rosajo  cb' 6 
presse  la  porta. 


Äunbmad)ung,  editto 

(JolDuie,  colonia 

£)rafe(,  ordcolo 

bid)t,  fitto 


erfrieren,  gelare 

ju  ©ruube  rtd)teu,  rovinare 

nod)a[)Uien,  imitare 

Oerliingeru,  prolungare 

üermcljren,  aumentare. 


181, 


T^er  ©ünber  gittert,  »ueiin  er  an  ben  Job  benft.  SBeinenb  erjä^tte  er 
unf^  feine  ®cfd)id)te.  Sd)  lefe  im  ©Vfi5it'i"'-'"nt'')'''i'-  ^ciemanb  fann  mic^  baran 
f)tnbern,  bte  '^af)r[)cit  (ad)enb  ju  feigen.  't)a  id)  um  4  U^r  ju  ^aufe  fein 
fotl,  fann  id)  nid)t  länger  bletden.  3)a  id)  luei^,  bo^  beine  (Sd)it)efter  no^ 
unpä^üd)  ift,  fd)trfe  id)  bir  einige  33üd)er  für  fie.  2Benn  i^r  l}ier  bleibet, 
werbet  il)r  erfrieren,  'iba  id)  Ijeute  nod)  Diel  ju  t^un  l)abt,  iuerbe  ic^  nid)t 
ju  end)  fommen  fönnen.  Sie  gingen  fort,  inbem  fie  ou  baö  UnglücE  t^reS 
^reunbei?  bad)ten.  @r  ftavb,  inbem  er  feinen  g^einben  öerjie^.  jDer  5(rjt  f)eilte 
unferen  Vorüber,  inbem  er  i{)n  jeben  Sag  einige  tropfen  £))Dium  ('ein)ne{)men 
(ie^.  3)a  id)  Jperrn  9?.  nid)t  Ijabc  finbeu  fonnen,  iiahe  id)  ben  23rief  feiner 
9?id)te  übergeben.  T^ie  9}(äbd)eu  nöl)erten  fid)  unö  fingenb  unb  tanjenb. 
3Benn  hu  um  ß  U()r  auffteljft,  fo  ()aft  bu  bi§  9  U()r  3ett,  aüe  betnc  2(ufgaben 
ju  fd)reiben.  2Benn  il)r  ()ter  bleibet,  werbet  ii)x  eure  (:=  end)  bte)  ©efunbljeit 
ju  ©runbe  rid)ten.  3)a  Ijeute  fein  23rnber  angefommen  ift,  fo  wirb  er  ju  mir 
nid)t  fommen  fönnen.  3)ie  Äinber  gingen  Weinenb  nad)  ,^paufc.  (Sr  ging  ^,u 
53cttc,  weil  er  glaubte,  ba^  ei^  fd)on  fpät  fei.  iDeine  2?rüber,  welche  bae  Ö3e* 
wittcr  fürd)teten,  feljrten  ^urürf.  3olIte  fic^  eine  (=  bie)  ®elegenf)eit  baju 
barbtcten,  fo  werbe  id)  gewi^  mit  il)m  üon  Otjuen  reben.  2öir  fameu  an  einen 
£)rt,  wo  ber  2Beg,  fid)  in  einen  bid)ten  2Balb  ücrlierenb,  fef)r  gefäf)rUc^  warb. 
(Sr  entfd)ulbigte  fid),  inbem  er  fagte,  ha^  er  bie  ^'unbmad)ung  nic^t  üerftanben 
ijabe.  3)a  uufere  9}cutter  mid)  für  einen  g-remben  f)ielt,  fo  fragte  fie,  wer 
id)  fei  unb  waö  id)  wolle.  ii}ir  werben  tugenbt)aft,  inbem  wir  baei  33eifpie{ 
Derjenigen  na^a^men,  bie  c§  finb.  %l§  bie  5ftt)enienfer  eine  dolonie  nac^ 
bem  S^erfonefuS  fd^iden  wollten,  fragten  fie  ba§  Ovatä  um  9iat^.  ©er 
©eijige  glaubt  fein  Veben  baburd)  ju  Dertängern,  ba^  er  feine  «Sc^ä^e  t)ermef)rt. 
(Sr  trat  in  ha^  ^i"""^^'  i^djtnb  ein. 

9KttteIn)ort  bcr  SJergangenl^cit. 

3>on  biefem  SJJittelWort  ift  bereits  befannt,  baS  e8  jur  33itbung  ber 
jufammengefe^ten  3etten  gebraud)t  wirb ;  ebenfo  würbe  fd)on  früfjer  ange* 
geben,  wann  c§  mit  bem  ©ubfccte  unb  wann  mit  bem  Dbjecte  übereinftimmt. 
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§ter  ift  uod)  511  demevien,  ha^  e§,  tnie  bie  ekn  erfiiuterten  33ev(intfovmcn, 
bev  Onfinittt)  unb  baö  ©eiunbtum,  ^äuftg  jur  ^Idfürjung  jufanimcngefetjter 
©älje  btent.  ipievbei  ift  ju  untevfd)eiben,  ob  baö  3eitli)ovt  be8  ^iebeufa^cö  in« 
tranfitit)  ober  tranfitin  ift. 

1.  3ft  i§  iiitranfititi,  fo  lägt  fic^  im  StaUenifd^en  biefe  ^Ibfüv^ung  immer 
amuenbeit,  eö  mögen  bie  ©ubiecte  beiber  g(eid)  ober  iievfdjtcben  fein. 
■3m  J)entfd)en  ift  l)ier  eine  fo(d)e  ßnfnmmen^teljnng  nur  bann  möglid), 
njenn  .^unpt^  unb  9Jebenfa^  ba««fclbe  oubject  l)aben.  3-  ^-  •  i'^^^  ^^) 
in  '^HU-it^  angefommen  (mar),  fragte  id)  nac^  feiner  So^nung  =  arri- 
vato  a  Parigi,  doraaudai  ove  abitasse ;  ebenfo :  arrivato  a  Parigi, 
domandero  ove  abiti.  ®ie  itaUcntfd)e  iSprad)e  bagegen  ift  in  biefem 
galle  nid)t  fo  befdjränft ;  5.  ^.  partiti  i  mici  fratelli,  io  restai  solo 
in  casa.  Morto  mio  padre,  dovei  cercarrai  qxialche  mezzo  di  sus- 
sistenza.  Paspato  le  feste,  ci  penseremo.  Qn  allen  btefen  ©äljen 
fann  man  fid)  baö  ©erunbium  essendo')  weggclaffen  beuten. 

2.  -Sft  bav^  ^^'^'^^'•■'^■t  '5'^^^  ''^Jebenfa^eg  tranfitit),  fo  ift  bie  Ibfürjnng  burc^ 
bai^  "iOcitteliuort  nur  bann  möglid),  menn  beibe  ©ä^e  baSfelbe  ©ubject 
fjaben.  -Sm  5)entfd)en  fann  man  in  biefem  9=atle  biefe  Slbfurjung  gar 
nid]t  üorneljmen.  3-  ^-  •  Letta  da  lettera,  esclamo  =  al8  er  ben 
^rief  gelefen  ()atte,  rief  er  ou8.  Letta  la  lettera,  vi  daro  una  ri- 
sposta  =z  luenn  id)  ben  23rief  gelefen  t)aben  mcrbe  2C.  Sei  aüen  biefen 
i^-äikn  Iä§t  fid)  ba^^  ©ernnbium  aveiulo-)  meggetaffen  beuten. 

Xk  Affissi  merben  bem  in  üorfte^enber  iffieife  gebraud)ten  SDZitteütorte 
angef}ängt,  mie  bem  -Onfinitiü  unb  bem  ©erunbium ;  3.  5B.  vediitolo,  gli  do- 
mandai,  ober :  veduto  che  1'  ebbi.  Lettala,  esclamai,  ober :  letta  che 
l'ebbi. 

©nbtid)  finb  nod)  bie  aiid)  im  ®entfd)cn  üblichen  ^^articipialconftructioncn 
gur  ißertur^ung  Hon  !jie(atiofä^en  5n  eimäljuen :  Le  lettere  da  te  maudate 
=  bie  tion  bir  gefd)idten  33riefe.  3)ie  tlonftructtonen  finb  im  3taüenifd^en 
üiel  l)änfiger  atö  im  ®eutfd)cn,  meit  im  Sta (ienifd)en  burc^  bie  (Stellung  bcr 
5!)?itteliuörter  nad)  bem  Jpauptiuorte  ein  9}tif3ftang  Ieid)t  üermieben  mirb; 
g.  33.  3)ie  5U  mei^lic^  erlogenen  Äinber  ift  fd)(eppenb,  nid)t  fo: 
i  fanciulli  educati  troppo  mollemente,  ober:  in  treppe  mollezze ;  ebenfo: 
bie  üon  if}m  für  feine  ^inber  gebrad)ten  Dpfer  —  i  sacrifizi  da  lui 
fatti  per  i  suoi  figli. 


')  Statt  ba§  SO^itteduovt  allein  ju  fe^en,  fann  man  bemfclben  aud)  ta9 
S3inbeiüoi-t  che  mit  bev  betueffeubeu  gorm  beS  ^^it'^'^'-'teS  essere  folgen  laffen; 
g.  S3. :  Arrivato  che  fui,  arrivato  che  sarö,  partiti  che  furono,  morto  che  tu, 
passate  che  saranno  u.  f.  tu. 

2)  2Sie  in  1.  essere,  fo  fann  {jiec  avere  nad)  che  gebraud)t  njerben; 
g.  ^.:  letta  che  ebbe,  letta  che  avrö  u.  f.  w.  i^ei  biefev  StuSbrucfSnieife  tonnen 
fclbft,  gegen  bie  in  2.  angegebene  9iegel,  bie  beibeii  -Subjecte  oevfd)ieben  fein,  aber 
getuöbnlid)  nur  bann,  lucuu  ba-?  Subject  be^^  :DJeben)af^eci  ein  pevfönlidjeS  gürraort 
ift;  3.  58.  Letta  ch'egli  avrä  la  lettera,  gli  domandero  ift  eine  ganj  gute  (Son= 
ftruction:  fainn  an^mnenbcn  mäve:  Letta  che  Antonio  avrä  la  lettera. 


150 


'äud}  einem  folc^en  ^^avttcipe  merben  bie  Affissi  onge^ängt:  Lelettcre 
da  te  mandätcmi. 


Slrjnei, 

53erbannung, 

erlaubt, 

bouevfjaft, 

immenuäl]renb, 

eiitfc^lafen, 


medicina 
esilio  (esiliave) 
lecito  (illecito) 
durevole 
perpetuo 
addormeutarsi 


tierfdjaffen,       procurare 
befttmnten,        assegnare 
[id]  begeben,      recarsi 
beenbigen,         terminare 
aucifüljren  (ein 

33orf)aben),  eseguire  (-isco), 

maudai'e  ad  effetto. 


182. 

Tormentato  da  un  grave  dolor  dl  capo,  uon  posso  procurarrni  oggi 
il  piacere  di  vederla.  L'  ammalato,  presa  [ch'  ebbe]  la  medicina,  s'  ad- 
dormento.  I  fanciuUi,  ritornati  a  casa,  doraandarono  alla  raadre  che 
cosa  avesse  loro  portato  dalla  eittä.  La  raisevia  e  da  pi'eferire  alle 
ricchezze  acquistate  con  mezzi  illeciti.  I  fanciulli  educati  con  treppe 
moUezze  gddouo  raramente  durevole  salute.  Cent'  anni,  passati  nell'  ozio, 
non  hanno  il  valore  d'un'ora  bene  impiegata.  üli  Scolari  siedono  ai 
posti  astiegnati  loro  dal  maestro.  II  tempo  perduto  non  ritorna  piü. 
Coriolano,  condannato  a  perpetuo  esilio,  si  recö  ai  Volsci.  I  castelli 
fatti  fabbricare  da  Luigi  XIV  costärono  grandi-jsime  soinme.  II  gene- 
rale, avvcrtito  dell'  avviciuarsi  dei  nemici,  ordiiio  ai  suoi  soldati  di  pre- 
pararsi  alla  battaglia.  La  serva  mi  narro  che  aveva  lasciati  ambidue  i 
fanciulli  nclla  sala  del  primo  piano,  e  che,  ritornata  a  casa,  non  li  aveva 
piü  trovati.  Stupito  di  non  trovarla  nella  sua  caniera,  andai  nel  giar- 
dino.  II  professore,  terminato  il  sno  discorso,  si  ritiro.  Ricevute  che 
avrö  le  raerci  ordinatevi,  vi  raaudero  il  denaro.  Quell'  uomo,  una  volta 
cosi  amato  e  stimato,  vive  ora  nella  piü  grande  niiseria.  Sonate  le  cin- 
que,  non  epiüpermesaoa  nessunod'entrare.  AppenaritornatoaVienua, 
andai  a  trovarlo.  Iraparata  che  ebbe  la  litigua,  si  presento  al  re.  Presa 
che  ho  una  risoluzioue,  cerco  ogni  via  di  raandaila  ad  effetto.  Finito  il 
pranzo,  continuammo  la  nostra  via.  Veduta  la  buoua  occasione,  eseguii 
il  mio  progetto.  Desidererei  d'  avere  una  risposta  alla  lettera  scrittavi 
il  20  del  mese  passato. 


SBenige  3eittt)örter  iuetd)eu  in  bev  gegeniuärtigen  ^^it  bon  bev  vegel* 
mö^tgen  ?(brt)QnbIung  ah,  unb  btefc  finb  un^  [d)on  faft  ade  befannt.  ^Se^r 
ötele  aber,  befonbev^  bei  II.  3ünuanbluug,  finb  im  definito  unb  im  9J?ttte(* 
hjorte  unregelmäßig,  aber  nid)t  in  allen  ^^erfonen  be^o  definito,  fonbern  nur 
in  ber  1.  unb  3.  ber  Stujal)!  unb  ber  3.  ber  ^Jce^rjabl.  2(ud)  braud)t  mon 
nur  bie  O^orni  ber  1.  ^^erjon  ber  (Sin^af)!  ^,n  f'ennen,  um  bie  jinei  anberen  ]U 
Bilben :  man  terönbert  uämlid)  ben  (Snbfeibftlaut  i  für  bie  britte  ^l^erfon  ber 
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^tnjo^l  in  e,  unb  füv  bie  bvttte  ber  ^?cf)V5a^(  in  ero.    (S^3  ergibt  fi^  ba^er 
fofgenbe^  Schema  für  bicfe  3eit  ber  unregelmäßigen  3citiuörter : 

regelmäßig         unregelmäßig  9Jfan  t)erg(eicf)e  avere: 

einjagt     "^  —  1  (i)  ebbi 

2  —  avesti 

—  3  (e)  ebbe 
'SRtfjX^aijl         1                   —  avpmmo 

2  —  avcste 

—  3  (ero)  ebbero. 

2)a8  Sriernen  ber  unregelmäßigen  3cit>uövter  luirb  nocf)  baburd)  er« 
Ietcf)tert,  baß  [ie  je  nac^  bcm  Gonfonanten,  womit  ber  >2tamm  enbet,  in  getuiffe 
dlaffen  gebrad^t  merben  fönnen.  3(ud)  finbet  eine  gcnnffe  Uebereinftimmung 
S^ifd^en  bem  definito  unb  bem  unS  ;um  Sf)ei(e  fd)on  befannten  ^JJittel- 
«orte  ftatt. 

Stiele  3tttiuörter  auf  -d-ere  baben  bae  definito  auf  -si,  unb  bac^  9)?ittcl? 
Jüort  auf  -so.  (3?gl.  <B.  46.) 


-d-ere,    -si,    -so 


ard 

-ere,   si,   so^) 

chiücZ 

-ere,   si,   so 

conchiüdere 

inchiüdere 

decid 

-ere,   si,   so 

dissuarf 

-ere,   si,   so 

äivid 

-ere,  si,   so 

illürf 

-ere,   si,   so 

intrüfZ 

-ere,   si,   so 

invärf 

-ere,   si,   so 

mörcZ 

-ere,   si,   so 

rimdrdere 

persuad-ere,   si,   so 

räd 

-ere,   si,   so 

Tid 

-ere,   si,   so 

deridere 

sorridere 

TÖd 

-ere,   si,  so 

nccid 

-ere,   si,   so 

brennen,  Derbrennen 

fd)ließen 

befd)ließen;  esclüdcrc^  ani?frf)licßcn 

einfd)ließcn;  socchiüdere  ijaib  öffnen 

entfc^eiben  (decisioue) 

abratl)en 

tbeilen  (divisione) 

tänfd)cn  (illusionc,  illusorio) 

ein)d)ieben  (intrusione) 

feinblid)  itberf allen  (inva^ione,  iuva'jore) 

beißen  (morso) 

beißen  (üom  ©emiffen,  ba^er  rimorsoj 

Überreben  (persuasioue) 

fd)ceren  (rasojo) 

lad)en  (riso) 

au^ladjen  (derisione,  derisore) 

läd)eln  (sorriso) 

nagen 

tobten  (uccisione,  uccisore). 


')   2)ie  cutfio   gcbvudten  i8ud)ftaben   falten   üor   ber  Siibung   be?  Scfinito 
unb  bc8  ^articip«  raeg. 
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2Ibmetd)ungen: 

1 .  ccdere,  cessi,  cesso  iueid)cn,  abtveten  (cessionc.  2Btvb  aud}  vegelm.  gebraucht). 

concedere  geuniljrcii  (coucessioue) 

precedeve  liorangel)cn  (pi-edecessore) 

succedere  nad)folgeii,  gcfd)e()eu  (successione,  successore) 

2.  chiedere,  chiesi,  cliie.sto  fiagen,  lievlangen  (chiedere  ad  uno  una  cosa). 

@evtd)t^^()Of,  tribunale  m.         j  Stxd^,     circolo 

Sdjeiii,  appavenz.T,  i  9ioft,       rugi;iiic  m. 

183. 

La  candcla  uon  arde  piu.  Molti  villajigi  füvono  ai'si  dai  soldati 
nemici.  Percbe  non  cliiudesti  la  porta?  La  fiuestia  era  socchiusa.  In- 
chiusi  uella  tua  lettera  uu  viglietto  per  Antonio.  Non  potemmo  venire 
ad  una  conchiuaione.  Che  cosa  decideste?  Fino  ad  ora  non  s' e  ancoi-a 
deciso  nulla.  S'  aspetta  la  decisione  del  tribunale.  Prima  di  morire, 
divise  il  suo  avere  fra  i  pdveri.  La  Dalmazia  si  divide  in  quattro  circoli. 
Narratemi  la  storia  della  divisione  della  Polonia.  Qaesta  divisione  e 
troppo  difficilc;  mi  sono  provato  tre  volte  a  favla,  ma  non  mi  riesce. 
Lo  dissuasi  dal  partire.  Temo  ch'  egli  c'  illuda.  Ci  lasciamo  spesso 
illüdere  dalle  apparenze.  I  nemici  inväsero  la  nostra  patria.  II  cane 
del  giardiniere  morse  uu  fanciuUo.  La  coscienza  lo  riraorde.  Le  sue 
parole  non  mi  peraudsero.  Lo  persuademmo  della  nostra  iunocenza. 
S' e  rasa  la  barba.  Quanto  cdstano  questi  rasoj?  I  cappuccini  portano 
il  capo  raso.  La  rüggine  rode  il  ferro.  AU'  udire  queste  parole,  sorrisi. 
Non  deridete  gl'infelici;  ma  rispettate  la  loro  sventura,  e  procurate 
di  soccörrerli.  Caiuo  uccise  Abele.  Non  si  sa  ancora  chi  sia  stato 
r  uccisore  (1'  omicida).  Gli  cedei  la  meta  del  mio  giardino.  Che  cosa  e 
successo?  Francesco  Giuseppe  I.  successe  nel  1848  a  suo  "io  Ferdi- 
nando.  Mio  padre  non  vuole  accousentire  a  questa  cessione.  Perche 
non  gli  chiedesti  il  suo  nome?  Mi  chiese  perdono. 

SO^aulrourf,  talpa     |     SBuvjel,  radice  lu.     |     Sdjleifev,  arrotino. 

184. 

SÜ^ev  inad)t  bie  21}üve  jii  V  2)a  er  fic^  »evtfjeibtgen  wollte,  töbteten  i^n 
bie  ©iebe.  (5S  ift  noc^  nid^t  entfd)ieben,  ob  ic^  biefe  ©teile  erlangen  lüerbe. 
SBir  6efd)(offen  nod)  uid)t^.  2i>enii  ©te  au'^gefjen,  Oergeffen  (Sie  nic^t  bie 
£f)üre  su^umoc^en.  ©eine  SBorte  übevseugten  mid).  Qd)  »erlangte  Don  i^m 
mehrere  Tlak  haS'  i^m  geüefjcne  @etb.  ®ie|eg  ^inb  ift  öon  einem  .^unbe 
gebiffen  luorben.  ®oe  g^euer  brennt  nid)t  nie^r.  3)ie  ©emiffenöbiffe  geiuä^ren 
t^m  feinen  (=:  nid)t  einen)  ?lugenb(td  ber  9fu()e.  S)te  9)?auüt)ürfe  nagten  bie 
SBur^eln  btefeö  iöaumeö  ah.  3d)  l)atte  bie  ^b[id)t,  meine  SBo^nung  ju  üer* 
mtetf)en ;  aber  einer  meiner  g^reunbe  rtetl)  mir  baöon  ob.  3])ie  (äinfölle  ber 
Surfen  fügten  (recare)  nnfevem  ^aterlanbe  großen  ©djaben  ju.  !Dte  X^üre 
»Dar  ijalb  geöffnet.    2)te  ©enerale  9l(ej-anberö  t^eiUen  beffen  Üteic^  unter  fic^. 
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Sd)  fragte  i^n  um  fetneu  9Jamcu.    (S^3  ift  ein  aui^geniac{)te§  ©efc^öft.    2tnftatt 
tiug  ju  be3al}(eu,  Iad)te  er  uuö  aui.    33ringt  biefeö  9iafirmeffer  bem  ®d)teifer. 

ÜBenu  bem  -d-ere  ber  unbefttmmten  '3lvt  ein  ii  iiovauge()t,  fo  fällt  bicfci? 
tiov  bem  S  be8  definito  unb  beö  9)?itteüuovte!S  axi'^.  (JBgl.  <S.  46.) 

-n(l-ere,  -si,  -so 

accenrf-ere,  si,  so  anjünben 
appe)id-ere,  si,  so  I)ängeu  (tranfitiö)  ^) 
(Vü'end  -ere,  si,  so  liertl)cibigeu  (difensore) 
of(6nd  -ere,  si,  so  (leleibigen, 
■prönd  -ere,  si,  so  ncl)men 

apprendero,  comprendere 

irapreiidi-re,  sorpvöndere 

riprendere  »uiebevuel)uieu  u.  au'?fd)e(ten;  bafjer  riprensione 
rend  -ere,     si,  so    jnvücf geben 

arrendersi   fid)  ergeben  (bem  ^^einbe) 
ece»rf-ere,     si,  so    I)erabftcigen 

ascendere    I)inauf[teigeu 

discendere  (jtunnterftetgen 
sp6id'-ere,     si,  so     nu'ogeben 
iend   -ere,    si,  so    fpauneu  (teiida,  ^dt;  tesa  ^[after,  Äiämpe) 

attendere     iDorten 

contendcre  ftveiten  (eontesa) 

estendcre     auvbel)neu  (estensione) 

intendere     Uerftefjcn -) 

pretendere  2{nfpvüd)e  mad)en  (pretesa) 

steudere       ftrerfen. 

^2lbrceic^ungen: 

1.  föiidere,  fiisi,  fuso     fdjuiet^en 

coiifondere  fermirven  (confusione) 
infdndere     eingtcjjen  (infusione,  infusorio) 
profdndere  nerfdjinenben  (profusione) 

2.  rispdndere,    risposi,   rispoSto  antluorten 
nascondere,  nascosi,  nascosto  öevfteden  (nascondiglio). 

gegenüber,  dirimpetto  a,  di  faccia  a. 

185. 

Non  corapresi  bene  le  regole  che  il  maestro  ci  .spiegb  jeri.     Chi 
prese  la  mia  tabacehiera?  Tuo  fratello  1' ha  presa.  Ti  prego  di  ripetere 

')  pendere  =  liäll.acn,  uub  dipendere  =  odliniinni,  fiub  regelmäßig. 
2)  E.ssere  iiiteso    al  bene  del    paese  =  für    ba-?  'Bobt    be-5  i'anbeö  Sotge 
tragen.     Dare  ad  intendere  =  Dorfpiegeln,  nietji  mad)eu. 
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r  ultimo  periodo;  non  1' ho  bene  compreso.  Ti  rese  Antonio  il  sacco 
da  viaggio?  Le  sue  parole  mi  resero  felice.  Egli  mi  rese  molti  servigi. 
Questi  gidvani  appresero  in  breve  tempo  1'  italiano.  Egli  si  difese  va- 
lorosamente.  Mi  favorisca  una  presa  di  tabacco.  Chi  non  ynol  ^ssere 
offeso,  non  ofFenda.  Desidero  che  tutti  i  miei  Scolari  comprendano  cio 
che  io  dico.  Perche  non  mi  difendesti?  Pretendeva  d' avere  la  metä 
del  guadagno.  Le  sue  pretese  sono  del  tutto  ingiuste.  Questa  notizia 
mi  sorprese.  Puoi  imaginäre  la  mia  sorpresa  al  vederlo  in  questa  citta. 
Ho  r  intenzione  d'  estendere  i  miei  affari.  Le  sue  cognizioni  sono  non 
meno  profonde  che  estese.  Mi  pagherete  venticinque  fiorini,  comprese 
le  spese  di  viaggio.  E  vero  che  il  signor  consigliere  ha  preso  moglie? 
Va  benissirno,  ripresi  io,  ma  chi  mi  assicura  della  sinceritä  delle  sue 
inteniiioiü?  Imprese  un  viaggio  per  1' America.  Presa  la  lettera,  la 
gitto  dinanzi  i  miei  occhi  nel  fuoco.  II  mio  avvenire  dipende  da  te.  II 
ritratto  della  regina  era  appeso  alla  parete  di  faccia  alla  porta.  Devi 
scusarlo;  era  cosl  confuso  che  non  sapeva  quel  che  [si]  dicesse.  Non 
avrei  mai  creduto  ch'  egli  si  confondesse  cosi  facilmente.  Che  cosa  ti 
rispdsero  essi?  Ci  nascondemmo  dietro  un  älbero.  Ella  mi  confonde 
con  tanta  bonta.  Le  porte  della  chiesa  sono  di  ferro  fuso-  D'  estate  i 
capelli  a  tese  larghe  sono  molto  cdmmodi. 

ißefa^ung,  guarnigione  xo.       \       feig,  vile. 

186. 

5cf)  glaube,  bo^  er  nid^t  2I(Ieg  uerftefit,  mag  id}  [oge.  -^ci^  na^m  i^n 
beim  (in)  SBorte.  2Bir  naijmen  i^n  beim  (per  il)  Sinne  unb  begleiteten  i^n 
big  naö)  ^aufe.  @r  be^nte  fein  @efd)äft  auf  eine  SBeife  au8,  bic  (Staunen 
erregt  (mettere  stupore).  2)urc^  (con)  btefeö  2Bovt  beleibtgft  bu  t^n.  ©ie 
ftritten  ntel^v  al§  jmet  (Stunben.  Qd]  liebe  bie  Stveitigfetten  ni^t.  %m  (a) 
^u^e  beg  Sevgeg  ftiegen  wir  Dorn  2Bagen  ab.  Sie  öevftecften  fic^  ^inter  einem 
kannte,  in  ber  Jpoffnuug  (=  tjoffenb),  ha^  i6)  fie  nid^t  fef)en  raürbe.  33on 
wem  f)aben  Sie  biefe  D^eutgfeit  gef)ört?  3ünbet  bie  Äevje  on.  Sr  antwortete 
mir  noc^  nid)t.  3)ie  iöefa^ung  ergab  fic^  ouf  eine  feige  SSeife  bem  j'^^einbe. 
2lt8  bie  Solbaten  fic^  entfernt  fjatten,  traten  bie  Äinber  au8  ii)xem  35erftecEe 
^cröor.  2Bie  ötel  gabft  bu  auf  biefer  Sieife  auä  ?  Qd}  gab  me^r  auS,  a(ö  id) 
SlnfangS  (da  principio)  backte.  2ln  bem  Stabtt^ore  angelangt,  ftieg  ber 
."perjog  öont  ^ferbe  ab.  2(tteö  wor  in  ber  größten  3?enüirrung.  2t(8  G^olumbuS 
feine  erfte  9ieife  unternafjm,  §atte  er  nur  brei  Srfjiffe.  Sltteö  ^ängt  öon 
i^ni  ah. 

Die  3eit^örter,  Ui  in  ber  unbeftimniten  2lrt  auf  -g-ere  (ggere)  au8* 
gelten,  ^aben  lia^  definito  auf  -si  (-ssi)  unb  bag  -D^itteliüort  auf  -to  (-tto). 

-g-ere  (ggere),    -si  (ssi),    -to  (tto) 

afMgg-ere,  ssi,  tto  betrüben  (afflizione) 

infliggere  una  pena,  un  castigo  eine  Strofc  aufertegcn 
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atiing-ere,  si,  to  fdiöpfen 

ciag    -ere,  si,  to  umgeben  (cintura,  @üvtef) 

accingersi  ad  uu  lavoro  \iö)  an  eine  %x[mt  mQd)en 

essere  in  (ober  al)  procinto  di  .  .  .  im  begriffe  fein  ju  .  .  . 
dipiD^    -ere,  si,  to  malen  (ba6  einfarf)e  pingere  ift  luenig  gedrauc^t^ 

pittore,  pittura) 
äisirngg-ere,  ssi,  tto  jerftöien  (distruzione,  distruttore) 
fing        -ere,  si,    to    fid)  tiorftellen  (finzione) 
frigg       -ere,  ssi,  tto  badtll  (frittura,  frittata) 
giüngf     -ere,  si,    to    anfommen 

aggiüngere    .^injufügen  (aggiunta) 

congiüngere  öerbinben    (cougiunto,  33erit»anbter ;  congiunzione 

23inbeit)OVt ;  modo  congiuntivo) 

raggiüngere  einloten 

sopraggiüngere  barauffommen 

soggiüngere  (in  9xebe)  ^tnjufügen 
\egg-ero,  ssi,  tto  tefen  (lezione,  Icttura,  lettore) 

eleggere  (ju  einem  5lmte)  »üä^ten 
mün^r-ere,  si,  to  melfen 
piän^r-ere,  si,  to  lüeiuen 

compiängere  beinetnen,  bebauern 

prote^r^r-ere,  ssi,  tto  [)efc^ü(jen  (protezione,  protettore) 
pün^     -ere,  si,    to    ftec^en  (punto,  puntura) 
re^f^r      -ere,  ssi,  tto  regieren 

correggere  beffern  (correzione) 

dirigere,  diressi,  diretto  leiten  (direzione,  direttore) 

erigere  ober  ergere,  eressi,  eretto  errtd}ten 

pdrgere  reichen ;  spdrgcre  {)ert)orragen 

scdrgere  fe()en,  bemerfen 

acc6rger-si  gelüotjr  iverben  (accorto,  fc^fau ;  accortezza) 

sorgere  fic^  eutjeben ;  risdrgere  auferftefjen,  emporfommen  (la  ri- 

surrezioue) 
spen^'-cre,  si,  to  au!?löld)en  (spegnitojo,  £'öfd)()ütd]en) 
spi'n^r-ere,  si,  to  fto^en  (spinta) 
Hng   -ere,  si,  to  färben  (tintore,  tintura) 
üu^    -ere,  si,  to  fdjniicren  (unzione,  unguento) 
vdl^  -ere,  si,  to  tnenben 

rivdlgere,  umiuenben;  sconvdlgere,  in  55ern)trrung  bringen. 


*  S^i^  B^it'^örter,  bie  auf  ng-ere  Qii:?gc{)en,  fönncn  öor  e  unb  i  (nie  oor  a 
unb  o)  bie  33ud}ftaben  llg  ;iu  gn  üerfe^eu;  [tatt  piängere,  ungi,  spingi,  mungeva 
lann  man  aud)  fagen :  piägnere,  ngni,  spigni,  mugneva.  iöei  spengere  m  u  & 
biefc  9>cv|rt}ung  ftattftnben:  bec  3ufinitiü  lautet  alfo  cigentHc^  spegnere.  3)if 
öcgcninävtige  3cit  lüirb  bann  natürlid)  auf  folgenbc  2Seiie  abgeioanbelt:  spengo, 
spegni,  spegne,  spegniamo,  spegnete,  spcngono.  Sonj.  spenga,  spegniamo, 
spegniate,  sp^ngano. 
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1.  ■^  sti-ingere,  strinsi,  stretto  fd)nüren,  brücfen  (.«tringere  amicizia) 

eostringere  jiuingen 

2.  3)ie  3c"ttit)örter,  bie  im  -Onfinitiü  üov  gere  ein  r  i)ahen,  ^oben  im 
9}?itteüuorte  so  ftatt  to: 

iramer^-ere,  si,  so  untertauchen  (tvanfitiö) 

immergersi  untertand)en  (intranfitiö) 

Sparer    -ere,  ai,  so  [treuen,  »ergießen 
dispergere  jerftreuen 

ter^f      -ere,  si,  so  admif^en  (stile  terso,  reiner  Stil) 

3.  figgere  t)eften  ift  luenig  gedvaudjt;  baö  2RitteIn)ort  fisso  kbeutet 
feft,  [leftimmt:  prczzi  fi^^si,  ora  fissa;  fitto  bebeutet  bid)t:  nebbia 
fitta.  ^itüi'iii'^ß'^ff^i'iiflci^-  -i^ffiggcre,  anfügen,  affisso;  crocifiggere 
freujigen,  crocifisso ;  aber:  sconiiggere,  aufg  iQanpt  fc^tagen, 
scoiifitto  ;   trafiggcre,  buvd)()oI)reu,  trafitto. 

$?orbeer,     alloro  j    9?Qvr,  pazzo 

traurig,     funesto  |    altgebadeneS  5Brot,  pane  raffermo. 

187. 
Questa  notizia  afJiisse  tutta  la  nostra  famiglia.  Mi  pare  che  la 
pena  inflittagli  sia  troppo  gravc.  Giacobbe  trovö  le  figlie  di  Labano 
che  attingevano  acqua  al  pozzo.  Questo  storico  attinse  alle  fonti  piii 
eicure.  II  capo  d'  Apollo  e  cinto  d'  alloro.  Ci  acciagemmo  al  viaggio. 
Eravamo  in  procinto  di  pai-tire,  quando  ricevemmo  la  funesta  notizia. 
I  Greci  distrüssero  la  citta  di  Troja  nell' anno  1184  prima  di  Cristo. 
In  questa  galleria  si  conserva  il  ritratto  diTiziano  dipinto  da  lui  stesso. 
Chi  dipinse  le  logge  del  Vaticano?  Temo  che  tutto  sia  una  finzione. 
Bruto  per  evitare  la  morte  si  finse  pazzo.  In  onore  degli  arciduchi 
verra  data  nna  battaglia  finta.  Portatemi  del  pesce  fritto.  Giugnemmo 
etanchi  ed  affamati  a  una  pdvera  osteria  di  villaggio,  ove  non  trovammo 
che  un  poco  di  pane  raffermo  ed  una  frittata  d'  ova.  Giünsero  alla  citta, 
dopo  avere  snperato  i  piii  gravi  pericoli.  Aggiunga  questi  ciuque  scudi 
alla  somma  che  Le  devo.  Lo  raggiungemmo  alla  porta  della  cittä. 
Antonio  lesse  al  pdpolo  il  testamento  di  Cesare  per  eccitarlo  alla  Ven- 
detta. Le  leggi  romaue  proibivano  che  lo  stesso  cittadino  venisse  eletto 
due  volte  a  certi  uffici.  II  latte  munto  di  fresco  mi  place  assai.  AI 
rivederlo  piansi  di  gioja.    Mi  punsi  il  dito. 


SSerfd^tuorener,      congiurato 
SlnbUcf,  vista,  spettacolo 


entgegengefe^t,     contrario. 


188. 
3In  ttien  rid^teft  bu  ben  ^rief?     ©ie  (Stabt  Sergamo  errichtete  bem 
ütorquato  Xa\\o  ein  "lOionument.    2Bo  faufteft  bu  ben  @ürtel?   Unfere  'Stabt 
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tft  mit  (di)  ftarfen  ?!T?aitevn  iintcjedeii.  (5v  luadite  firf)  an  bie  ^Ivdcit.  (Sr  [teilte 
ficf),  a(ö  od  er  midi  uid)t  fenue.  SiVo  malft  bii  bcuu?  ^^Ipeüeg  mar  einer 
bev  bevü!)mteften  SJiatev  in  (dcUa)  ©ricdieiilaiib.  Die  .^aii'er  Don  Oefter* 
reid)  befdjü^teii  immer  bie  Äiiufte  uub  bie  ii?ti'icni'd)afteu.  dv  ^mang  mid^ 
abjuveifen.  3Bie  oft  fiitb  mir  gejmungeit,  t£utld)(üfle  ju  faffe",  (^ic)  unferen 
©runbfäljen  entgegengeje^t  (finb)!  Siv  l'djloffen  mit  y^iemanbem  gveunb* 
fdjnft.  -Sm  5tnfauge  (sulle  prime)  [teilte  er  [id),  a(ö  ob  er  itic^tö  luüßte;  mit 
^luaugcit  i()ii  aber,  5{Uef^  ]u  ge[te^en.  Xic  ^ünuörter  mi,  ti,  si,  ci  u.  f.  ro. 
ijei^en  Affissi,  meit  [ie  einigen  (formen  ber  3^'^f'^örter  angehängt  roerbeit. 
1)ie  O^einbe  fd](ugen  unfer  ^peer.  J)ie  5Bcv[d)Uun-encn  bnvd)bol)rten  il)n.  ©ir 
luerbeu  ein  lucuig  gebad'ene^>  Säminerneö  effen.  !fi?enn  @ott  uu^  bei'd)ii^t,  iua& 
baben  lüir  ju  fnrd)teu?  !5)er  5lnb(icf  fo  nieleu  Slenbees  betrübte  un§.  Qdf 
laö  nie  (ein)  ^nd),  (biv^)  (eljrreic^er  mie  biefe^  (gemcjen  luäre).  (Sr  [teüte  [ic^ 
ci'S'  ob  er  nid)tö  gcfeben  Ijätte. 


milb,  demente 

2d)iiieij^,  sudore  m. 

.^^intergrunb,  fondo 

@lorfcut(}urm,  campanile  m 


3ufriebent)eit,  soddisfazione  ti). 

33a(con,  loggia 

(Sd)ulter,  spalla 

uätjren,  alimentäre. 


189. 


Egli  resse  il  suo  popolo  con  giustizia  e  clemenza.  Non  posso  piil 
reggere  ')  dalla  stanchezza.  La  correzioni  souo  gia  fatto.  Egli  dirige 
da  vent'  auni  quc>to  in>'tituto  COll  soddisfazione  di  tutti.  Avete  veduto 
il  monumento  eretto  a  Motastasjor  Chi  corrosse  il  tuoi  temi?  Porgi 
orecchio  alle  aiumouizioni  dei  tuoi  genitori.  Dalla  facciata  di  qiiel 
palazzo  sporge  Tina  bella  loggia.  Scorgi  lä  in  fondo  quel  campanile?" 
Xon  tardai  ad  accdrgermi  -)  ch'  egli  voleva  ingannai'mi.  E  un  uomo 
laolto  accorto.  Partimmo  al  sdrger  del  sole.  Sotfo  il  siio  regno  risdrsera 
'e  Idttere  e  le  arti.  II  veuto  spigneva  le  flamme  vcrso  le  case  vicine. 
iiespiusero  valorosamente  gl' iuvasori.  Chi  spense  la  candela?  Perche 
jion  ppegni  il  fuoco  prima  d' audare  a  lettor  Questo  panuo  fu  gia  tinta 
due  volte.  II  mcdico  iinsc  la  ferita  coli'  olio  caldo.  Xou  so  da  che  parte 
rivdlgermi.  Mi  volse  le  spalle  senza  rispdndermi.  II  fuoco,  non  alimen- 
tato,  si  spegne.  Striusi  amicizia  con  un  luglese.  II  vecchio  si  strinse  al 
seno  gli  amati  nipoti.  Volevano  opporsi;  ma  noi  coli'  armi  alla  mana 
li  constringemmo  ad  arrendersi.  Sono  costretto  ad  abbandonare  qucsta 
citta,  che  m'  era  divenuta  cosi  cara.  All'  udire  le  sventure  della  patria, 
il  buon  vecchio  sparse  lagrime  di  dolore.  Gli  Ebrei  sono  dispersi  per 
tutto  il  mondo.  S'  era  sparsa  la  voce,  che  tuo  fratcllo  fosse  stato  messo 
in  prigione.  L'uccello  s' immerse  nel  mare.  Tergiti  il  sudore  dalla- 
froute.    II  suo  stile  e  molto  terso.    Ai  canti  delle  vie  erano  affisse  delle 


')  Sin  Stadanif^muä:  id)  tann  e§  nid)t  nie()r  nu>?t)i^lten  t»ot... 

*)  =  -Sd)  bemerfte  halb,  ©benfo:  er  luivb  balb  fommen  =  verrä 
presto,  ober:  non  tarderä  molto  a  venire.  iUid)  mit  stare:  non  istarä  molto- 
a  venire. 
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poesie  in  onore  del  nuovo  arcivescovo.    L'  esercito  sconfitto  si  ritiro  in 
disdrdine. 


rec^t,    destro        1     ved}t^,    a  destra 
linf,      sinistro      [      liufg,      a  sinistra 

190. 


3iel,  scopo 

evvat^en,    indovinare. 


5fi>enn  ©ie  t^u  nic^t  [trafen,  fo  mirb  er  [i^  nie  beffern.  Qdj  itierbe  feinem 
üSoter  nichts  jagen ;  er  rcüvbe  fid)  ',u  fe^r  bariiber  betrüben.  Qd)  fprod^  nie, 
fügte  er  ijinju,  lueber  üon  i()ni,  nod)  oon  ben  ©einigen.  Qd}  tarn  in  2Bien 
i)en  3.  beö  Vergangenen  3)(onat!g  on.  2öir  ()oIten  i(}n  bei  bem  J^ore  ber 
©tabt  ein.  (är  [teüte  fid),  a(ö  ob  er  belne  2Borte  nid)t  öerftanben  ^ätte. 
fHeic^e  bem  gefallenen  bie  öanb.  ßr  gab  meinen  $Hatf}fd)(ägen  nie  @e^ör. 
i)?ef)men  Sie  biefen  2Beg,  bann  roenben  ©ie  fic^  tinfö  unb  ©ie  werben  gteic^ 
öic  Xomfivd)e  fe^en.  (5r  tiergo^  boS  33tut  oieler  Unfc^ulbigen.  «Sie  ftac^  fi(^ 
(in)  bie  red)te  ipanb.  ÜBarum  löfdjeft  bn  ha^  ?id)t  qu8?  !Die  ^erje  ift  er» 
(ofd)en  (=  ()at  fid)  ani^ge(öfc^t).  ©'S  ift  unnü^,  bo§  bu  bic^  beeiteft ;  bu  mirft 
if)n  nid)t  ein()olen  tonnen.  Od)  erreichte  boö  3^^^/  ^^^  ^^  'ttii'  öorgeftecft 
(proporre)  l)atte.  ©ie  fc^tdten  fic^  an,  baö  2Berf  ju  beginnen,  aU  ber  ©eneral 
t^nen  befahl  fic^  5urücf^,njiel)en.  "äi^  id)  baä  ^örte,  jucfte  ic^  bie  Slc^fet 
(stringersi  nelle  spalle).  Sie  @efd)id)te  ift  bisweilen  genöt^igt,  baö  ju 
«rrat^en,  raa^  fie  ntd)t  wei^ :  (ein)  @tüd,  ba§  fie  baran  gewöhnt  ift. 

3u  ben  3eitniörtern,  bie  fid^  in  ber  unbe)ltimmten  2Irt  auf  g-ere  enbigen, 
fle^ijren  auc^  bie  3eitiv)örter,  bie  auf  gli-ere  au^ge^en;  benn  bie  ursprüngliche 
g^orm  mar  Ig-ere ;  nur  Deränbert  fid)  lg  öor  e  unb  i  (nie  üor  o  unb  a,  tgt. 
(S.  155  2(nm.)  in  ben  mouiüirten  ?out  gli.  2)ag  fiel)t  man  ganj  beutüc^  in 
bex  gegenirörtigen  3eit. 


3-  33.  sc^gliere  (eigentli^  scelg-ere),  n)ä{)Ien,  ^at 

3tn5eigenbe  3lrt  i  S?erbinbenbe  Slrt 

io  scelgo 
tu  (scelgi)  scegli 
egli  (scelge)  sceglie 
noi  (scelgiamo)  scegliamo 
voi  (scelgete)  scegliete 
essi  scelcouo 


ch'  io  scelga 

che  tu  scelga 

ch'  egli  scelga 

che  noi  (scelgiamo)  scegliamo 

che  Toi  (scelgiate)  scegliate 

ch'  essi  scelgauo 


Imperfetto  sceglieva  (ftatt  scelgeva).  ,^ünfttge  ^dt  scegliero  (fetten 
scerro)  u.  f.  Ui.  Xaä  Defiuito  unb  bü^  9}?itte(iüort  finb  bann  njie  genjö^n(i(^ 
bei  ben  3eittuörtern  ouf  g-ere:  scel-si,  to. 

g^ofgenbe  finb  nun  bie  3pitn)örter  auf  gliere: 

.cögliere,  colsi,  colto  pftürfen  (künftige  ^eit  cogliero  unb  corrö) 
accögliere  empfangen  (accoglienza) 
raccdgliere  fammelu  (raccolta,  Sammlung;  raccolto,  ©rntc) 
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ecegliere,  scelsi,  scclto  luSl^feu       (künftige  ^dt  scegliero,  fetten  scerro) 
scidgliere,  sciolsi,  sciolto  löfen        i^       „  „     sciogliero  unb   sciorro) 

tdgliere,  tolsi,  tolto  net)meu  (       „  „     torro,  [elteneu  togliero). 

3u  ben  3eitiuörtern  auf  gg-ere  gef)ört  quc^  trarre,  etgentlid^  traggere. 
jDte  Stbiuanblung  vidjtet  fid)  nad)  bev  Ic^teveit  g^orm,  nur  fallen  üor  e  bie 
^roet  g  ab.    '3(ifo : 

Ind.  Pres,     traggo,  traggi  (aud)  trai),  trae,  traggiamo,  traete,  träggono 

Imp.  traeva 

Defin.  trassi,  trae.«ti,  trasse,  traemmo,  traette,  trassero 

Fut.  trarro.      Coiidiz.  trarre  i 

Cong.  Pres,  tragga,  traggiamo,  traggiate,  traggano 

Imperf.  traessi.      9JJttteItt)0rt  tratto. 

®ie  curfio  gebvucften  g^ormen  [inb  uugebräud)Uii ;  man  evfe^t  fie  burd^ 
tirare  '). 

3ufammenfe§ungen : 

distrarre  jerftveuen  (distrazione) 
estrarre  an^jiefjen  (estrazione) 
protrarrc  Devfd)iel)en 
ritrarre  5ie(}en  (ritratto) 
sottrarre  unb  detrarre  nbjte^en 

(Snb(id)  (}aben  and)  bie  ^fifiuövter  auf  gu-ere  im  Dofinito  -si  unb  im 
2)?itteItuorte  -to. 

distingfu-ere,  si,  to  untevfd)eiben  (distinzione) 
estin^iit-ere,   si,  to  (öfd)en  (in  fignrUd)ev  33ebeutung). 

erlaucht,  illustre    |    beglücfwünfd^en,  congratularsi  COn. 

191. 

Scelga  quel  panno  che  piu  Le  piace.  Mi  permette  di  cdgliere  al- 
cuni  di  questi  fiori?  Ke  colga  quanti  vuole.  Colgo  quest'  occasione  per 
assicurarvi  della  mia  gratitiidine.  M'  accolse  con  molta  cortesia.  Sono 
molto  contento  dell'  accoglienza  fättami.  Egli  sciolse  ogni  mio  dubbio. 
La  societa,  di  cui  parlayamo  ieri  sera,  s'  e  sciolta.  Gli  tolsi  di  mano  il 
coltello.  Si  dice  che  gliverra  tolto  il  posto.  La  scelta  miriesce  difFicile. 
La  famiglia  dei  C*,  ora  da  lungo  estinta,  era  [una]  delle  piü  illustri  di 
Firenze.  Jfon  so  che  colore  scegliere.  Lo  cogliemmo  sul  fatto.  Mi  con- 
grätulo  con  Lei  che  abbia  fatta  cosl  buona  scelta.  Egli  si  distinse  per 
la  sua  bonta  e  per  le  sue  cognizioni.    Cogli  1'  occasione,  prima  ch'  essa 


•)  3ni  Sittgemeinen  bebeutet  tirare  ein  alltjemeine^,  trarre  ein  inima» 
terielleS  '^\t\)t\\.  II  cavallo  tira  la  carretta,  unb:  egli  trae  gran  vantaggio 
dal  coiisorzio  (Umgang)  di  questi  iiomini  dotti  (geleljctj. 
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ti  sfugga.  La  sventura  non  ci  puo  tdglierela  virtii.  Fummo  coltiairim- 
prowiso  dalla  pioggia.  Egli  ritrassc  gi-ande  vantaggio  dalla  lettura  di 
questo  libro.  Vorrei  farmi  fare  il  ritratto.  Detratte  (sottratte)  le  spese, 
resta  una  somma  di  422  fioriiii,  di  cui  potete  disporre  il  vostro  piacere, 
L'  estrazione  avrä  luogo  il  25  giugno.  La  decisione  rerrä  protratta  di 
15  gioriii.  E  cosi  distratto  che  non  coinprende  neppure  cio  che  gli  dite. 
II  piü  piccolo  (meuomo)  rumore  ini  distrae. 


@ra6,  j   :'^i''' 
'    [    toiuba 

Urfunbe,    documento 


.^notcu,  nodo 
ietd)Ud],  abbondantc 
fäcii,         Seminare 


ld}mücfen,    adornare 


a[)Uie(fen, 


f  appassire(-ipco) 
\  avvizzire  (-isco). 


192. 

2)ie  33irnen  finb  nod)  utd)t  reif;  pf(itrfc  [ic  ntd)t.  (Sr  r)ätte  mid)  nid)t  ]o 
UebcOoH  empfangen,  luenit  bu  mirf)  i()nt  ntd)t  enipfo()(en  ()ättcft.  3d)  (}ätte  mir 
(einen)  fo  falten  (Smpffini]  tioii  i()m  ntd)t  evmavtet.  5)ev  ^ndev  (oft  firf)  im 
SBaffer  auf.  -^c^  (}abc  einige  '?.h"ebi3inalpf(nn5en  ge)amme(t.  -Oian  ^offt,  bog 
f)euei-  bie  Svnte  veid](td)  fein  luirb.  Qd)  fünfte  eine  fd)önc  Sammlung  Qn- 
fecten.  2Öer  nic^t  gcfäet  I}aben  luivb,  mivb  nid)t  evutcn.  (£"i'  f)atte  ein  fo  fuvjcä 
@efid)t  '),  baß  er  auf  (a)  jel)n  Sdjritte  (Entfernung  bie  ©cgenftänbe  nid)t 
unterfc^eiben  fonnte.  Od)  Ijabe  mid)  Don  febcr  ^erbiublid)feit  (o'3gemad)t 
(=  gelöft).  2Bir  pflüden  23lnmen,  um  baniit  ein  ©rab  ^u  fd)mücfen.  '^^flücfe 
biefe  9{ofen,  betör  fie  abroetfen.  5d)  i)cihc  nod)  nid)t  aÜc  Urfunbcn  fammeln 
fönnen.  2öfe  biefen  knoten.  "^Diefer  (£d)ii(cr  erntete  bie  g^rüd)te  feineö  ^^e^B^^- 
3)ie|eö  ©ebic^t  ift  gefd)rieben  in  reimlofen  (=  ge(öften)  53er|en.  9D?an  f)at 
unö  Sltleö  ttjeggenommen,  lua^  ttjir  Ratten.  31)r  5ie()et  mid)  aug  einer  großen 
sßerfegen^eit  (impaccio).    3I)r  bebürfet  ein  wenig  3^^'f*^''^^^""9- 

(Stnige  ^eitnjörter  auf  c-ere  ^aben,  ebcnfo  luie  bie  auf  g-ere,  -si  unb  -to 
(3n3ifd)en  ;;wei  35ocaten  -ssi  unb  -tto). 

cudcere,  cossi,  cotto  fo^en 
tdrc-ere,  si,  to  bref)en 

contörcere,  stdrcere  üerbre()en 
Yiuc-ere,  si,  to  fiegen  (vittoria,  riportar  vittoria) 
convincere  übcrjeugen  (convinzione) 

c^iefier  gel^ören:  dire  (ftatt  dicere),  dissi,  detto  fagen 

condurre  (ftatt  condücere),  condussi,  condOtto  füfjren 
addurre  anfnf)ren;  iudurre  ba^u  beiüegeu 
.«^edurre  t)eifü[]ren;  introdurre  einführen 
produrre  (prodotto);   tradurre  u.  f.  iu. 

1)  Ha  la  vi.sta  cosi  corta  =  ba^?  @efid)t  )0  für,.  2ie(]e  ®.  111,  SInm.  2, 

2)  2)aö  u  ftnbct  ftd)  ebenfoiueniij  nou  doppeltem  9?^tttellautc,  a(S  in  unbetonter 
@i(be;  ba^er:  cuoco,  cuoci,  cuöce.  cociarao,  eocete,  cuocono;  coceva;  cocerö. 
Nuoca,  nociämo,  nociate,  nuocano. 


161 


Stntge  3ettmörter  ouf  -c-ere  ^aben  -cqui  unb  ein  vegelm.  SDättchuüit. 

giacere,  giacqui,  giaciuto  liegen  (Äünft.  3^^^^  giacero) 

piacere,  piacqui,  piaciuto  gefallen,  fd)mecfen  (Äünft.  ^dt  piaccio) 

dispiacere  mißfallen,  tetbtf)un 

tacere,  tacqui,  taciuto  fcf)lüeigen  (Äünft.  3ßit  tacero)  (taciturno). 

(Sbenfo :  nudcere,  nocqui,  nociuto  fd)abcn  ^) 

nascere,  nacqui,  nato  geboren  mevben  (näscita,  giorno  uatali;^io) 

3itiei  anbete  3eit^uövter  ouf  scere  finb : 
crescere,  crebbi,  cresciuto  irac^fen 

rincrescere  Ieibt()un 
condscere,  conobbi,  conosciuto  fennen 

riconöscere  erfennen. 


Urfac^e, 
SS^irfung, 
Äinb  (f(eineg), 
Beuge, 
©djeibe. 


cagione  in. 

effetto 

bambino 

testimonio 

födero 


Snfet, 
üollftänbig, 
iDo()(t)erbtent  um, 
bünn, 
burcfjfreujen, 


isola 
compiuto 
benemerito  di 
sottile 
attraversare. 


193. 

La  serra  cosse  il  pane.  Questa  carne  non  e  ben  cotta.  Vincemmo 
tutti  gli  ostacoli  che  ci  attraversävano  la  via.  Riportammo  compiuta 
vittoria  dei  nostri  nemici.  Ci  persuase,  ma  non  ci  convinse.  Dissero 
che  non  avevano  ancora  ricevuto  avviso  dal  loro  corrispondente.  La 
primavera  non  produce  che  fiori;  1' estate  e  1' autunno  prodiicono  fiori 
6  frutta.  Eguali  cagioui  prodüssero  sempre  eguali  effetti.  Indusse  il 
carceriere  ad  aprirgli  le  porte  della  prigione.  Come  vi  piacque  l'dpera 
di  ieri?  Chi  tace,  acconsente.  Q,uand'  io  entrai  nella  stanza,  egli  giaceva 
sopra  il  letto.  Qui  giace  uu  uomo  benemerito  della  patria.  L'aria 
troppo  sottile  nuoce  alla  salute.  Quelle  pavole  gli  ndcquero  assai.  Na- 
poleone  nacque  del  1769  ad  Ajaccio  nell' iaola  di  Cdrsica.  Gli  e  nato 
un  bambino.  Oggi  e  il  giorno  uatalizio  di  mia  madre.  Ritornero  a  fa- 
tale. J^essuno  nasce  ricco.  Quelli  che  näcquero  ciechi  sono  raeno  infe- 
lici  di  quelli  che  perdettero  1'  uso  della  vista.  E  Francese  di  näscita. 
Accusato  da  falsi  testimoui,  tacqui ;  perche  papeva  bene  che  le  mie  difese 
non  mi  sarebbero  giovate.  Giuseppe  riconobbe  tosto  i  suoi  fratelli.  La 
mal'  erba  cresce  presto.  Mi  rincresce  d'  avervi  fatto  aspettare.  Gli  6 
rincresciuto  (rincrebbe)  assai  di  non  aver  avuto  il  piacere  di  trovarvi 
a  casa.  Gesii,  poste  le  mani  sul  capo  dei  fanciuUi,  li  benedisse.  Vin- 
cemmo senza  trarre  dal  fddero  la  spada. 


»)  ©ie^e  ©.  160,  2{nm.  2. 
SKuHafia,  ital.  2örad)(e^re. 
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5Huf,  riputazione   lü. 

Seiben[d)aft,     passione  lü. 


§ügel,       coUina,  poggio 
jä^men,      frenare. 


194. 


Qä)  für^te,  ba^  bieS  beinern  9iufe  fc^aben  werbe.  3)te  SBa^r^eit  erjeugt 
^a§.  Un[ev  Sattb  brachte  nie  fo  üiet  Oet,  raie  biefeö  Qai)x,  ^eroor.  (Sä  gibt 
jwei  2öege,  bie  jum  ®ovfe  führen;  wählen  (Sie  ben,  «elc^er  3^nen  fürjev 
f^eint.  iBer  feine  Seibenf^aften  ju  bejä^men  luei^,  trägt  ben  [c^önften  ©ieg 
baöon.  2Bir  [inb  überjeugt  Oon  feiner  Unfd^utb,  aber  leiber  fönnen  «ir  nid)tä 
tt)un,  um  i^n  ju  retten.  Sir  fagten  i^ni  unfere  3)?einung.  <Sie  fämpften  für 
i^r  sßaterlanb  unb  fiegten.  Qä)  fagte  i^m,  er  ^ätte  beffer  getf)an,  wenn  er 
gefc^raiegen  ^ätte.  !l)eine  33ü(^er  liegen  (=  finb)  auf  bem  Jifd)e.  (Sein  Sanb* 
^aug  tag  (=  mar  gelegen,  era  situata,  posta)  am  i^uße  eine'S  fc^önen  §ügeti3. 
bleiben  (Sie  liegen  (a  giacere) ;  Sie  finb  no^  franf.  3)u  fannft  feinen 
Slugenbücf  fc^iueigen.  ÜBarum  fo  fc^roeigfam?  Qdj  überfe^e  eine  ^^ooeüe  üon 
^idjoth  in'8  Otalienifc^e.  Qd)  werbe  immer  bie  @runbfä(je  oert^eibigen,  Don 
benen  id^  überjeugt  bin. 

Jungfrau,  vergine     |    Stoube,  arbusto    |    borjügüc^,  principalmente. 


195. 

Sd)me(ft  3f)nen  biefer  33raten?  3)ie  ^u^ferfticf)e,  bie  bu  i^m  jeigteft, 
gefielen  il)m  fel)r.  @ä  t^ut  mir  leib,  ha^  Sie  fo  fpät  gefommen  finb ;  je^t 
werben  Sie  nic^tä  me^r  feigen  fönnen.  3Ber  burf  biefeö  iörob  ?  -3:^  fudje  eine 
9}Jagb,  bie  auc^  focf)en  fann.  -öeber  2Beg  fü^rt  na^  9tom.  Qd\  möchte,  ba§ 
bu  mir  biefen  33rief  überfe^teft.  5)er  (Sngel  fagte  ber  l)eiligen  (beata)  Oung« 
frau :  ©efegnet  bift  bu  unter  ben  iföeibern.  '^aö  fagten  bie  Ferren  )R.  ? 
yjic^tö ;  fie  f(^wiegen.  3)ante  2migt)teri,  ber  größte  ber  itatienifc^en  3)id)ter, 
würbe  1265  ju  g-lorenj  geboren,  unb  f'tarb  1321  ju  9iaüenna.  ^c^  t)ätte 
Sie  ni(^t  erfannt,  wenn  ic^  Sie  nic^t  ^ätte  fpred)en  ^ören.  Qdj  bin  gewi§, 
ba§  eg  il)m  leib  t^un  wirb,  eu^  nid)t  gefef)en  ju  ^aben.  3rf)  ^be  e§  au8  (per) 
Ueberjeugung  getrau.  2)er  S^ee  ift  baö  Slatt  einer  Staube,  bie  üorjüglid) 
in  Sf)ina  wäd)ft.  Meö,  waä  geboren  wirb,  mu^  fterben.  j)a  id^  füri^tete, 
iijti  ju  beleibigen,  fd)wieg  ic^. 

mudvere,  mossi,  mosao  bewegen  ')  (moto,  movimento) 

commuövere  gemüt^lic^  bewegen  (comniozione) 

risdb-ere,  si,  so  fid)  entf(^tie§en  (risoluzione) 
assölvere  frei  fprec^en  (assoluzione) 


')  Pres,  muövo,  muövi,  mu6ve;  moviämo,  movete,  muovono.    Confj.  muova: 
moviämo,  moviate,  muövano. 
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scrivere,  scrissi,  scritto    fc^vetbeu 

descrivere  be[d)vetben  (descrizione) 

iscrivere  etnfrf)vetbett  (iscrizione) 

prescrivere         Oorfc^retben  (prescrizione) 
sottosci-ivere      unterfc^reiben  (sottoscrizioae) 

vivere,  vissi,  vissuto  leben. 

5tui  -r-ere: 

correre,  corsi,  corso  laufen 

accdrrere      ()erbei[aufen 

concörrere    beitragen,  iid)  bewerben  (concorso) 

occdrrere     nötf)ig  fein 

percörrere   burcf)ianfen 

ricdrrere      feine  311^1^^)1  ne(}nten  (aver  ricorso  ad  uno) 

soccdrrere    unterftü^en  (soccorso) 

iacdrrerenello  sdegno  di  uuo  firf)  ben3''vn-3em.  jujie^cn 

parere,  parvi,  regelmäßig  (üolfi^t^ümUd)  parso)  fc^einen  '). 


5(nf  -n-ere: 

porre  (ftatt  pdnere),  posi,  posto  fe^en 

comporre       jufanimenfeßen,  üerfaffen  (composizione, 

compositore) 

esporre        aui^einanberfe^en 

imporre       befe{)(en,  anfertegen  (impoata  Stuflagc) 

opporre        luiberfeßen  (opposizione;  la  parte  oppoata) 

sottoporre   unterhielten 

supporre      t)ermntl)en  (supposizione) 
rimanere,  rimasi,  rimasto  bleiben. 

Urt^eilSfpruc^,  sentenza    1  ,^of)(e,    carbone  m.         |  ©igenfd^aft,  qualita 
iBeic^ttater,       confessore  |  ©djrei,  grido  (le  grida)  |  jDufaten,      zecchiuo. 


196. 

Egli  mi  scrisse  piü  volte,  ma  io  non  gli  risposi  mai.  Voleva  ch'io 
gli  descrivessi  tutte  le  feste.  Quella  descrizione  commosse  tutti  gli  udi- 
tori.  Io  non  poteva  nascdudere  la  raia  comraozione.  Egli  non  eseguisce 
ciö  che  11  medico  gli  prescrive:  e  impossibile  che  guarisca.  Durante  il 
lungo  tempo  ch'  egli  resse  questa  provincia,  non  sottoserisse  mai  una 


')  3Sor  0  unb  a  wirb  r  ju  j:  pajo,  pari,  pare,  pariamo  ober  pajamo  (bcibe 
«ngcbraudlt,  man  fagt  9embriarao)r,  parete,  päjono.   Confj.  paja,  päjaiio. 

11- 
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Bcntenza  di  morte.  II  decreto  e  gia  pronto;  non  manca  che  la  sotto- 
pcrizione  del  ministro.  Scrissi  col  carbone  alcune  parole  sulla  parete. 
E  stato  asRolto  dai  tribunali.  II  confessore  non  lo  assolse.  II  generale, 
vedendo  di  non  potere  piü  a  lungo  difendere  la  citta,  risolse  d' arren- 
dersi.  Non  presi  ancor  nessuna  risoluzione.  Dante  Allighieri  vispe 
dal  1265  al  1321.  Non  mndvere  la  tavola;  non  posso  scrivere.  L'ira- 
peratore  pareva  commosso  all'udire  le  grida  di  gioja  del  suo  pdpolo. 
Egli  corse  grave  pericolo.  Non  ricorrere  mal  a  mezzi  illeciti  per  rag- 
giügnere  il  tuo  scopo.  Sperava  che  ra'  avrebbe  soccorso.  A  quelle  grida 
accorremmo  tutti.  Percorsi  tutta  la  Francia  e  la  Spagna.  Incdrsero 
nello  sdegno  dei  loro  superiori.  Gli  proposi  d'  accompagnarlo.  Le  piu 
opposte  qualitä  si  riuniscono  in  lui.  Pose  sulla  tavola  una  borsa,  che 
conteneva  due  mila  zecchini.  Voleva  dare  al  mendico  "un  fiorino:  ma 
tuo  fratello  vi  si  oppose.  Fino  a  che  ora  rimaneste  dalla  baronessa? 
lo  non  vi  rimasi  che  fino  alle  dieci. 


S3ertrag,     contratto 

Seiben,        patimento,  sofFerenza 

goü,  caso  Q()fd)(ägig,  negativo 

SJfärttjvev,  märtire  j    fid)  üerroenben,    adoperarsi. 


anmefenb,  astante 

bevebt,  eloquente 


197. 

(S^iHer  fcf)rieb  bie  ©ef^tc^te  be§  bret^tgiä^vtgen  Äitegeö.  2Ba8  »er» 
f^rieben  biv  bieSlerjte?  Sir  untevfd)rieben  nod)  ntd)t  ben  35ertvag.  (Sr  lebte 
mef)v  aU  neunjig  3at)re.  Sd)  fürdjte,  ha^  biefe  Unterfrfjvift  falfd)  ift.  SBaö 
entfc^Ioffct  xijx  md}  ju  tt)un?  ®er  @ertd)tgf)of  fpvad)  i()n  Id§.  2)00  Slenb 
ber  armen  2Bittn)e  rü()rt  mtd).  Qd)  fann  ben  Itnfen  Sinn  nid)t  bewegen.  5d) 
fc^rteb  if)in  met)rere  Ttak ;  e«*  l)at  mir  aber  nic^tö  genügt,  ^pätten  Sie  mir 
gef^rieben,  fo  irürbe  tc^  mid)  geiut^  für  <Bit  öerrcenbet  t)aben.  @r  befd)rtcb 
bie  Reiben  beö  2y?ärtl)rerö  mit  fo  berebten  2Borten,  ba§  alle  ^nwefenben  ju 
iteinen  onfingen  (porsi  a).  Sr  fd)eint  9^ec^t  (ju)  (jaben.  günf^unbert  (BoU 
baten  blieben  tobt.  Qd}  tt)ünfd)e,  ba^  jtuei  oon  eud)  ju  .^aufe  bleiben.  Xiie 
^(ten  fci^rieben  auf  2Bod)§tafeht.  3c^  möd)te  nic^t,  ha^  bie  !J:f)üren  offen 
blieben.  (So  bleiben  mir  nod)  3iuei  £l)aler  üon  beit  bunbert,  bie  ®ie  mir  im 
toorigen  -Qaljre  gefc^idt  traben ;  lüaö  foü  i^  bamit  tljun  ?  So()in  ftellteft  bu 
meine  3ogbfünte?  «Sie  fd)einen  fel)r  reic^  (S«  fein).  Od)  fc^lug  iljm  üor, 
mid)  nad]  trieft  ju  begleiten,  ©e^en  lüir  ben  ^aü  (supporre),  er  gäbe  3f)nen 
eine  abid)(ägige  ^Intwort;  uiaio  tbäten  ©ie  bann  (=  in  [einem]  fold]en  ^aüe)? 
(gine  ®ac^e,  bie  fic^  beiuegt,  ftö^t  bie  anbete.  (Sr  rü(}rt  fid)  nid)t  Don  feinem 
$(a^e. 

Auflage  (ßtih),     tributo  1     ©trenge,      rigore  m.  (-oso) 

öanbgut,  podere  m.      |     i^errfd^er,     sovrano 

198. 

Se  me  lo  permette,  mi  porrö  a  sedere  presso  la  stufa.  Non  rimasi 
contento  delle  condizioni  da  loro  propostemi.  Fui  costretto  di  ricorrere 
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ai  tribunali.  Ogni  malatfia  deve  avere  il  suo  corso.  Divisi  gli  pcolari 
in  tre  corsi.  Vuol  veuir  meco  a  fare  una  passeggiata  per  il  corso?  La 
8ua  proposizione  non  mi  dispiacque.  Sedeva  alla  finestra,  quando  ira- 
provvisamente  udii  gridare:  soccorso,  soccorso.  Dicono  che  verra  aperto 
un  concorso.  Alle  sue  lezioni  e  gran  concorso  d'uditori.  Noi  tutti  con- 
correremo  aquesta  impresa.  Finito  il  suo  dipcorso,  tacque  diirante  tutta 
la  sera.  jSTon  occorreva  cb' Ella  si  difitiirbasse.  M'occorre  un  cappello 
nuovo.  Xon  occorre  che  vi  diäte  tanta  premura  per  me.  Suppongo 
ch'egli  non  mi  dica  la  verita.  E  una  mia  supposizioue;  non  ne  so  nulla 
di  certo.  Si  pose  a  leggere  ad  alta  voce.  Sottopongo  questo  lavoro 
all'  esame  di  Vostra  Eccelleuza.  Si  sottopose  a  [un]  rigoroso  esame. 
Gl'  impose  di  tacere.  In  tempo  di  guerra  i  Sovrani  sono  costretti  d'im- 
porre  ai  loro  südditi  gravi  tributi.  Quanto  pagate  d'imposta  per  queato 
podere?   Gli  esposi  la  triste  condizione  della  nostra  famiglia. 

flüffig,  flüido  I  feft,  sölido. 

199. 
(Sr  tt)ibevfefete  firf)  ben  ©efe^en.  5d}  iinbeifefee  mi(^  nie  bem  SBiüen 
meiner  (altera.  (Sr  miß  jid)  ber  ^n-üfung  ntd]t  unterjieljen.  @8  ift  (für)  un8 
unmöglich,  fo  fdjJuere  '^Uuflagen  ju  jaljlen.  Qd)  fann  biefe«  3lnerbieten  nic^t 
annel)nien.  ®ie  ?RüI)rung  ertaubt  mir  ntd)t  ju  fprec^en.  9)?an  fann  fagen, 
i>a^  er  me^r  für  bie  Slnbern,  alS  für  fic^  gelebt  ^at.  -^ft  bieg  ber  2Beg,  ber 
noc^  9?.  fn^rt?  9?etn,  mein  .f)err;  ©te  f)aben  einen  gauj  entgegengefe^ten 
2Beg  eingefd)(ageu  (:=  genommen).  2)ie  5:()eile,  au^  benen  ber  meiifd)lld)e 
Äörper  jufammengefe^t  ift,  finb  entiteber  flüffig  ober  feft.  2Benn  bu  ba8  nic^t 
t^un  rciüft,  maö  ber  ^Irjt  bir  ttorfd)reibt,  fo  ift  e8  unnü^,  ha^  bu  i^n  fommen 
taffeft.  öoffet  gu  @ott,  unb  er  wirb  cuc^  f)e(fen.  SBenn  ibr  mir  nic^t  Reifet, 
fo  bin  idi  üerloren.  @§  ift  beffer,  ha^  mir  bicfem  ©efprädje  (ein)  ßnbe  mad)en 
(=  fe^en).  2Bo  finb  mir  geblieben?  3d)  f)offe,  ha^  bu  baß  3"^^'*"^"/  ^^^ 
irf)  in  bid}  fe^e,  ntc^t  mi§braud)en  mirft.  ©ie  fe&ten  un«  bie  @rünbe  i^rer 
^anblung  au^einanber.  SBenn  er  mid)  gmingen  moüte,  bei  biefem  gorftigen 
äßetter  abjureifen,  fo  mürbe  ic^  mtc^  bem  miberfe^en. 


3eitroörter  auf  -1-ere: 

Dolere,  dolse,  doluto  =  mef)  t^un.  SltS  jurürffüfirenbeS  3^^*^°^ 
6cbeutet  e8:  fic^  beffagen.  g^olgt  auf  1  ein  o  ober  a,  fo  fc^iebt  mon  g  ein. 
Oft  baS  0  ton  dol-  betont  unb  öor  einem  einfad)en  9}?it(aute,  fo  fc^iebt  man 
öor  bem.felben  u  ein.   (g8  ergibt  fic^  baljer  folgenbe  Konjugation: 

Ind.   Pres.       mi  dolgo,   ti  duoli,   si  duole,  ci  dogliamo,  vi  doiete,  si 

dölgono. 
Impf.  mi  doleva,   ti  dolevi  ecc. 

üefin.  mi  dolsi,   ti  dolesti,   si  dolse,   ci  dolemmo,   vi  doleste,   si 

ddlsero. 
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Tut.  mi  dorro.    Condiz.  mi  dorrei '). 

Imperat.  dudliti,   si  dolga,   dogliämoci,   doletevi,   si  ddlgano. 

Cong.  Pres.      che  mi  dolga,  che  ti  dolga,  che  si  dolga,  che  ci  dogliamo, 

che  vi  dogliate,  che  si  ddlgauo. 
Impf.  che  mi  dolessi. 

Valere,  valsi,  valuto  =  loevtf)  fein,  nü^en.  SBirb,  öevmöge  feiner 
^ebeutung,  geirö^nUcf)  nur  in  ber  3.  '^^evfon  gebraust.  35or  o  unb  a  wirb  g 
eingefc^ofien.  3ll[o:  väle,  Yalgono;  valeva,  valevano;  valse,  valsero;  varra, 
varranno ;  varrebbe,  varrebbero  ') ;  valga,  välgano ;  ralesse,  valessero, 

solere,  gen^ol^nt  fein,  :)3flegen. 

Ind.  Pres.  soglio,  suoli,  suole,  sogliamo,  solete,  sdgliono. 

Impf.  soleva. 

Cong.  Pres.  che  soglia;   sogliamo,  sogliate,  sdgliano. 

Impf.  che  solessi. 

Slnbere  3etten  inerbcn  nid)t  gebvaucf)t.  Sdlito,  geinoljnt,  ift  e^ev  ein 
SBeiiuort  olg  SD^itteUvovt. 

Svellere,  svelsi,  svelto,  Qu§ reiben.  33or  o  unb  a  wirb  g  eingefrf)obeu: 
Bvelgo,  svdlgono;  svelga,  svelgano. 


2luf  -m-ere : 

AssTimere,  assunsi,  assunto  auf  fid)  ueljnien. 

presümere,  regelmäßig  (feiten  presunsi),  presunto  fid)  anmaßen 
(presuntuoso,  presunzione) 

prdmere  brüden  (unperfönüd^  baran  liegen,  n3id)tig  fein),  ift  regelmäßig; 
folgenbe  quo  i[)m  sufammengefeljte  ^eitmörter  finb  unregehnäßig: 

esprzm   -ere,  essi,  esso  QUÖbrüden  (espressione,  espressivo) 
impnm  -ere,  essi,  esso  einbrüden  (impressione) 
opprm  -ere,  essi,  esso  bebrürfen   (oppressione,   oppressore) 
soppr^m-ere,  essi,  esso  unterbrüden  (soppressione) 

redimere,  redensi,  redento  erlöfeu.  3Birb  nur  in  re(igii3fer  33ebentung 
gcbraud)t.    II  Redentore,  la  Redenzione. 

esimere  befreien  (non  einer  "ipftidjt,  einer  3ö^)Iit"9)-  Definito  uub 
9}?itteln)ort  tüerben  feiten  gebraudjt.  9}ian  entleljnt  fie  auö  eseu- 
tare.   Esente,  frei. 

2luf  -t-ere: 

anne«-ere,  ssi,  sso  jnfammenfügen  (annessione) 
connettere  fierbinben  fconnessione"! 

1)  Sgl.  ©.  62,  ')}r.  ■>. 
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inettere.  misi,  messo  feljen 

ammettere      jutoffen 

commettere    befteüen,  bege()en 

ommettere     roeglaffen 

permettere,    promettere 

scommettere  ttietten  (scommessa) 

sottomettere  unterinerfen 
percudtere,  percossi,  percosso  ')  fcl)lagen 
scuötere,  scossi,  scosso  ')  ei"fcf)ütteru 

riscuötere  denaro  @e(b  etnnel)men 

incii^-ere,  ssi,ssotimore,  8paventoScf)vecfenetniagen. 

riüettere  bebeutet  urfprüugltcf)  bie©tra^Ienjurücfiüerfen.  Definito 

riflessi,  9)citteIn)ort  riflesso.  -Se^t  wirb  eg  aud}  mit  bev  ^ebeutung 

nac^benfen,  narf)ftnnen  gebraud)t  unb  ift  regelmäßig:  riflettei. 

öeboc§  luirb  ba§  9}fittetiüort  riflettuto  feiten  angeiuenbet 

200. 

Quanto  vale  questa  moneta?  NuUa  gli  välsero  le  raccomandazioni 
che  .«' era  procurate.  A  che  välgono  le  ricchezze  senza  la  salute?  Di 
che  ti  duoli?  Me  ne  dorro  a  tuo  padre.  Mi  duole  (mi  dispiace,  mi  rin- 
cresce)  che  abbiate  aspettato  cosi  a  lungo.  Mi  ddlgono  i  denti.  Se  non 
n'avessi  motivo,  non  midorrei.  lo  soglio  fare  dopo  il  pranzo  [uua]  breve 
passeggiata.  Tu  suoli  ripetere  piü  volte  la  stessa  parola.  Un  pdpolo 
oppresso  non  puo  essere  cori  virtuoso  come  quello  che  viene  retto  da 
[un]  principe  giusto  e  demente.  Questo  pensiero  e  espresso  con  molta 
eleganza.  Mi  premerebbe  vederlo.  Ho  da  parlargli  d'  un  affare  di  pre- 
mura.  Si  dice  che  quest' officio  verra  fra  breve  soppresso.  Mi  promise 
d'andarvi;  ma  non  mi  fido  gran  fatto  (gar  fe^r)  di  lui.  Egli  si  assunse 
l'dbbligo  di  pagare  cinquanta  fiorini  per  mese.  Mi  duole  che  non  abbiate 
mantenuto  la  vostra  parola.  Chi  vi  permise  di  farlo?  Scommetto  io 
(Ci  giuoco  io)  che  prima  di  sera  ritorna.  Si  mise  a  leggere.  Si  metta  a 
sedere  presse  di  me.  Chi  ti  ha  percosso?  Sono  venuto  a  riscuötere  la 
eomma  ch' Ella  mi  deve.  Presume  d' Essere  il  piü  valente  dei  medici. 
La  sola  sua  presenza  incuteva  (metteva)  spavento.  Riflettetevi  e  vi 
persuaderete  che  ho  ragione  io.  Lo  specchio  riflette  i  raggi.  Non 
pö.«Po  sofFrire  questo  presuntuoso.   Chi  vinse  la  scommessa? 

^anfnote,    cedola  (nota)  di  banco    1     @ett)i[fen,       coseienza 
Äo^ffiffen,  guanciale  m.  j     SSerbrec^en,    delitto. 

201. 

:i)tefe  9}?ünje  tft  ttroa^  me^r  alg  20  ©utben  tüert^.  '^ie\e  33aiifiioten 
fmb  nirf)tg  mel^r  lüertf).    ®ie  jungen  !?eute  fennea  nic^t  ben  2ßertf)  ber  ^cit. 


')  percuoto,    percuoti,     jDercuole,    percotiämo,     percotete,     percuotono. 
Scuöta;  scotiärao,  scotiäte,  scu6tano. 


löö 

(SS  tft  unnülj,  ba§  bu  btcf)  jeljt  bavübev  beftageft.  SD^etnc  (Sd)raeftev  fann  ntd)t 
fommen,  wdi  i\)v  bev  ^a(g  (gola)  lue^  t^ut.  (So  tf)ut  mir  leib,  ita^  ii)x  fein 
3utrauen  ju  mir  (jabet.  -öd)  glaube,  ha^  i()m  ber  ^op[  roe^  tijut.  (Sr  pflegte 
ju  fagen,  ba§  befte  Äopfliffen  [et  ein  ru^ige§  ©emiffen.  (So  ift  eine  ©ad)e, 
an  ber  mir  fe^r  liegt.  Qd}  fann  bir  uid)t  ben  (Sinbrucf  befd}reiben,  ben 
jener  ^nblid  in  un8  Ue^.  ^ier  i)a]t  bu  ein  SBort  au^gelaffen.  3Ber  legte 
meine  Uf)r  auf  ben  Xi^ä)  ?  (£r  unterwarf  [ic^  in  furjer  3eit  ganj  Elften.  2öer 
ijat  bie  2Bette  üerloren?  ©e^en  mir  un^  im  (3d)atten  biefer  @id)e.  Sr  beging 
ein  gro§eei  ^^erbrec^en.  @r  fd)(ägt  immer  feine  ©c^üler.  2)ie  ©iebe  mußten, 
bap  ber  Äaufmanu  eine  gro^e  ©umme  ®e(b  eingenommen  ^otte.  (Sr  unter* 
brüdte  feine  iBölter  ouf  (in)  (eine)  groufame  SBeife.  (Seine  ^nma^uug  fc^abete 
t^m  fel)r.    jDie  SBurjeln  beS  Uebelö  muffen  au^geriffen  merben. 

g^otgenbe  ^eitmörter  bilben  i^r  Definito  ni^t  burc^  eine  SBeränberung 
be8  ©tammmittanteö,  fonbern  entmeber  burd)  33eränberung  beö  ©tammfelbft* 
lauteg  ober  bur^  ä>erboppelung  beö  DJ^ittouteö,  ober  burc^  beibeö: 

bävere,  bewi,  rglm.  trinfen 

cadere,  caddi,  rg(m.  faden, 

accadere  gefd)e()en 

decadere  in  SBerfaü  geratl)en  (decadenza) 

fare  (ft.  fäcere),  feci,  fatto     mad)en 
soddisfare        befriebigen 

piovere,  piowe,  rglm.  regnen 

rompere,  ruppi,  rotto  bred)en 

corrdmpere     fittli^  üerberben,  beftedjen 

interrdmpere  unterbrechen 
sapere,  seppi,  rglm.  miffen 

tenere,  teuni,  rglm.  Ratten 

appartenere,  ritenere,  contenere 

mantenere  (m.  la  parola) 

astenersi         fid)  entl)olten 

soatenere         beljaupten 

trattenersi      fid)  aufhalten 

vedere,  vidi,  rglm.  fel)en 

awedersi  bemerfen 

prevedere  üor^erfet)en 

prowedere  t»erfef)en 
volere,  volli,  rglm.  luoüen 

SDoju  öon  ber  3.  ^biüonblung: 

venire,  venni,  rglm.  fommen 

avveuire  gefd)el)en 

divenire  merben 
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pervenire       anfommen 
prevenire       ',uüoi"t'ümmen 
sovvenirsi      fid)  erinuei'u  ') 

3et(f}en,  segno      |      ©c^tag,  colpo      j      attgentein,  <?enerale. 

202. 
Appeiia  seppi  che  voi  eravate  qui,  venni  a  troravvi.  Mi  fece  segno 
col  fazzoletto.  Veune  condannato  a  dieci  fiorini  di  multa  (ober:  ad  una 
multa  di  10  f.).  La  inia  pdvera  sorellina  era  cosi  bella,  cosi  buona  che 
Dio  non  volle  laaciarla  piu  a  lungo  su  questa  terra,  e  la  preae  a  .«e  e  ne 
fece  un  angelo.  Si  fece  fare  un  vestito  nuovo.  Quest'  avvenimento 
ayra  conseguenze  importautissime.  NuUa  accade  che  il  Sigiiore  non  lo 
sappia.  Accadde  qualche  cosa  di  nuovo  duraute  la  mia  assenza?  II  suo 
nome  pervenne  alle  orecchie  del  re.  Divenne  1'  oggetto  dell'  ammirazione 
generale.  Partiamo,  prima  che  si  faccia  del  tutto  oscuro.  Fecero  tutto 
ciö  eh'  io  aveva  loro  comandato.  Rimasi  soddisfatto  della  sua  risposta. 
Le  sue  parole  non  ci  soddisfecero.  E  meglio  prevenire  il  male,  ch'  esser 
costretti  a  punirlo.  Non  volle  giammai  pei'donarmi.  Se  mio  padre  lo 
venisse  a  sapere,  pdvero  llie !  Chi  ruppe  il  mio  bicchiere?  Egli  si  vide 
abbandonato  da  tutti  i  suoi.  Cesare  cadde  trafitto  da  tredici  colpi.  II 
vento  mi  fa  male  al  petto.  Anche  a  me  e  raolto  nocivo.  La  natura  e 
una  sapiente  benefattrice.  II  commei'cio  decade  di  giorno  in  giorno. 
Cesare,  per  iudicare  la  celeritä  della  sua  vittoria,  ne  feCG  parte  al 
senato  con  queste  tre  sole  parole:  venni,  vidi,  vinsi. 

^ivt,  pastore    |     erfvifc^en,  rinfrescare     |     flechten,  intrecciare. 

203. 
©eftevn  fiel  mein  f(einer  33ruber  an^  bem  ^ette.  ®ie  «Sitten  bte[er 
<Stabt  [inb  fe^r  üerbovben.  (5nt[d)ulbtgen  (£te,  luenn  id.)  «Sie  unterbrecf)e.  Sr 
tarn  un§  juDor.  ®ev  g^viebe  Jouvbe  ge|d)(üffen.  (ix  luuvbe  ,'5U  1-2  3;af)ven 
fcf)n)erem  (duro)  Werfer  tevurt^eitt.  2Biv  traufen  ein  loenig  iß3affer  mit  (COlP) 
(gffig,  um  unö  ju  erfrtfc^en.  2Bev  tranf  au^  meinem  ©(afe?  Od)  fa^  i^n 
nirgenbfg.  2;()uen  mx  @ute§  fo  lange  wii  fönnen.  dx  ^iett  nic^t  2ßort. 
S3et)or  trf)  mid)  ber  Söaffen  bebiente,  njoUte  id)  fie  üevfuc^en.  ©eftern  legte  ic^ 
ju  ^u%  me{)r  aU  6  9J?ei(en  jurüd  (=  machte  id^).  Qx  \at)  bie  ©efa^v  ootf)er. 
iöetov  löir  abreiften,  t)erfa()en  inir  unö  mit  etilem,  mag  notf)Juenbtg  luar.  3)er 
Äönig  erful)r,  ba^  ?eute,  bie  er  mit  SBo^It^aten  über{)äuft  t)otte,  üon  i^m  übd 
rebeten.  5cf)  fal)  einen  jungen  ^pirten,  ber  einen  Äranj  tion  Blumen  flocht.  (St 
btftadf  ben  Äerfermeifter,  unb  fo  gelang  e§  tl}m  ju  entfliegen. 

Steuer,  tondo,  piatto        1     Slubienj,     udienza 

5öittfd)rtft,      süpplica  j     trennen,      separare  (-azione). 


')  SJlan  (äffe  fare,  sapere,  tenere,  volere,  venire  in  allen  3eitcn  fd^tiftlicft 
obrcanbelii. 
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204. 

(Sr  tI}Qt  Qlle§  2)?ögnc()e,  um  micf}  ^u  retten.  3>te(e  «golbaten  fielen  in 
bie  v^änbe  ber  ^einbe.  ^^aö  gefd}a^  benn  ?  dt  jevbvacf)  aüe  Jettev,  bie  in 
ber  ^ü^e  lüaren.  (i^  regnete  ben  ganjen  (Sommer.  2Barum  unterbrac^ft  bu 
micf)  ?  kl§  icf)  in'ö  3i"^nier  eintrat,  {)ie(t  ber  3)?:nifter  meine  5Bitt|c^rift  in 
(ber)  ^^anb.  Qd)  entf)ie(t  mid)  immer  üon  2Bein  unb  öon  nnberen  geiftigen 
©etränfen.  (£ntl)a(te  bic^  öon  bem,  irag  beiner  ©efnnb^eit  fc^aben  fönnte. 
3d)  f)ätte  nie  gegtoubt,  ba^  biefe^  J^eater  fo  biete  ■J.^erfonen  ent{)ielte.  Qd) 
fd)enfte  i[)m  (fare  dono  di)  eine  fd)öne  9iepetiru^r.  (2r  erinnerte  fid)  nic^t 
meiner.  Snblic^  erlangte  er  (eine)  2(ubienj  »om  9)tinifter.  2Bie  tiiefe  Jage 
Rieftet  xi)X  eud)  in  l'onbon  auf?  -Sn  14  !tagen,  ba  id)  mid)  in  Bonbon  auf* 
^ielt,  fa^  id)  nie  bie  ©onne.  .f)anniba(  luollte  9?om  nid)t  angreifen,  obmo()l 
er  eö  fonnte.  9cad)  jeljn  3of}ren  Trennung  fa()  ic^  meinen  iH'uber  lüieber. 
(Sr  (eiftete  {=  mad)te)  ung  @e|eÜfd)aft  bi§  1 )  Udr.  -Od)  bemerftc  bolb,  \>a% 
er  mic^  täufc^en  raottte. 

Unregelmäßige  3eittt)örter  ber  1.  2lbn3anb(ung  gibt  et^  nur  5roei:  dare 
unb  Stare  ').  3)ie  gegenmärttge  ^dt  fie()e  ®.  112.  Ta^  Definito  ^t  diedi 
unb  stetti.  !l)a8  a  ber  unbeftimmten  2(rt  reriinbert  fid)  in  ben  regelmäßigen 
g^ormen  ber  »ergangenen  ^tit  beiber  3(rten  in  e.    5t(fo : 

Ind.  Def.        diedi,  desti,  diede,  demmo,  deste,  diedero 

stetti,  stesti,  stette,  stemmo,  stestc,  st^ttero 
Cong.  Impf,   dessi,  dessi,  de.^se  :c. ;  stessi,  stessi,  stesse  2C. 

3.  2lbmanb(ung. 

aprire,  apersi,  aperto  öffnen  j 

coprire,  copersi,  coperto  bebeden  I  SBerben  fef)r  ^äufig  im  Definito 

scoprire  entberfen  '     regelmäßig  abgeroanbelt :  aprii.offn', 

offrire,  offersi,  offerto  onbicten         soffrirono  u.  f.  \v. 

Boffrire,  sofFersi,  sofferto  (eiben  ) 

apparire  unb  coraparire  (jufammengefetjt  au^  parere ;  fief)e  <S.  163), 
er  fd)  ei  neu,  {)aben  o(§  9}?ittelmort  apparso  (oud)  apparito)  unb 
comparso.  -3m  Definito  l)aben  fie  apparvi  unb  apparsi.  comparvi 
unb  comparsi.  (Sben  fo  l)äufig  mirb  aber  bie  regelmöBige  g^orm 
gebraucht:  appavi,  compavirono.  Sparire,  t)  er  fc^  Irin  ben,  ift  reget* 
mäßig. 

morire,  fterben,  ift  regelmäßig.  9?ur  mirb  betonteö  o  ju  uo  erweitert, 
unb  tor  o  unb  a  finbet  fid)  j  ftatt  r.     Sllfo: 

Muojo,  rauori,  muore,  moriamo,  morite,  muojono  —  moriva 
—  morii  —  morro  (=  morfijro)  —  morrei.  —  Muoja,  muoja, 
muoja.  moriamo,  moriate,  muöjano. 


')  Andare    ift  nid)t   unregelmäßig.     (g«i   fef)len  if)m  nur  bie  ftommbetonten 
formen,  bie  aii§  vädere  ergänjt  rcerben.    Fare  gehört  jur  2.  ätbroanblung. 
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ealire,  {)  in  auf  ft eigen.    S3or  o  unb  a  wirb  g  einge[d)o[ien : 

Salgo,   sali,   sale,   saliamo  (aud)   sagliamo  gefd^vieOen),   salite, 
salgono.    (Seltener  ift  salisco,  salisci  u.  f.  VO. 

Definito  regelmäßig  sali'i,  feiten  salsi.    S^JitteliDort  regelmäßig. 

assalire,  angreifen.  Assalisco,  assalisci  u.  f.  in.  (Seltener  assalgo,  assal- 
gooo.    Definito  :  assalii ;  feiten  assalsi  (1'  assalto). 

costruire,  bauen,  ift  enttueber  regelmäßig:  costruii,  costrnito,  ober  un* 
regelmäßig :  costrussi,  costrutto. 

istruire,  unt errieten,  Ujirb  im  Definito  faft  immer  regelmäßig  gebraucht: 
istruii.  Selten  istrussi.  Istruito  ift  9}cittelmort :  io  1'  ho  istruito ; 
istrutto  ift  ein  Beiwort :  e  un  giovine  molto  istrutto. 

Beppellire,  begraben,  ift  regelmäßig;  nur  fann  baö  SDtittelmort  ftott  seppel- 
lito  auc^  sepolto  l)eißen  i). 


Slttar,      altare  m. 
33licf,       sguardo 
geftung,  fortezza 


Söonne,       delizia  (-ose) 
3öuber,      incauto 
bezaubern,  incautare 


ermorben,    trucidare 
fd)aubern,    trasalire  (-isco) 
üorgeftern,  ier  l'altro. 


205. 

Chi  vi  diede  queato  temperino?  Le  fanciulle  cdlsero  dei  fiori  e  li 
diedero  alla  giardiniera,  la  quäle,  fattane  una  ghirlauda,  la  pose 
suir  altare  della  Madonna,  Stemmo  in  piedi  piii  di  tre  ore.  Se  tu  mi 
dessi  tutto  1'  oro  del  mondo,  non  lo  farci.  Se  uon  steste  cosi  lontano, 
verrei  piü  spesso  a  trovarvi.  Se  stessi  bene,  ci  andrei  volontier!.  Credo 
che  stia  peggio  di  ieri.  Stetti  ad  aspettarlo  fino  alle  cinque.  La  mia 
pdvera  ."orella  era  gia  raorta,  quand'  io  giunsi.  Muojo  di  fame.  Non  e 
giusto  che  l'innocente  sofFra  per  il  colpevole.  Moriamo  piuttosto  che 
renderci  vilmeiite  al  nemico.  Apri  un  poco  la  porta.  Chi  scoperse 
r  Amdrica?  Arrivati  che  fummo  alla  cima  del  monte,  1' aspetto  piü 
deliziöse  s'  offerse  ai  nostri  sguardi  incantati.  OfFrendogli  un  soccorso, 
non  credeva  d'  offenderlo.  E  un  uomo  molto  istrutto.  Mori  ier  1'  altro 
everra  sepolto  questasera.  Non  soffersi  mai  tanto  quanto  quest'inverno. 
Salii  SU  quel  monte.  L' esercito  francese  assali  la  fortezza.  L' assalto 
non  durö  che  tre  ore.  Venne  assalito  a  cento  passi  dalla  citta.  Muojo 
d' impazienza  di  vederlo.  Dette  queste  parole,  disparve.  Don  Giovanni 
ßedeva  a  tavola,  bevendo  e  cantando  coi  suoi  compagni,  quando  gli 
comparve  1'  ombra  del  commendatore,  da  lui  trucidato.  A  quella  vista 
tutti  i  convitati  trasalirono,  e  si  diedero  alla  fuga. 


')  Udire  unb  uscire  ftnb  ntd)t  unregelmäßig;  bcr  ©tammfelbftlaut  ift  nur, 
je  nad)  ber  ?agc  bce  Slcccntc«,  t)erfd)ieben. 
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206. 


SBorum  gabft  bu  nid)t  bem  3)tenev  bfng  ®elb,  baö  auf  bem  jTifcfje  tag? 
(£r  gab  2lUe^i,  lua^  ev  l)atte,  hen  ^3(vnien.  3Ba^  mürben  ©ie  t^un,  iDeun  er 
-3t)nen  ntcf)t^  gäbe?  3Beun  mein  33ruber  iid)  nicf)t  fc^lec^t  befänbe,  mürbe  id) 
fommen.  @r  ftorb  in  ber  (sul)  ^lüte  feiner  Sa^re.  Qd)  glaube,  ba^  er  im 
^(ter  Don  50  3al)ren  geftorben  fei.  (So  bot  fid)  mir  eine  gute  @e(egen{)eit, 
t^m  meine  9.)cetnung  ^u  fagen.  ©eine  SBorte  öffneten  mir  bie  'älugen.  2)aö 
33ud)  ber  ^3catur  ift  immer  offen ;  e^  genügt,  baöfetbe  befragen  ju  fönnen.  -Sd) 
fterbe  öor  Ungebnlb,  i()n  ^u  fel)en.  Qn  luetdjem  -Saljre  ftarb  (Sari  V.  ?  (S()ren 
mir  ba^  ^lubenfen  3ener,  bie  für  baei  3>ater(anb  ftarben.  Qn  biefem  Sanbe 
ftirbt  man  uor  l'angemeite.  3d)  mürbe  nor  (Sc^rerfen  fterben,  menn  ic^  in  ber 
(di )  dla<i}t  burd)  biefen  2Balb  gel)en  (attraversare)  foüte.  @in  ©claüe  ent> 
bedte  bie  .^päupter  ber  3>erfd)mörung.  (Sr  bebedte  ben  Änaben  mit  feinem 
9J?antet.  3)ie  il?efat3ung  ber  ©tabt  mu^te  ber  groj^en  DJienge  ber  ^ilngreifer 
meidjen.  ®ie  "i^ortugiefen  entberften  Wie  'J(',oren.  3)ie  erften  2)ampfmafd)inen 
finb  in  (Snglanb  gebaut  morben.  ^i'iebrid)  33arbaroffa  jerftörte  9)iai(anb ; 
aber  bie  (Sinmobner  biefcr  ©tabt  bauten  fie  mieber  auf.  33ie(e  Ungiüdäfäüe 
überfielen  nuc;  auf  ein  Wiai.  (So  Hergebt  feine  3tunbe,  oJ^nc  ba^  ein  3)?enfc^ 
ftirbt,  uub  obne  ba^  ein  ä)?euf(^  geboren  mirb. 


Jviirtuörtcr    (Pronomi)  ^). 

1.  S)tcfer  unb  jener,  menn  fie  o^ne  önuptmort  fte^en  unb  ftd)  auf  ^er* 
fönen  be',iel)eu  (alfo  a(ei  'Subftantinprouomina),  merben  im  9?ominatiD 
ber  Sin;al)(  mit  qucsti  unb  quegli  überfeßt,  in  ben  anberen  (Snbungen 
aber,  mie  gemö()nüd),  mit  questo  unb  quello.  Ebbi  un  regalo  da 
Pietro  e  da  Paolo:  questi  mi  diede  un  anellino  d' oro,  quegli  un 
ditale  d'  argento.  Scrissi  a  questO  ed  a  quellO  per  ringraziärneli. 

2.  Cotest-^'  '    ift  ein  ^bjectiüpronomen,  hai  ben  (Segenftonb  bejeic^net, 

ber  fic^  bei  bem  Slngerebeten  befinbet.  @g  mirb  befonber§  im  Sörtef* 
fti)(e  gebraud)t.  ^nton  üon  3Bien  frf)reibt  nad)  2:rieft.  (Sr  mirb  bie 
©egenftänbe,  bie  in  2Bien  finb,  burd)  questo,  bie,  roe(d)e  fid)  in  5:rieft 
befinben,  burc^  cotesto.  unb  bie  jeber  anberen  ©tabt  bur(^  quello 
be5eid)nen "-) 


')  3)ian  unter)d)eibe  ©ubftantiDpronomina,  bie  nie  mit  Hauptwörtern  oer= 
6unben  merben  uub  it)re  eigene  (am  bäufigften  petfbndcbc,  manct)mal  aud)  neu« 
tra(e)  iBcbeutuug  l)abcn,  öon  ben  3tbjectiDpronomina,  bie,  mögen  fie  nun  mit 
einem  ipauptmorte  ober  of)ne  baöfelbe  Dovfommen,  fid)  bod)  immer  auf  ein  i'otdieS 
bejieben.  Costui,  ciö  5.  iß.  finb  ©ubflantiDpronomina;  questo,  quello  fiub  2tbjectiD= 
Pronomina. 

■)   (Sutiüredienb  finb  bie  9?ebenmbrter  qiii,  costi  unb  li  ober  lä. 
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?.  Sicfcr  unb  fcncr  alt-  Sudüautirpronomtua  werben  and)  mit  costui, 
costei,  ?J?el)v^a()l  costoro,  unb  colui,  colei,  lOZetjrja^l  coloro  überfe^t. 
S)tefen  SBorteu  gefeilte  ficf)  aber  in  ber  neueren  UmgQngC'fpracf}e  bet 
SSegriff  ber  @eringfd]ä§ung  bei.  Xaljzx  finb  fie  mit  großer  ^orficf)t  ya 
gebraucf)en.  Che  vuole  costui r  2i?a'^  iniU  ber  9}ieni'd)  ba?  Xon  badate 
a  costoro.  kümmert  eud)  um  io(d)e  S^^eute  nid)t ').  ?5o(gt  aber  baS 
be5üg(id)e  ^üriuort  (mai>  nur  nac^  col-ui,  ei,  oro  ftattfinben  fann),  )o 
ßerfd^winbet  biefer  ^^ebenbegriff.  Colui  che  =:  Derjenige,  toclö^er, 
entfpric^t  DoUfornmen  bem  quegli  che  ober  chi. 

4.  !l)a8  beutfd)e  wer  {■=  berjenige,  raeldjer)  enthält  ba§  ^in'^eigenbe  unb 
ba§  be5üglid)e  ?5ünuort  (ü^emouftratit)  unb  9ic[atit)),  aber  nur  luenn 
beibe  in  ber  erften  Gnbung  finb.  -3in  3talienifd)en  ift  ber  ©ebraud)  fon 
chi  freier,  '^ai  !^emonftratit)  fann  fid)  in  jeber  (Snbung  finben,  baiä 
9ielatit)  in  ber  1.  ober  in  ber  4. 

Chi  e  contento  e  ricco  berjenige,  itiefc^er 

Chi  tu  ami  e  amato  anche  da  me  berjenige,  iüe(d)en 

lo  anio  chi  tu  ami  benjenigen,  lueldjen 
iS^oii  mi  opporrö  al  desidorio  di  chi 

m'ha  reso  tanti  scrvigi  benjenigen,  ineldjer 
Kon  mi  opporrö  al  desiderio  di  chi 

ho  sempre  amato  come  padre  beöjenigen,  meld)en 

Non  mi  opporrö  a  chi  m'ha  reso  ecc.  bemjenigen,  n)e(d)er 

Non  mi  opporrö  a  chi  ho  amato  ecc.  bemjenigen,  n^eldjen  u.  f.  W. 

5.  2Sa§  (=  ba^jenige,  njeldje^)  entl)ä(t  ebenfalls  2)emonftratio  unb 
9veioti»),  in  neutraler  Sebeutung  =  ciö  che  ober  quello  che.  Ciö  che 
mi  piace.  Farö  ciö  che  Tuoi.  Ho  parlato  di  quel  che  sai.  2^ritt 
öor  bag  9?e(atiti  ein  S3orroort,  fo  fann  nur  quello  gebraud)t  roerben. 
2^tt0,  woran  idi  benfe,  nic^t:  Ciö  a  cui  penso,  fonbern  quello  a 
cui  (ober  a  che)  penso. 


Pfarrer,  curato 

tüilbeö  Xijitx,     fiera 


erleichtern,  aüeggerire  (-isco) 
fpotten,        farsi  beffe  di. 


207. 


Vederamo  il  signor  C.  ed  il  signor  B. ;  questi  e  uno  dei  piü  valenti 
medici  della  citta,  quegli  e  un  ricco  mercante  italiano.  Xon  abbiamo 
aacora  veduto  ciö  che  ci  ha  portato  nostro  fratello.  Quello  di  cui  par- 
lammo  jeri  non  e  rero.  Wellington  e  Blücher  vinsero  la  battaglia  di 
Waterloo;  ma  quegli  1'  avrebbeforseperduta,  se  questi  non  fossevenuto 


')  Statt:  il  libro  di  costixi,  la  lettera  di  colei  fann  man  fagen:  il  costiü 
libro,  la  colei  lettera.  3?gl.  il  cui  libro  ftatt  il  libro  di  cui  ^.   120. 
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in  suo  soccorso.  Gli  ha  raccontato  tutto  cio  che ')  voi  mi  avete  detto. 
Costui  e  un  ingannatore.  Colei  e  una  donna  senza  onore.  Perche  par- 
late  con  costoro?  Quegli  che  (colui  che,  chi)  si  conteota  di  cio  che  ha, 
puo  dirsi  veramente  ricco.  Coloro  che  non  sanno  porre  freno  ai  loro 
•desideri,  vivono  sempre  infelici.  Chi  ajutera  i  miei  pdveri  figli,  quand'  io 
non  saro  piii?  Cosi  diceva  piangendo  la  vedova.  Ed  il  buon  curato, 
■consolandola:  Quegli,  rispose,  che  alimenta  gli  uccelli  dell' aria  e  le 
fiere  del  bosco,  che  non  abbandona  nessuna  delle  sue  creature.  Non 
prestate  fede  a  costui;  e  un  ingannatore;  lo  conosco  da  lungo.  Dio 
premiera  coloro  che  hanno  compassione  dei  pdveri  e  cercano  d'alleggerire 
le  loro  miserie.  Le  ricchezze  sono  ütili  o  dannose  secondo  (je  nad)) 
r  änimo  di  chi  le  possiede.  La  natura  ci  dice:  amate  chi  vi  ama ;  ma 
la  religione  aggiugne:  amate  anche  chi  vi  odia.  L' adulatore  quasi 
sempre  si  fa  beffe  di  chi  sta  ad  ascoltarlo.  Se  avessi  tutto  quello  di  cui 
ho  bisogno,  disse  un  gidvine  ad  un  fildsofo,  io  sarei  felice.  Perdoniamo 
a  chi  ci  ha  fatto  del  male. 


^ovn        ira,  sdegno 
-Ä'Ieinob,  giojello 


(^ovm,  forma 

ßigennu^,  interesse  m. 
eitel,  vano  (-ita) 

208. 


entfteden,  svisare 

n)of)i[cf|eintic^,   verisimile. 


Xante  unb  ^etvavca  finb  jraet  !Did]ter  öoit  öerfd)tebenei-  D^atur:  biefer 
ift  ber  3)ic^tev  ber  2kbz,  jener  ber  !l)ic^ter  beö  gro^müt^igen  (magnänimo) 
.3oi'ne§.  Sn  Stlfievi  unb  in  SOZonti  finben  mir  etiüaö  üon  3)ante;  aber  in 
biefent  bte  blo^e  ^orni,  in  jenem  bie  (5ee(e.  3)evjentge  ift  roirfUc^  ungtüdflirf), 
ber,  tion  QÜen  ben  ©einigen  t)erla[[en,  ganj  allein  in  ber  äßett  bafte^t  (==  fic^ 
6efinbet).  ijierjentge,  ber  ou§  (per)  Sigennulj  bie  Söa^v^eit  entftellt,  ift  un- 
ttJürbtg  beö  9?amenö  (etne§)  9}?enfd)en.  3Ba§  roiü  bog  2Betb  ba?  3^aget  e§ 
ireg.  2Ber  ötet  jpnä^t,  irrt  fid)  oft.  2)o8  ift  (eine)  ©ad^e,  bie  ic^  noc^  nic^t 
begreifen  fann.  3)a§  finb  meine  Äteinobe,  fagle  (Jorneüa,  tnbem  fie  ber  eitlen 
9}Jatrone  i()re  ,^inber  jetgte.  @e^r  irren  (errare  a  partito)  ^Diejenigen,  bie 
glouben,  ha^  ein  33erbred}en  eiutg  tierborgen  bleiben  fönne.  2Ba8  id)  am  un* 
tr)a()rfd}etnli(^ften  bei  ber  ganzen  Srgä^lung  finbe,  ift,  ba^  er  bie  Slbftc^t  feinet 
©efä^rten  nie  bemerft  ^abe.  ®ie  @(}ren  fliegen  öor  2)emjenigen,  ber  i^nen 
nad)(äuft.  3)a§  ©lud  fc^enft  oft  feine  @naben  (largisce  i  suoi  favori)  3)em* 
jenigen,  n3etd)er  berfelben  uniuürbig  ift.  ©ei  teutfelig  nid)t  nur  mit  ^Demjenigen, 
ton  bem  bu  dtwa^  ju  l^offen  ^oft,  fonbern  mit  Tillen.  (Sröffne  betn  ^erj 
^Demjenigen,  ber  bir  genngenbe  ^Seiüeife  ber  g^reunbfc^aft  gab.  Xk  9iu'^e  ift 
■eine  fuße  33e(of)nung  für  2)enjenigen,  ber  gearbeitet  ^t.  Wix  üeri^ei^en  nid^t 
leidet  ^Demjenigen,  ber  fic^  über  un^  luftig  moc^t.  Wü  ber  Slrbeit  meiner 
§änbe  nerbiene  ic^  mir,  luaö  id)  ^um  Seben  nötl)ig  ^obe.  ^Belieben  ©ic  bei* 
;gef(^loffenen  (33rief)  bem  bortigen  |)errn  33.  ju  übergeben. 

1.  Ogni  =  jcber,  ift  ein  ^Ibjectiö:  ogni  anno;  ognuno  =  3rbermann, 

ein  ©ubftnntiüpronomen:  ognuno  sa. 


')  ober  quanto.    S^gl.  ©.  115  2lnm.  1. 
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2.  Ciascnno  =  jcber  unb  ^ebemiann,  ift  foiüo^t  ^IbjecttD-  aU  ®ub« 
[tantiüpvonomeu.  In  ciascuna  occasione.  Ciascuno  degl'  invitati. 
Verrä  dato  un  esemplare  a  ciascuno  che  lo  domanderä. 

3.  3cb;er,  e,  ti  mit  bem9te(attö  fte^t  bem  öeratlgemeinernben  ^üv* 
luijvtcrii  iiafje. 

Chiunque  =  2öcr  immer,  ift  ein  ©u&ftantiüpronomen ,  unb 
njirb,  tt)ie  chi,  mit  allen  33oni)övtei"n  gebraud)t.  Chiunque  ha  detto 
ciö  e  un  meutitore.  Sono  pronto  a  rispdndere  alle  interrogazioni 
di  chiunque  voglia  domandarmi  conto  delle  mie  azioni.  Ne  verrä 
dato  un  esemplare  a  chiunque  lo  domanderä  '). 

Che  che  =  23a§  immer,  ift  ein  iSubftantiöpronomen  mit  neutrolet 
SBebeutung.  Che  che  egli  dica.  Che  che  io  faccia.  Che  che  sia 
f^reibt  man  auc^  in  einem  2Öorte  checchessia. 

4.  Qualunque  =  WQ§  immer  für  ein,  ift  ein  ^Ibjectiö  ^),  unb  fonn 
entraeber  baö  9?etatio  in  fid)  ent()a(ten :  Sono  pronto  a  fare  qualunque 
sagrifizio  saräneceasario  {=  ognisagr.  che),  ober  nid)t:  Prestätemi 
un  libro  qualunque  3). 

5.  ^on  biefen  öerallgemeinevnben  ^itriuörtevn  n)ivb  che  che  immer, 
qualunque  ^äufig,  chiunque  ()öd)ft  feiten  mit  ber  üevbinbenben  %vt 
auf  fotc^e  SBeife  gebraudjt,  ba§  fie  mit  bem  ^auptfa^e  nid)t  jufammen* 
l^ängen,  fonbern  bie  ©tette  eineö  einväumenben  (conceffiüen)  'Dfebenfa^eö 
öevtveten.  Che  che  egli  dica  contro  di  me,  non  poträ  uudcere  alla 
mia  riputazione.  Da  qualunque  parte  io  mi  rivolga,  non  vedo 
che  pericoli. 


Partei, 

partito 

fid^  bemühen, 

studiarsi 

Dueüe, 

fönte  m.  unb  U). 

beljerbergen, 

ospitare 

unääf)ag. 

innumeräbile 

t)erauöforbern. 

sfidare. 

209. 

Profittiamo  d'  ogni  occasione  per  dimostrargli  il  nostro  amore. 
Ciascuno  scolare  ha  il  suo  posto  stabilito.  In  questa  cittä  [vi]  sono  due 
partiti,  ciascuno  de'  quali  si  studia  di  opprimere  1'  altro.     Ospitava  ed 


')  (5§  ift  (eic^t  einjufe^en,  baß  chhinque  immer  einen  öerüoßftänbigenbcn 
(Sa^  nad)  fid)  etforbcvt ;  ba^er  ift  beffen  abfoluter  ©ebvaud)  itvt^ümlic^. 
E  cosa  che  la  pu6  fare  chiunque.  (äö  muß  ^ier  ftatt  chiunque  ba§  ent» 
■)pred)enbe  chi  che  gebraud)t  werben,  bem  man  bann  jur  Sjerooüftänbigung  tai 
3eituiort  sia  I^tnjufügt:  chi  che  sia  (auc^  in  einem  Söorte  chicchessia).  ©ie^e 
che  che. 

2)  SBirb  aber  and)  al?  ©nbftontiopronomen  ftatt  chiunque  gebraiid)t: 
Qnahinque  vorrä  trattare  in  avvenire  di  questo  argomento  dovrä  ricörrere  al 
nostro  autore. 

■^)  S»  festerem  f^atfe  gebraud)t  man  audi  qualsiasi  ober  qualsisia  (=  n)eld)e8 
«8  l'ei),  ober  qualsivoglia  (=  n)eld)e8  man  luoUe). 
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onorava  chiunque  passava  (ob.  passasse)  per  il  suo  paese.  Per  ogni  co«a 
Ci  VTiol ')  tempo.  Si  ricorda  di  chiunque  ha  udito  nominare  pur  una 
Rolavolta.  Si  ricorda  d'  ognuno,  il  cui  nome  ha  udito  pur  una  solavolta. 
Ognuno  ti  dira  che  hai  avuto  torto.  Lo  studio  di  qualunque  lingua  pre- 
senta  in  sul  principio  delle  difficoltä.  Siate  cortesi  verso  chicchessia. 
Qualunque  cosa  (che  che)  imprendiate.  non  vi  riuscira.  La  cosa  sta  cosi, 
che  che  ne  dica  costui.  Qnalsiasi  societä  deve  avere  le  sueleggi.  Difeu- 
deremo  la  patria  contro  chiunque  osasse  assalirla.  lo  mi  ricordo  bene 
diijiascuna  delle  sue  parole  (ogni  sua  parola).  Ogni  tre  o  quattro  giorni 
To  a  Milano.  Qualunque  cosa  (che  che)  tu  faccia,  ricördati  di  Dio. 
Chiunque  s'  dccupa  negli  afFari  degli  altri  e  spesso  costretto  a  tras- 
curare  i  propri.  In  qualunque  luogo  (dovunque)  io  vada,  ritrovo  costei. 
Chiunque  divoi  sfidera  il  pericolo,  sarä  coperto  di  gloria.  Accoglieremo 
amorevolmente  chiunque  vcrra.  Io  non  mi  curo  di  checchessia.  Dateci 
una  risposta  qualunque ;  purcbe  rispondiate.  Si  deve  preferire  1'  onore  a 
qualsiasi  cosa  del  mondo.  Egli  e  uonio  eccellente  in  qualsivoglia  arte 
(ober  in  quäl  arte  si  voglia).  Qualsivoglia  piacere  smoderato  e  fönte 
d'  innumeräbili  dolori.  E  grau  fortuna  che  non  ci  sia  nessuno,  il  quäle 
possa  fare  qualunque  cosa  gli  viene*in  mente.  Potete  venire  a  qualunque 
ora;  io  sono  tutto  il  dopopranzo  a  casa.  Fenelon  dice  che  chiunque 
non  sa  tacere  e  indegno  di  regnare. 


3ecf)e,  scotto 

un|}arteiifc^,       imparziale 


Dovgefa^te  9J?einung,    pregiudizio 
evniebrigen,  avvilire  (-isco). 


210. 
■3^1"  werbet  i()n  jeben  'Slbenb  t)on  7  big  9  U^r  ^u  ^^aufe  treffen.  -Sebcr 
pon  unS-  lüirb  f)eute  eine  9?otieUe  er5,ö()(en.  ■3eberntann  niu^  trachten,  ber 
@efeüfd)aft  nü^iüdi  ju  fein.  Qd)  glaube,  baß  -Sebev,  ber  biefe  (Sarf)e  liören  mtrb, 
mir  9ied)t  geben  luirb.  Oebev  non  unö  tutvb  feine  ^id^e  jo^ten.  -öebei  ^atev 
n3ünfd)t,  ba§  feine  .^inber  glnd'(irf)  feien,  ^ebernianu  Ijat  feine  gef)[er.  Sv 
grüßt  -3eben,  ben  er  begegnet.  Qd)  ijabt  tietfprod)en,  i^n  gegen  -Seben  ju  ter* 
tbeibtgen,  ber  ibn  ^u  befd[)u(bigen  wogte.  ^a§  immer  für  einen  ©egenftanb 
bu  bel)anbe(n  mögeft,  fnd)e  bem  3.^erftonbe  unb  bem  ipcrgen  ber  Sefer  inög(id)ft 
ju  nü^en.  -Seber,  ber  bie  2S>a()r^ett  3n  finben  »riüufd)t,  muß  feinen  oorgefaßten 
5[y?einungen  entfttgen.  2Baö  er  immer  fagen  möge,  eö  mirb  i^m  nirf}t  gelingen, 
mirf)  ju  übevreben.  -Sn  einem  §aufe,  wo  -öeber  ben  .^errn  fpielen  (lar  da 
padrone)  wiß,  fönnen  bie  Snd)en  nid)t  in  Orbnung  ge^en.  2Boö  immer  mir 
gefrf)e{)cn  möge,  id)  bin  bavein  ergeben,  ü.'lcöge  er  bir  fagen,  ma§  er  niü, 
glaube  il^m  nid)ti^.  (£§  werben  üiele  T^amen  fommen,  unb  jebe  ton  ibnen  wirb 
an  ber  Jbüre  einen  fteinen  2?(umenftrau§  ertjalten.  -3eber  Wünfd]t  feinem 
^errn  ju  gefallen.  Sdiließe  nid)t  ^reunbfdjaft  mit  3ebem,  ber  bid)  baruni 
erfuc^t.    -Sebe  biefer  jwei  Äiften  entl)ält  200  •]3funb  ^udzx.    (Sin  Wlann  Don 


')  Sin  3tnlinni€mu«:  braurfit  man.  ßbenfo:  Che  s'ha  da  fare,  araico 
mio?  ei  vuol  pazienza.  —  Non  hai  ancora  tinito?  Ci  vuol  tanto  a  scrivere 
un  pajo  di  linee? 
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S^re  erntebvtgt  fid)  öov  9?tcmanbcn,  in  meldjer  ?age  (condizione)  er  [ic^  au(^ 
befinben  mag.  2Bev  immev  C^^eid)td)tc  fd]vci(ieu  n'iü,  mu^  iid)  üornet)men,  ganj 
unpartetifd)  ju  [ein.  (Sv  let()t  mir,  luaö  immer  für  ein  58ud)  id)  üon  if)m  üer* 
longe.    Oeber,  ber  nic^t  mit  mir  ift,  ift  gegen  mic^. 

3rgcnb  ein  =  qualche  ober  alcuno.    Qualche  libro.    Alcun  libro. 

■Örgenb  ein  'IRann  =  ^fnittiili.    Qualcuno  ober  alcuno.     Qualcuno 

(alcuno)  m'  ha  raccontato. 
3entaub  öcr  luirb  mand)ma(  mit  chi  übeifeijt.  Qi)t  werbet  Semanben  finben, 

ber  eud)  ben  2^eg  jeigen  mirb  :=  Troverete  chi  vi  mostrerä  la 

via  '). 
(Stntge  =  alcuni,  alquanti.    Vi  daro  alcuni  libri.    Und)  qualche  mit  ber 

(Sinjal)!:   Vi  daro  qualche  libro.     ßtittgc  inirb  oft  [ufiftantiüirt ; 

ebenfo  alcuni.     (Sä  gibt  Sinige,  bie  glauben  =  Vi  1^*10  alcuni,  che 

credono. 
^ttoa.9  =  qualche  cosa  ober  alcunche. 

barmfjerjig,  caritatevole. 

211. 

■Senianb  Ijat  mir  erjäfjlt,  bag  bu  morgen  abreifen  tuirft.  A^abcn  (£i< 
irgenb  ein  alteä  .^(eib  biefem  armen  i^anbiuerfer  ju  fd)enf'en  ?  2Bir  luerben  biv 
einige  Sucher  leiten.  Oft  -öemanb  f)eute  3^rü()  5U  mir  gcfommen?  &  ftnb 
einige  sperren  gefommen.  2Bir  ()oben  einige  unferer  ^>ferbe  nerfauft.  -3c^  ^offe 
in  einigen  ü^agen  abreifen  ju  fönnen.  @ibt  eei  etwaä  9Jeueg?  ^f)aben  <Sic 
irgenb  ein  S3ud)  mir  ju  leiten?  Od)  ^attc  einige  Sogen  '^Hipier  f)ie^er  gelegt; 
«er  f)at  fie  lueggeuommen  ?  Sä  gibt  Sinige,  bie  nie  an  il)re  3ufunft  benfen. 
(Sinige,  bie  "öa^  lefen  nierben,  luerben  glauben,  ha^  id)  feine  .^panblung  t)ertf)ei* 
bigen  luiü.  Oemanb  f)at  mir  erjiüjlt,  ba^  bu  beine  ©teüe  aufgeben  (rinunciare  a) 
ttiillft;  ift  e§  roa^r?  'lS}cnn  Oemaub  etmaä  beffer  mei§  mie  bu,  iriiberf|3rid) 
tljm  nid)t.  .Rennen  ®ie  irgenb  einen  öon  biefeu  ■'perren?  Qi)v  loerbet  fdjiuer 
■öemanben  finben,  ber  biec*  tf}un  luollte.  Sä  flopft  Oemanb.  Od)  f)ie(t  mid) 
einige  üiage  in  9}?ünd}en  auf.  (i§  lüirb  irgenb  ein  barmherziger  äRenfd) 
t)orübergel)en,  ber  fid)  meiner  erbarmen  rairb.  On  aüen  5)ingen  ift  etroog 
©utel  unb  etroaö  2d)limmeg. 

Certo  =  gcWtl  ift  ein  3Ibjectit).  Egli  godeva  d'  una  certa  riputazione. 
Vi  sono  certi  motivi  che  per  ora  uon  pospo  dirvi.  3?or  (Eigennamen 
f)at  un  certo  eine  geringfc^äljenbe  33ebeutung.  Conoscete  un  certo 
Antonio  B.  ? 

%[§  ©ubftantitpronomen  ^ei§t  eö  certuni  unb  rairb  nur  in  ber 
2)^e()rjaf)l  gebraucht.  Se  si  prestasse  fede  a  certuni,  la  pace  non 
dovrebbe  tardare  a  conchiüdersi. 


')   (S§    luivb    immlidi    fcf)on    auf   eine    beftimmte   'iPevfon    gebeutet  =   3f)t 
werbet  bcnjrnincn  finben,   ber  eud)  5eic]en  roirb.     Sbenfo  im  üerneincuben  <£abe: 
S^  gibt  Dhenmubeu,  ber  eö  nid)t  Un'iBte  =  non  c'  e  chi  non  lo  sappia. 
3Kuffafia,  ital.  2or.icf)fe6re.  12 
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Tale  in  bei"  23ebeutung  folget  ift  ein  ^Ibjecttü :  un  uomo  tale.  una  cosa 
tale.    Con  tale  ferocia,  con  una  tale  ferocia  ^)  u.  f.  tt). 

2Birb  aber  aud)  at§  ©nOftantttipronomen  in  ber  ^ovm  taluno  (auc^ 
un  tale)  Semanb,  taluni,  HP^M'K  Scute,  9J^ttnd)e  gebraucht. 

Slbev  au(^  tale  mirb  alö  ©nbftantin  in  ber  23ebeutung  '^anäfn 
gebraucht  unb  jroar  in  (£ä§en,  bie  ben  folgenben  äf)nü^  finb.  Tale 
ride,  che  fra  breve  piangeia.  Tale  e  ouorato  e  stimato,  che 
meriterebbe  il  disprezzo  universale. 

ü)tanc^mat,  bi^njeiten  =  talvolta. 

gefallen,  jufagen,  garbare,  andare  a  genio. 


212. 

Mi  vennero  raccoutate  di  lui  certe  cose,  che  non  gli  tdrnano 
(gereichen)  ad  onore.  Vengono  in  quella  societa  certe  persone,  che  non 
me  ne  sembrano  degne.  Vi  sono  certuni,  che  vögliono  saper  tutto.  Non 
mi  sarei  mai  da  lui  aspettato  tale  ingratitüdine.  Lo  trovai  tale  quäle 
r  aveva  lasciato;  non  s'e  mutato  punto.  Tale  predica  moderazione,  che 
e  dato  a  tutti  i  vizi.  Taluno  mi  disse  che  i  duchi  non  sono  ancora 
partiti.  Tale  seinina,  che  non  raccoglie.  Udii  dire  da  taluno  (da  un 
tale),  che  e  uscita  una  nuova  dpera  del  Cantü.  Certuni  trdvano  piacere 
a  contradire.  Andrei  talvolta  a  trovarlo,  se  non  temessi  di  trovare  da 
lui  certe  persone,  che  non  mi  gärbano  punto.  Le  sue  parole  mi  com- 
mossero  talmente,  che  mi  misi  a  piangere.  I  suoi  Scolari  gli  fecero 
tanti  e  tali  doni,  che  in  breve  tempo  divenne  ricchissimo. 

Altr-°'  ^'  onber^er,  c,  e§.  ©er  (Sine ...  ber  Slnbete,  1'  uno  ...  1'  altro, 
a,  e, 

in  unbeftimmtem  Sinne  aucf)  chi .  .  .  chi. 

Altri  wirb  bann  in  ber  Sinja^I  olö  (Subftantiöpronomen  gebraurfjt,  um 
ba§  unbeftimmte  ©ubject  au^jubrüden,  entf^ric^t  baljer  bent  beutfd^eu 
SRandjcr,  man.  Non  sono  cosi  superbo  come  altri  si  place  di  dipignermi. 

@benfo  lüirb  mit  ben  iBortuörtern  di  unb  a  (bie  bann  aud)  meggelaffen 
merben  fönnen)  bie  O^orm  altrui  gebraucht,  um  auf  eine  unbeftimmte  2Beife 
bieanberen  l'euteju  bejetd)nen.  Non  toccare  larobad'altrui  oberla  roba 
altrui.  Nou  far  male  ad  altrui  ober  non  far  male  altrui.  Qa  altrui  fann 
aud)  fubftantiinfd)  mit  neutraler  33ebeutung  auftreten.  Rispetta  1'  altrui  = 
ac^te  bag  (Sigent()um  Ruberer.    Non  desiderare  1'  altrui. 


Altrettanto,  ebenfoütel. 

einauber, 

üon  einauber, 

mit  einanber,        1'  uno  coli'  altro  u.  f.  to. 


einauber,  1'  un  1'  altro 

üon  einauber,        1'  uno  dall'  altro 


^)  Stuc^:  con  tale  una  ferocia. 
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<Srunb(age,  fondamento        1  ©vaben,  fossa 

ßtgentl}um,  (Sadjixi,  roba  9elel)vt,  dotto 

ifjeigung,  inclinazione  \\).  gefet(fcf)aftUd^,  sociale 

^tijUVf  mancameuto       |  führen,  menare. 

213. 

J^on  voglio  questo  cappellc ;  dov' e  l'altro?  Won  va  mal  con  altri 
che  con  suo  fratello.  Nella  nostra  citta  e  maggior  nümero  d'  uomini 
dotti  ch'  altri  non  creda.  Diede  a  chi  un  fiorino,  a  chi  due.  Chi  desi- 
dera  1'  altrui  perde  spesso  il  proprio.  II  primo  fondamento  della  vita 
sociale  e  il  rispetto  della  roba  alti'ui.  Non  istä  bene  (=  sta  bene,  e8 
^icnit  fid)  nid)t)  far  da  padroni  in  casa  altrui.  Perdona  ad  altrui,  se  vuoi 
che  a  te  sia  perdonato.  Vennero  scelti  tre  dalla  famiglia  degli  Orazi  ed 
altrettanti  da  quella  dei  Curiazi.  Ti  ringrazio  della  tua  bontä,  e  t'  assi- 
curo  che  all'  occasione  io  faro  altrettanto  per  te.  Tutto  il  giorno  non 
fa  altro  che  giocare.  Questa  e  la  mia  opinione;  altri  forse  giudichera 
altrimenti.  Feiice  chi  impara  a  spese  altrui!  Amiamoci  1' un  l'altro. 
Procuriämoci  1'  un  all'  altro  (a  vicenda)  i  mezzi  necessari  a  raggiüngere 
lo  scopo  comune.  C  era  una  societa  numerosa  ed  allegra:  chi  cantava, 
chi  souava,  chi  ballava;  ognuno  in  somma  si  divertiva  come  meglio  gli 
piaceva.  Le  inclinazioni  degli  uomini  non  sono  eguali:  all' uno  place 
la  eittä,  all'  altro  la  villa.  L'uomo  virtuoso  gode  del  bene  altrui  come 
<lel  proprio.  Xelle  lingue  e  piü  sapienza  ch'  altri  non  creda.  Colui  che 
non  sa  reggere  se  raedesimo,  non  potra  mai  bene  reggere  altrui.  Se  un 
cieco  menera  1'  altro,  tutti  e  due  cadranno  nella  fossa.  Non  permetterö 
mai  ch'  altri  sia  punito  de'  miei  mancamenti. 

iRteinanb,  deiner,  nessuno. 

fein.  (^Ibjectit))  tuirb  mit  non  .  .  .  nessuno,  non  . . .  veruno,  non  .  .  .  alcuno 
ükrfel^t,  unb  ba§  3ß^t'^o^'t  t'ommt  in  bie  9}?itte;  ober  mit  nessuno  .  . . 
veruno  non  .  .  .,  alcuno  non  .  .  .  unb  boö  3^^^^^"^'^  \^^Q^  "öavau^. 
Non  ho  veduto  nessuno.    Nessuno  mi  ha  veduto. 
Non  ebbiveruna  (alcuna)  occasione.  Veruna  (alcuna)  occasione 
non  mi  si  e  presentata. 

(Sef)t  ^äufig  btent  ba§  blo^e  non  baju,  um  fein  (=  nic^t  ein)  ju  über* 
fe^cn,  unb  ^ttjar  junä^ft  in  ben  fällen,  lüo,  luenn  ber  ©a^  beja^enb  loäre, , 
btt  unbefttmmte  ^trtifel  ni^t  gefegt  luürbe.    Sold)e  finb: 

a)  ttjenn  fein  ^väbicirenb  ift.   Questo  non  e  viuo  =  ba8  ift  !ein  SBetn; 

b)  cor  2Ibftiacten,  bie  mit  bem  3eitttiorte  avere  gtet^fam  einen  2lu§brud 
bilben.    Non  ho  fame  =  id)  Ijahe  feinen  junger  u.  f.  lü.; 

js)  menn  fein  Dor  ©toffnamen  in  bev  (5tnjat)(  üor  ©attungönamen  in 
bev  SDJe^rjal)!  tiovfommt  (reo  alfo  fid)  im  beja^enben  ^Sn^e  bec 
2;^eilungSartifeI  [inben  njürbe).  Non  ho  denaro  =  i^  Ijabe  fein 
(5)e(b.  Non  ho  amici  =  tc^  ijabt  feine  Jveunbe. 

12* 
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Ueberbieö  i)at  bte  ttatienifd^e  (Spvacf)e  bie  9'Jeigung,  m  negatiöen  (Säljen i) 
bog  SBort  uno  lüegjutaffen,  fofgüc^  fein  bIo8  mit  non  ju  überfeljeu.  @8 
gibt  fein  2Berf,  baö  er  nic^t  fennt=  non  c'  e  opera,  ch'  egli  non 
conosca.  ßbenfo:  non  lessi  mai  libro  piü  hello  di  questo.  Non  troverai 
in  tutta  la  citta  stanza  cosi  cömmoda^). 

214. 

.^abt  t!^r  ntd}t§  ju  t!^un  ?  Qd)  fe^e  eud^  nie  arbeiten.  (Sic  finb  nie  mit 
Oemanbem  jufrieben.  9'?td)tS  ift  fo  angenef)m,  «ie  bie  9iul)e  nad)  ber  2(rbeit. 
Qdj  f)abe  je^t  fein  33u(^  ju  lefen.  S^iemanb  ift  g(üd(id)ev,  a(g  ^Derjenige,  ber 
feine  g^einbe  ijat.  Q6)  finbe  9?iemanben,  ber  iia^  t^un  miß.  -öe  mel)r  man 
mei^,  befto  mel}r  [iel)t  man,  ha^  man  nid)t§  meip.  @ott  fdiuf  bie  2Be(t  auö 
9?ic^t§.  Q6)  i)abe  feinen  @runb,  mid)  über  if)n  ju  beffagen.  S3on  allen  biefen 
(grjä^Iungen  f)at  mir  feine  fo  gefallen,  mie.bie  öom  golbenen  S^tinge.  33on 
atten  gelb^erren,  metd)e  n)äf)renb  beei  brei§tgiäl)rigen  Äriegeö  bie  ^eere  beS 
Äaiferg  befestigten,  ^at  feiner  fid)  me^r  aueigejetdjnet,  a[^  3i>oI(enftein.  ^dn 
SD'JenfciS  ift  o^ne  gebier,  (g^  mar  9^iemanb,  ber  an  feiner  Unfd)utb  gejmeifelt 
l^ätte.  @8  gibt  feine  5!}?enfciSen  ol)ne  (Vctjter.  ipaft  \)u  öiete  g^reunbe?  3d) 
fjühc  feinen.  9tiemanb  ift  nng(ürflid)cr  al§  ber,  ber  fid)  felbft  nerad^tet.  -34 
fc^enfe  i^m  feinen  ©tauben  mcl)r.  Od)  fenne  feinen  t)on  biefen  Ferren.  93fan 
fann  nid^t«  forbern  öon  bem,  ber  nid)t^  f)at.  ©er  Sügner  ftraft  fid)  fe(bft, 
meil  er  9?iemanben  finbet,  ber  it)m  @laubeu  fd)enfen  moüte.  (Sie  leifteten  mir 
feine  ^itfe.  (So  gibt  feine  9^ofe  o^ne  dornen,  d^  ift  fein  dlnijm  für  (a) 
einen  5lbter,  eine  Saube  befiegt  jn  l)aben.  5?einer  ift  ein  ^sropl^et  in  (feinem) 
35atcrlanbc.  (Ss  gibt  9^iemanben,  ber  ben  Slngenbücf  feinet  3:obeg  üor^erfe^cn 
fönnte.  50?an  ^at  unö  üiete  33orfd)(äge  gemad)t ;  mir  ^ben  aber  feinen  an* 
genommen,    -öd)  ^abe  9?iemanben,  ber  mir  einen  guten  Siat^  gäbe. 


1)  Stud)  in  ©d^en  beS  3^^if^'f^'  ^®  *^  ^^  oflfrisse  occasione.  Sßjenn  fic^ 
bir  eine  ©etcgcn^cit  barböte.  Vedi  se  v'  ha  dolore  eguale  al  mio  =  ob  c6 
irflCab  einen  ©d^merj  gibt,  beu  bem  meinen  gteic^  föme.  Sle^nlic^  ift:  Vedrai 
cosa  di  cui  per  certo  ti  meraviglierai.  ®u  mirft  cillC  @ad)C  fe^en.  Cerca 
stanza  un  po'  piü  commoda.     @ud)e  ein  Bi'""^^'^  'C. 

2)  §iei-  mag  aud)  bie  ©igentbümHd)teit  bet  ttalienifct)en  <S>pvaä)e  bemerft 
merbcn,  bei  @nt'.cu  ber  grnge  ober  beS  3mcifc(ö  ftatt  ber  uubeftimmten  bie  nega» 
tioen  5lu«bviirfc  ju  gcbraud)en. 

C  e  nulla  di  miovo?  (Stud)  im  2)eutfd)en:  ©ibt'ä  niditS  ^Jeue^?) 
C  e  nessuno  che  voglia  fare  qualche  objezione? 

Se  nulla  t'  occorresse,  non  hai  bisogno  che  di  sonare  il  campanello, 
Non  avete  nessuna  camera,  ove  si  possa  accendere  un  buon  fnoco? 
Se  nessuna  lingua  e  arraoniosa,  tale  certaraente  e  1'  italiana. 
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SSorttörtcr  (Preposizioni). 

Sn  feinem  'jpunfte  meieren  bie  jiuet  ©prac^en  fo  fe^v  bon  etnanber  ob, 
ötö  in  bem  ©ebrauc^e  ber  33omörter ;  ba^er  bie  2i>id)tigfeit  biefeS  ^IbfdjnitteS 
ber  (S^ntaj'.  Qm  Saufe  bicfeö  2Bevfc^en'g  luuvbe  [d)on  bei  jebev  @e(egenl)eit  bie 
3lufmerfjanifeit  bavauf  getenft;  nun  folgt  3U  befferer  Hebung  eine  boppelte 
9\eit)e  öon  Slufgaben.  9cad)bem  ber  ©djülev  an  ben  itatienifd}en  ©ä^en  bie 
tjerfc^iebene  ^Iniuenbungöiueife  ber  einjelnen  ^n'äpofitionen  erfannt  ^aben  luivb, 
tüivb  eö  it)ni  (etc^t  fein,  ein  nnb  baöfelbe  beutfc^e  33orn3ort  je  na^  bem  g^ade 
burd)  büß  paffenbe  italienifd)e  raiebevjugeben. 


Di. 

215. 

n  sonno  e  1'  imagine  della  morte.  II  ritoi'no  delle  rdndini  annuncia 
la  primavera.  Dätemi  del  paiie  0  del  formaggio.  C'erano  di  quelli,  che 
volevano  partir  subito.  Queste  lenzuola  sono  troppo grosse;  non  n'avete 
di  piti  fine?  C  e  nulla  di  nuovo?  E  la  piii  bella  di  quante  giovinette 
ho  fia  ora  vedute  in  questa  cittä.  Vi  raccomando  il  portatore  della  pre- 
sente,  Antonio  B.,  gidvine  di  molto  ingegno  ')  e  di  costumi  irreprove- 
voli  ■^).  E  im  uoino  di  buon  cuore,  raa  privo  ^)  d'  energia.  Fu  condannato 
ad  una  multa  di  200  fiorini.  Questo  colore  non  e  piii  di  moda.  Questo 
ti  serva  (sia)  d'esempio  per  1' avvenire.  Stia  di  buon  änimo,  e  non  si 
lasci  abbättere"*)  dalle  avversitä.  La  nostra  citta  non  potra  giammai 
raggiügnere  la  graudezza  di  prima.  La  atanza  di  dietro  e  molto  piü 
ariosa.  Questa  croce  e  di  ferro  0  di  legno?  Quel  traditore  di  Filippo 
fu  la  cagione  d'  ogni  nostra  sventura.  Ebbe  il  titolo  di  Duca  di  Caserta. 
Mori,  pronunciando  il  nome  sauto  di  Maria.  Poverino!  bisogna  com- 
piängerlo:  e  debole  di  corpo  e  di  mente.  Giulio  zdppica^)  alquanto  del 
piede  sinistro.  Lo  conosco  di  vista.  Sto  di  casa  al  ponte  di  Santa  Trinita. 
Come  va?  Di  salute  sto  bene.  E  un  bei  giovine,  grande  e  ben  fatto  della 
persona;  coi  capelli  neri  e  lo  sguardo  pieno  d'  eapressione.  Dovei  pa- 
gare  cinque  fiorini  di  multa.  E  mio  fratello  di  padre,  ma  non  di  madre. 
II  pdvero  Bettino  e  raalato  di  mal  sottile**) ;  i  suoi  di  sono  numerati '), 
eppure  egli  non  sembra  accdrgersi  del  suo  stato.  Mori  di  tifo.  Non 
essere  cosi  ävido^)  delle  ricchezze.    Non  sei  degno  della  mia  amicizia. 


')  S?erftanb,  Salent.  ^)  untabelljaft:  auä  riprovare,  riprov^vole.  ^)  be- 
raubt, baar;  privare,  berauben;  non  vi  voglio  privare  di  una  cosa  ehe  vi  deve 
esaere  molto  cara.  Non  ci  privi  cosi  presto  dell'  amäbile  sua  compagnia. 
Privazione,  (äntbef)ning.  Una  madre  sofFre  volontieri  qualunque  privazione 
per  i  suoi  figliuoli.  *)  nieberi'd}(a9en.  ^)  ^infen,  zoppo.  ^)  SBvuftfranfbeit, 
eigentlid)  bie  bünne  Äranl^eit.  ")  gejäbtt.  ^)  begierig:  aviditä;  and)  cüpido, 
cupidigia. 
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Se  fossi  certo  della  veritä  delle  sue  parole ,  acconsentirei  alla  sua 
domanda.  Le  tombe  degli  ufficiali  caduti  nell'  ultima  battaglia  erano 
ornate  di  fiori.  Leggesti  mai  quel  bellissimo  sonetto  di  Michelangelo, 
che  incomincia  col  verso:  „Cärico  ')  d' anni  e  di  peccati  pieuo"? 


216. 

Di  che  parlo  il  professore  alla  lezione  di  jeri?  Si  tratta  d' una 
legge,  che  puo  avere  le  piu  funeste  conseguenze  per  il  nostro  paese. 
Ragionavamo^)  appunto  della  difficoltä  di  stabilire^)  delle  leggi,  che 
yälgano  per  ogni  caso.  Mi  rallegro  tanto'')  delle  buone  notizie  che 
avete  ricevute.  Si  duole  della  tua  condotta.  „E  se  non  piangi,  di  che 
pianger  suoli?"  e  uno  dei  versi  piü  belli  e  piü  efficaci^)  della  Diviua 
Commedia.  Rido  della  credulita  di  costui.  Tu  ti  fai  beife  *>)  d'  ogauno. 
Di  che  cosa  vai  superbo,  o  misero  mortale?  Di  che  temi?  Dübito  della 
ßua  perseverenza.  Non  disperare  giammai  della  bonta  del  Signore.  Mi 
pento  e  mi  vergogno  della  mia  debolezza.  Venne  accusato  di  furto"), 
Lo  täcciano^)  d'  aver  abusato  della  confidenza,  che  il  Sovrano  ripoiieva 
in  lui.  Le  chiedo  scusa  della  mia  arditezza  ^).  Ti  ringrazio  mille  volle 
della  bonta  con  cui  accogliesti  mio  cugino.  Si  sospetta'*')  che  i  due 
fratelli  V.  sieno  colpevoli  dell'  omicidio  ' ')  commesso  la  settimana  scorsa. 
Bisogna  sapersi  contentare  del  poco.  V'  informero  di  tutto  cio  che  fosse 
per  accadere.  lo  sono  convinto  della  sua  innocenza,  ma  non  ho  prove 
ßufiicienti  a  convincerne  altrui.  Sono  piix  di  dieci  anni  che  ha  abban- 
donato  il  commercio;  ora  vive  del  suo.  Di  che  si  eibano^-)  questi 
pesciolini?  Egli  si  nutre  di  vane  speranze.  Quando  gli  domandai  se 
avesse  ancora  il  mio  libro,  mi  rispose  di  si.  Gli  scrissi  per  pregärnelo, 
e  stupirei  molto  che  mi  dicesse  di  no.  Lo  vidi  di  questi  giorni,  ma  non 
mi  ricordo  piü  dove.  Del  53  ero  ancora  in  Italia.  D'  estate  si  lavora 
molto  meno  che  d'  inverno.  Lavora  [di]  giorno  e  [di]  notte  per  mantenere 
onestamente  la  mia  cara  famiglia.  A  dir  vero,  di  notte  non  mi  fiderei 
d'  attraversar  ^^)  solo  questo  boschetto.  Mi  levai  di  buon  mattino  ^*). 
Converrä  che  partiate  di  buon'  ora.  Ci  andro  di  nuovo.  Vuol  far  tutto 
di  suo  capo.  Perche  viene  si  di  rado  a  trovarmi?  Lo  faro  di  tutto  cuore. 
Parti  di  nascosto.  Questo  libro  e  di  gran  lunga  piü  dilettevole.  Mi 
duole  di  non  potervi  dare  di  piü.  Saprebbe  dirmi  di  grazia,  dove  sta  il 
dottor  Luini?  Lo  vidi  di  sfuggita.  Di  quando  in  quando  vo  a  vedere 
che  cosa  fäcciano  i  lavoratori.  Questa  fanciulla  si  fa  di  giorno  in  giorno 
piü  bella.  Oggi  sono  libero  del  tutto. 


')  Sßeiroott  belaftet.  2)  =  parlare,  discorrere,  reben.  ^)  feftftetten.  '')  tanto 
Wirb  mand)mal  ftatt  molto  gebraudht.  ^)  rtjirffam:  efficacia.  ajernianbt  mit 
effetto.  6)  fpotten:  aud)  beffarsi  di;  burlare  uno,  burlarsi  d' uno;  schernire 
(-isco)  uno;  la  beflfa,  la  burla,  lo  scherno.  '')  S)iebftaf)(.  »)  befdiutbigcn. 
«)  tüt)iil)eit;  ardito,  füf)n;  ardire  (-isco)  =  osare,  roacjen,  ftd)  evtiUjnen. 
10)  3>cvbQct)t  I)aben ;  il  sospetto;  sospettoso;  una  persona  sospetta.  ")  9)?eudhet» 
morb:  aui  omicida.  '2)  ^xi)  nähren;  il  cibo,  bie  9la^fung.  ^^)  =  di  passare 
per.     '*)  fvü^  JJbvgenS. 
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217. 

Yengo  dal  giai'dino  reale.  Ritorno  da  Gerusalemme.  Allontaniä- 
moci  da  questo  luogo,  che  ridesta  in  noi  tante  funeste  raemorie.  I 
campi  che  s'  estendono  dal  fiurae  alla  raontagna  souo  fertilissimi ')  e 
vengono  coltivati^)  colla  nuiggior  diligcnza.  A  due  miglia  dalla  citta 
s' arge  una  colonna  di  bronzo'^).  Da  questa  coUina  potrai  godere  lo 
spettäcolo  del  sola  che  si  leva.  Ca  grau  diffarenza  da  chi  fa  la  limosina 
pubblicamanta  a  chi  procura  fare  il  bana  senza  ch' altri  se  n'avvada. 
E  rispettato  da  tutti  quelli  che  lo  condscono.  Caino  era  maledetto  dal 
Signore.  Abbandouato  da  tutti,  meuo  una  vita  di  gran  lunga  piu 
dolorosa  che  la  morte.  Dio  creo  ogni  cosa  dal  uulla.  Tutto  dipende  dalla 
risoluzioue  che  prendera  il  ministro.  Udii  da  parecchia  persone,  che 
dovrebbero  essere  ban  informate,  che  la  pace  verra  fra  breve  conchiusa. 
Da  chi  imparasti  il  francese?  Comperai  questo  cavallo  da  un  signore 
inglesa  che  s'e  imbarcato'*)  per  1' America.  Dal  porgitora^)  di  questa 
mia  riceverai  una  cassetta  contenente  gli  scritti  del  defunto'')  tuo 
fratello.  Xon  m'aspettava  da  lui  tauta  generosita.  Da  iui  io  nulla 
spero  a  nulla  temo.  Voi  asigeta^)  da  me  1'  impossibile.  Ha  ereditato  da 
sua  zia  una  somma  vistosa^).  La  morale  c' insagna  a  discernare '^)  il 
bene  dal  mala.  Guari  dalla  febbre,  ma  una  malattia  ancor  piüpericolosa 
lo  sovrapprasa.  Dio  ci  salvi  dalla  crudeltä  di  questo  tiranno.  Per 
guarentirmi  ^")  dal  freddo  portero  il  mio  mantello.  Andiamo  11  sotto  il 
pergolato  ^^);  vi  saremo  al  coperto  dal  sole.  I  cappelli  a  tese  larghe 
servono  a  difenderci  dai  raggi  del  sole.  Gli  Scolari  di  povara  famiglie 
sono  dispensati  ^'^)  dal  pagare  la  tassa.  Guardati  dalle  cattive  compagnie. 
Astienti  dal  parlar  male  di  chicchessia. 

218. 

E  ammalato  da  due  giorni.  Mandätemi  da  diaci  a  venti  paja 
d'  occhiali.  Veuite,  quando  v'  e  piü  cömmodo ;  io  sono  a  casa  dalla  cin- 
que  alle  otto.  Vi  sai'anno  state  da  sessanta  persone.  Vo  dalla  zia.  Sto 
da  una  signora  molto  buona  e  bena  educata.  Non  volli  passare  da  casa 
vostra,  senza  venire  a  darvi  il  buon  giorno.  Dov'  e  la  mia  coperta  da 
letto?  Ci  ha  sampra  trattati  da  varo  amico.  Non  e  azione  da  pari '3) 
vostro.  Questa  non  son  cose  da  dire  neppure  per  celia  ^^).  Travastito  '^) 
da  donna,  gli  riusci  di  sfuggire  alla  parsecuzioni  ^^)  dagli  sgherri  i'). 
Questo  non  e  terreuo  da  vigna.  E  un  uomo  da  nulla,  un  dappoco,  che 
non  sa  far  altro  che  millantarsi  'S).    Vi  dirigero  ad  un  mio  amico,  per- 


1)  fruchtbar.  '^)  bebauen.  3)  (Sqfäule.  *)  ftdi  cini'diiffen:  au§  barca, 
©c{)iff;  barcajuolo,  Sdiiffniann.  ^)  Uebccbringer:  au«*  pörgere.  ^)  öevftovben. 
')  f orbern.  §ot  fein  üliittelmort;  esatto  i[t  58eircort  unb  bebeutet  genau.  -)  an« 
fe^nlid).  ^)  untcrfdieiben  =  distinguere.  i")  fdiü^en.  ")  $!aube.  '2)  befreit. 
13)  gleic^.  '*)  ©dierj.     i^)  üettkibet.     i^)   SJevfolgung.     ''O  §äfd^er.     ^^)  pvaiilen. 
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sona  dabbene,  che  v'  assisterä  in  qualunque  cosa  fosse  per  bisognarvi. 
Ti  giuro  da  cavaliere  ch'  io  non  proferii  ')  giammai  parola  ingiuriosa 
contro  di  te.  Vuoi  ch'  io  ti  parli  da  amico  o  da  giüdice?  „Chi  va  a  ca- 
vallo  da  giöviue,  va  a  piedi  da  vecchio"  e  un  bei  proverbio  toscauo, 
che  raccomanda  ai  giövani  1'  economia.  L'  ingi-atitüdine  e  molto  da 
biasimare  2),  Ci  sono  aiicora  cinqiie  lottere  da  copiare.  Ho  tauto  da 
fare,  che  non  so  ove  dare  del  capo.  Fidatevi  di  lui ;  non  e  uomo  da 
ingannare  chicchessia.  Giunone  viene  chiamata  dai  poeti  la  dea  dalle 
bianche  braccia.  !Ne'  romanzi  del  medio  evo  ^)  Isotta  e  detta  la  fanciulla 
dalle  bionde  trecce  ^).  La  porta  s'  e  chiusa  da  se.  Molte  malattie 
guariscono  da  se  senza  il  soccorso  del  medico.  Andate  da  questa  parte, 
perche  la  sala  e  chiusa.  Da  uu  lato  mi  sembra  che  Giulio  abbia  torto; 
dair  altro  pero  credo  che  voi  nsiate  soverchio  ^)  rigore  nel  giudicarlo. 
Riverisca  la  contessa  da  parte  mia. 

Di  unb  da. 

üDa  biefe  ^luet  SSorinörter  einen  gemetnfcf)aftttc^en  Uvfpvung  f)aben,  unb 
folgltd)  aud)  tu  Ujxcx  33ebcutung  fetjv  nal)e  Devmanbt  fiub,  fo  tonnen  fie  nic^t 
fetten  mit  eiunnber  at)tued)feln.  (äg  fotgen  einige  23etf^)iete  eineS"  folc^en 
©d)raanfeni^  im  @ebvand)e. 

219. 

Uscii  di  casa  alle  sei.  Egli  nsciva  appunto  dalla  casa  del  medi.^j, 
quand'  io  1' incontrai.  La  salita  e  troppo  ripida'"');  converra  che  scen- 
diamo  di  carrozza.  Quando  da  un  monte  alto  si  discende  al  piano  ^), 
si  sente  sempre  una  specie  di  oppresaioae.  Egli  caddc  di  sella.  II  ca- 
vallo,  imbizi^arrito'^),  gitto  giii  di  sella  il  cavaliere.  Egli  si  gittö  giü 
dalla  finestra.  Gli  tolsi  di  mauo  quel  foglio.  Toglietemi  da  questa 
penosa^)  incertezza.  Ferito  di  pugnale,  cadde  a  terra.  Trafitto  dalle 
spade  nemiche,  mori  sul  campo  dcll'  onore.  Lo  traeramo  di  prigione. 
Lo  traemmo  dalla  prigione,  in  cui  senza  colpa  veruna  per  tauti  anni 
aveva  languito.  Quando  il  cuore  e  agitato  *"),  neppure  alla  mente  e 
concesso  godere  riposo ;  con  incredibile  celeritä  essa  passa  di  (da) 
pensiero  in  pensiero.  Io  me  ne  vo  errando  di  (da)  terra  in  terra,  ma 
in  nessun  luogo  m' e  dato  trovar  calma  •')  ai  miei  dolori.  La  citta  e 
circondata  di  mura.  La  fortezza  era  circondata  da  una  fossa  profonda. 
Tremo  di  freddo.  Tremo  dal  freddo.  Sono  omai  '2)  stanco  di  parlare. 
Stanchi  dal  viaggio,  ci  coricammo  '■')  tosto. 

2tuö  ben  t)or[tet)enben  Säl3eu  ert'cnnt  man,  ha^  iDoljt  di  bort  ftetjt,  wo 
man  da  enuavfen  luürbe,  nid)t  aber  umgete^rt,  unb  jttjav  wirb  nur  ein  da, 
welches  ovtiMIog  ift  ober  feinen  Slvttfel  tierliert,  burd§  di  öertveten. 

')  au«fpred)en.  2)  tabeln.  ^)  SOiittetaUev.  ■*)  §aarfted)teii.  »)  =  troppo, 
übermäßig.  6)  ftcil.  ")  (äbeue.  s)  )d)cu  gcuun-ben.  ^)  ^eiuüoff.  i")  beunrutiigen: 
agitazione.     >')  9tu{)e:  cahnarsi.     '2)  nunmehr.     ^^)  fic^  niebertcgcn. 
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A. 

220. 

Consegnate  questa  lettera  al  portinajo.  XNon  mostrate  a  nessuno 
questo  documento.  Steudi ')  la  mano  agli  sventurati,  che  non  hanno  chi 
li  soccorra.  Insegnero  io  la  creanza^)  a  quest' incivili'^).  Comincerö 
ad  usare  piü  rigore.  Si  diede  a  sparlare^)  dei  superiori.  Si  mise  a 
chiacchierare ^)  colla  serva.  Percbe  non  vi  ponete  a  tävola?  Gl'invidio 
la  bella  Ventura  di  poter  vivere  nella  eara  e  gentile  cittä  di  Firenze. 
Assistiamo  ^)  ogni  domenica  alla  messa  cantata.  II  nuovo  teatro  contri- 
buira  allo  spleudore'^)  della  citta.  La  lettura  de'  buoni  libri  serve  a 
formare^)  il  cuore  e  la  mente  de' giovinetti.  Dobbiamo  far  uso  delle 
nostre  cognizioni  a  gloria  di  Dio,  ad  utile  della  umanita.  Tutte  le  com- 
mendatizie  '^)  cbe  abbiamo  recate,  non  ci  giovärouo  puuto.  Vi  prendo 
a  testimonio  della  mia  innocenza.  Non  e  da  stimare  quella  ricchezza, 
che  non  ha  a  compagna  la  beneficenza  '").  Se  finora  nuUa  vi  dissi,  non 
me  r  ascrivete  ")  a  colpa.  Me  ne  dovro  a  vostro  padre.  Vo  a  Roma. 
Vive  a  Roma.  Oggi  pranzo  a  corte.  Andate  a  letto;  e  giätardi.  Quando 
eto  per  due  o  tre  ore  di  seguito  '-^)  al  tavolino,  il  sangue  mi  va  alla  testa. 
Cadde  a  terra  privo  de'  sensi.  Montai  a  cavallo.  A  dieci  passi  di  distanza 
non  posso  distinguere  gli  oggetti.  Alla  porta  della  citta  i  nostri  bauli 
v^nnero  diligentemente  esaminati.  AU'  entrata  della  valle  era  una 
casuccia  abitata  da  poveri  contadini.  II  mio  piü.  gran  diletto  e  di  pormi 
all'  ombra  di  un  älbero  fronzuto  '•^),  e  quivi  leggere,  scrivere  o  ab- 
bandonarmi  alle  mie  fantasie.  Prendete  la  via  a  diritta,  ch'  e  la  piü 
breve.  A  sinistra  era  un  armadio  ed  un  tavolino  coUo  specchio.  Domani 
alle  Otto  r  omicida  verra  decapitato  '^).  A  Natale  avrö  diciott' anni. 
Rimarrai  a  lungj  in  Inghilterra?  Ad  ogni  istante  s' udivano  grida  ed 
imprecazioni '^)  e  gemiti  "^)  che  straziävano '^)  il  cuore.  AI  primo 
colpo'^)  non  cade  1' albero.  Alla  morte  de'  miei  genitori  io  non  aveva 
che  cinque  anni.  A  quella  vista  non  potei  piü  a  lungo  trattenermi,  e 
diedi  libero  il  corso  alle  lägi'ime.  Di  qui  ad  un  mese  io  non  sarö  piü 
in  vita.    D'  oggi  ad  otto  abbiamo  la  Pasqua. 


22  I. 

Ci  accolse  a  braccia  aperte.    S'  avanzo  a  capo  basso  e  colle  mani 
incrociate  1^)   sul   petto.     II  convoglio  2'')  procedeva  a  passi  lenti.     II 


J)  =  pörgere,  ftredeii,  veid)en.  -)  2(uftanb:  uno  screanzato.  ^)  unartig: 
civile,  civiltä;  incivile.  ■*)  ^=  parlar  male.  ■)  ^laiibern:  non  amo  le  chiäcchiert;. 
Non  gli  badare,  e  un  chiacchierone.  2Uid)  ciarla,  ciarlare,  ciarlone;  ciancia, 
cianc'iare.  6)  l)cin)üf)uen.  ')  ©lanj:  splendere,  splendido.  s)  bilben.  ^)  =  let- 
tere  di  raccomandazione.  '")  SBo^lt^ätigfeit:  benefico,  beneficare  uno.  ")  JU= 
)'d)veiben.  ''-)  nad)  einaiiber.  '3)  belaubt.  '^)  eiitfjauptet.  '^)  ä?ern)ün)'d)ungeu. 
'6)  ©eufjer.  '")  jerreißen.  ^^)  ©djlag.  Sopportö  con  rassegnazione  i  colpi  della 
sventura.  Colpire  (-isco),  fc^Iagen,  treffen.     '9)  gefreujt.     -^')  3i'3- 
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pöpolo  gridava  ad  alta  voce:  Viva  il  re!  Venne  perseguitato  a  colpi  di 
pietra.  Non  e  lonlano;  ci  andremo  a  piedi.  Pdveri  bimbi!  devono 
camminare  a  piedi  nudi  siilla  neve.  Non  lavoro  mai  a  digiuno ')  (ober 
a  stdmaco  "^)  vuoto  ■^).  Camrainiarao  a  due  a  due.  AUa  pi-onuncia  pare 
Inglese.  Lo  riconobbi  alla  voce.  Dio  fece  l'uorao  a  sua  imagine.  E  un 
usurajo  ■*):  presta  denari  al  vcnti  per  cento.  II  vino  si  vende  a  boccale'^). 
L'  accusi  a  torto.  Puo  a  buon  diritto  venir  chiamato  il  piü  virtuose  dei 
cittadini.  Scegliete  a  piacer  vostro.  Beviarao  alla  vostra  salute. 
Giochiamo  alle  carte.  Vorrei  comperare  delle  calzette  fatte  al  telajo  ^). 
Quelle  a  maglia")  dürano  molto  di  piü.  Scelsi  una  stofFa  di  seta  verde 
a  fiori  di  mediocre**)  grandezza.  L' imperatore  era  in  un  tiro  a  sei, 
ed  i  signori  del  auo  seguito'')  in  dodici  tiri  a  quattro.  Si  veste  all' in- 
glese. Fatti  fare  un  mantello  alla  spagnuola.  A  volervi  narrar  tutto, 
non  finirei  piü.  A  dire  il  vero,  questa  consuetüdine  '")  non  mi  garba'^) 
ne  puuto  ne  poco.  Ad  udire  quelli  che  sono  in  prigione,  essi  sono  tutti 
modelli  '2)  di  virtü  e  d'  innocenza,  e  i  giüdici,  che  li  condannärono, 
commisero  un'  ingiustizia  o  per  ignoranza  o  per  malafede.  II  medico 
disse  che,  a  cavar  fuori  1'  osso  "),  l'ammalato  potrebbe  guarire. 

Di  unb  a. 

Iddio  pose  nel  cuore  di  noi  tutti  il  sentiraento  della  virtü.  Iddio 
pose  a  noi  tutti  in  cuore  il  sentimento  della  virtü.  Sulla  riva  del  fiume 
vddonsi  alcuni  bei  casinetti.  In  riva  al  fiume  ecc.  (Sbeujo :  in  cima  al 
monte  =  sulla  cima  del  moute  u.  f.  tt). 


Con  —  in  —  fra,  tra. 

222. 

Ho  ballato  con  imasignorina  inglese.  Venite  meco;  ho  da  parlarvi. 
Lo  vidi  coi  miei  propri  occhi.  Col  tempo  e  coUa  pazienza  si  süperano  i 
piü  grandi  ostäcoli.  Ho  stretto  amicizia  con  alcuni  dei  piü  ragguarde- 
voli  personaggi  di  questa  cittä.  Contende  sempre  coi  suoi  coudiscepoli. 
Ovo  volete  andare  con  questo  tempo r  Xou  lo  disse  con  intenzione 
d'  ofFendermi.  Mi  congratulo  con  Lei  delle  buone  notizie,  che  ha 
ricevute. 

Aspettai  in  anticamera  piü  di  mezz'  ora.  Fu  messo  in  prigione.  Si 
mise  r  anello  in  dito.  Confida  nel  Signore,  che  non  abbandona  nessuna 
delle  sue  creature.  E  ancora  in  viaggio.  In  questo  viaggio  soffrimmo 
assai.     Nelle  dubbiezze  e  nelle  angustie  '•*)   della  vita  non  sempre  e 


>)  faften:  digmnare.  2)  gTiagen.  ^)  (ccr.  "•)  UBiicficrer:  l'usura.  s)  ÜJJafe. 
«)  2Sebc[tuI)(  =  geiuii-rte  (Strumpfe.  '')  9['^a|d)c  =  c^eftvicfte  ©tviimpfe.  ^)  mitteU 
mäBig;  l'aiirea  mediocrita.  f)  befolge.  '")  @e>r)ol)u^ett.  ")  =  place.  Un  uomo 
di  garbo  ober  garbato,  ein  ^üf(id)er,  feiugcfittcter  ^Wann.  Garbatezza.  '2)  Stuftet. 
'3)  33ciu:  gli  ossi,  le  ossa.     ")  Srangfal. 
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fäcile  scegliere  il  meglio  e  potersi  a  quello  attcnere.  L' uomo  non  si 
conosce  mai  meglio  che  nel  giuoco,  nella  collera  e  nel  vino.  Adoperate 
le  ricchezze  ia  soccorso  degli  sventurati,  e  non  aspettate  sempre  che 
r  ajuto  vi  venga  chiesto,  ma  andate  voi  stessi  in  cerca  degl' iufelici. 
Ve  lo  diro  in  segreto.  Infelice  colui  che  ha  perduto  la  stima  di  se 
medösimo,  la  fiducia  nella  virtü  altrui.  Badate  di  non  mettere  il  piede 
in  fallo.  Lo  trovai  immerso  in  pensieri.  Sono  in  pensieri,  perche  da 
due  mesi  non  ricevo  sue  lettere.  Come  si  dice  questo  in  italiano?  Sono 
ancora  in  dubbio,  se  debba  scrivergli  o  no. 

Partiro  fra  tre  giorni.  Divise  il  suo  tra  i  poveri.  Possibile  che  fra 
tanti  Italiani  non  si  trovi  uno,  che  voglia  adoperarsi  a  mio  favore? 
Vacillo  ')  fra  il  timore  e  la  sperauza.  A  parlare  sincerameiite  fra  di 
noi,  temo  che  la  cosa  riuscirä  molto  male. 

Su. 

223. 

Mi=ie  la  spada  sulla  sedia.  S'  appoggio  sul  braccio  dell'  amico. 
Vogliamo  salire  su  quella  collina.  Danuo  le  vostre  finestre  sulla  piazza? 
Sulla  cima  del  monte  ergesi  un  tempietto  dedicato^)  alla^Vergine. 
Riportö  compiuta  vittoria  sui  suoi  nemici.  II  dominio^)  di  Roma 
s'estendeva  su  quasi  tutta  1' Europa.  II  sospetto  cadde  su  d'un  servo, 
che  soleva  entrare  di  frequente'*)  nella  stanza  del  principe.  Vorrei 
sentire  il  vostro  parere  su  quest'  opera.  Giuro  sul  Vangelo  di  non  aver 
mai  traditoilsuo  re.  Illadro  venne  colto  sul  fatto.  Ve  lo  giuro  sull'onoi 
mio.  Parlo  sul  serio^).  II  suo  ragionamento  si  fouda^)  suprincipi  molto 
lontani  dal  vero.  Cosi  su  due  piedi,  m' e  impossibile  darvi  risposta. 
Ifon  si  sa  mai  se  scherzi,  o  se  parli  sul  aerio.  E  un  uomo  sui  cin- 
quant' anni,  ancor  robusto'^)  e  pieno  d'  energia.  Sul  far  del  giorno  ci 
riponemmo  in  viaggio.    Arrivammo  sull' iinbrunire^)  *"). 

iSn  inivb  and)  nd?  9?ebeuiuovt  gcbraud)t  uub  mit  qua  ober  la  nerOunben. 
"Venite  su.  Venite  quassu.  Andate  lassü.  S'  iramerse  nell'  onde  ^),  e 
stette  piu  di  cinque  minuti  a  tornar  su.  Egli  e  ora  beato  '**)  au  nel  cielo. 
Girammo  ")  tutto  il  giorno  su  per  i  monti.  Passa  la  vita  su  per  i  caffe 
e  per  le  osterie,   Su  via,  coraggio;  non  v'abbandonate  alla  disperazione. 

Per. 

224. 

Per  chi  hai  comperato  questo  dizionario?  Mi  promise  di  parlare 
al  ministro  per  nostro  cugino.   Prega  per  noi,  poveri  peccatori.   Questa 


1)  i'd)ttianfen.  ^)  roibmcii.  ^)  iperrfd^aft.  ■*)  =  spesso.  ^)  Scnft.  ^)  f\(i) 
grünbeu.  '')  rüftig.  ^)  Dämmerung.  9)  SSette.  '")  giüdfelig:  beatitiidine. 
^')  ^erumgcfjcn;  fare  un  giro. 

*)  3n  ben  (etjten  äinei  ©n^eu  fönntc  man  aud)  in  su  ftatt  su  fageii.  In 
suir  imbrunire.  Sbenfo:  In  sulle  prirae  non  sapevamo  che  risohizione  prendere. 
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capa  non  fa  per  me.  Farö  io  per  voi  la  traduzione.  Qui  hai  sbagliato, 
caro  mio;  hai  scritto  un  nome  per  1' altro.  Tutto  agitato  si  dicde  a 
passeggiare  per  la  staiiza.  Non  passi  per  la  cätiiera;  che  Giulia  dorme. 
I  soldati  si  sparsero  per  i  villaggi  vicini.  Parti  per  1'  America.  Vendette 
r  anello  per  otto  scudi  e  1' orologio  per  trenta.  Non  lo  farei  per  tutto 
1'  oro  del  mondo.  II  servo  e  andato  per  vino.  C  e  nesauno  che  possa 
andare  per  il  mcdico?  Per  chi  rai  tiene,  signore?  Lo  teneva  per 
onest'  nemo.  Per  la  sua  etä,  e  molto  istrutto.  Per  donna,  disegna  molto 
bene.  Prestätemelo  per  pochi  giorni.  Per  ora  non  si  puö  dir  nulla  di 
certo.  Doruani  dovremo  levarci  per  tempo.  Farai  il  viaggio  per  luare  o 
per  terra?  Lo  incontrai  per  istrada.  Se  per  (a)  caso  lo  vedi,  digli  che 
lo  attendo  con  inipazienza.  Lo  l'ara  per  amore  o  per  forza.  Lo  dissi  per 
celia.  Dovresti  saperlo  per  esperienza.  Ve  lo  dico  per  vostro  bene. 
Per  buona  Ventura  mancavano  pochi  giorni  alla  fine  del  mese.  Gli 
risponderö  per  iscritto.  Vi  leggero  tutto  parola  per  parola.  Lo  presi 
per  [la]  mano  e  lo  condussi  a  casa.  Seuteudomi  chiamare  per  nome,  rai 
rivolsi.  Vi  scrivo  per  avvertirvi  che  la  cosa  non  e  stata  per  anco 
decisa.  Poverino!  sta  per  morire.  Stavo  per  iscrivervi,  quando  mi 
venne  recata  la  cara  vostra. 

Sopra  [di,  a]  —  sotto  [di,  a]. 

225. 

II  vostro  cappello  e  sopra  la  tävola.  Sopra  il  capo  di  Dämocle 
pendeva  una  spada  sostenuta  da  sottilissimo  filo  ').  Si  pose  la  mano 
sovra  il  petto,  corae  sdgliono  gli  Orientali,  quando  vdgliono  dimostrare 
altrui  il  loro  rispetto.  L'  infclice  donna  piangeva  caldamente  sopra  il 
cadävere^)  dell'ünico  suo  figliuolo.  Converrä  che  voi  montiate  sopra 
d' un  älbero.  Io  non  ho  veruna  autoritä  ■')  sopra  di  loro;  ma  non  di 
meno  cerchero  di  persuaderli  a  fare  quanto  voi  desiderate.  Giuro  di 
vendicar  la  morte  del  fratello  sopra  colui  che  a  tradimeuto  1'  aveva 
ucciso.  Molte  altre  cose  potrei  io  aggiungere  sopra  questa  materia  ■^) ; 
ma,  perche  il  tempo  strigne,  me  ne  asterro. 

II  ladro  s'  era  nascosto  sotto  la  tavola.  M"  hanno  dato  una  stan- 
zuccia  sotto  il  tetto  ^),  ove  appena  mi  posso  muövere,  L'  esercito  dei 
Saracini  era  accampato^)  sotto  le  mura  di  Parigi.  Sotto  un  buou  prin- 
cipe i  pöpoli  souo  felici.  Tutte  queate  terre  sono  sotto  di  lui.  Sotto 
quell'  aspetto  ümile  '^)  e  virtuoso  si  cela  *)  un  änimo  superbo  e  capace 
d' ogui  iniquitä^).  Molti  convcnti  '")  furono  soppressi  in  Austria  sotto 
Giuseppe  II.  Publico  alcune  poesie  sotto  il  nome  di  A.  B.  Sotto  pena 
di  morte  e  proibito  a  chicchessia  di  passare  i  coufini  '^).  Parlate  sotto- 
voce;  alcuno  ci  potrebbe  sentire. 


1)  ^obcn:  i  fili,    le  fila.    Filare,  fpiniicn.     •)  Seiche.     3)  Slnfel^en,   'Sflad)t. 

*)  ©ci^cnftnub.     ^)  'S)aä).    ^)  gelagert;  accamparsi,  accampamento.    '')  bemüt£)ig; 

umiltä,  umiliarsi.  ^)  =  nascöndere.     ^)  9tud)lofigfeit;  au8  iniquo,     i")  Sloftev. 
")  ©rängen. 
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Slnbere  3>orn3örtev,  bie  mit  di,  a,  feiten  da,  üerbunbcn 
lüerbcu  fönnen.    (53gl.  ©.   70.) 

226. 

Si  diresse  vcrso  Londra.  Vci-so  di  iioi  si  dimostro  sempre  molto 
cortese.  Dio  e  misericovdioso  ')  vcvso  i  pcccatori.  Fa  di  vonire  verso 
le  sei.    Partiro  verso  .sera. 

Partii  due  giovni  dopo  di  lui.  Vengo  coUa  präsente  ad  informarvi 
di  tutto  cio  ch' e  accadiito  ia  qucsta  provincia  dopo  la  veuuta  del  go- 
vernatore*). 

Non  c'  e  rimedio  migliore  contro  (nuc^  per)  questo  male.  Perche 
pavli  sempre  contro  di  lui?  Ando  a  combattere  contro  (con)  i  suoi 
nemici.  Lo  fece  contro  il  volere  dei  suoi  genitori.  Possibile  che  tutti 
abbiano  ad  essere  contro  di  me !  **) 

Cercate  dietro  1'  armadio,  e  vi  troverete  la  vostra  chiave.  Chi  e 
cohii  cheviene  sempre  dietro  di  noi?  Non  andate  dietro  a  queste  vanita, 
che  non  vi  pdssono  recare  che  danno.  Chi  corre  dietro  agli  onori  di 
rado  li  raggiugne. 

Presse  alla  quarta  fiuestra  e  un  quadretto,  che  raccomando  alla 
vostra  attenzione.  Se  me  lo  permette,  sederö  presso  di  Lei.  Presso  la 
torre  era  una  piccola  casa,  ove  abitava  il  custode-). 

Senza  il  suo  ajuto  sarei  stato  ucciso.  Converrä  che  vi  andiate 
senza  di  noi.    Ci  sarete  anche  voi?  Senza  dubbio,  perche  l'ho  promesso. 

Sono  pronto  a  ripetere  le  stesse  cose  dinanzi  a  chi  che  sia.  Si 
radunarono  dinanzi  alla  casa  del  giüdice.  lo  saro  sempre,  dinanzi  a 
Dio  e  dinanzi  agli  udmini,  testimonio  della  tua  innoccnza. 

Promise  di  coudurlo  dentro  (entro)  alle  mura  di  Fircnzo.  Lo 
chiuse  dentro  (entro)  alla  cassa  della  farina.  Finirö  questo  lavoro 
entro  quindici  giorni. 


eill-^-^-=^). 


227. 


Sir  inüfl'en  an  ba^  2So^t  be§  35aterlanbe§  ben!en.     ©er  ©eijttjc  bcuft 
mir  QU  ha§  ®e(b.     Scv  Qab  btr  ben  9ting,  ben  bit  am  (Ringer  triigft?     Qd) 


>)  SSaniiljevjig,  au8  misericordia.       -)  Üödditer. 

*)  Dopo  fann  and)  mit  bem  SRittelmortc  uevbuuben  lueuben.  Dopo  letta 
la  lettera,  mi  fece  segno  ch'  io  m'  avvicinassi  =  nad)bem  er  gelefcn  tjattc. 
Sbcnfo:  depo  mangiato,  continnammo  il  nostro  viaggio. 

**)  SBeiui  uor  einem  periönlidjen  ^vürmort  ftatt  di,  a  gebvaudit  wirb,  [o 
fann  ba6  J^iirmovt  nud}  burd)  ba«  ent)pied}enbe  Affisso  bavgeftettt  raerben;  bie 
in'äpolition  cri'djeiiit  bann  aU  SbOerb.  3-  33.  jiatt:  Egli  corre  dietro  di  noi, 
dietro  a  noi  fagt  man  fiiqer:  egli  ci  corre  dietro.  Gli  parlo  contro.  Gli 
venne  presso.     Non  vogliamo  che  costui  ci  venga  dinanzi  ii.  )'.  vo. 

***)  Sie  SSörteu  jn  ben  folgenben  Uebnngen  finb  im  5iBer3eid)niffe  nad)jufe^en. 
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{)ätte  nie  on  feiner  Sturndjtigfeit  gejiüeifelt.  (io  üiele  Ungtücf^fäße  un§  aud) 
treffen  mögen,  fo  bürfen  (dovere)  mir  an  ber  @üte  Giotte^^  nidjt  üerjraeifeln.  2(n 
lueld)erÄranf^eitiftbein£)nfeI  geftorben?  @ewi3()ncn  Sie  fid)  an  bieDrbnung. 
3d)  mcnbete  ntid)  an  i()n  fetbft.  3d)  glaube,  ba^  ()ente  bie  Wii)c  an  bir  ift. 
(gr  fagte,  ha'^  er  nie  9inf)e  f)aben  werbe,  biö  er  fid)  an  feinen  ?yeinben  gerodet 
i)ätu.  -Sd)  I)abe  an  iljm  einen  t(}enren  g-reunb.  3^iefe  Äifte  fommt  auö  ^xanU 
fürt  am  'Dfain.  3)ie  ^ät  ift  fe()r  furj,  aber  »uiv  iuerben  nnö  fogteid)  an  bie 
Strbeit  feigen.  Sd)  werbe  nid)t  ipanb  an'ö  3Berf  legen,  beöov  id)  bie  ©eiuig^cit 
^abe,  bci^  meine  5L)tnl)e  be(ot)nt  werben  wirb.  Cfi?  flopft  Oemanb  an  ber  Xl}ür. 
(£i^  liegt  mir  nid)t^  an  feiner  greunbfdjaft.  (i\^  würbe  mir  baran  liegen,  ju 
triffen,  wer  biefe  Stelle  erlangt  [)at.  3(nftatt  jn  arbeiten,  fteljen  biefe  9)?äbc^en 
ben  ganzen  Jag  am  g^enfter.  Sd}  erfannte  il)n  an  ber  Stimme.  :Der  Säger 
^at  feinen  .Spunb  an  einen  i-^aum  gebunben.  ^Diefer  arme  Änabe  ift  an  einem 
^uße  iatjm.  ßr  ift  reid)  an  @elb,  aber  arm  an  @eift.  2)er  9}cangel  an  gegen- 
feitigcr  3ld)tung  mac^t  eine  waljre  greunbfd)aft  unmöglid).  iBlo^  an  Srinf- 
gelbern  gab  id)  mef)r  alö  f^o  ©utben  au^>.  9iid)tei  wirb  mic^  an  ber  3(u^= 
fül)rnng  meine?  "iH-ojectei^  I)inbern  (=  W.  m\d}  Ijinbern,  m.  ^v  au:^jufül)ren). 
5lm  ^nße  be?  3?ergei^  ließen  wir  bie  'ipferbe  Wed)feln.  !l)iefer  2i>ec^fel  oerfäüt 
am  25.  näd)ften  SOtonatet^. 

Sluf. 

228. 
Sd)  legte  bie  Ul}r  auf  ben  Jtifd).  2(lö  ic^  eintrat,  fa!^  ic^  ben  Ungliicf= 
tid)en  auf  ber  Srbe  liegen,  ©ie  trug  ein  Äinb  auf  bem  2(rme.  Qv  gel)t  jebcn 
Stbenb  auf  ben  33atl.  2Sir  werben  auf  bem  !2anbe  big  jum  15.  9?ot)ember 
bleiben.  9?iemanb  barf  ftotj  auf  feinen  9ieid)tl)um  fein.  (Sr  bat  fein  5Ked)t 
auf  meine  (ärlfenntlid)feit.  3luf  wen  warten  Sie,  mein^err?  2JÖaö  benfft  %n 
auf  einen  folc^en  53ricf  ju  antworten?  (5r  fd)wur  ei?  unö  auf  fein  (Sl)reu* 
lüort.  2Bir  werben  auf  feinen  i^aü  feine  (Sinlabung  annef)men.  2;^un  Sie 
c§  auf  meine  @efal)r.  21uf  biefe  2Beife  Werbet  il)r  cud)  uub  eure  ^amilic  ju 
©runbe  richten.  5(uf  einmal  fiel}t  man  bie  Sl)üre  öffnen  unb  jwei  bewaffnete 
9}?änner  in  ba§  3"""^^^'  eintreten.  Senn  il)r  eure  5)Jöbeln  nid)t  abholen  laffer, 
fo  Werben  wir  fie  cnd)  auf  eure  Soften  fcnben.  3Iuf  ber  9?eife  gibt  eö  taufenb 
unerwartete  5tufggaben.  Sd)  laufe  nie  etwa?  auf  23org.  Sd)  treffe  il)n  mand)- 
mal  ouf  ber  Strafe.  SDcan  wiü  bid)  auf  bie  '•^probe  ftellen.  Qx  achtet  ntd)t 
auf  bie  ^'-malinungen  feiner  ?el)rer.  Tlan  mu§  auf  bie  33orfe^ung  oertrouen. 
5luf  i^n  fönnt  i^r  endj  nid)t  nerlaffeu.  .^offen  wir  auf  @ott,  er  wirb  un? 
nid)t  nerlaffeu.  3)iefe?  3""'"^^"  ^ft  ^"t  fec^^^  50(onate  ju  üerlaffen.  2ßir  f^lugen 
un?  auf  50  Schritte  (Entfernung.  2Iuf  feneö  ©efd^rei  lief  i^  ^inju.  Sd) 
bejie^e  mic^  auf  meinen  legten  33rief.  (Erlauben  Sie,  ba§  i^  auf  bicfer  Seite 
bo?  O^enfter  öffne? 

!jlUÖ  —  tJOll. 

229. 
Sd)  fomme  ou?  bem  ©arten  be§  Äönigg.     Sie  jte^en  mt(^  au8  einer 
großen  33erlegenf)eit.     (gr  ift  auö  uuferer  (^efeüfc^aft  auögefc^loffen  worben. 
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Sr  tt§  mir  ben  Sörtef  au^  ber  §anb,  teüor  id)  if)n  gelegen  ^attc.  ÜDaS  ift 
SBein  ait§  meinem  Heller;  icf)  ^offe,  bap  er  -3f)nen  fdjmecfen  lüivb.  ©ie  ift 
frf)on  auö  bem  2Bagen  geftiegen.  3)ei-  lO?en|^  befte^t  auö  ü^etb  unb  ©eele. 
2Bag  foll  au§  un'o  ttjerben  ?  'Jdti^  iüelrf)em  ©ntube  t)efucf)ft  bu  if)n  nid)t  mel)v  ? 
Sv  t()ut  eö  auö  9Jeib.  25?ir  fonnten  auö  iDiangel  an  3ßit  unfer  5>orl)aben 
nirf)t  auigfüfiren.  1)u  foHteft  eS  fcf)on  au^  (Srfa^rung  iviffen.  3^  fagte  eä 
aus  (Spa§. 

iBir  fliegen  eben  Dom  Söagen  ^evab,  oIS  eö  ju  regnen  anfing.  (£r  raurbe 
t)on  allen  feinen  ^^reunben  t)erratf)en.  Son  tuem  f^red^en  (Sie?  Sd)  (}obe  üon 
tf)m  eine  fel)r  gute  SReinung.  Unfer  ©arten  ift  500  (Sd)ritte  üon  ber  ®tabt 
entfernt.  5)iefe  Hebungen  werben  ben  ©c^ütern  Don  großem  •)?u|en  fein.  Sij 
t'enne  i^n  nur  Dom  ©e^en  au§.  'iWiibe  üon  bem  langen  2Bege,  festen  löiv  un§ 
auf  bie  32}iefe.    -Oft  biefer  Üiing  \)on  @otb  ? 

230. 

3?ei  tt5etd)ent  5Ibt)ocaten  arbeiteft  bu  je^t?  Äennft  bu  jeneö  9)?Qb^cn, 
n3c(d)c^'  bei  meiner  Sante  fi^t?  ©ietjft  bu  jeneig  große  .^auö  bort  unten  bei 
ber  ^'trd)e?  ©ie  fül)rte  bai^  Äinb  bei  ber  §anb.  Sr  ergriff  (=  naf)m)  mic^ 
bei  bem  2lrme,  unb  fing  ju  fcf)reien  an.  @r  na^m  unö  beim  :ffiorte.  33ei  ^Zac^t 
fann  icf|  nirf)t  lefen.  Qä)  ratl}e  bir,  nie  beim  Sampenlitl)te  ^u  fd)reiben.  §aft 
bu  bid)  fi^on  bei  bem  ©rafen  bebanft?  (SS  luerben  bort  bei  fiebjig  '5)3erfonen 
geroefen  fein.  Sei  gefäKt  mir  fc{)r,  beim  9}ionbfd)eine  fpajieren  ^u  ge^en.  ^ci 
biefen  ÜBorten  meinte  er  bitter(id).  33ei  jenem  3lnblid'e  erblaj^te  er  unb  fiel 
befinnungcitol  3U  33oben.  53ei  biefem  garftigen  SBetter  ^ietje  id)  e§  toor,  ju 
§aufe  in  bleiben.  Qd)  würbe  e§  t^un,  felbft  wenn  eö  bei  S^obegftrafc  Verboten 
Wäre.  ÜBenn  id)  bei  Sifdje  fi^^e,  wiU  id)  nid)t  geftört  werben.  S3ei  ©elegen- 
I)eit  Werbe  ic^  üon  5^rem  freunb(id)eu  5Inerbieten  ©ebraud)  mad)en.  Saffen 
®ie  mic^  in  ^rieben;  (}eute  bin  id}  nid)t  bei  guter  Saune,  ^d)  \d}\vöxt  eg  eud) 
fcei  meiner  Stjre.    SBarft  bu  bei  bem  !^eic^enjuge  be§  Hauptmannes  ißeüi? 

2)ur(^  —  für. 

231 

Qdj  war  gezwungen,  burd)  baS  ©djlafjimmer  ju  ge^en.  2)nrd)  we(d)c§ 
2:f)or  werben  3^re  9)?ajeftäten  in  bie  ©tabt  eintreten  ?  ^Durd)  feinen  glei^ 
erwarb  er  fic^  in  furjer  ^t'it  einen  großen  9xeid)tl)um.  ©er  g^ürft  ritt  burd) 
bie  gelber.  3Bir  finb  burc^  ein  ewigeS  33anb  Oereinigt.  .ßönig  2t(bred)t  fiel 
burd)  5[Rörber§^anb.  3)ie  2:^üre  be8  ^ird)^ofeS  war  nur  burc^  jwei  9}?enfd)en 
t)ertf)eibigt.  2)er  5lftronom  beobad)tet  burd^  baS  g^ernro()r  ben  Sauf  ber  ®e« 
ftirne.    (£r  f)at  biefe  (Stelle  burd)  (per  mezzo  di)  meinen  33ruber  erf)alten. 

^ür  Wen  ^aft  bu  aüe  biefe  Sanbfarten  gefauft?  Qdj  ^ielt  eS  für 
(=  glaubte)  meine  ^flid)t,  i(}n  baöon  ju  benad)ri(j^tigen.  ^TaS  ift  feine 
^luffü^rung  für  (einen)  (äbelmann.    gür  wen  t)atten  (Sie  mirf),  mein  ^err? 
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Wiz  öiel  öertongt  ev  für  biefeö  (Semälbe  ?  jDie  (2))Qrfamfett  ifi  eine  für  jebcn 
Tttn]d)m  not^menbige  (Sigenfc^aft.  35>a§  tfjut  eine  3)?utter  für  i^re  Ätnber 
ni^t?  Sorget  für  bte  3ufnnft.  2)er  furc^tfame  DJtenfc^  [ie^t  (prendere)  einen 
(Schatten  für  ein  ©cfpenft  an.  g^ür  fein  3{Iter  ift  er  nod)  fef)r  rüftig.  g^ür 
biefeio  SOM  wiU  id)  btr  nod)  Derjeif)en.  §ür'g  (grfte  lüiü  id),  ba§  bu  mir  Me« 
geftel)eft.    Sr  irieberfjolte  mir  Sßort  für  2Bort  bie  ganje  ^rebigt. 

3«. 

232. 

3)u  fannft  in  biefem  ^tniniPi^  fd)(afen.  @r  lebte  in  ^ariS.  Qd)  hin 
jeben  ?Jad)mittag  im  v^affeeljaufe.  @e^ft  bu  ^äufig  in'g  üttieoter?  Q6)  fanbte 
i^m  100  (5)u(ben  in  Silber,  ör  fagte  t§  mir  im  33ertrauen.  2Bir  muffen 
unfer  Reiben  in  @ebu(b  ertragen.  Sd)  i)abe  i^n  no^  nie  im  Srnfte  fpred^en 
^ören.  Qn  ^uhinit  feib  norfic^tiger.  ^n  nierje^n  Sogen  inerben  oüe  g^remben 
unfere  ©tobt  üerfoffen  I)aben.  -3m  Sinter  gefje  ic^  nie  üor  11  U^r  ouö. 
3Sag  id^  im  .^per^en  l}obe,  boö  [)abc  id)  auf  ben  kippen.  3Bie  lange  war  er  im 
3)ienfte  beö  @enero(e?  Sie  irren  fid);  er  mo^nt  nic^t  im  jmeiten,  fonbern 
im  erften  Stode.  Qdj  luitt  boö  @e(b,  n)e(d)eg  ic^  im  S^jiele  geiuonn,  ben 
Firmen  fc^enfeu.  2)?it  (colle)  2;i)ränen  in  ben  Singen  bat  er  uns  um  33er» 
jei^ung.  2BoS  machen  Sie  ^ier  aüein  im  ^inftern?  ©er  Sdjnee  fiel  in 
großen  ^loden.  (Sr  ge^t  im  3ii"ttter  auf  unb  ob  (passeggiare).  Sr  fagte  eg 
in  ber  5lbfic^t,  eud)  ^u  täufd)en.  Qd)  luor  noc^  9i.  gefal^ren,  in  ber  9}?einung, 
bort  Semonben  üon  eud^  ju  treffen. 

'233. 

^äj  tt)ei^  nid)t,  mit  wem  er  auögegongen  ifl.  @r  cntfc^Io§  fid^,  barübcr 
mit  bem  ©rofen  ju  reben.  S?onn  n^irft  bu  mit  beiner  Strbeit  fertig  merben? 
Sinb  Sie  mit  oÖem  9?öt()igen  iicrfe()en?  23er  mirb  fic^  mit  biefer  Slrbeit 
6e)d)öf tigen  ?  (Sr  nberl)äuft  un^  mit  SSorraürfen,  bie  lüir  nic^t  üerbienen.  (£r 
empfing  un§  mit  offenen  Firmen.  Sie  fiel  auf  i^re  (in)  Änie,  unb  mit  gefat* 
tcten  (giunte)  ^änben  bot  fie  ben  .^önig,  i^rem  So^ne  ju  öerjci^en.  3)er 
■Säger  ^atte  9)?itleib  mit  bem  unfd)ulbigen  5[)?äbc^en  unb  töbtete  e§  nid)t. 
^obe  etmoS  me^r  ®ebu(b  mit  i^m.  ^ee()ren  Sie  un§  oft  mit  i^ren  2tuf* 
trägen.  '?(f(e  gelber  finb  fd^on  mit  S(^nee  bebedt.  jDer  Saal  ttjar  mit 
Slumen  unb  Xeppid)en  gefc^müdt.  2)er  ^(o^  ift  mit  Säumen  umgeben.  Se* 
läftige  mid)  nic^t  mit  beinem  ©eptauber ;  bu  fie^l't,  baß  ic^  mit  einer  widitigen 
Arbeit  befc^öftigt  bin.  (Sr  tonn  mit  9te^t  ber  2Bol)(t()äter  feine§  SBaterlonbe^ 
genonnt  werben.  Qdj  glaube  nic^t,  bo|  er  e^^  mit  O'lei^  getrau  ^at.  (Sr  pflegt 
mit  fe^r  lauter  Stimme  ju  reben.  @el)t  nid)t  mit  bloßen  g^ü^en  um^er;  bie 
2Biefcn  l'inb  nod)  feud)t  öom  jn)oue.  2)ic  Sauern  ^örten  mit  offenem  SD^Junbc 
an,  mag  ber  SWarltfc^reier  i^nen  fagte.  Wit  27  Soljren  mar  er  fd)on  Uniüer* 
Derfitäte-^rofeffor.     Seüor  bu  ou^ge^ft,  Derfd)lie^e  mit  (bem)  Sc^(ü.ffel  otte 
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Säften.  Wü  gefenftem  (basso)  ^opfe  irartete  ber  9}iönd)  auf  bie  ''^Intiuort 
bc8  ftoljen  ©belmanneö.  ^üüm  mix  bte  ©läfev  mit  2Bcin,  unb  trinfen  wir 
auf  bie  ©efunbtjeit  unfereö  lieben  g^veunbeö.  2Ba8  wirft  bu  mit  aüen  biefen 
Kleibern  madjen  ?  Äennft  bu  in  biefer  ©tabt  einen  33i(b()auer  mit  y^amen 
©enetli? 

9laä)  —  tjor. 

234. 

3^d}  gtnnfic,  ba§  er  nad)  -y^eapet  abgereift  ift.  2Bir  reiften  nad)  -partS, 
um  unfere  SSerraanbten  ju  befud)eu.  So  fc^abet  ber  @efuubl)eit,  nad}  bem 
(Speifeu  ju  fd)(afen.  (Sr  fam  einige  ?!)cinuten  nac^  bir.  Oeber  junge  2)?ann 
mu^  nad)  9vul)m  ftreben.  33iele  urtljeilen  nur  nad)  bem  (Sd)etne.  Qm  S?or» 
jtmmer  ift  S^emanb,  ber  und)  eud)  fragt.  9}?einer  9J?einung  nad)  wäre  e^  für 
bi^  öort^eil^after,  biefe  33ebingungen  onjune^men.  SBenn  bu  %Ue^  nad) 
beinem  ^opfe  machen  wiüft,  fo  ift  e8  unnü^,  ha^  bu  niic^  um  9tat^  fvägft. 
1Da8  Xudj  öerfauft  man  nad)  (ber)  (Sße.  Sfjuu  ©ie  e§  nad)  •3I)rer  bequem» 
(tc^feit ;  eö  ^at  feine  (non  c'  e)  (Si(e.  3d)  tenne  i^n  btoö  bem  9?amen  nac^. 
^ad)  bem,  waS  er  m.ir  gefagt  (}at,  ift  bie  ©efa^r  fc^on  tiorüber.  @r  ift  immer 
noc^  ber  testen  2)Zobe  gef(eibet.  jDie  nac^  9JuI)m  begierigen  9}fenfd)en  erreid)en 
i^n  feiten. 

33or  öier  lU}r  werbe  idj  nid)t  fommen  fönnen.  jDen!e,  ba§  bu  bor  bem 
2;^rone  beS  §errn  ju  erfc^einen  ijait.  (ix  fürd)tet  \id)  t»or  9?iemanbem.  3Bir 
fud)tcn  un8  öor  bem  SBinbc  ju  fd)ü^en.  9J?an  fü()rte  i^n  bor  ben  9iid)ter.  ßr 
gitterte  bor  Äätte.  5)er  2?öfe  ^at  Urfa^e,  bor  bem  ^Jobe  ju  jittern.  Sd) 
glaubte  bor  Langeweile  fkxlmx  ju  muffen.  5Sor  ^Idem  gib  ''2(c^t,  ba§  bu  nid^tS 
fagft,  waö  il^n  berbrie^en  fönnte.  25or  g^reube  fonnte  er  fein  SBort  auö« 
fbred^eu.  Wix  fa^en  il)n  bor  wenigen  ^Tagen.  §ute  bic^  bor  biefem  SiReufc^en. 
jbie  SRäßigfeit  bewahrt  unS  bor  ^ranf^eiten.  33or  @ott  fannft  bu  bid^  nid)t 
berbergen. 

Um  —  §tt. 

235. 

üBir  ftnb  eine  !^afbc  ©tunbc  um  bie  (Stabt  fpa^iert.  Um  wie  biet  U^r 
pfleget  i^r  aufjuftelien  ?  Qd)  glaube,  ba^  er  fein  ©d)lo0  um  20,000  ©ulben 
berfauft  f)ot.  Qdj  bitte  ©ie  um  (gntfd)ulbigung,  mein  ^err,  i^  l)atte  nid)t 
bemerft,  ba^  bie§  ^^r  ^Ma§  ift.  Sr  wollte  um  feben  ''^rei«  (costo),  ba^  wir 
i^u  begleiten.  Qd)  fümmerte  mid)  nie  um  bie  2ßorte  biefeS  9}?eufd)en.  @r 
bewirbt  fic^  um  bie  ©teile  eineS  ^bbocaten  in  33enebig.  Um  beg  ^immelS 
willen,  berratl)en  (Sie  mic^  nic^t !  Od)  l)abe  fie  ftreiten  ^ören,  aber  id)  wei^ 
nid)t,  um  wa8  e§  fid)  ^aubelte.  (Sr  fiel  mir  (=  warf  fid)  mir)  um  ben  Jpalä. 
2)u  l^aft  bic^  um  fünfjig  ©ulben  berred)uet.  (Sr  ift  um  fünf  Oal)re  älter  al§ 
id).    Qd)  beneibe  ©ie  um  3^re  fd)önen  ^aare.    2öir  fpielen  nie  um  ©elb. 

Qdj  Ijabe  bie  2Ibfid)t  l)eute  jum  ^ßaron  ju  geljen.  33efitd)eu  ©ie  unÖ ;  wir 
Wonnen  im  ©aft^ofe  „jum  golbenen  Söwen".   3"  meinem  Unglürfe  waren  alle 

aRuffofia,  ital.  ©tiradjU^re  13 
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meine  greiiiibe  abiuefenb.  !Dev  5Iffe  \mx\  3(llef§,  lua8  ouf  bem  STifc^e  (ag,  jum 
genftev  ^iitau^.  2Biv  muffen  ju  ebener  (Srbe  uio()nen,  lueil  unfev  ©vo^üater  bie 
(Stiegen  nid)t  fteigen  fanu.  2)iefe  «ipanblung  geveicf)t  eu^  nid)t  jnv  (Sf)ve.  311 
meinem  groj^en  (irftaunen  faf)  id),  ba^  bie  ^ed)nnng  beS  5lud)^änblerg  no(^ 
nid)t  ge,5a(){t  luorben  umr.  3)ie  Uelmng  fül)vt  juv  3>DlIfommen^eit.  3"  ^^"'"Sffen 
tuevbe  id)  mit  biefev  llelievfet^ung  fertig  fein.  %\ie^,  maö  id)  ()abe,  ftetjt  (e)  ju 
eurer  5>erfngnng.  2)a^  biene  bir  jum  33eiueife,  baj^  man  nid)t  jebem  trouen 
fann.  SBer  il't  jum  9xid)ter  ernannt  itorben?  (Sr  f)at  mir  jum  ©efc^enfe  eine 
fd)öne  golbene  U()r  gefdjidt.  3)ie  ^Irbeit  ift  jit  gutem  3:()ei(e  tioHenbet.  TtöQ^ 
eud)  baö  traurige  (änbe  biefe§  Unglüdlid)en  jum  (marnenben)  Sieifpiete  bienen. 
Söenn  -öemanb  jum  33eif^ie(e  öor  3üü  Oa()ren  gefagt  {)ätte,  ba^  bie  (Srbe  fi(^ 
um  bie  ®onue  beinegt,  fo  ()ätte  mon  if)n  für  einen  Orrfinnigen  geilten.  3" 
(St)ren  beö  dürften  wirb  morgen  ein  großer  53aII  ftattfinben. 

Uebcr  —  unter. 

236. 

^eute  über  a6)t  Sage  werbe  id)  nid)t  me()r  f)ier  fein,  lieber  3111e8  bitte 
tc^  bid)  tiorfid)tig  jn  fein  unb  nic^t  -Sebem  5U  trauen  bcr  fid)  beinen  (^reuub 
nennen  (dire)  mirb.  2)u  fannft  über  ba^  S^ermögen  beiner  ^'i^inber  ni^t  toer» 
fügen.  2Bir  finb  noc^  nid)t  über  bie  ^ebingungeu  einig  geworben,  ©ie  fönncn 
\iä)  benfen,  mie  i^  über  eine  foId)e  3=red)()eit  erftauute.  2Benn  er  feine  ^cljler 
fennen  mürbe,  fo  mürbe  er  uid)t  über  -Seben  tacken,  lieber  mag  feib  i^r  fo 
betrübt?  3)u  f)aft  uic^t  Urfad)e,  über  mid)  ju  fd)clten.  -Qeber  f(agt  (=  beflagt 
fid))  über  ben  QJt'ongel  an  @efd)äften.  ®r  ^at  feine  ©emalt  über  feine  Unter» 
gebenen.    (So  maren  über  brei^ig  ■l.^erfonen  bei  Sifc^e. 

Unter  atteu  ©etränfen  ii"t  baei  ©affer  haS  gefunbefte.  üDaö  33u(i^  ift 
unter  ben  Sif^  gefallen.  Unter  ^:.  jffegierung  biefeS  dürften  mor  unfer  janb 
fe^r  glücf(i(^.  Um  unter  un8  aufrid)tig  ju  reben:  mir  f^eint,  ba^  bu  Unredjt 
^aft.  Qdj  möd^te  mit  i^m  unter  üier  3lugen  reben.  Qdj  gebe  bir  mein  SBort, 
eg  ju  tf)un,  ober  unter  ber  ißebingung,  ba^  bn  9?icmanben  ttxoa^  botorit 
fagft.  Unter  feiner  Leitung  fann  biefeö  Unternehmen  nid^t  gebei^en.  (Jr 
fc^icfte  un8  ha^  @elb  nid^t,  unter  bem  53ormanbe,  ba^  er  bie  ^ed)nung  nod) 
cinmol  burc^fefjen  muffe.  !4)a8  Sl^ermometer  ift  ^eute  unter  9ZuII.  35ert^ei(et 
biefe  (Summe  unter  bie  Firmen.  Unter  30  ©utben  fann  ic^  eS  -O^nen  nid)t 
geben. 

Sntetiectionen. 

237. 

Oh  dolore !  perdei  in  breve  tempo  ambedue  i  miei  cari  genitori. 
Oh  Bio!  abbi  pieta  di  me.  Ahi  sventura  della  pdvera  nostra  patria, 
serapre  discorde,  sempre  lacerata  da  guerre  intestine  !  ')  Ohime  !  nulla 
piü  mi  resta  a  questo  mondo.    Ascoltate  deh !  la  mia  preghiera.    Oh 


')  innere  Kriege. 
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che  bell'albero!  To'  '),  c'e  auche  Bettino!  Ehi,  quell' uomo!  sapreste 
dirmi  quanto  ci  vuole  per  arrivare  a  Monza?  01a,  si  conduca  costui  nel 
■cärcere  piu  oscuro.  Che  ne  dite  eh!  di  queato  viao :  vi  par  egii  buono? 
Ebbeiie,  Ghita,  corae  va?  Eh!  che  vuole?  si  vive  come  pi  puo.  Per 
Bacco,  vi  siete  fatto  grande  e  grosso,  ch' e  un  piacere.  Cappila!^)  vi 
i^iete  vestito  tutto  a  nuovo;  parete  uno  sposino.  Oh  diavolo!  questa 
poi  non  me  la  sarei  imaginata.  Ma  diaciue!  '^)  non  volete  che  mi  sdegui, 
a  vedere  che  fate  sempre  tutto  al  rovescio  •*)  di  quello  ch' io  vi  dico? 
ün  buon  ragazzo,  quel  ßenzo,  quaudo.  nessuno  lo  tocca;  ma,  a  volergli 
contradire,  ih!  ih!  monta  subito  sulle  furie!  ^)  Pensate  d'andarvi! 
Ohibo!  io  in  quella  compagnia!  Io  sono  certo  che  raoiti,  al  l^ggere 
queste  semplici  uovellette,  arricceranuo  *')  il  uaso,  e:  Puh!  diranno, 
«ose  da  scolavetti  son  queste,  cose  da  dounicciuole!  Zitto!  Silenzio! 
Ma  bravo!  mi  dite  di  venire  alle  cinque,  e  poi  mi  fate  aspettare  un'  ora 
all'  aria  aperta.  AtFe  '')  [mia,  che]  questo  e  nuovo  modo  di  pagare  i 
■creditori.  Guai  *)  a  chi  e  solo  a  questo  mondo !  nessuno  piange  dei  suoi 
dolori,  nessuno  s' allegra  delle  sue  gioje.  AU'armi!  il  nemico  s'  awi- 
cina.  Dagli!  dagli!  '^j  e  un  ladroncello!  ferma!  Su  via,  sbrigätevi '"), 
che  ci  vuol  tanto  a  scrivere  uu  pajo  di  linee!  Dimmi,  e  molto  lontana 
questa  tua  osteria?  Oh  uo,  ancor  pochi  passi,  e  ci  siamo.  Sta  attento, 
ve'  i'),  e  fa  tutto  in  drdiue :  che  poi  non  näscano  impicci  ^'^). 


■)  =  togli!  @rt)au!  2)  'i^o^  taufeiib!  ^)  =  diavolo.  *)  =  all' opposto. 
Rovesciare,  umftürjeii.  ^)  montar  snlle  furie,  in  cöllera  =  adirarsi,  ^ornig 
werben,  ß)  rümpfen.  "!)  ^  a,  fede,  bei  meiner  Sreue.  ^)  luef) !  3)  =  da,  gli, 
gib  i^m,  frfilage  i{)n.  Sind):  dalli!  dalli!  'o  =  beeilet  cu(^.  Sinei):  spicciatevi. 
11)  =  vedi.  12)  Verlegenheit.  Sono  in  un  grande  iiDpiccio.  Non  so  come 
cavarrai  d'  impiccio. 


13' 
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Esercizi  di  lettura  e  di  traduzione. 


A.    NoveUhie   e   JlaccontL 


II  buon  fratellino. 

Carliiccio  aveva  avuto  da  suo  zio  un  bellissirao  pomo.  Appena 
giunto  a  easa,  disf^c  a  Caterina,  sua  sorella:  „Guarda  che  bei  pomo! 
Yieni  e  mangiämolo  insieme."  —  „Se  fosse  piü  gvande, "  rispose  la 
sorella,  „lo  potreramo  dividere,  ma  cosi  piccolo  com' e,  mangialo  pur 
5  tu  solo."  —  „Taut'e, "  soggiunse  Cavluccio,  „mangiämolo  insieme,  e 
cosi  mi  sembrera  piii  saporito. "  Salvator  Muzzi. 

La  buona  figliolina. 

TJna  pdvera  fanciulla  raccoglieva  delle  raämmole  presso  una  siepe 
e  ne  faceva  iin  mazzolino.  Passo  frattanto  un  gidvane  e  le  disse: 
„Dammi  quel  mazzolino,  e  ti  do  un  soldo."  —  „Non  poaso,"  rispose 
10  la  bimba,  „lo  compongo  per  la  mamma,  che  oggi  e  la  sua  festa. "  — 
„Ti  do  due  soldi,"  pvosegui  V  altro.  —  „No!"  —  „Te  ne  do  tre."  — 
„L'  ho  destinato  alla  mamma,  e  nou  lo  darei  par  uno  scudo. "  —  II 
gidvine  commosso  dall'  amore  di  questa  buona  figliuola,  le  dono  una 
mezza  lira,  e  le  lasciö  il  mazzolino  delle  mämmole.  Lo  stesso. 

Ajuto  vicendevole. 

15  Augusto  ando  con  suo  padre  a  vedere  una  piltura  esposta  nello 

studio  d' un  artista.  —  „Chi  e  quel  cieco?"  domaudo  a  suo  padre, 
accennando  il  dipinto.  —  E  Belisario,  antico  soldato,  pleno  di  virtü 
e  di  disgrazie. "  —  „E  quel  giovinetto  che  gli  sta  penzolone  sulle 
spalle,   chi  e?"  —  „E  la  sua  guida."  —  „Bella  guida,   che  si  fa  por- 

20  tare!"  —  „Non  vedi  il  poverino  com'  e  pallido  e  malato  !  eppure, 
mentre  il  cieco  lo  porta,  egli  segna  la  strada  sicura,  e  in  questo  modo 
si  ajütano  con  amicizia  scarabidvole. "  —  «Oh,   babbo,   quanto  voglia 


197 

bene  a  questi  affettuosi  amici,  e  quanto  mi  place  codesta  pittura!"  — 
„Cerlamente  deve  piacere,  pei'che  iusegua  virtu!"  —  „Sdntimi,  babbo, 
so  faro  il  pittoi'e,  voglio  dipiugere  sempre  dei  fatii  virtuosi."  —  „E 
cosi  Sarai  un  artista  che  adempirä  il  suo  dovere."  Lo  stesso. 

L'  orfanello. 

Pierino  andava  al  passeggio  con  sua  madre,   e  favellaudo  coii  lei,        5 
diceva  queste  parole :  „Mi  vorrai  sempre  bene,  mia  cara  mamma?"  — 
„Si,   davvero,   figliuol  mio,"   rispoudeva  la  madre :    „ti  amero  sempi'e 
cou  un  amore  che  tu  non  puoi  aucora  perfettamente  intendere,  raa  che 
süpera  ogni  amore  terreno!"  — Passävauo  iutanto  dinauzi  un  fanciuUo 
mesto,  che  li  guardo  sospirando,  e  diede  poscia  in  un  dirotto  pianto. —     10 
„Poverino,  che  hai?"  gli  chiese  il  piccolo  Pietro;  „perche  piangi?"  — 
„Iddio  vi  conservi  la  mamma  e  1' amor  suo,"   rispose  il  fanciullo;    „io 
r  ho  perduta  la  mia  buona  geuitrice,  e  non  ho  alcuno  che  rida  meco,  che 
meco   pianga:    Iddio  vi  conservi   la  mamma!"  —  Pierino  si  mise  a 
piangere  auch' egli,  e  fece  la  limd^ina  a  quello  sventurato.  E  d' allora      15 
in  poi  send  sempre  vivissima  compassione  dei  pdveri  orfanelli. 

Lo  stesso. 
Amor  fraterno  e  sincerita. 

Arrighetto  e  Mariuccia  dovevano  andare  col  loro  padre  a  visitare 
un  bei  giardino.  Arrighetto  si  po^e  a  saltellare  per  gioja,  e  urtando 
in  ua  vaso  di  porcellaua,  lo  fece  cadere  dal  caminetto,  e  il  vaso  ando 
in  pezzi.  Mariuccia,  dispiacente,  corse  a  raccoglierne  i  cocci,  e  intanto  20 
giunse  il  padre,  che  sorprendendola  sul  fatto,  le  disse :  „Sgarbata  che 
sei!  Hai  rotte  quel  vaso  che  mi  costava  molto  denaro;  or  bene,  que- 
st'oggi  starai  in  casa. "  —  „No,  padre  mio,"  disse  Arrighetto,  „il  vaso 
r  ho  rotto  io  e  tocca  a  me  stare  in  casa."  —  II  g^-nitore,  commosso, 
abbraccio  allora  i  figlioletti,  e  disse  loro  amorevolmeute:  ..Verrete  meco  25 
ambidue,  perche  ambidue  siete  buoni!  tu,  Mariuccia,  sai  soffiüre  e  tacere; 
tu,  Arrighetto,  sai  prenderti  la  colpa  che  ti  spetta,  e  ti  mostri  sincero. 
Abbracciatemi,  ed  amätevi  sempre  come  ora  fate,  e  amate  pure  tutti 
gli  udmini,  perche  tutti  gli  udmini  souo  vostri  fratelli."       Lo  stesso. 

ToUeranza. 

„Oh  i  Turchi!"  diceva  Sandrino  a  suo  padre,  „non  li  posso  soffrire  30 
i  Turchi!"  —  „E  perche?"  gli  dimando  il  genitore.  —  „Perche  non 
souo  Cristiani!"  —  „Ma  souo  bene  tuo  prdssimo;  ma  hanno  bene 
un' anima  come  abbiamo  noi!  E  Dio,  il  nostro  buon  Creatore,  priva 
ferse  i  Turchi  de'  suoi  beuefizi?  Guar  da  la  luce  dei  sole!  Dio  la 
sparge  tanto  sui  Cristiaui  quanto  sugli  altri.  L'aria,  che  ci  tiene  in  Bü 
vita,  non  la  da  forse  agl'  Infedeli  come  a  noi?  L'  acqua,  che  spegne  la 
eete,  non  e  benefizio  che  Dio  dispensa  a  tutte  quante  le  sue  creature? 
Rispdndimi   ora;    ti   par    egli   bene   1' imitare  il  Signore?"    —    „Oh 
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sl,"  rispose  Sandrino.  —  „Ebbene, "  soggiunse  il  padre,  „irapai-a  ad 
amare  tutti  gli  udmini,  perche  tulti  haano  un'  änima  e  tutti  sono 
figliuoli  di  Dio."  Lo  stesso. 

Caritä. 

La  vigilia  di  pasquadi  rose,  Giacoraetto,  figliuolo  d'un  agiato  possi- 
5  dente,  stava  giocando  iiel  cortile  con  un  contadinello  della  sua  eta, 
quando  il  servo  lo  chiamo,  perche  entrasse  a  desinare. —  „Buon  appe- 
tito, "  gli  disse  il  villanello;  „io  vi  aspettero  qui."  —  „Ma  e  tu,  no» 
vai  a  desinare  tu?"  gli  chiese  Giacometto.  —  „Eh!  da  desinare  a  casa 
mia  non  ce  n'e!"  rispondeva  quello  e  sospirava. 
10  Giacometto   entro,   e  gettate  le  braccia  al  coUo  di   suo  padre  i 

,Babbo,"  gli  disse,  „quell'  abitino  che  m'  avete  promesso  comperarmi 
per  le  feste,  quanto  puö  valere?"  —  „Sei  acudi;  perche?"  —  „Perche 
vorrei . . .  ma  deh!  non  andate  in  collera,  vorrei  pregarvi  di  dar  invece 
i  sei  scudi  a  me." 
3  5  II  padre  vi  acconsenti;   e  sono  certo  che  tu,   buon  fanciullo,   hai 

gia  indovinato  come  Giacometto  adoperasse  quel  danaro. 

Cesare  Cantü- 

Non  sa  dare  chi  tarda  dare. 

Frettoloso  io  aveva  giä  attaccato  il  cavallo  al  barroccio  *)  (cosi  mi 
racconto  un  mio  amico),  e  stava  per  salirvi,  allorche  entro  nella  corte 
la  Teresa,  e:  „Signor  Ernesto,  mi  perdoni  il  disturbo.   La  mia  pdvera 

20  madre  rai  manda  a  pregarla,  se  volesse  favorirle  un  fiaschetto  di  via 
vecchio.    Si  sente  cosi  sfioita  di  forze!  e  preghera  per  Lei." 

La  madre  della  Teresa  aveva  un  pezzo  servito  in  casa  nostra,  ed 
io  mi  credeva  in  dovere  di  soccorrerla  nella  sua  vecchiaja,  tanto  piu 
allora,  che  sentivasi  aggravata  dalla  malattia.    Ma  ora  avevo  giä  il 

25  piede  sul  predellino;  ero  involto  nel  mantello;  mi  rincrebbe  cavar  L 
guanti,  tornar  indietro,  andare  fino  in  cantina  e  perder  tcmpo;  onde 
dissi  alla  Teresa:  „Vado  solo  fino  a  XConza,  e  torno  innanzi  sera.  Allora 
vi  darö  quanto  volete." 

Io  ravvisai  sul  volto  della  Teresa  un'  aria  malincdnica  e  mortifi- 

30  cata,  che  mi  andö  al  cuore.  Pure  me  ne  partii:  spacciai  di  fretta  e 
furia  i  miei  negozi,  e  alle  cinque  ero  giä  di  ritorno.  Smonfato  appena, 
corro  in  cantina,  levo  due  fiaschetti  del  migliore,  e  vengo  alla  casa  della 
vecchia.  Sulla  sogiia  trovo  la  Teresa,  che  col  capo  sulle  ginocchia 
piangeva.     „Oh  Teresa,  come  sta  la  raarama?" 

"5  Ella  singhiozzo,   e  aenza  rispdndere  mi  addito  la  cämera.    V  en- 

trai,  e  vidi  sua  madre,  spirata  pochi  minuti  prima.  Sul  viso  della 
morta  mi  parve  leggere  un  severe  rimprdvero.  Forse  quel  bicchiere  di 
vino  le  avrebbe  prolungata  d'  un  giorno  la  vita :  forse  sarebbe  morta 
piü  consolata,   soddisfaceudo  quest'  innocente  voglia  :   forse  spiro  mal- 

40     contenta  che  il  suo  antico  padronciuo  le  negasse  un'  ultima  domanda^ 


^)  Carozzino  a  due  rote. 
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Dopo  d'allora  non  mi  viene  mai  innanzi  una  pövera  vecchia  senza 
ch'  io  provi  un  rimorso  :  per  evitare  il  quäle,  io  raccomando  sempre  che 

Chi  ha  teiiipo  non  aspetti  tetnpo.  Lo  stesso. 


Onore  ai  maestri. 

Teodosio  il  grande,   imperatore  romano,   conoscendo  quanto  poco 
välgano  la  näscita  illustre  e  le  ricchezze  senza  la  buona  educazione,        5 
mando  per  tutti  i  suoi  regni  a  cercare  1'  uomo  piü  sapiente.  E  fu  tro- 
vato  essere  ii  ■Qlösofo  Arseuio,  al  quäle  esso  affido  suo  figliuolo  Arcadio, 
perche  Io  educa.  "^e  nella  virtü  e  nel  sapere. 

II  giovinetto,   superbo  perche  iiglio  d'  un  imperatore,   durante  la 
lezione  stava  seduto,  e  faceva  rimanere  il  fildsofo  in  piedi  dinanzi  a  se.      10 

Teodosio,  avendo  ciö  veduto,  gli  disse  in  tuono  di  rimprovero: 
„Älzati,  e  cedi  quel  posto  al  tuo  maestro.  Le  ricchezze  e  1'  illustre 
condizione  sono  un  caso,  e  tu  non  ne  hai  merito  veruno,  e  Dio  puo 
ritörtele  da  oggi  a  doraani;  ma  la  sapienza  e  vero  merito  di  quel 
•Sldsofo,  che  sempre  f  da  per  tutto  sara  riverito  e  yenerato :  älzati,  e  16 
cedi  quel  posto  al  tuo  maestro."  Lo  stesso. 

Rispetto  ai  genitori. 

Coriolano,  c^lebre  generale  della  repübblica  romana,  era  sdegnato 
contro  la  patria,  perche  lo  aveva  trattato  con  ingratitüdine ;  ed  essen- 
dosi  posto  insieme  coi  nemici  di  Roma,  aveva  giurato  di  combätterla 
6  di  distrüggerla.  II  senato,  ossia  i  cittadini  piu  vecchi  e  piü  degni,  20 
che  stävano  al  goveruo  della  repübblica,  gli  mandärouo  i  sacerdoti 
stessi  coi  loro  äbiti  sacri,  per  supplicarlo  che  scordasse  1'  ingiuria  e 
perdonasse  alla  patria  atterrita  da  tanto  pericolo.  Ma  Coriolano  era  in- 
fleasibile,  e  pareva  omai  che  i  Romaui  non  avessero  piü  alcuno  scampo. 
Allora  Veturia,  la  vecchia  madre  di  Coriolano,  ando  a  lui  a  rampognarlo  25 
di  cosi  crudele  sdegno,  e  a  raccomandai'gli  la  salvezza  della  patria.  Ed 
esso  tanto  era  amor^vole  e  riapettoso  figliuolo,  deposta  la  cdllera,  si 
mostri)  placato  e  pentito  in  faccia  a  tutti;  abbandouö  il  pensiero  di 
muovere  contro  Roma;  e  si  condannö  da  se  stesso  ad  esilio  perpetuo, 
in  pena  d' avei  preso  le  armi  contro  la  patria.  Pietro  Thouar.         30 

Rispetto  ai  veccM. 

Gli  Spartani  avevano  in  tanta  venerazione  i  maggiori,  che  tutti  i 
vecchi  erano  ugualmente  rispettati  dai  gidvani.  Ai  giuochi  pübblici, 
che  aolevano  dssere  celebrati  ogni  quattro  anni  nella  cittä  d'  Olimpia, 
accorreva  gran  folla  di  pdpolo  da  ogni  parte  della  Grecia.  Una  volta 
un  vecchio,  essendo  giunto  degli  Ultimi,  non  trovava  posto  da  sedere  35 
sulle  gradinate  dell'  anfiteatro.  Ma  appena  i  giovani  Spartani,  i  quali 
erano  tutti  insieme,  ebbero  veduto  questo  vecchio,  si  alzärono  a  gara 
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per  fargli  posto.  La  quäle  azione  piacque  tanto  alla  moltitüdine  ivi 
raccolta,  che  tosto  i  gidvaui  Spartani  fiirono  salutati  da  applausi  ge- 
nerali. —  Ai  medesimi  giuochi  pübblici  della  Grecia  un  gioviue,  per 
nome  Trasibulo,  essendo  rimasto  viucitore  nella  corsa  dei  carri,  volle 
5  che  invece  del  suo  nome  fosse  pubblicato  quello  di  Seuocrate  padre  suo, 
per  meglio  significare  che  se  egli  valeva  qualche  cosa,  tutto  era  venuto 
dalla  buona  educazione,  ricevuta  da  colui  che  gli  aveva  data  la  vita. — 
E  i  due  figliuoli  di  Diagora,  rimasti  vincitori  auch'  essi  aei  giuochi 
olimpici,  appena  ebbero  ricevuto  il  premio  della  Corona  d' allere,  la 
10  pösero  sulla  fronte  del  padre,  e  poi  alzaudolo  sulle  lere  spalle,  lo  cen- 
düssero  in  trioufo  in  mezzo  agli  spettatori,  i  quali  empivaue  I'  aria 
d' apjilausi,  e  gettavano  fiori  su  quel  padre  avventurato.       Lo  stesso. 

La  provvidenza. 

La  bambina  Maria  abitava  in  campagna.  La  sua  casa  era  nel 
mezzo  di  un  prato.    Un  giorno  mentre  questa  bambina  va  a  spasso  pel 

15  prato,  vede  uq  bei  fiore  nato  di  poco,  e  sempre  in  beccia.  Era  un  gigüo 
di  campe.  Tutta  allegra  le  guarda,  hatte  le  mani,  e  va  a  dire  alla 
mamma  la  bella  scoperta  che  aveva  fatta. 

II  giorno  depo,  il  fiore  era  piu  sbecciato  e  piü  hello;  e  la  gioja 
della  Maria  cresceva.    le  non  vi  so  dire  quanto  amore  la  fanciulla  poi'- 

20  ,  tasse  a  quel  giglio. 

Ma  il  terzo  giorno  il  tempo  s'  era  mutate.  Da  vari  mesi  non  pio- 
veva.  II  sole  non  si  fece  vedere;  venue  il  vento;  poi  la  pioggia,  i 
lampi,  i  tuoai;   e  durö  a  pidvere  fino  alla  sera. 

Quaado  la  Maria  pote  uscire  di  casa  per  rivedere  il  suo  bei  fiore, 

25  lo  trovo  tutto  piegato  dal  vento  e  tutto  sciupato  dalla  pioggia.  Ne  seiiti 
grau  dolore,  e  quasi  si  pose  a  piäugere.  Audo  a  far  sapere  alla  mamma 
le  spiacevole  caso;  e  mormorava  contro  il  tempo  che  aveva  fatto  tanto 
danno  al  suo  fiore. 

Allera  la  mamma,   con   dolce  sorriso  sopra  le  labbra,   disse  alla 

30  Maria:  „Tu  fai  molto  male  ad  accusare  il  vento  e  la  pioggia  se  essi 
hauüo  sciupato  quel  fiore.  Vedi,  se  non  fosse  il  vento  che  perta  qua 
e  lä  i  semi  dei  fiori,  tu  non  ne  vedresti  uäscere  tanti  per  tutto;  se  non 
fesse  r  acqua  che  aunaffia  la  terra  e  le  plante,  il  calore  del  sole 
brucerebbe  ogni  cosa.   Era  molto  tempo  che  non  pioveva.   Se  1'  alidore 

35  fosse  durato  altri  giorni,  il  tue  fiore  sarebbe  perito  piii  presto  del  sölito; 
poi  non  ne  sarebbero  nati  altri,  e  tutta  la  campagna  avrebbe  sofferto ; 
cosicche  vi  sarebbero  state  poche  raccolte,  e  i  pdveri  avrebbero  dovuto 
patire  la  fame.  Impara,  bambina  mia,  a  sopportare  in  pace  i  tuoi  leg- 
gieri  mali.    Tanto  piü.  poi,   se   essi  derivano  da  awenimenti,  i  quali 

40     riescano  vantaggio.si  agli  altri."  Lo  stesso. 

Pietä  vera. 

Non  e  passato  gran  tempo  che  nei  Camaldoli  di  S.  Lorenzo  mor\ 
Michele,  vecchio  battilano,  il  quäle  per  aver  tenuto  vita  enesta,  operesa 
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ed  utile  al  bene  dei  suoi  vicini,  fu  da  essi  compianto  con  affetto  filiale, 
e  lasciö  di  se  onorata  memoria.  Egli  fu  buon  padre  di  famiglia,  mori- 
gerato  e  amorevole,  e  pote  coa  savi  portamenti  indirizzarla  al  bene, 
nello  stesso  tempo  che  la  moderazione  nei  desideri,  i  risparmi  e  il  co- 
raggio  gli  diedero  modo  di  liberarla  aiiche  nei  giorni  calamitosi  dalle        5 

strettezze  del  bisogao,  che  suole  essere  cagione  di  tanti  guai 

I  Camaldolesi,  che  tengono  in  molta  venerazione  Sau  Rocco,  sdgliono 
la  sera  della  sua  vigilia  far  luminarie  nelle  loro  strade  ai  tabernacoli 
ed  alle  case,  ed  imbaudire  liete  cene  sull'  uscio,  faceudo  strage  di  mac- 
cheroni,  e  talora  chiudendo  la  veglia  con  qualche  rissa,  cagionata  dai  10 
vapori  del  vino.  Due  giorni  prima  che  si  dovesse  apparecchiare  questa 
pia  gozzoviglia,  mori,  per  esser  caduto  di  sullafabbricadov'  ei  lavoi'ava, 
un  falegname  del  viciuato  di  Michele,  gidvine  ouesto  e  beu  affetto  a 
ciascuno,  e  lascio  desolata  e  pövera  la  moglie  con  quattro  figliuoli. 
Michele,  deploraudo  la  repeutina  disgrazia  di  qu eil a  famiglia  :  „lo  per  15 
me, "  diceva  ad  aleuni  compagni,  .lasciamo  stare  che  le  cene  non  hanno 
nulla  che  fare  con  la  divozione  a  San  Rocco,  ma  non  potrö  vedere  tanta 
balddria  a  tanta  allegvia  pensaudo  che  quei  tribolati  non  hanno  piü 
•chi  li  campi.  Si  fa  egli  uua  cosa,  fratelli?  Ci  accordiamo  noi  a  mettere 
assieme  quel  tanto  che  si  .«penderebbe  nei  lumi  alle  fiuestre  e  nella  20 
■cena,  per  poi  donarlo  alla  vedova?  lo  non  ricuso  di  pagare  la  mia  tassa 
pe'lumi  al  tabernäcolo;  raa  ogni  rimanente  —  a  quella  pdvera  donna." 
—  „Tu  pensi  bene,"  rispdsero  ad  uua  voce  i  compagui.  „Ci  stiamo 
auche  noi!" — Detto  fatto;  ne  parlarono  con  le  loro  mogli,  che  fiirono 
tosto  del  medesimo  sentimento;  e  il  partito,  girando  di  bocca  in  bocca,  25 
iindö  a  genio  a  tutte  le  savie  famiglie  del  viciuato,  le  quali  deputarono 
ilichele  a  raccdgliere  le  caritatevoli  Offerte  per  consegnarle  alla  vedova. 
€osi  in  quella  strada  non  si  videro  illuminazioui  alle  case,  ne  tavole 
apparecchiate  sull'  uscio,  ne  si  udirono  suoni  o  cauti  o  schiamazzi  di 
gente  allegra.  30 

I  lumi  evano  acceai  solamente  alle  imägini  dei  tabernacoli  parati 
•con  bell'assetto;  e  le  donne  e  i  fauciuUini  recitävano  il  rosario  con 
divozione  consolata  e  tranquilla.  Intauto  la  pdvera  vedova  del  fale- 
gname, benedicendo  con  le  sue  creaturine  la  buona  ispirazione  di  Mi- 
■chele,  sopportava  cou  piü.  coraggio  lo  spasimo  d'aver  perduto  il  marito,  S  j 
e  si  confortava  nei  vedere  assicui-ato  per  molti  giorni  il  campamento 
della  famiglia,  Lo  stesso. 

Ognun  per  se,  e  Dio  per  tuttl. 

Un  certo  Tobia,  uomo  il  piü  buono,  il  piü  pacione  del  mondo,  che 
non  avrebbe  dato  fastidio  all'  aria,  s'  era  fitto  in  capo  di  vedere  se  gli 
fosse  riuscito  di  passare  quel  po'  di  resto  dei  suoi  giorni  senza  nojare,  40 
s'  intende,  ma  auco  senza  esser  nojato.  Un  giorno  dopo  desinare,  se  ne 
faceva  il  chilo  nella  suapoltrona,  ed  eccoti  una  maledetta  mosca  che  gli 
■vola  8ul  viso.  Tobia,  fermo  nei  suci  principi,  fece  cosi  un  atto  colla 
mano  tanto  per  levarsela  di  torno ;  e  quella,  daccapo.   Allora  si  cavo  il 
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berretto  e  cominciö  a  farsi  vento,  canterellando  e  battendo  la  cadenza 
con  un  piede;  ma  la  bestia  li  per  picea.  La  tocco  con  un  ditino  per 
vedere  se  1'  intendeva;  oh  allora  si!  gli  batte  in  un  occhio,  gli  entrö  sa 
per  il  naso,  gli  passeggiava  sul  viso,  come  se  fosse  stata  in  casa  sua. 
5  Che  vi  crcdete  che  facesse  Tobia?  Si  mise  fermo  e  la  lasciö  andare  e 
venire  tanto  che  gli  capito  fra  le  labbra.  Con  una  strizzatina  avrebbe 
potuto  finir  la  festa;  ma  no,  volle  vincerla  di  cortesia,  e  serrata  un  po' 
la  bocca  solameute  per  fermarla,  la  prese  delicato  con  due  dita  e  chia- 
inando  il  servitore  disse:  „Drea  ^)  vien  qua;  äprimi  la  finestra."  Drea 
10  apre,  e  Tobia  dando  il  volo  alla  mosca  diceva  ridendo:  „Madonna,  il 
mondo  e  largo;  ci  possiamo  stare  tutti  e  due  eenza  rdmperci  la  tasca.* 

Giuseppe  Giusti. 

Del  re  Corrado. 

L^ggesi  del  re  Corrado  che  quando  era  garzone  avea  in  compagnia 
dddici  garzoni  di  sua  etä.    Quando  il  re  Corrado  fallava,  i  maestri  che 

15  gli  drano  dati  a  guardia  non  batteano  lui,  ma  batteano  di  questi  gar- 
zoni suoi  compagni  per  lui.  E  quegli  dicea:  „Perche  battete  voi  co- 
storo?"  E.ispondöano  i  maestri:  „Per  i  falli  tuoi."  E  que'  dicea: 
„Perche  non  battete  voi  me,  che  mia  e  la  colpa?"  Diceano  i  maestri: 
„Perche  tu  sei  nostro  signore.    Ma  noi  battiarao  coatoro  per  te;   ende 

20  assai  ti  dee  dolere,  se  tu  hai  gentil  cuore,  ch'  altri  porti  pena  delle  tue 
colpe."  E  percio  si  dice  che  il  re  Corrado  si  guardava  molto  di  fallire 
per  la  pieta  di  coloro.  Dal  Novellino. 

II  Soldano  ed  il  Giudeo. 

n  Soldano,  avendo  maestri  2)  di  moneta,  fu  consigliato  che  co- 
gliesse  cagione  ^)   a  un  ricco  Giudeo,   ch'  era  in  sua  terra,   e  poi  gli 

25  togliesse  il  mobile'*)  suo,  ch' era  grande  oltre  nümero.  II  Soldano 
mando  per  questo  Giudeo,  e  domandogli  quäl  fosse  la  raiglior  Fede. 
pensando:  „S'egli  dira  la  giudea,  ed  io  dirö  ch'cgli  peccacontro  lamia; 
c  se  dira  la  saracina,  ed  io  diro :  dunque  perche  tieni  la  giudea?" 
II  Giudeo,   udeudo  la  domanda  del  signore,  rispose  cosi:  „Messere^),. 

30  egli  fu  un  padre,  che  aveva  tre  figliuoli,  ed  aveva  un  suo  anello  con 
una  pietra  preziosa  la  miglior  del  mondo;  ciascuuo  di  costoro  pregava 
il  padre,  che  alla  sua  fiae  gli  lasciasse  quest'  anello.  II  padre  vedendo 
che  ciascuno  il  volea,  maudö  per  un  fine  örafo  ^),  e  disse:  „„Maestro, 
farami  due  anella  cosi  appunto,  come  questo;   e  metti  in  ciascuno  una. 

35  pietra  che  somigli  questa. ""  II  maestro  fece  le  anella  copi  appunto, 
che  nissuno  conoscea  il  fine,  altro  che  il  padi-e.  Mandö  per  i  figliuoli 
ad  uno  ad  uno,  ed  a  ciascuno  diede  il  suo  in  segreto,  e  ciascuno  si 
credea  avere  il  fine,  e  niuno  ne  sapea  il  diritto  vero,  altri  che  il  padre 


')  Andrea.     2)  bisogno.     ^)  accusasse  di  qualche  colpa.     *)  beni  raöbili, 
ricchezze.     ^)  Signore.     ^)  per  nn  valente  orefice. 
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loro.    E  cosi  vi  dico,  Messere,  che  io  altresi  nol  so,  e  percio  nol  vi  posso 
dire. "  ....  (II  Soldano)  uon  seppe  che  si  dire  piu  e  lo  lasciö  andare. 

Dal  Novellino. 

II  calzolajo  giiidice  d'  opere  d'  arte. 

Soleva  Apelle  mettere  le  dpere  sue  finite  in  pübblico,  estimando 
il  volgo  esser  buon  conoscitove  dl  molte  cose;  ed  egli  stava  da  parte  5 
nascosto  per  ascoltare  quelle  che  dicesse,  per  poter  poscia  emendare  le 
parti  riprese.  Avvenne  che  passando  un  calzolajo  biasimo  in  una  sua 
figura  una  pianella,  a  cui  non  so  che  fibbia  raancava;  la  quäl  cosa 
conoscendo  vera  Apelle,  la  racconcio.  Ritornando  poi  1' altro  giorno  il 
calzolajo,  e  vedendo  che  il  macstro  aveva  seguito  il  suo  parere  nella  10 
pianella,  comincio  a  voler  dire  sopra  una  gamba;  onde  Apelle  sdegnato, 
U9ci  fuori  diceado :  Non  conviensi  al  calzolajo  yiudicar  piu  su  che  la 
pianella;  il  quäl  detto  fu  poi  accettato  per  proverbio. 

Raffaele  BorghinL 

L'O  di  Giotto. 

Mando  Benedetto  IX  da  Treviso  un  famigliare  in  Toscana,  per  15 
avere  relazione  delle  cose  di  Giotto,  con  änimo  di  fargli  fare  in  san 
Pietro  alcune  pitture.  Venuto  il  famigliare  in  Toscana,  ed  avendo  par- 
lato  apiu  maestri,  e  da  loro  avuti  disegni,  ultimamente  trovo  Giotto  che 
lavorava,  e  gli  espose  la  mente  del  Papa;  e  gli  dimando  un  disegno  per 
mandare  a  Sua  Santitä.  Giotto,  che  era  awenente  molto,  prese  un  20 
foglio,  e  sopra  quello  con  un  pennello  tinto  di  rosso,  fermato  il  braccio 
al  fianco,  quasi  come  compasso,  gireta  la  mano,  vi  fece  un  tondo  cosi 
pari  di  sesto  e  di  profilo,  che  fu  cosa  maravigliosa;  e  sorridendo  disse 
al  famigliare:  Eccovi  il  disegno.  Colui,  teueiidosi  beffato,  disse:  Ho  io 
ad  avere  altro  disegno  che  questo?  Assai  e  pur  troppo  cotesto,  rispose  25 
Giotto;  raandatelo  insieme  con  gli  altri,  e  vedrete  se  sara  conosciuto. 
II  famigliare,  vedendo  non  poter  avere  altro,  il  mando  insieme  con  gli 
altri  disegni,  narrando  come  era  passatala  bisogna^);  laonde  ne  nacque 
poi  il  proverbio:  Tu  se'  piu  tondo  che  VO  di  Giotto.  II  Papa,  conosciuta 
la  sua  virtu,  mando  per  lui  e  gli  fece  molto  onore.  Lo  stesso.  30 


Esempio  di  temperarsi  nell'  ira. 

Nella  citta  di  Bologna  v'  e  tuttavia  una  strada  che  chiämasi  strada 
Pia  per  memoria  d'un  miräcolo  di  carita  che  quivi  intervenne.  Una 
Signora  rignardevole  e  ricca  era  rimasta  vedova  con  un  figliuolo  ünico, 
nel  quäle  ella  aveva  riposto  tutto  il  suo  bene.  Ora  awenne  un  giorno 
che,  giocando  questi  nella  contrada  alla  palla,  s'  imbatte  a  passar  di  la      35 


')  cos;i,  faccenda. 
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un  forestiere,  il  quäle,  o  a  caso  o  per  insolenza,  distiirbogli  il  gioco  a 
segno  che  il  gidvane  montato  iu  ira  se  ne  risenti  giaveraeute.  Ma  il 
forestiere  mise  mano  alla  spada,  e  ferito  il  nobile  gioviuetto  lo  lasciö 
quivi  subito  a  terra  morto;  indi  cercando  scampo,  col  ferro  insanguinato 
6  iu  mano  entrö  (senza  saper  ove),  entrö,  dico,  nella  casa  delL'  ucciso  me- 
desimo  che  all'  usanza  delle  case  piü  udbili  trovö  aperta;  e  tutto  faua- 
tico  ')  per  tanto  eccesso  allora  allora  operato  non  si  ristette  finche,  salite 
le  Scale,  arrivo  davanti  alla  Signora  nulla  a  lui  nota,  e  pdstosi 
ginocchione  la  prego  per  amor  di  Dio  di  ricovero  e  di  ricetto.  S'  inorridi 

10  la  Signora  a  quello  spettäcolo  sanguinoso:  pure  nou  sapendo  che  l'ucciso 
fosse  il  figliuolo  delle  aue  visccre,  promise  all'  oniicida  ogni  sicurezza  e 
gliela  mantenne,  facendolo  ritirare  nelle  sue  stanze  piü  interne  e  quivi 
occultändolo.  Frattanto  sopraggiunse  la  Corte  '^)  chiedendo  il  reo  e 
cercäudolo  sollecitamente  per  tutto,  manon  trovandolo;  quando,  alpar- 

15  tirsi,  uno  degli  esecutori  disae  a  voce  alta:  Questa  Signora  non  dee 
sapere  che  1'  ucciso  e  il  suo  figliuolo,  altrimenti  ella  stessa  in  cambio 
d'ascönderne  1'  uccisore  sarebbe  la  prima  a  därcelo  nelle  mani.  Imagi- 
nätevi  che  freddo  orrore  corse  per  le  vene  di  quella  pdvera  madre 
all'  udir  queste  parole.  Fu  iu  punto  di  seguitare  allora  allora  il  figliuolo 

20     gia  trapassato,  morendo  anch'  ella :   se  non  'che  ria\Tita8i  alquanto  e 

ravvalorata  da  quella  Grazia  divina  che  avea  nel  cuore,  si  offerse  a  Dio, 

per  onore  della  sua  Legge  e  per  gloria  della  sua  Fede,  di  perdonare  im- 

'       mantinente  a  chi  tanto  le  avea  cagionato  di  male;   e  quasi  cio  fosse 

poco,  si  offerse,  in  segno  d'  avergli  perdonato  di  cuore,  a  prenderlo  per 

25     figliuolo  in  luogo  del  morto,  costituendolo  erede  di  tutto  il  suo. 

Paolo  SegnerL 


B.  JPfoverbi,  Sentenze,  JPensierL 

Dalla    „Raceolta    di   proverbi    toscani" 

fatta  da  Giuseppe  Giusti. 

Cosa  rara,  cosa  cara. 

Chi  t'  accarezza  piü  di  quel  che  suole,  o  t'  ha  ingannato  o  in- 
gannar  ti  vuole. 
30  La  carne  della  Iddola  ^)  place  a  tutti. 

La  lode  giova  al  savio  e  nuoce  al  matte. 
Allo  svogliato  il  mele  pare  amaro. 
Cosa  per  forza  non  vale  scorza. 
La  lingua  hatte  dove  il  dente  duole. 


')  fuor  di  s^.  2)  gli  ufficiali  della  giustizia.  ^)  Giuoco  di  parole. 
Lödola  ^  il  nome  d'un  uccello  (in  tedesco  2cuci)e),  qui  perö  vuol  significare  la 
lode,  che  in  veritä.  non  e  cui  non  piaecia. 
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Non  e  bello  quel  eh'  e  hello,  ma  e  hello  quel  che  place. 

Chi  vuol  Yivere  e  star  hene,  pigli  il  mondo  come  viene. 

Maliuconia  nou  paga  debito.  —  Un  carro  di  fastidi  non  paga  un 
quattrin  di  debito. 

AI  bisoguo  si  conosce  1'  amico.  5 

Chi  ama  tutti  non  ama  nessuno. 

Val  piü  un  amico  che  cento  parenti.  —  Piü  vale  il  cuore  che  il 
sangue. 

Lontan  dagli  occhi,  loutan  dal  cuore. 

Con  arte  e  con  inganuo,  si  vive  mezzo  l'anno;  10 

Con  inganno  e  con  arte,  si  vive  1'  altra  parte. 

L'  avaro  e  come  1'  idrdpico :  quanto  piü  heve,  piü  ha  sete. 

Le  donne  per  parer  helle  si  fanno  brutte. 

Una  mano  lava  1'  altra,  e  tutte  due  lavano  il  viso. 

A  ogni  uccello  il  suo  nido  e  hello.  15 

Casa  mia,  casa  mia,  per  piccina  che  tu  sia,  tu  mi  sembri  una  badia. 

Meglio  soll  che  mal  accompagnati. 

Ch'  ha  il  capo  di  cera  non  vada  al  sole. 

Comandi  chi  puö,  e  obbedisca  chi  deve. 

Dio  manda  il  freddo  secondo  i  panni.  20 

Dal  detto  al  fatto  c'  e  un  gran  tratto. 

Can  che  abbaja,  poco  morde. 

Le  parole  son  femmine,  e  i  fatti  son  maschi. 

Meglio  tardi  che  mai. 

Patti  chiari,  amici  cari.  25 

Dagli  amici  mi  guardi  Dio,  che  dai  nemici  mi  guardero  io. 

Non  e  viaggio  senza  pdlvere,  ne  guerra  senza  lagrime. 

Un  bei  morir  tutta  la  Tita  onora. 

II  pane  degli  altri  e  troppo  salato. 

Chi  mal  fa,  mal  pensa.  30 

Non  fu  mai  gloria  senza  invidia, 

Un  conte  senza  contea  e  come  un  fiasco  senza  vino. 

Traduttori,  traditori. 

Paese  che  vai,  usanza  che  trovi. 

Aprile,  quando  piange  e  qiiaudo  ride.  35 

Chi  dorme  non  piglia  pesci. 

Chi  vuol,  vada;  e  chi  non  vuol,  mandi. 

Chi  s'  ajuta,  Iddio  1'  ajuta. 

Chi  si  loda,  s'  imbroda. 

Ogni  pazzo  e  savio  quando  tace.  40 

Bisogua  distendersi  quanto  il  lenznolo  e  lungo. 

Anco  tra  le  spine  näscono  le  rose. 

Chi  pecora  si  fa,  lupo  la  mangia. 

Chi  non  rispetta  se,  non  rispetta  nemmeno  gli  altri. 

Chi  lava  il  capo  all' asino,  perde  il  ranno  ed  il  sapone.  45 

Impara  1'  arte  e  mettila  da  parte. 

La  bugi'a  ha  le  gambe  corte.  —  La  veritä  vien  sempre  a  galla. 
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Chi  troppo  vuole,  niente  ha. 
Chi  sta  bene,  non  si  muova. 

Dal  „Fior  di  virtü". 

Nel  tempo  dell'  abbondanza  ricöi'dati  della  povertä;   che  dalla 
mattina  al  vespro  si  muta  il  tempo. 
b  II  ricco  non  acquista  le  ricchezze  senza  fatica,   e  uou  le  tieno 

eeuza  paura,  e  non  le  lascia  seuza  dolore. 

L'avarizia  e  radice  di  tutti  i  mali. 

E  piü  da  pregiare  1' uomo  senza  denari,   che  1  denari  che   sono 
senza  1'  uomo. 
10  Siccome  1' oro  e  1' argento  si  prdvano  al  fuoco,  cosi  si  piövano  le 

persone  uelle  loro  tribolazioni. 

Se  tu  riprenderai  lo  stolto,  egli  t'  odiera;  ma  se  riprendi  il  savio, 
t'  amera. 

Meglio  aver  nemici  che  adulatori.    Piü  e  da  temere  la   lusinga 
15     che  la  minaccia. 

L'  ape  porta  il  mele  in  bocca,  e  il  püngolo  sotto  la  coda. 

Quaudo  il  tuo  nemico  cade,  non  ti   rallegrare  del  suo    danno, 
perche  dispiace  a  Dio. 

Chi  si  lallegra  de'  mali  altrui  non  rimarrä  impunito. 
20  Nessun  maggiore  tormento  e  al  mondo  che  la  invidia;  la  ove  h 

invidia  non  puö  essere  amore. 

La  maggiore  Vendetta  che  si  possa  fare,   si  e  farc  bene  a  chi  ci 
ha  üiFesi. 

L'  iuvidioso  non  e  mai  senza  dolore,  ne  1'  ipdcrita  senza  timore. 

Dagli  „Amm.aestram.enti  degli  antichi" 

di  Fra  Bartolommeo  da  S.  Concordio. 

25  Splendore  di  bellezza  e  piü  fuggevole  che  non  sono  i  fiori  ch'  ap- 

päjono  a  primavera. 

Siccome  il  campo,   quantunque  da  se  sia  buono,   se  non  e  bene 
coltivato,  non  puo  essere  fruttuoso,  cosi  1'  änimo  senza  dottrina. 

L'  arte  e  lo  studio  confermano  ed  accrdscono  i  beni  di  natura.    I 
50     cominciamenti  sono  dal  naturale  ingegno;  ma  la  loro  perfezione  per 
ammaestramento  s'  acquista. 

A  ciascuno  la  sua  patria  e  molto  cara.    Eziandio  gli  uccelli  vo- 

lanti  per  l'aria  ämano  i  loro  nidi.    L'  erranti  fiere  al  loro  covile  ritdr- 

nano.    Che  niuno  ama  la  patria,  perche  sia  grande;  ma  perche  e  la 

•35     sua.    La  patria,  onde  l'uomo  e  nato,  non  si  lascia  dimenticare  per  ca- 

gione  niuna. 

Se  coloro  che  non  sanno  la  contrada,  volendo  pröndere  la  via 
s'  acconipagnano  volentieri  con  chi  bene  la  sa,   quanto  maggiormento 
i  giövaui  cogli  antichi  devono  prendere  la  via  della  vita,   che  e  loro 
40     nuova? 


207 

Sdcrate  diceva  che  da  Dio  non  si  deve  altro  domandare  se  non 
che  ci  faccia  bene,  percbeEgli  sa  quello  che  a  noi  e  utile;  ma  noi  spesae 
volte  deaiderosamente  domaudiamo  quello  che  sarebbe  meglio  a  non 
averlo  ricevuto.  Duuque  rimettiti  all'  arbitrio  di  Dio,  il  quäle  facil- 
mente  suole  dare  il  bene  e  avvedutamente  lo  sa  scegliere.  5 

Pill  savio  di  tutti  sarai,  se  da  tutti  vorrai  imparare;  come  piü. 
ricco  di  tutti  diveuta  chi  da  tutti  riceve. 

Sempra  dinanzi  ai  nostri  occhi  sia  l'ültimo  di,  e  quando  la  mat- 
tina  ci  saremo  levati,   non  ci  fidiamo  di  venire   alla  sera,   e  quando  la 
sera  ci  saremo  coricati,   non  ci  fidiamo  di  venire  alla  mattina;   ed  in      10 
questo  modo  potremo  rafFrenare  il  corpo  nostro  da  ogni  peccato. 

Certa  cosa  e  che  morrai,  ma  non  certa  quando  o  come  o  dove; 
perocche  la  morte  in  ogni  luogo  t'  aspetta;  e  tu,  se  sarai  savio,  in  ogui 
luogo  aspetterai  lei. 

Dal  „Governo  della  famiglia" 

di  Agnolo  Pandolliiii  i). 

Chi  non  trova  danaro  nella  sua  borsa,   molto  meno  lo  trovera  in      15 
quella  d'  altri. 

Niuna  cosa  e  tanto  atta  a  far  rovinare  non  solo  una  famiglia,  ma 
un  comune  od  un  paese,  quanto  sono  quclli  che  spendono  senza  bisogno 
6  ragione.  AI  fine  questi  prddighi  si  trdvano  pöveri,  senza  niun  amico 
o  benevolo.  20 

Chi  sa  non  perdere  tempo  fara  ogni  cosa  bene;  e  chi  sa  adoperare 
il  tempo  sara  siguore  di  tutte  le  cose. 

Per  non  perdere  tempo,  fate  come  fo  io.  La  mattina,  quando  mi 
levo,  penso  fra  me  stesso :  „Oggi  che  ho  io  da  fare?  Tali  e  tali  cose." 
Le  anndvero,  ed  a  ciascuua  pongo  il  tempo  suo:  questa  staraane,  questa  25 
oggi,  quest'  altra  stasera;  e  cosi  fo  con  drdine  ogni  mia  faccenda,  senza 
perdimento  di  tempo.  Poi  la  sera,  iunanzi  che  andiate  al  riposo,  rao- 
cogliete  in  voi  quello  che  avete  fatto  il  di;  e  se  siete  stati  in  alcuna 
cosa  negligenti,  alla  quäle  possiate  per  allora  rimediare,  supplitevi  su- 
bito: e  piuttosto  vogliate  perdere  il  sonno  che  1'  drdine  delle  faccende.      30 

In  ogni  cdmpera  e  vendita  vuol  -^)  ^ssere  semplicitä,  verita,  fede  e 
integrita,  tanto  collo  strano  quanto  coli' amico;  con  tutti  ässere  chiaro 
e  netto.  Piü  vale  fra  gli  artigiani  la  buona  fama  ed  il  concorso  che 
una  ricchezza.  E  ufficio  del  mercante  e  d'  ogni  mestiere,  il  quäle  ha 
a  contrattare  con  piü  persone,  essere  sollecito  allo  scrivere,  scrivere  35 
ogni  cdmpera,  ogni  vendita,  ogni  contratto,  ogni  entrata,  ogni  uscita 
in  bottega  e  fuori  di  bottega;  sempre  avere  la  penna  in  mano. 

II  danaro  spdndasi  alla  necessita:  1' avanzo  si  serbi,  se  caso  ve- 
nisse  di  servirne  1'  amico,  il  pareute,  la  patria.  Questo  e  ufficio  di 
pieta,  fare  utile  a  molti.  40 


')  Vha  chi  attribuisce  quest' öpera  a  Leon  Battista  AlbertL 
^)  =  deve. 
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Ammonimenti  di   Tobm  al  suo  figliuolo. 

Ricordati  (diceva  il  santo  vecchio  Tobia  al  suo  figliuolo),  ricdrdat» 
di  Dio  tntti  i  giorni  della  tua  vita;  e  guarda  di  non  consentire  mai  al 
peccato  in  modo  alcuno,  o  comraettendo  quel  male  che  Dio  ti  vieta,  o 
trascui-ando  quel  bene  ch'  Egli  t'  impone.  Impara  a  benedire  il  Signore 
5  in  tutti  i  tempi,  e  pregarlo  a  condurre  tutte  le  tue  azioni  e  tutti  i  tuoi 
disegni  eon  la  regola  della  sua  divina  bonta.  Quello  che  tu  non  vorresti, 
0  figliuolo,  che  altri  facesse  a  te,  non  lo  far  mai  tu  a  nessuno.  Riguarda 
con  occhi  compassion^voli  i  poveretti,  e  Dio  riguardeiä  con  occhi  com- 
passionevoli  ancora  f  e.  Fa  1'  elemösina  in  quella  maniera  che  ti  e  pos- 
10  fifbile;  se  sarai  ricco,  dona  al  povero  abbondantemente;  e  se  sarai  p<5- 
vero,  dona  quel  poco  che  hai,  ma  con  prontezza,  e  se  in  tal  cosa  la 
mano  sarä  stretta,  sia  largo  il  cuore.  Fiiggi  la  conversazione  pericolosa 
de'  cattivi  compagni  e  consigliati  con  le  persone  dabbene  nelle  tue  fac- 
cende;  e  son  non  le  hai  presso  di  te,  va  a  cercarle.       Päolo  Segnen. 

Dai  „Doveri  dell'  uomo" 

di  Silvio  Pellico. 
1.  Tero  iiinor  di  patrla. 

15  Per  amare  la  patria  con  vero  alto  sentimento,   dobbiarao   corain- 

ciare  dal  darle  in  noi  medeaimi  tali  cittadini,  di  cui  non  abbia  ad  arros- 
pire,  di  cui  abbia  anzi  ad  onorarsi.  Essere  schernitori  della  religione  e 
de'buoni  costumi,  ed  amare  degnamente  la  patria,  e  cosa  incompatibile. 
Se  un  uomo  vilipende  gli  altari,  la  santita  conjugale,  la  decenza, 
20  la  probita,  e  grida:  „Patria!  patria!"  non  gli  credere.  Egli  e  un  ipd- 
crita  del  patriotismo,  egli  e  un  pessimo.  cittadino. 

Non  e  buon  patriota,   se  non  1'  uomo  virtuose,  1'  uomo  che  sente 
ed  ama  tutti  i  suoi  doveri,  e  fa  studio  di  seguirli. 

Ei  non  si  confonde  mai  ne  coli'  adulatore  dei   potenti    ne   col 
25     l'odiatore  maligno  d'  ogni  autoritä:  essere  servile  ed  össere  irriverente 
sono  pari  eccesso. 

Se  egli  e  in  impieghi  di  governo,   militari  o  civili,   il  suo   scopo 
non  e  la  propria  ricchezza,  ma  si  1'  onore  e  la  prosperita  del  principe  e 
del  pöpolo. 
30  Se  egli  e  cittadino  private,  1'  onore  e  la  prosperita  del  principe  e 

del  popolo  sono  egualmente  suo  viviasimo  desiderio,  e  nulla  che  vi  si 
opponga  Opera  egli;  ma  anzi  tutto  öpera  cio  che  puo,  affine  di  con- 
tribuirvi. 

Ei  sa  che  in  tutte  le  societa  vi  sono  abusi,  e  brama  che  si  vädano 
35      correggendo,   ma  abborre  dal  furore  di  chi  vorrebbe  corräggerli  oon 
rapine  e  sanguinose  Vendetta,  perocche  di  tutti  gli  abusi  questi  sono  i 
piu  terribili  e  funesti. 

Ei  non  invoca  ne  süscita  dissensioni  civili;  egli  e  anzi  coli' esem- 
pio  e  con  le  parole  moderatore,  per  quanto  puo,  degli  esagerati  e  fau- 
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tore  d'  indulgenza  e  di  pace.  Non  cessa  d'  essere  agaello,  se  non  quando 
la  patria  in  pericolo  ha  bisogno  d'  essere  difesa.  Allora  diveuta  leone; 
combatte  e  vince,  o  muore. 

2.  Scelta  d'  nno  stato. 

La  scelta  d'  uno  stato  e  di  rilieTO  sommo.  I  nostri  padri  dicevano 
che,  a  farla  buona,  era  d'  uopo  invocare  1'  ispirazione  di  Dio.    Non  so        5 
che  debbasi  dire  altrimenti  neppiire  oggi.   Rifletti  con  religiosa  serietä 
dl  tuo  presunto  avvenire  fra  gli  ndmini  e  prega. 

Sentita  in  cuore  la  voce  divina  che  ti  dirä,  non  un  giorno  solo,  ma 
intere    settimane,    interi   mesi,    e   sempre    con   maggioi'    potenza   di 
persuasione:    „Ecco  la  stato  che  devi  scegliere,"  obbediscile  con  ani-      10 
mosa  6  ferma  volonta.   Entra  in  quella  carriera  e  t'inoltra;  ma  portan- 
dovi  le  virtu  che  richiede  .... 

Mirabil  cosa!  tutti  gli  stati,  dal  piü  sublime  sino  a  qiicUo  d'  umil 
artigiano,   hanno  la  loro  dolcezza  ed  una  vera  dignita.    Basta  voler 
nutrire  quelle  virtü  che  in  ciascuno  stato  son  dovute.    Solo  perche      15 
pochi  le  nütrono,   s'   ddono  tanti  maledire  la  condizione  che  hanno 
abbracciata. 

Tu,  quando  avrai  prudentemente  scelto  una  carriera,  non  imitare 
quegli  eterni  lamentatori.  Non  lasciarti  agitare  da  vano  pentimento, 
da  Teileita  di  mutare.  Ogni  via  della  vita  ha  le  sue  spine.  Dacche  20 
ponesti  il  piede  in  una,  prosegui;  retrocedere  e  fiachezza.  II  per- 
eistere  e  sempre  bene,  fuorche  nella  colpa.  E  solo  chi  sa  persistere 
nella  sua  impresa  puö  sperare  di  divenire  alcun  che  di  segnalato. 

3.  Pentimento  e  ammenda. 

Quando  conosci  d'  avere  commesso  un  torto,  non  esitare  e  ripararlo. 
Soltanto  riparändolo  avrai  la  coscienza  contenta.    L'  indugio  della  ri-      25 
parazione  incatena  1'  änima  al  male  con  vincolo  ogni  dl  piü  forte. 

Quand'  hai  commesso  un  torto,  non  mentir  mal  per  negarlo  od 
attenuarlo.  Dobolezza  turpe  e  la  menzogna.  Concedi  d' avere  errato; 
qui  v'  e  magnanimita :  e  la  vergogna,  che  ti  costerä  il  concddere,  ti 
frutterä  la  lode  de'  buoni.  S\) 

Gli  studi  dovrebbero  rendersi  piacevoli. 

Si  vuol  premiare  un  fanciullo?  gli  si  da  vacanza.  Come  dun- 
que  volete  che  non  argomenti  essere  un  giogo  lo  studio?  Si  vuole 
punirlo  di  qualche  suo  fallo?  gli  si  raddoppia  la  scuola.  E  non  dovra 
egli  dedurne  che  lo  studio  e  un  supplizio;  che  la  fanciullezza  e  mise- 
räbile,  perche  forzata  a  studiare;  che  beata  la  gioventü,  quando  potra  S5 
cacciarsi  d'  attorno  i  pedanti  e  lasciar  gridare  i  parenti?  Dov'  e  quel 
savio  genitore  che  dica  al  suo  piccolo :  oggi  non  ti  sei  portato  bene, 
non  sei  degno  d'  imparar  nulla;  oggi  non  ti  concedero  di  studiare! 
E  un'  altra  volta:  hai  fatto  la  tal  buona  azione;  e  io  te  ne  ricompen- 
a«uHafia,  ital-  ©pradjtetjre.  14 
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Berö,  conducendoti  a  vedere  o  la  tal  bella  pittura,  o  la  tale  esperienza 
äi  fisica,  o  il  tale  lavoro  nella  tale  officina.  S'  incrudelisce  contro  i 
fanciulli  perche  studino;  e  si  potrebbe  si  facilmente  ottenere  che  ci 
supplicässero  perche  li  lasciässimo  studiare!  Pietro  Giordani. 

Dagli  „Avvertimenti  morali"  d'  Isocrate, 
trad.  di  Giäcomo  Leopardi. 

5  Guärdati  dal  ridere  smoderato  e  dalla  baldanza  nel  parlare,  perche 

quello  e  proprio  degli  sciocchi  e  questa  dei  pazzi. 

Pensa  che  quelle  oose  che  sono  vergogna  a  farle  non  sono  anche 
oneste  a  dirle. 

Non  isperar  mal,  commessa un'  azione  brutta,  ch'  eil'  abbia  a  restare 
10     occulta.    Imperocche  quando  ella  rimanesse   nascosta  a  tutti  gli  altri, 
sarebbe  pur  manifesta  a  te  medesimo. 

Goveruati  in  maniera,   corne  se  ogni  tuo  fatto  fosse  per  essere 
conosciuto  da  tutti  gli  udmini.    Perocche  se  anche  avrai  facoltä  di  na- 
Fodnderlo  di  presente,  verra  tempo  che  egli  si  risapra. 
15  Dimdstrati  nei  modi  gentile  e  compagnevole,  al  che  si  appartienc 

il  salutare,  interrogare  e  simili,  di  proprio  moto;  nelle  parole  afFabile 
al  che  si  aspetta  1'  essere  uei  colloqui  facile  e  familiäre.  Usa  cortese- 
luente  con  chicchessia,  ma  dimesticamente  solo  coi  migliori.  Cosi  gli 
uni  non  ti  vorrauno  male,  e  gli  altri  ti  diventerauno  amici.  Non  volerti 
20  intrattenere  ne  molto  spesso  colle  medesime  persone,  ne  molto  luuga- 
mente  sopra  le  stesse  materie,  perche  tutto  sazia  a  lungo  andare. 

Abbi  piu  cara  una  poverta  congiuuta  colla  giustizia,  che  una  ric- 
chezza  ingiusta.  Perocche  le  richezze  non  gidvano  all'  uomo  se  non 
solamente  in  vita,  dove  che  ^)  la  giustizia  ci  fa  gloriosi  anche  dopo 
25  morte;  e  di  quelle  part^cipano  ancora  i  malvagi,  ma  di  questa  non  pds- 
sono  mai  essere  a  parte.  Non  avere  invidia  a  nessuno  il  quäle  tu  veda 
far  guadagno  per  via  d'  ingiustizia;  ma  piuttosto  ama  ed  onora  quelli 
che  scäpitano  per  amore  della  rettiiiidine.  Imperoche  i  giusti,  quando 
nessun  altro  vantaggio  äbbiano  dagl'  2)  iniqui,  certamente  li  vincono 
30     nelle  buone  speranze. 


C  Fävole,  Ajyöloghif  Ititratti  morali, 

Difflda  degli  adulatori. 

Un  Corvo  avea  un  pezzo  di  formaggio  in  bocca.  La  volpe  desi- 
derando  di  tdrglielo,  comincio  a  lodarlo  e  a  lusingarlo,  e  disse  che  molto 
desiderio  aveva  d'  udirlo  cantare,  perch'  egli  le  parea  uno  de'  piu  begli 


=  mentre.     '^)  =  sugli 
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uccelli  ch'  ella  avesse  mai  veduto,  e  se  il  canto  fosse  cosi  bello  come  la 
persona,  non  era  cosa  che  gli  mancasse.  II  corvo,  udendosi  lodare, 
comincio  a  cantare,  e  il  formaggio  gli  cadde  di  bocca.  La  volpe  se  lo 
prese,  e  disse :  „Tu  abbi  il  canto,  ed  io  ni'avro  il  formaggio."  E  an- 
dössene,  lasciando  il  corvo  beffato  e  schernito.      Dal  „Fior  di  virtü". 


Apologhi  di  Bernardino  Saldi. 

1.  L'  ozio. 

Un  ramo  d'  un  fiume,  entrato  in  uu  campo  vicino,  comincio  a  com- 
piacersi  del  riposo.  Un  uomo  prudeute  gli  disse:  „Ma  tu  vi  marcirai.* 

2.  La  costauza. 

Uno  desiderava  sapere  dal  compasso  perche,  facendo  il  circolo, 
stesse  con  un  piede  saldo,  e  con  1'  altro  si  movesse.  Ed  il  compasso : 
„Perche  egli  e  impossibile  che  ta  faccia  cosa  perfetta,  se  la  costanza 
non  accompagna  la  fatica."  10 

8.  La  Tanitä. 

La  scopa  si  gloriava  d'  esser  quella  che  tenesse  puliti  i  palazzi  e 
le  strade.  Onde  un  tale,  non  soffrendo  la  sua  arroganza,  le  disse:  „Per 
nettar  altri,  brutti  te  med^sima. " 

4.  Altro. 

Uno  specchio  si  vantava  di  far  ritratti  piu  al  naturale  di  qualsi-      15 
voglia  pittore.  Gli  venne  risposto  :    „Si;  ma  le  tue  imägini  spariscono 
coUo  sparir  dell'  oggetto." 

Ancora  della  vanitä. 

„No  ho  io,"  diceva  ad  alta  voce  una  lücciola,  „questo  fuoeo  di 
dietro  che  risplende?  ora  che  fo  io  qui  in  terra?  Perche  non  volo 
flulle  sfere  a  ruotare  questi  miei  nobilissimi  raggi  dal  levante  al  poneute  20 
€  a  formare  iina  nuova  Stella  fra  le  altre  mie  sorellc  del  cielo?"  — 
„Amica, "  le  disse  un  vermicello  che  udi  i  suoi  vantamenti,  „finche  con 
quel  tuo  splendido  focherello  stai  fra  le  zanzare  e  le  farfalle,  verrai 
onorata,  ma  se  sali  dove  tu  di',  sarai  nulla."  Gäsparo  Gozzi. 


Gli  esempi. 

Närrano  le  antiche  crdnache,   ch'  egli  fu  giä  ^)  in  Portogallo  un      25 
Tiomo  dabbene,  il  quäle  avendo  un  suo  ünico  figliuolo  da  lui  caramente 
amato,  e  vedendo  ch'  egli  era  di  änimo  semplice  c  inclinato  al  ben 


*)  Una  volta,  un  tempo. 
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fare,  gli  stara  sompre  con  gli  occhi  addosso,  temendo  che  non  glr 
füsse  guasto  da'  corrotti  costumi  di  molti  altri.  Di  che  spesso  gli  tenea 
luughi  ragionamenti,  e  gli  diceva  che  si  guardasse  molto  bene  dalle 
male  compagnie;  e  gli  facea  in  quella  tenerella  eta  comprendere  chi 
5  facea  male,  e  perche  facea  male.  II  fauciullo  udia  le  paterne  ammo- 
nizioni,  ma  pure  una  volta  gli  disse  :  „Di  che  volete  voi  temere?  lo 
son  certo  che  non  mi  si  appicchera  mai  addosso  vizioveruno,  esperc  che 
avverra  il  contrario,  ch'  essi  ad  esempio  di  me  diverranno  virtuos!.* 
II  buon   padre ,    conoseendo    che  le  parole  non   faceano  quel  frutto 

10  ch'  egli  avrebbe  voluto,  penso  di  ricdrrere  all'  arte;  ed  empiuta  una 
cestelliua  delle  piü  belle  e  piüvistose  pere  che  si  trovässero,  gliene  fece 
un  presente.  Ma,  riconosciuto  a  certi  piccoli  segnali  che  alcune  poche 
di  esse  erano  vicine  a  guastarsi,  quelle  mescolo  con  le  buone.  11 
fanciullo  si  rallegro,   e  come  si  fa  in   quell'  eta,  volendo  egli  vedere 

15  quante  e  quali  fdssero  le  sue  richezze,  mentre  che  le  ndvera  e  mira,. 
esclama:  „Oh  padre!  che  avete  voi  fatto?  A  che  avete  voi  mescolate 
queste  che  hanno  magagna  con  le  sane?"  —  „Non  pensar,  figliuol  mio, 
a  cio, "  rispdsegli  il  padre ;  „queste  pere  sono  di  tal  natura,  che  le  sane 
appiccano  la  salute  loro  alle  triste."  —  „Voi  vedrete,"  ripiglio  il  fanciullo, 

20      „che  sarä  fra  pochi  giorni  il  contrario."  Si,  sara;  non  sarä;  il  padre  lo 

prega  che  le  lasci  por  vederne  la  sperienza.    II  figliuolo,   beuche  a  di- 

I     spetto,  se  ne  coutenta.    La  cestelliua  si  chiude  in  una  cassa;   il  padre 

prende  le  chiavi.   II  fanciullo  gli  era  di  tempo  in  tempo  intorno  perche 

riaprisse;   il  padre  indugiava.    Finalmente  gli  disse :    „Queato  e  il  di, 

25  ecco  le  chiavi."  Appena  potea  il  fanciullo  attendere  che  la  si  voltasse 
nella  tooppa.  Ma  appena  fu  la  cestelliua  aperta,  che  non  vede  piü  pere, 
le  quali  erano  tutte  copcrfc  di  muifa  e  guaste.  „Oh  nol  *)  diss'  io," 
grida,  egli,  „che  cosi  sarebbe  stato?  ]N'on  e  forse  avvenuto  quelle  ch' io 
dissi?    Padre   mio,  voi  1'  avete  voluto."  —  „Questa  non  e  cosa  che  ti 

30  debba  dare  tanto  dolore,"  rispose  il  padre  baciandolo  aifettuosamente. 
„Ma  tu  ti  lagni  ch'  io  non  abbia  voluto  credere  a  te  delle  pere.  E  tu 
quäl  fede  prestavi  a  me,  quaud'  io  ti  dicea  che  la  compagnia  de'  tristi 
guasta  i  buoni?  Credi  tu  ch' io  non  j)Ossa  compensarti  di  queste  poche 
pore  che  hai  perdute?  Ma  io  non  so  chi  potesse  compensar  me,  quando 

35      tu  mi  fossi  guasto  e  contaminato. "  Lo  stesso. 


Ritratti  niorali. 

1.  Falsa  cortosi'a. 

Lisandro,   avvisato  dallo  staffiere  che  un  amico  viene  a  visitarlo, 

striuge  i  denti,   li  dirüggina,   i  piedi  in  terra  hatte,  smania,  borbotta. 

L'  amico  entra.  —  Lisandro   si   acconcia  il  viso  :   lieto  e  piacevole  lo 

rende:   con  affabilita   accoglie,   abbraccia,  fa  convenevoli  2),   di  non 

40     averlo  veduto  da  lungo  tempo  si  lagna :  se  piü  diiferirä  tanto,   lo  mi- 

•)  =  non  lo.     -*)  =  cerimonie. 
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naccia.  Chiedegli  notizie  della  moglie,  dei  figliuoli,  delle  faccende. 
Alle  buone  si  ricrca,  alle  malincdniche  si  sbigottisce.  Ad  ogni  parola 
ha  uua  faccia  nuova.  L'  araico  sta  per  licenziarsi,  non  vuol  che  vada 
si  tosto.  Appena  si  puö  risdlvere  a  lasciarlo  andare.  Le  ültime  sue 
Toci  sono :  Kicordätevi  di  me.  Venite.  Vostra  e  la  casa  mia  in  ogni  5 
tcmpo,  L' amico  va.  Chiuso  1' iiscio  della  stanza:  Maledetto  sä  tu,  dice 
Lisandro  al  servo :  Non  ti  diss'  io  mille  volte  che  non  voglio  importuni? 
■Dirai  da  qui  in  poi,  ch'  io  son  fuori.  Co^tui  uol  voglio.  Lisandro  e  lo- 
dato  in  ogni  luogo  per  uomo  cordialc.  Prendesi  per  sostanzal'apparcnza. 

2.  Amor  di  se  iiiudcsiino. 

Chi  crederebbe  che  Giulio  non  avesse  afFettuoso  cuore?  Le  mie  10 
-calamitä  softerente  ascolta.  Sospetto  di  lui,  perche  ad  ogni  mio  caso  ne 
ha  uno  egli  ancora.  Se  la  gragniiola  ha  disertati  i  miei  poderi  qiie- 
et'anno,  dopo  due  parole  di  condoglianza  dette  in  fretta,  mi  narra  che 
■cinque  anni  fa  un  cresciuto  fiume  atterrö  la  sua  villa.  —  Ho  la  moglie 
inferma?  Compiange  la  malattia,  e  mi  dice  che  gli  mori  in  casa  un  15 
servo.  —  Mi  e  caduta  una  ca.«a?  Ne  ha  ristaurata  una  sua  pochi  mesi 
fa.  —  Sono  stato  rubato?  Maledice  i  ladri,  e  dice  che  ha  cambiate  le 
«hiavi  del  suo  scrigno  per  dubbio.  —  Quanto  dico  a  Giulio,  gli  soUetica 
1'  amore  di  se  medesiiuo. 

3    11  pövero  Tiene  dn  tutti  srhivato. 

Silvio  si  presenta  altrui  malincdnico.  E  una  fredda  compagnia :  20 
fa  noja.  Va  a  visitare  aicuno,  mai  nol  trova  in  casa.  Vuol  parlare,  e 
<juasi  ad  ogni  parola  interrotto.  Come  uomo  assalito  dalla  pestilenza  e 
fuggito.  Ha  buon  ingegno,  ma  non  puo  farlo  apparire.  I  neraici  suoi 
-dicono  che  non  e  afto  a  nulla;  i  meno  malevoli,  al  vederlo,  nelle  spalle 
si  stringono.  Non  e  brutto  uomo,  e  le  donne  dicono  che  ha  un  cefFo  in-  25 
floffribile.  AI  suo  ragionevole  parlare  non  vi  ha  chi  presti  orecchio : 
«tarnuta,  e  non  vi  ha  chi  se  n' avveda.    Silvio  non  ha  denari, 

4.  Vuoi  perdere  l'aniico2  prcstngli  denari. 

Udii  Oliviero  parlare  di  Kicciardo  due  mesi  fa.  Mai  non  fu  mi- 
glior  uomo  di  Kicciardo :  bonta  sopra  ogni  altra,  cuore  di  mele  e  di 
zücchero.  Loda,va  Oliviero  ogni  detto  di  lui,  alzava  al  cielo  ogni  fatto.  30 
Migliore  era  il  suo  parere  di  quello  di  tutti;  in  dottrina  non  avea  chi 
r  uguagliasse;  nel  reggei-e  la  sua  famiglia  era  miracolo;  nelle  couver- 
sazioni,  allegrezza  e  sapore.  A  poco  a  poco  Oliviero  di  Kicciardo  non 
parlo  piü.  Poi  incomiucio  a  biasimarlo.  E  maligno;  ha  mal  cuore;  non 
sa  quello  che  si  dica,  ne  che  si  faccia;  va  per  colpa  sua  la  famiglia  in  35 
rovina:  e  noja  di  tutti.  —  Kicciardo,  da  un  mese  in  qua,  gli  presto 
danari.  Lo  stesso. 
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D.  Leggende  religiöse, 

Diffida  de'  beni  zaondani. 

Venendo  una  volta  Santo  Ambrogio  da  Milano  a  Eoma,  e  passando 
per  Toscana,  venne  a  una  villa  nel  contado  della  cittä  di  Firenze,  che 
si  chiama  Malmantile,  ed  essendo  con  tutta  la  sua  famigliainunalbergo 
per  risposarsi,  venne  a  ragionamento  coli'  albergatore,  e  domandollo  di 
5  suo  essere  e  di  sua  condizione.  II  quäle  gli  rispose  e  disse,  come  Dio 
gli  avea  fatto  molto  di  bene,  e  che  tutta  lavita  sua  era  stata  con  grande 
prosperita,  e  giammai  non  avea  avuta  alcuna  avversita.  „lo  ricco,  io 
sano,  io  bella  donna,  assai  figliuoli,  grande  famiglia;  ne  ingiuria,  onta 
0  danno  ricevetti  mai  da  persona :  riverito,  onorato,  careggiato  da  tutti, 

10  io  non  seppi  mai  che  male  si  fosse  o  tristizia;  ma  sempre  lieto  e  con- 
tento  sono  vivuto  e  vivo. "  Udendo  cio  Santo  Ambrogio  forte  si  mara- 
vigliö :  e  chiamando  la  famiglia  sua,  comaudö  che  i  cavalli  tosto  fossero 
sellati,  e  immantinente  ogn' uomo  si  partissc,  dicendo.  „Iddio  non  e  in 
questo  luogo,   ne  con   questo  uomo,   al  quäle  ha  lasciato  avere  tanta 

15  prosperita.  Fuggiamo,  che  1'  ira  di  Dio  non  venga  sovra  di  noi  in  questo 
luogo.  E  cosi  partendosi  con  tutta  la  sua  compagnia,  anziehe  molto 
fössero  dilungati,  s'  apri  di  subito  la  terra,  e  inghiotti  1'  albergo  e  1'  al- 
bergatore, i  figliuoli,  la  moglie  e  tutta  la  sua  famiglia,  gli  arnesi  e  tutto 
cio  ch'  egli  possedeva.  La  quäl  cosa  udendo  Santo  Ambrogio,  disse  alla 

20  sua  famiglia:  „Or  vedete,  figliuoli,  come  la  prosperita  mondana  riesce 
a  mal  fine.  Jac.  Passavanti. 

Umiltä. 

Fu  un  sant'  uomo  che  ebbe  nome  Costanzio,  il  quäle,  sebbene  fosse 
molto  sparuto  e  di  piccola  statura,  era  di  virtü  e  di  santitä  grande. 
E  crescendo  1'  opinione  e  la  fama  di  sua  santitä  alle  genti,   molti  di 

25  diversi  paesi  venivano  a  vederlo  e  a  domandare  benefizio  delle  sue 
orazioni.  Tra  gli  altri  vi  venne  un  di  un  villano  materiale  e  grosso  per 
vederlo;  e  domandando  di  lui,  gli  fu  mostrato  che  accendeva  le  läm- 
pade  e  rifornivale  d'  olio.  Vedendo  costui  la  persona  piccola  e  sparuta, 
r  abito  di  poco  pregio,  e  1'  ufficio  vile,  non  poteva  credere  che  fosse  co- 

30  lui  del  quäle  per  fama  aveva  udito  si  gran  cose,  Ed  essendogli  pure 
affermato  ch'  egli  era  desso,  si  disse:  „Io  mi  credeva  che  fosse  un  uomo 
grande  e  appariscente  del  quäle  si  dicevano  tali  meraviglie.  E  costui 
non  ha  niente  d'  uomo ;  che  potrebb'  egli  avere  di  bene  in  se?"  Udendo 
cio  il  servo  di  Dio,  lascio  stare  le  lämpade  e  corse  e  abbraccio  costui,  e 

35  baciollo  dicendo:  „Or  tu  se'colui  che  hai  giudicato  il  vero  di  me;  tu 
m'hai  conosciuto;  tu  solo  hai  avuto  gli  occhi  aperti  de'  fatti  miei." 
E,  profiferendoglisi,  molto  il  ringrazio.  „Di  quanta  umilitä  fu  costui," 
4ice  San  Gregorio,  „il  quäle  amö  colui  che  Io  spregiava!" 

Lo  stesso. 
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San  Giovanni  Battista  va  per  sempre  al  deserto. 


„Ecco  (disse  Giovanni)  io  me  ne  vado  al  deserto;  dätemi  la  vostra 
benedizione. "  La  madre  tosto  rispose :  „Figliuol  mio,  or  non  tornerai 
tu  piü  a  noi?"  E  il  fanciuUo  rispose:  _ Madre  carissima,  io  desidero  con 
tutto  11  cuore  di  fare  la  volonta  di  Dio  ed  il  suo  piacere ;  sieche  pregätene 
pur  lui."  La  madre  ed  il  padre  gittävano  lägrime  di  grande  divozione,  ü 
udendo  questo  figliuolo  si  santamente  parlare.  Ed  il  padre  rispose : 
„Figliuol  mio,  il  nostro  Signore  Iddio  t' ha  fatto  dire  quello  che  si  dee 
fare;  e  cosi  noi  vogliamo  fare  :  prega  lui  per  noi,  che  ci  faccia  vivere; 
che  io  prego  lui,  che  ti  benedica  e  ti  dia  forza  di  fare  il  suo  piacere,  e 
che  sempre  ti  sia  tua  guardia."  E  preselo,  e  abbraccioUo,  e  baciollo  10 
nella  fronte  e  disse:  ^Figliuol  mio,  io  ti  benedico  con  tutta  1' anima  e 
con  tutto  il  corpo  e  con  tutto  il  desiderio  mio,  e  di  e  notte  ti  benediro 
mentre  che  Iddio  mi  presterä  la  vita.  Va  in  pace,  benedetto  figliuolo." 
E  la  madre  fece  il  simigliante.  Ed  il  benedetto  figliuolo  s' inginocchia 
a  terra,  e  rende  grazie  a  Dio,  e  tutto  allegro  e  giocondo  esce  fuor  di  15 
casa;  e  se  ne  va  verso  il  deserto.  La  madre  ed  il  padre  si  fecero  alla 
finestra,  ende  il  potevano  vedere,  e  con  dolci  lägrime  e  con  gran 
divozione  il  guardävano  tanto  quanto  il  potevano  vedere,  tuttavaa  bene- 
dicendolo.  Ed  ecco  che  se  ne  va  Giovanni  in  un  asprissimo  deserto,  di 
lungi  molto  a  tutte  1'  abitazioni  delle  genti.  Ed  il  padre  e  la  madre  20 
rimängono  con  gran  tenerezza  e  divozione, 

Trad.  di  Domenico  Cavalca. 

Conversione  di  Giovanni  Colombini  a  Dio. 

Neil'  anno  del  Signore  1355,  essendo  un  giorno  tornato  Giovanni 
a  casa  con  desiderio  di  prestamente  mangiare,  e  non  trovando  (com'  era 
usato)  la  mensa  ed  i  cibi  apparecchiati,  s'  incomincio  a  turbare  colla 
sua  donna  e  colla  servariprendendole  della  lorotarditä;  che  per  strette  25 
cagioui  gli  conveniva  sollecitarsi  di  tornare  alle  sue  mercanzie.  E  la 
donna  benignamente  rispondendo  disse:  „Tu  hai  roba  troppa  e  spesa 
poca;  perche  ti  dai  tanti  affanni?"  E  pregollo  ch'  egli  avesse  alquanto 
di  pazienza,  che  prestissimamente  mangiare potrebbe;  e disse:  „Intanto 
ch'  io  ördino  le  vivande,  prendi  questo  libro  e  leggi  un  poco;"  e  pösegli  30 
innanzi  un  volume  che  conteneva  alquante  vite  di  Santi.  Ma  Giovanni, 
scandalizzätosi  0.  prese  il  libro  e  gittandolo  nel  mezzo  della  sala  disse 
a  lei:  „Tu  non  hai  altri  pensieri  che  di  leggeude;  a  me  convien  presto 
tornare  al  föndaco."  E  dicendo  queste  e  piü.  altre  parole,  la  coscienza 
Io  comincio  a  rimördere  in  modo,  che  ricolse  il  libro  di  tei-ra  e  pdsesi  a  35 
sedere.  II  quäle  aperto,  gli  venne  innanzi  per  volonta  divina  la  piace- 
vole  storia  di  Maria  Egiziaca  peccatrice,  per  maravigliosa  pieta  a  Dio 
convertita.  Or  mentre  Giovanni  leggeva,  la  donna  apparecchio  il 
desinare,  e  chiamollo  che  a  suo  piacere  si  ponesse  a  mensa.  E  Giovanni 

')  adiratosi. 
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lerispose:  „Aspetta  tu  ora  un  poco,  infino  che  questa  leggenda  io 
abbia  letta."  ....  E  la  donna,  yedendolo  cosi  attentamente  leggere, 
n'  era  molto  lieta,  sperando  che  gli  gioverebbe  a  edificazione  della 
sua  mente;  perocche  non  era  gia  usato  leggere  tali  libri.  E  certo, 
5  operando  la  divina  grazia,  cosi  awenne ;  perocche  quell'  istoria  in  tal 
modo  gli  s'  impresse  nell'  änimo,  che  di  contmuo  il  di  e  la  notte  la  me- 
ditava.  E  in  questo  fisso  pensiero  il  grazioso  Iddio  gli  tocco  il  cuore  in 
modo,  che  incomincio  a  disprezzare  le  cose  di  questo  mondo,  e  non 
^ssere  di  quelle  tanto  sollecito,  anzi  a  fare  il  contrario  di  quello  che  era 

10  usato.  Imperocche  in  prima  era  si  tenace,  che  rade  volte  faceva  limösina 
ne  voleva  che  in  casa  sua  si  facesse;  e  per  cupidita  ne'  suoi  pagamenti 
s'  ingegnava  di  levar  qualche  cosa  dal  patto  fatto;  ma  dopo,  dava  spesso 
duo  cotanti  di  elemdsina  che  non  gli  era  dimandato,  e  a  chi  gli  ven- 
deva  alcuna  cosa  pagava  piii  daiiari  che  non  doveva  avere.    E  cosi  in- 

15  cominciö  a  frequentar  le  chiese,  digiuuare  spesso,  e  a  darsi  all'  orazione 
ed  all'  altre  opere  divote.  Ed  esseudosi  per  alquanto  tempo  in  simili 
öpere  pie  esercitato,  crescendo  di  virtu  in  virtii  e  ogni  di  nella  via  del 
Signore  migliorando,  facendo  a'  pdveri  larghe  elemdsine,  vennegli  in 
desiderio  di  voler  essere  al  tutto  pdvero  e  mendico   per  amor  di  Gesü 

20  Cristo,  acciocche  in  tutto  spogliato  di  se  e  d' ogni  cura  terrena  potesse 
speditamente  seguitare  il  poverello  Cristo  suo  Signore. 

Feo  BelcarL 

II  miräcolo  delle  noci. 

—  Sapete  di  quel  miräcolo  delle  noci,  che  awenne  molt'  anni 
sono  in  quel  nostro  ')  convento  di  Romagna? 

—  Xo,  in  verita,  raccontätemelo  un  poco. 

25  —  Oh!  dovete  dunque  sapere  che  in  quel  convento  c'  era  un  nostro 

padre,  il  quäle  era  un  santo,  e  si  chiamava  il  padre  Macario.  Un  giorno 
d'  inverno,  passando  per  una  vidttola,  in  un  campo  d'  un  nostro  benefat- 
tore,  uomo  dabbene  anche  lui,  il  padre  Maccario  vide  questo  benefattore 
viciuo  a  un  suo  gran  noce,  e  quattro  contadini,   con  le  zappe  in  aria, 

30  che  principiävano  a  scalzar  la  pianta,  per  m^tterle  le  radici  al  sole.  — 
„Che  fate  voi  a  quella  pdvera  pianta?"  domaudo  il  padre  Macario.  — 
„Eh!  padre,  son  anni  e  anni  che  la  non  mi  vuol  far  noci;  e  io  ne  faccio 
iegna."  —  „Lasciätela  stare,  "  disse  il  padre,  „sappiate  che  quest'  anno  la 
fara  piü  noci  che  foglie. "    II  benefattore,  che  sapeva  chi  era  colui  che 

35  aveva  detta  quella  parola,  ordinö  subito  ai  lavoratori,  che  gettässero  di 
nuovo  la  terra  sulle  radici;  e,  chiamato  il  padre,  che  continuava  la  sua 
strada:  „Padre  Macario,"  gli  disse,  „la  raeta  della  raccolta  sara  per  il 
convento."  Si  sparse  la  voce  della  predizione;  e  tutti  correvano  a  guar- 
dare  il  noce.    In  fatti  a  primavera,   fiori  a  bizzefFe  ^)   e,  a  suo   tempo, 

40  noci  a  bizzeffe.  II  buon  benefattore  non  ebbe  la  consolazione  di  bac- 
chiarle;  perche  andö  prima  della  raccolta  a  ricevere  il  premio  della  sua 


1)  Paria  im  frate  cappuccino.     -)  =  in  abbondanza,  in  grande  quantitä. 
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carita.  Ma  il  miräcolo  fu  tanto  piü  grande,  come  sentirete.  Q,uel  bra- 
v'  uomo  aveva  lasciato  un  figliuolo  di  stampa  beu  diversa.  Or  dunque, 
alla  raccolta,  il  cercatore  ')  ando  per  riscudtere  la  meta  ch'  era  dovuta 
al  convento;  ma  colui  se  ne  fece  nuovo  affatto,  ed  ebbe  la  temeritä  di 
rispondere  che  non  aveva  mai  sentito  dire  che  i  cappuccini  sapessero  5 
far  noci.  Sapete  ora  cosa  avveune?  Uu  giorno  (sentite  questa)  lo  sca- 
pestrato  aveva  invitato  alcuui  suoi  amici  dello  stesso  pelo,  e,  gozzo- 
vigliaudo,  raccontava  la  storia  del  noce  e  rideva  de'  frati.  Que'  giovi- 
nastri  ebber  voglia  d'  andar  avedere  quello  sterniinato  mucchio  di  noci; 
6  lui  li  mena  su  iu  granajo.  Ma  sentite:  apre  1'  uscio,  va  verso  il  can-  10 
tuccio  dov'era  statoriposto  il  gran  mucchio,  ementredice:  „Guardate," 
guarda  egli  stesso,  e  vede  ....  che  cosa?  un  bei  mucchio  di  foglie 
secche  di  noce.  —  Fu  un  esempio  questo!  Alessandro  Manzoni. 


JE.  Lcttere, 
Di  raccoinandazione. 

Mio  Signore! 
Le  raccomando  un  cavaliere,  amico  mio,  che  trdvasi  in  un  grande      15 
impaccio.    Egli  verrä  a  Vienna,   dove  non  conosce  persona  al  moudo. 
lo  non  saprei  ne  potrei  far  cosa  migliore  che  indirizzario  a  Lei.   Credo 
che  rimarranno  contenti  1'  uno  dell'  altro.    II  cavaliere  possiede  tutti 
quei  doni  che  lo  rendono  amäbile  e  di  gentile  conversazione,  e  V.  S.  2) 
e  persona  di  stargli  benissimo  a  fronte  in  amabilita  e  gentilezza.    Di      20 
piü.  so  ch'  Ella  non  prova  mai  cosi  grande  consolazione,   come  quando 
le  nasce  opportunitä  di  far  piacere  alle  persone  degne  di  stima.    Ecco 
lavera  cagione  che  m' incoraggisce  a  trattare  con  Lei  liberamente  come 
fo.    Faccia  auch'  Ella  a  me  la  grazia  d'  adoperarmi  in  qualche  cosa, 
perche  io  possa  dimostrarle  la  mia  gratitüdine,  e  provarle  ch'  io  sono  in      25 
effetto  quäl  protesto  d'  essere.  Dalla  „Scelta  di  lettere", 

fatta  da  G.  Gozzi. 

Di  comraereio. 

Abbiamo  ricevuto  la  Sua  lettera  del  mese  passato,  e  letta  la  com- 
missione  delle  merci  ch'  Ella  desidera.  Subito  fu  da  noi  scritto  per  ess« 
ai  nostri  corrispondenti  in  Gianda,  acciocche,  se  si  puo,  Ella  ne  sia  prov- 
veduta  prima  della  Pentecoste.  Ci  diede  non  poca  maraviglia  la  notizia,  30 
che  fra  le  ültime  robe  da  noi  spedite  abbia  ritrovata  una  pezza  di  panno 
tutta  piena  di  macchie.  N'  abbiamo  rincrescimento  grande.  Sopra  ciö 
fu  da  noi  oggi  scritto  al  nostro  corrispondente  di  Amsterdam,  dal  quäle 


')  II  frate  laico  che  va  attomo  per  le  case  a  chiedere  la  limosina. 

2)  Vostra  Signoria. 
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ci  venne  mandata,  e  ce  ne  siamo  doluti  seco  gagliardamente.  Procuri 
di  venderla;  se  non  Le  riesce,  vuol  giustizia  ch'  egli  la  ripigli.  Terremo 
sempre  le  sue  ragioni,  finche  ne  sia  soddisfatta  del  tutto.  Ella  ci  com- 
mette  inoltre  dieci  dozzine  di  calzette  lavorate  al  telajo,  ma  non  ci  da 
indizio  se  di  lana  o  di  seta.  La  preghiamo  di  farcelo  sapere,  per  non 
errare.  Attendendo  dunque  la  Sua  risposta,  siamo  pieni  della  piü  sin- 
cera  stima.  Dalla  stessa. 


Di  relazione. 

Amico  mio! 
Tuvuoi  sapere  che  vita  io  faccia  in  questa  remota  campagna,  e  ti 

10  maravigli  di  aver  conosciuto  che  io  ci  sto  volontieri?  Prima  di  tutto, 
quäl  e  quel  figliuolo  che  non  sta  volontieri  nel  luogo  dove  sono  i  suoi 
genitori?  Questo  si  sa,  tu  mi  dirai;  io  non  aveva  bisogno  di  rammen- 
tärtelo.  Ma  del  rimanente,  sappi  che  la  vita  che  io  fo  quassü,  ancorche 
non  si  voglia  contare  1'  essere  in  famiglia,   e  piacevole  e  che  non  ho 

15  tempo  da  buttar  via.  Do  allo  studio  quelle  ore  che  io  vi  spendeva 
Costa,  ne  piü  ne  meno  come  se  noi  dovessimo  andare  alle  nostre  lezioni. 
Indi,  prima  di  sera,  passeggio  o  col  babbo  o  con  la  mamma,  o  con  tutti 
e  due,  quando  pdssono  venire  insieme.  Le  nostre  passeggiate,  e  vero, 
sono  solitarie;   ma  hanno  tuttavia  una  vaghezza  loro  propria  che  mi 

20  piace.  La  sera  per  Io  piü  mi  diverto  a  insegnar  leggere  a  tre  ragazzetti, 
figliuoli  di  questi  buoni  contadini;  e  ti  so  dir  io  che  se  questi  ragazzetti 
appariscono  rozzi  e  timidi,  hanno  per  altro  molta  perspicacia,  e  impärano 
presto  e  bene.  Non  ti  credere  che  io  voglia  darmi  aria  di  maestro  e 
arrogarmi  la  maggior  parte  del  merito   nei  progressi  ch'  essi  fanno, 

25  perche  sappi  ancora  che  mio  padre  mi  dirige,  e  spesso  la  mamma  mi 
assiste.  La  compagnia  poi  di  questi  buoni  e  semplici  montauari  ci  piace 
molto,  e  ci  basta.  Convengo  che  tu,  essendo  vicino  alla  cittä,  avrai 
occasione  di  godereisdliti  divertimenti  delle  villeggiature,  queidiverti- 
menti  che  quassü  non  si  sognano;   ma  sono  anche  persuaso  che  se  tu 

30  fossi  quassü,  sapresti  come  me  valutare  i  piaceri  piü  tranquilli  che  noi 
godiamo,    Sta  sano  ed  ama  il  tuo  Alberto.  Pietro  Thouar. 


Di  condoglianza. 

La  nuova  della  morte  del  signor  Marchese  m'  ha  tutto  stordito^ 
che  non  so  quello  che  mi  vi  debba  dire.  Fra  il  mio  dispiacere,  e  la  com- 
passione  che  ho  di  voi,  sento  un  dolore  incomportäbile,  e  non  credo 
35  mai  piü  di  consolarmene :  pensate  quanto  sono  atto  a  consolar  voi ! 
Impero  me  ne  condolgo  sommamente,  e  v'  ajuto  a  piängere  una  tanta 
perdita :  che  in  quanto  a  me  la  fortuna  non  mi  poteva  percuoterc  ora 
di  maggior  colpo. 
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Se  in  un  tanto  dolore  pensate  che  rappresentare  alla  signora 
Marchesa  quello  ')  degli  altri  non  le  accresca  affanno,  mosträtele  il 
mio  colle  lägrime  vostre :  e  Iddio  sia  quello  che  ci  consoli. 

Annibal  Caro. 

Di  raccomandazione. 

Per  rifipdndere  alla  vostra  che  mi  scriveste  per  messer^)  Giuseppe, 
ho,  come  vedete,  aspettato  d'  aver  bisogno  di  voi.  Cosi  soglio  fare  con        5 
gli  amici  piii  cari,   e  ho  grandissimo  piacere  che  auch'  essi  facciano  il 
medesimo  con  me.    E  per  risposta,  non  accade  ^)  che  vi  dico  altro,   se 
non  ch'  io  v'  amo  con  tutto  1'  änimo  e  perche  voi  lo  meritate  e  perche 
io  son  tenuto,   amando  voi  me.    E  poiche  ci  siamo  amici,   mi  pare  che 
lasciando  stare  le  cortigianie  ^)   da  canto,   ci  dobbiamo  richiedere  e      10 
servir  1'  un  1'  altro  alla  libera.    E,  per  mostrarvi  come  avete  a  far  voi, 
voglio  cominciar  io  a  valermi  dell'  dpera  vostra.   Messer  Lucio  Franco- 
lino,  amico  mio  grandissimo,  dottore  eccellente  ed  uomo  dabbene,  desi- 
dera  il  giudicato  ^)  della  vostra  citta;  e,  se  fosse  conosciuto  da  voi  altri 
come  lo  conosco  io,  sochelo  desidereresteolochiamerestevoimedesimi.      15 
Ora,  per  qualche  suo  disegno,  vi  si  oiferisce  e  ne  prega  voi.  Vorrei  che 
per  r  amor  mio,  ira  1'  autorita  e  la  diligenza  vostra  e  1'  ajuto  degli 
amici,  voi  faceste  per  modo   che  questo  suo  desiderio  avesse  effetto. 
Ed  io,  che  in  maneggi  ^)  di  molta  importanza  ho  conosciuto  la  dottrina, 
il  valore  e  1'  integritä  sua,  v'  assicuro  che  se  lo  fate,  ne  avrete  onore,  e      20 
me  ne  ringrazierete.  Ma  io  ve  ne  voglio  aver  nondimeno  öbbligo  infinite. 
E  perche  confido  molto  nell'  amore  e  nelle  Offerte  vostre,  non  voglio 
perder  piii  tempo  a  pregärvene.  Lo  stesso. 

Altra  di  raccomandazione. 

Presentator  di  questa  sarä  messer  Matteo  Franzesi  fiorentino. 
Viene  a  Pädova  chiamato  dal  Signor  Pietro  Strozzi,   e  credo  che  si     25 
fermerä  costä.  Egli  e  grandissimo  mio  amico :  desidera  d'  dsser  vostro, 
e  merita  che  voi  siate  suo.  Perche  vi  sia  raccomandato  per  mio  amore, 
credo  che  vi  basti  dire  ch'  io  1'  amo  sommamente,  e  che  io  sono  amato 
da  lui.    Ma  perche  conosciate  ch'  egli  n'  e  degno  per  se,  bisogna  dirvi 
che,  oltre  all'  esser  letterato  e  ingegnoso,  e  giövane  molto  dabbene  e     30 
molto  amor^vole,  hello  scrittore,  e  nelle  composizioni  alla  bernesca  ')  e 
piac^voie  assai,  come  per  le  sue  cose  potrete  giudicare.   Quando  verrä 
per  visitarvi,   offritevegli  prima  per  suo  merito,  poscia  per  amor  mio: 
accettätelo  per  amico  con  tutte  quelle  accoglienze  che  vi  detta  la  vostra 
gentilezza,  e  che  fareste  a  me  proprio,  se  io  fossi  lui.    E  mi  vi  racco-     35 
mando.  Lo  stesso. 


^)  II  dolore.  ^)  signore.  3)  occorre,  h  necessario.  *)  cerimonie.  ^)  iifficio 
di  giüdice.  ^)  affari,  faccende.  '')  Giocose,  cosi  dette  da  Francesco  Bemi  che 
fu  poeta  eccellente  in  tal  g^nere  di  conaposizioni. 
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Ultima  lettera  di  Torquato  Tasso. 
Ad  Antonio  Costantini. 

Che  dira  il  mio  signor  Antonio,  quando  udirä  la  morte  del  suo 
Tasso?  E  per  mio  awiso  non  tardera  molto  la  novella;  perche  io  mi 
sento  al  fine  della  mia  vita,  non  essendosi  potuto  trovar  mai  rimedio  a 
questa  mia  fastidiosa  indisposizione,  sopravvenuta  alle  molte  altre  mie 
5  sollte,  quasi  rapide  torrente,  dal  quäle,  senza  poter  avere  alcun  ritegno, 
vedo  chiaramente  esser  rapito.  Non  e  piu  tempo  che  io  parli  della  mia 
ostinata  fortuna,  per  non  dire  dell'  ingratitüdine  del  mondo,  la  quäle  ha 
pur  voluto  aver  la  vittoria  di  condurmi  alla  sepoltura  mendico,  quando 
io  pensava  che  quella  gloria,   che,   malgrado  di  chi  non  vuole,   avra 

10  questo  secolo  da'  miei  scritti,  non  fosse  per  lasciarmi  in  alcun  modo 
senza  guiderdone.  Mi  son  fatto  condui-re  in  questo  monasterio  di  Santo 
Onofrio,  non  solo  perche  1'  aria  e  lodata  da'  medici  piü  che  d'  alcun'  altra 
parte  di  Koma,  ma  quasi  per  cominciare  da  questo  luogo  eminente,  e 
coUa  conversazione  di  questi  divoti  padri,  la  mia  conversazione  in  cielo. 

1 5  Pregate  Iddio  per  me,  e  siate  sicuro  che  siccorae  vi  ho  amato  ed  onorato 
sempre  nella  presente  vita,  cosi  faro  per  voi  nell'  altra  piü  vera,  cio 
che  alla  non  finta,  ma  verace  carita  s'  appartiene.  Ed  alla  divina  grazia 
raccomando  voi  e  me  stesso.  —  Di  Roma  in  S,  Onofrio. 


Descrittiva. 

Ch'  io  non  dica  mal  di  Germania?  Come  no!  Strade  pessime,  leghe 

20  eterne,  montare  e  sceudere  del  continuo,  passar  mille  fiumi  con  mille 
pericoli,  nevi  sino  alginocchio,  veuti  che  fendono  lelabbraeleorecchie; 
e  ch'  io  non  dica  mal  di  Germania?  Osterie  siicide,  ostesse  che  subito 
inldrdano,  stufe,  puzzolenti,  vini  che  tuttavia  tirano  al  mosto,  vivande 
piene  di  spezierie;  e  ch'  io  non  dica  mal  di  Germania?  Alloggiare  ora 

25  fra  Calvinisti,  ora  fra  Luterani,  non  potere  dir  messa  ne  udirla  nelle 
feste  piü  principali,  camminar  mille  giorni  senza  trovare  alcun  luogo 
di  qualita;  e  ch'  io  non  gridi  contro  Germania?  Non  creda  perö  V.  S. 
lUustrissima,  non  creda  si  facilmente  tutto  quelle  che  scrivo.  La  veritä 
e,    ch'  io    non    ho  voluto    dirla   quasi   in   niuna    delle   cose   che   ho 

30  scritte  ....  Mi  disdico  dunque:  ho  trovato  trattäbil  cammino,  leghe 
tolleräbili;  passai  il  E,eno  e  il  Danubio  felicemente;  osterie  molto  cdm- 
mode,  ostesse  amorevoli  e  che  secondo  Io  stile  ')  del  paese  vorrebbero 
entrar  meco  a  tävola,  stufe  tepide  e  politissime,  vini  molto  saporiti  del 
Reno  e  del  Neckar,  Calvinisti  e  Luterani,  il  cui  Calvino  e  Lutero  non 

35  e  altro  che  il  mangiare  e  il  bere:  questi  sono  quei  tanti  mali  che  sinora 
ho  patiti  in  Germania,  e  che  dovro  patire  sino  al  mio  arrivo  in  Italia; 
beuche  di  giä  tutto  sarä  paese  cattölico  quello  per  dove  io  passero  da 
qui  innanzi.    Ora  mi  trovo  in  Augusta.    E   sin  qui,   per  Dio  grazia, 


')  r  uso,  la  consuetudine. 
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ho  fatto  il  yiaggio  prosperamente.  Passai  il  Keno  a  Spira;  cittä  piu 
nominata  che  bella.  Ho  passato  poi  il  Danubio  a  Ulma;  vaga  citta  in 
vero,  e  che  molto  m'  ha  soddisfatto.  Ma  quest'  Augusta  ha  dell'  au- 
gusto  certamente  negli  edifizi,  nelle  strade  e  nel  pdpolo;  e  per  me, 
ci'edo  che  la  Germania  non  possa  avere  citta  piü  bella  di  questa,  Q,ui  5 
mi  fermerö  domani,  e  aeguitero  poi  yerso  Innsbruck  il  viaggio;  intorno 
al  qnale  continiiero  a  dare  quel  ragguaglio  che  debbo  a  V.  S.;  e  Le 
bacio  per  fiue  con  ogni  aff'etto  le  maiii,  pregando  Dio  che  Le  conceda 
ogni  prosperita  piu  desiderata. 

D' Augusta,  il  dl  11  di  gennajo  1616.  Guido  Eentivoglio.  10 

Di  ringraziamento. 

Finalmente  son  giunti  i  libri,  e  1'  arrivo  loro  mi  e  stato  si  caro, 
che  vi  perdono  di  buon  grado  la  pena  della  mia  tanta  aspettazione. 
Ancor  vi  ringrazio  con  tutto  1'  anirao  e  della  briga  di  procacciärmeli,  e 
della  cura  che  posta  avete,  percho  veugano  sani  e  salvi,  e  in  dttimo 
stato,  come  sono  venuti.  Lo  stesso  fa  il  niio  Peggi,  il  quäle  avendo  15 
inteso  da  me  quauto  fatto  avete,  e  siete  pronto  di  fare  per  gli  onesti 
miei  desideri,  molto  vi  ha  lodato,  e  ve  ne  vuol  molto  bcue,  e  vi  saluta 
carissimamente.  Per  verita  che  se  i  servigi  che  voi  mi  prestate,  vi 
guadaguauo  o  accrescono  la  benevoleuza  di  si  degna  persona  a  me  pare 
che  vi  sien  pure  rimunerati  in  maniera  dacontentarvene;  di  che  prendo  20 
ancora  maggior  coraggio  a  incaricarvi  di  nuove  commissioni,  come 
faro  neir  ordinario  veuturo :  che  per  questo  vo'  ^)  lasciarvi  in  riposo. 
Sappiatemeue  grado,  e  state  sano.  Domenico  FabrL 

Di  domanda. 

Or  che  vi  pare  di  Näpoli?  che  della  cittä?  che  della  gente?  Di 
Roma  e  de'P^omani  mi  scriveste  giä  per  minuto,  e  mi  piacque.  Se  farete  25 
lo  stessc  di  Napoli  e  dei  Napolitani,  mi  sarä  tanto  piü  grato,  quanto  di 
cotesta  cittä  e  de'  suoi  cittadini  ho  udito  e  letto  assai  meno,  che  non  di 
quella  e  de'  suoi.  lo  ho  quest'  dbbligo  alla  diligenza  delle  vostre  lettere, 
che  non  petendo  io  viaggiar  come  voi,  mi  par  non  di  meno  di  farlo;  e 
86  a  Dio  piacerä  che  uua  volta  il  possa,  in  qualunque  luogo  voi  siate  30 
stato,  non  arrivero  forestiero.  De'  libri  cercherete  ancora  costi,  ma  con 
tutto  cdmmodo  vostro;  che  non  sarete  per  ora  cosi  ozioso  in  Näpoli, 
come  eravate  gia  in  ßoma.    Addio.    Scrivetemi,  e  state  sano. 

Lo  stesso. 

D'  invito. 

0  tui  sei  morto  atfatto,  o  per  noi  almeno  non  sei  piü  vivo.  Altri- 
menti   avresti  alla  mia,   che  qua  t'  invitaya,  o  corrisposto  o  risposto.      35 

')  voglio. 
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Ma  la  nostra  compagnia  non  ti  dee  per  avventura  essere  piac^vole 
come  qualche  altra  iu  Bologna.  Pazienza!  lo  non  vo'  ^)  per  questo 
rimanermi  dalfarti  il  secondo  invito,  seguane  chepuo.  Viene  lo  sterzo  2) 
a  Bologna  sta  3)  sera;  e  lunedi  o  martedi  sarä  di  ritorno  a  noi.  Vuoi 
6  tu  valerti  dell' occasione  o  no?  risolvi.  Madama  ti  sollecita,  Ghedino 
ti  prega,  io  ti  scongiuro,  tutti  t'  aspettiamo.  Alessandro  Fabri. 

Di  relazione. 

Carissimo  amico! 

Queste  due  righe  vi  scrivo,   pleno  di  sonne  e  svogliato.    Stamat- 

tina  siamo  capitati,  sani  come  lasche,  in  Vicinale.    Le  accoglienze  fü- 

10     rono  liete,  e  iterate  mille  volte.  Oh  quante  nuove  vdllero  sapere  !  oh 

quante  volte  bisognö  ridirle?  Ho  ritrovato  mio  padre,  per  opinione  mia, 

alquanto  migliorato,  se  non  nel  parlare,  almeno  nelle  altre  operazioni^) : 

e  questa  non  m'  e  riuscita  poca  allegrezza.    Del  luogo  non  vi  dico  an- 

cora,  se  mi  place  o  no.    Tra  poco  forse  le  lamentazioni  verranno  a  voi ; 

15     fors'  anche  non  mi  dispiacerä  stare  un  poco  in  pace.   Perdonatemi  se  do 

fine  tosto.   Säbato  saro  piü  sano,  e  meno  intorbidato  dal  sonno.    A.ma- 

temi  e  ricordatevi  di  Guasparri  vostro  e  di  tutti  i  Gozzi.    Addio. 

G.  Gozzi. 

D'  intercessione. 

Vi  scrivo  col  cuore  intenerito  per  un  caso  che  ho  alle  luani  assai 
miserando,  di  uua  famiglia  desolata  che  vive  di  lägrime.    Io  son  riso- 

20  luto  di  raccdgliere  qualche  somma  per  consolazione  di  questi  miseri;  e 
perocche  Dio  non  vuole  che  io  solo  possa  soddisfare  alla  tenerezza  mia, 
Bouo  costretto  di  essere  importuno  a'  buoni,  che  pdssono  darmi  la  mano 
a  quest'  dpera.  Deh !  per  Dio,  Antonio  mio,  aprite  il  cuore  a  questi  in- 
felici,  ed  obbligate  la  divina  larghezza  a  ricambiärvene  da  sua  pari. 

25      Perdonatemi  ed  amätemi.  Antonin  Cesari. 

Di  relazione. 

Mio  carissimo  Federico! 
La  tua  lettera  m'  e  stata  e  m'  e  un  vero  benefizio,  amico  mio; 
ella  m'  ha  trovato  addoloratissimo  per  una  nuova  grande  mancanza  di 
persona  a  me  sacra  e  diletta,  il  mio  dttimo  padre.  L'  anno  scorso  al  San 
30  Giuseppe  di  marzo  mi  s'  ammalö  la  madre,  e  tosto  ella  disse  che  il  Santo 
protettore  della  buona  morte  la  chiamava,  ed  infatti  non  s'  alzö  piii. 
Quest'  anno  al  San  Giuseppe  di  maggio  mi  s'  ammalö  il  padre,  e  riconobbe 
auch'  egli  la  chiaraata.  Dopo  quiudici  giorni  di  malattia  sopportata  con 
gran  forza  d'  animo  e  pace,   il  buon  vecchio  ha  terminato  tutti  i  suoi 


')   voglio.     2)   specie    di   carrozzino.     ^)  questa.     *)  II  pover'  uomo   era 
stato  colpito  d'  apoplessia. 
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dolori  terreni,  e  ho  fidueia  cli»s  sia  passato  senz'  altri  dolori  al  possedi- 
mento  della  divinafelicitä;  tanto  egli  era  pio,  retto,  amorevole  edistac- 
cato  dagl'  iuteressi  umauil  Ei  si  cliiamava  Onorato,  e  mori  nella  vigilia 
di  Sant'Onorato.  E  lo  diceva :  „San  Giuseppe  e  Saut'Onorato  mi  ten- 
dono  le  braccia. "  Domando  il  Viätico  egli  stesso  e  clue  giorni  appresso  5 
l'Olio  Santo,  dopo  di  che  visse  ancora  otto  giorni,  sempre  sereno,  ed  in 
orazione  quasi  continua.  Aveva  75  anni,  e  s'  estinse,  perche  lo  stomaco 
non  couservava  piü  forza.  L'  abbiamo  assistito  fino  all'  ultimo  respiro 
Luigi,  Giuseppina  nostra  sorella,  e  io.  L'  altro  fratello  gesuita,  stando 
in  Savoja,  non  pote  venire  a  condividere  quelle  nostre  eure  cosi  dolci  10 
e  dolorose.  L'  afflizione  di  perdere  i  genitori  e  molto  relativa ;  essa  e 
t^nue,  laddove  i  cuori  sono  debolmente  vincolati,  egrande,  laddove  sono 
con  moltiplice  legame  di  care  abitüdini  e  d'  intime  simpatie.  I  miei  geni- 
tori erano  veramente  una  stretta  parte  della  mia  vita.  Ma  Deus  cledit, 
Deus  abstulit!  ')  Non  c'e  che  dire;  bisogna  conchiüdere  cosi,  sottomet-  15 
tersi,  adorare,  pensare  che  sono  fortunati  qui  moriuntur  in  Domino  '^), 
pensare  che  fra  poco  li  raggiungeremo  anche  noi.  Oh  come  queste  morti 
da  me  vedute  mi  fanno  sentire  il  nulla  della  terra!  Che  cosa  sono  gli 
anni?  che  cosa  e  il  tempo?  Come  le  etä  vdlano  e  tutto  si  sfuma! 
Anch'  io  che  jeri  era  giovine,  e  1'  altro  jeri  fanciuUo,  sono  omai  vecchio,  20 
e  gia  traggo  con  fatica  il  respiro,  e  se  pur  giungero  qualch'  anno  piü 
oltre,  tutto  cio  mi  parrä  un  fugacissimo  sogno.  Oh  mio  Eederico,  facciä- 
moci  santi,  innalziamo  con  potenza  ferma  e  costante  la  nostra  volontä 
al  solo  oggetto  di  vivere  in  Dio  e  per  Dio,  e  cosi  morremo  per  meglio 
poi  vivere  in  Lui  e  per  Lui  ....  Silvio  Pellico.         25 


D*  afiPetti  famigliari. 

Mio  carissimo  signor  padre! 

N"on  le  parlerö  del  mio  dolore,  il  quäle  e  tanto  che  io  non  giungo 
ad  abbracciarlo   tutto  intero.    Sento  troppo  bene  quanto  Ella  abbia 
bisogno  di  consolazioni  piuttosto  che  d'  altro ;  e  il  pensiero  dello  stato 
8U0,  e  di  quello   della  mamma  e  dei  fratelli,   e  uno  dei  principali  fra     30 
quelli  che  mi  fanno  piauger  tanto. 

Fino  dal  momento  che  ricevetti  la  cara  sua  dei  2,  la  lontananza 
in  cui  mi  trovo  da  loro  comincio  a  diventarmi  acerbissima.  Ora  poi 
essa  mi  riesce  quasi  insopportäbile :  e  se  tutto  il  viaggio  di  qui  a  Re- 
canati  si  potesse  far  di  notte,  come  si  fa  con  sicurezza  di  qui  a  Eirenze,  35 
io  1'  accerto  senza  alcuna  esagerazione,  che  a  quest'  ora  o  sarei  in  cam- 
m.ino  alla  volta  loro,  o  sul  punto  di  partire.  Ma  perche  conosco  che 
avendo  a  viaggiar  di  giorno,  in  questa  stagione  giä  per  me  inoltrata, 
non  potrei  reggere  al  caldo,  dal  quäle  ancor  qui  bisogna  che  mi  abbia 
una  cura  straordinaria,  sono  costretto  con  mia  gran  pena  ad  aspettare  40 
fino  alla  stagione  piü  fresca;   nel  quäl  tempo,   se  Dio  mi  darä  vita  e 


')  Dio  diede,  Dio  tolse.     '^)  quelli  che  muojono  nel  Signore. 
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tanta  salute  da  poter  solamente  salire  in  un  legno,  non  vi  sara  cosa  al 
mondo  che  m'  impedisca  di  mettermi  in  viaggio  per  tornar  fra  loro. 
Intanto  per  questi  pochi  mesi,  La  süpplico  a  fare  ch'  io  abbia  le  loro 
Quore  colla  maggior  frequenza  possibile :  non  potrei  piu  viver  quieto 
5  in  uessuna  maniera,  se  mi  trovassi  per  qualche  tempo  senza  notizie 
precise  dello  stato  loro.  Io  per  la  mia  parte  non  manchero  d'  informarla 
del  mio  con  altrettai^ta  frequenza.  Ora,  grazie  a  Dio,  sto  bene,  e  rasse- 
gnato  al  voler  divino  ....  I  miei  teneri  saluti  a  tutti.  Ella  si  abbia 
cura  e  mi  benedica.  Giacomo  Leopardi. 

10  Carluccio  mio! 

Mi  par  quasi  impossibile  che  tu  dübiti  ch'  io  non  pensi  a  te  ogni 
giorno,  auzi  tutto  il  giorno.  Pur  sento  una  specie  di  necessitä  impe- 
riosissima  di  scriverti  per  assicurartene  e  per  giurärtelo  com.e  se  cre- 
dessi  possibile  che  tu  ne  dubitassi.   Ho  una  smania  incredibile  di  rive- 

15  derti  e  di  esser  teco,  una  smania  che  non  mi  lascia  mai  pace.  In 
quest'  impazienza,  fintanto  che  io  non  potrö  soddisfarla,  non  vedo  altro 
sollievo  possibile  che  quello  di  aver- qualche  tua  riga.  Scrivimi  come 
vuoi ;  scrivimi  due  sole  parole  come  fo  auch'  io ;  perche  le  cose  che  noi 
sentiamo  non  si  pdssouo   esprimere,   ed  e  ben  naturale  che  le  nostre 

20  Idttere  sieno  come  le  grandi  passioni,  cioe  mute.  Bastera  che  tu  mi 
mandi  un  bacio.  Auch' io  te  ne  mando  uno  cosi  ardente  come  se  noi 
fossimo  in  presenza,  e  ci  stringessimo  al  petto  1' uno  dell'  altro;  il  che 
faremo,  se  place  a  Dio,  fra  non  molto.  Questo  bacio  ti  dica  tutto.  Addio, 
addio.    Salütami  tutti.  Lo  «tesao. 

Di  congratulazione. 

25  Mio  caro  Enrico! 

Mi  rallegro  di  vero  cuore  che  tua  madre  stia  meglio,  e  spero  che 
il  tuo  matrimonio  finira  di  consolarla.  Pövera  donna,  mi  ha  detto  tante 
volte  che  desiderava  di  vederti  sposo!  Io  mi  pongo  nel  caso  di  una 
madre  affettuosa  e  credo  che  questa  debba  essere  una  gioja  delle  piü 

30  dolci  che  possa  desiderare  a  un  figliuolo.  Se  poi  un  giorno  o  1'  altro 
potrai  porle  un  nipotino  suUe  ginocchia,  vedrai  come  dimenticherä  a 
un  tratto  i  suoi  anni  e  i  suoi  incdmmodi.  Oh,  io  faccio  voti  perche 
possiate  trovarvi  tutti  a  questo  conforto.  Non  conosco  la  tua  Vittorina, 
ma  scelta  da  te,  credo  che  debba  Essere  quäle  il  cuore  te  la  desidera.. 

35  Vivete  felici  e  amätevi  sempre  e  la  consuetüdine  del  convivere  e  del 
ricambiai-vi  le  eure  piü  affettuose  alimenti  il  vostro  amore  e  la  vostra 
virtü.  Saluta  la  tua  sposa  e  dille  che  dal  momento  che  seppi  che  t'  era 
destinata,  io  1'  amai  come  una  sorella  e  come  un  Essere  capace  di  tenermi 
di  conto  d'  uno  dei  piü  cari  amici  ch'  io  abbia  suUa  terra.     So  che  alle 

40  buone  qualita  dell'  änimo  unisce  l'avvenenza  della  persona,  e  ne  ho 
doppio  piacere  per  lei  e  per  te.  La  concprdia  della  bontä  colla  bellezza 
e  1'  Ornamente  piü  caro  che  possa  mostrare  al  suo  sposo  una  fanciuUa 
bennata  il  giorno  delle  nozze. 
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Tu  porterai  nella  nuova  famiglia,  che  stai  per  formarti,  il  cuore 
che  hanno  avuto  per  te  i  tuoi  genitori,  eituoi  figliuoli  ti  ricambieranno 
largamente,  non  dubitare.  Giuseppe  GiustL 


F.     Due     hiogvafie, 

Vittorino  da  Feltre. 

Fu  uomo  benemerito  per  le  sue  virtü,  e  per  l'amore  che  porto  ai 
fancmlli  da  lui  educati  eccellentemente.  5 

I  suoi  genitori  erauo  pdveri,  pero  non  mancärono  al  loro  dovere, 
facendolo  istruire  da  piccino  nel  leggere,  nello  scrivere,  nelconteggiare 
ed  allevändolo  in  tutte  le  prätiche  dei  buoni  costumi. 

Dopo  che  Vittorino  tisci  dalle  prime  scuole,  bramö  di  studiare  la 
lingua  latina  e  le  scienze;  ma  i  suoi  genitori  non  erano  in  grado  di  10 
procacciargli  ne  libri  ue  maestri.  Vittorino  prego  allora  il  padre  e  la 
madre,  che  lo  lasciassero  andare  a  Pädova.  „Cola,"  diceva  egli,  „pen- 
sero  io  a  trovarmi  e  libri  e  maestri,  senza  piü  incommodarvi  a  spender 
denari  per  me."  Doleva  molto  a  quegli  affettuosi  genitori  il  dividersi 
dal  figliuolo,  e  molto  doleva  anche  a  Vittorino  l'abbandonare  i  parenti.  ]  5 
Ma  venuto  il  giorno  fissato  alla  partenza,  Vittorino  colle  lägrime  agli 
occhi,  6  coi  piü  teneri  abbracciamenti  si  separo  da  persone  tanto  care 
al  8U0  cuore. 

Giunse  a  Pädova,  e  si  presentö  a  un  mercante,  che  aveva  bisogno 
di  un  maestro  elementare,  il  quäle  istruisse  un  suo  figliolctto.  II  mer-     20 
cante  eaamino  Vittorino,  che  si  offerse  per  istruire  ilfanciullo;  e  tosto 
conobbe  ch'era  capacissimo  d'insegnargli  a  leggere  e  a  far  di  conto. 

In   questo   modo  Vittorino,   che   allora  entrava  appena  nel  dodi- 
cesimo  anno,   si  guadagnava  giä  l'alloggio  e  il  vitto.    Welle  sue  ore 
libere  si  mise  a  frequentare  le  scuole  dell'  Universitä,  cui  era  permesso     25 
intervenire  a  tutti  senza  pagar  nulla. 

Cola  Vittorino  apprese  il  dolce  costume  e  le  piü  belle  virtü.  In 
breve  tempo  divenne  cosi  dotto,  che  parlava  e  scriveva  con  facilitä  e 
correttamente  in  italiano  e  in  latino.  Allora  passö  alla  Filosofia,  cioe  a 
quello  studio  che  insegna  a  ragionar  bene,  a  moderare  le  passioni,  ad  30 
dssere  con  tutti  amoroso  e  benefico.  Senti  poi  una  voglia  irresistibile 
d'applicarsi  alla  geometria,  scienza  necessaria  per  aguzzar  l'ingegno  e 
per  esercitare  il  piü  delle  arti;  ma  per  aver  lezione  di  geometria  bi- 
Bognava  pagarne  caro  il  maestro,  ch'  era  un  avaraccio  per  nome  Biagio 
Pelacane.  Vittorino  guadagnävasi  a  stento  il  vitto;  onde  poveretto!  85 
non  avea  di  che  fare  una  tale  spesa.  Supplico  molte  volte  il  Pelacane, 
acciocche  gli  facesse  la  carita  d'istruirlo;  ma  costui  non  lo  volle  mai 
esaudire.  Tant'  e:  Vittorino  s'era  fitto  in  capo  d'imparare  la  geometria. 
Che  fec'  egli?  Ando  dal  Pelacane,  e  gli  disse  cosi:  „Siguore,  vi  prego, 
9KuffQfio,  ital.  ©^jroc^lel^re.  15 
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vi  scongiuro,  istruitemi:  io  non  ho  denari  da  pagare  le  vostre  lezioni; 
ma  vi  presterö  invece  i  piü  limili  servigi  domestici;  e  voi  risparmierete 
il  salario  d'un  servo."  —  „Risparmiero  il  salario?"   rispose  quel  sdr- 
dido;  „dunque  vi  accetto," 
5  Sei  mesi  visse  Vittorino  col  Pelacane,  per  essere  ammaestrato  da 

lui;  6  in  qua'  sei  mesi  egli  sofFri  i  piü  duri  trattamenti,  che  un  padrone 
crudele  possa  far  patire  a  un  servitorello.  Quando  Vittorino  fu  istruito 
ne'  principi  della  geometria,  si  licenzio  dall'  avaro  maestro;  e  da  se 
solo  tanto  inoltrossi  nella  matemätica,  che  giä  sapeva  insegnarla  eccel- 

10  lentemente  agli  altri.  Allora  passo  da  Pädova  aVenezia,  e  quivi  per 
la  sua  gran  sapienza  era  giä  da  tutti  riverito  e  riguardato  come  un  pro- 
digio.  Infatti  ben  meritava  questi  onori;  perche,  essendo  poverissimo  e 
quasi  senza  libri  (che  allora  costävano  un  occhio),  con  una  fatica  indefessa 
era  giunto  a  farsi  cosi  bravo,  che  appena  tre  o  quattro  uömini  in  Italia 

15  gli  stävano  del  pari.  In  Venezia  non  solo  correvano  da  lui  i  giovanetti 
studiosi  per  udirlo  in  iscuola;  ma  anche  gli  uömini  maturi  venivano  a 
domandargli  consiglio  negli  affari  piü  intricati. 

Vittorino  stette  a  Venezia  un  anno  a  insegnare  rettdrica  efilosofia. 
In  quell'  anno  si  sparse  in  ogni  terra  d'Italia  la  fama  della  sua  sapienza 

20     e  del  suo  bellissimo  änimo.    Queste  notizie  giünsero  all'  orecchio  di 

Gian  Francesco  Gonzaga,  marchese  di  Mäntova.   Costui  era  un  principe 

valoroso,  amico  de'  letterati,  e  capo  di  numerosa  famiglia;  onde  mando 

subito  a  domandare  a  Vittorino  se  voleva  ammaestrare  i  suoi  figliuoli. 

II  gran  letterato  da  Feltre  accetto  1'  onorevole  proposizione.  Cio 

25  non  fece  per  amor  del  denaro,  che  il  marchese  di  Mäntova  gli  pro- 
metteva;  ma  sibbene  pel  vivo  desiderio  di  giovare  alla  patria,  sperando 
di  educare  un  buon  principe  padre  del  pdpolo,  e  di  fondare,  colla 
liberalitä  del  marchese,  accademie  e  scuole,  per  educare  i  fanciuUi 
pdveri. 

30  Appena  Vittorino  giunse  a  Mäntova,  il  marchese  gli  affidö  i  suoi 

quattro  figliuoli,  chiamati  Lodovio.o,  Carlo,  Gian  Liicido  e  Alessandro. 
Nello  stesso  tempo  diede  drdine  che  si  mettesse  in  assetto  con  ogni 
cura  la  villa,  in  cui  abiterebbe  Vittorino  cogli  Scolari.  Älberi  frondosi 
e  ameni  viali  cingevano  il  palazzo,  che  era  posto  sulla  riva  di  un  lago. 

35  Sülle  pareti  della  sala  fece  dipingere  le  imprese  e  le  virtü  de'  piü 
grandi  capitani  e  fildsofi;  affinche  accendessero  1'  animo  dei  giovanetti 
ad  operar  auch'  essi  azioni  benefiche  e  virtuose.  Quella  villa  fu  nomi- 
nata  l'Accademia  giojosa.  Da  essa  uscirono  poi,  benissimo  educati, 
non  solo  i  figliuoli  del  marchese  di  Mäntova,  ma  ancora  molti  altri 

40  gidvani,  che  diffüsero  il  bei  costume  e  la  dottrina  in  Italia;  e  fdrono, 
chi  buon  guerriero,  chi  fildsofo,  chi  magistrato. 

Vittorino  studiävasi  di  educare  il  corpo,  l'ingegno  e  il  cuore  de' 
giovanetti.  Egli  diceva,  che  prima  di  tutto  e  necessario  aver  un  corpo 
sano  e  robusto,   perche   senza  la  salute  e  la  forza  delle  membra  non 

45  puö  l'uomo  studiar  molto,  ne  r^ndersi  valente  in  alcun'arte.  Porciö 
curava  che  i  suoi  allievi  non  mangiässero  ne  bevessero  fuor  di  modo, 
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noQ  impigrissero  ne'letti  morbidi  o  nell'oziositä.  coae  tutte  contrarie 
alla  robustezza  del  corpo  e  dalla  mente.  Ogni  di  esercitava  i  faiiciulli 
nel  cavalcare,  nella  schevma,  nel  tirai"  d'arco,  nel  giuoco  della  palla, 
nella  caccia  e  in  altri  si'mili  esercizi;  insegnaado  a  ciascuno  de'  auoi 
allievi  cio  ch'era  necessario  al  tenore  di  vita,  che  iu  appresso  avreb-  5 
bero  dovuto  condurre. 

Talora  dividea  gli  scolari  in  due  schiere,  fingendo  che  fossero  due 
eserciti;  e  voleache  facessero  mostra  d'  assalirsi,  d'  espugnar  castelli,  di 
entrare  negli  accampamenti  nemici,  di  avauzare,  di  ritirarsi  colle 
regole  militari.  II  savio  inaestro  teueva  per  fermo,  che  da  questi  inno-  10 
centi  passatempi  le  membra  de'faiiciulli  acquistässero  vigore,  grazia  e 
sveltezza.  I  giuochi  si  eseguivauo  all'  aria  aperta,  qualunque  fosse  la 
stagione;  volendo  egli  awezzare  la  gioventü.  al  freddo,  al  vento,  agli 
ardori  del  sole, 

Ma  egli  avrebbe  fatto  poco,  se,  dopo  aver  procacciato  a'auoi  di-  15 
scepoli  la  robustezza  del  corpo  e  la  coltura  deH'ingegno,  uon  avesse 
istillato  ne'loro  daimi  la  virtü;  quindi  li  accostumava  ad  amarsi,  a  per- 
donar  le  ofFese  e  beneficare.  Esso  stesso  ne  dava  1'  esempio,  perche 
nella  sua  Accademia  istruiva  gratuitamente  con  paterna  amorevolezza 
molti  figliuoli  di  genitori  miserabili,  e  li  soccorreva  d'  ogni  cosa  necea-  20 
saria  alla  vita. 

Non  lasciava  un  momento  in  ozio  i  suoi  Scolari,  occupändoli  con- 
tinuamente  con  giuochi  di  forza,  poi  collo  studio  sui  libri,  poi  con 
eaortazioni  alla  pace,  alla  concordia,  alla  benevolenza.  Voleva  che  si 
amäasero  come  fratelli;  e  tanto  esso  amava  i  suoi  Scolari,  che  dalla  25 
mattiua  alla  sera  non  li  abbandonava  mai.  Sentite  ora  che  vantaggio 
trasse  Vittorino  da  quelle  sue  esortazioni  alla  virtii  e  all'  amor  del 
jyrdssimo. 

Un  giorno  egli  passeggiava  co'  suoi  Scolari  in  riva  al  fiume  Mincio, 
quaudo,  non  so  come,  gli  sdrucciolo  un  piede,  cadde  lä  dentro  e  gia  30 
stava  per  annegarsi.  A  quella  vista,  e  facile  figurarsi  il  doloi-e  di  quei 
gioviuetti  assuefatti  alla  gratitüdine,  e  ad  esporre  se  medesimi  per 
salvare  i  loro  simili  dalla  morte.  Tutti  a  gara,  e  con  rischio  della  pro- 
pria  vita,  si  lanciärono  nel  fiume;  e  siccome  aveano  imparato  bene  a 
nuotare,  riuscirono  a  salvar  Vittorino.  Che  gioja,  che  soddisfazione  fu  35 
per  quegli  animi  nobili,  aver  salvato  il  diletto  maestro!  Ed  egli, 
piangendo  di  tenerezza,  li  stringeva  al  seno,  li  baciava  tutti  e  non  sapea 
saziarsi  dall'  esprimer  loro  la  gratitüdine  e  la  consolazione,  che  sentiva 
pel  grau  beneficio  ricevuto  e  pel  coraggio  che  aveano  dimostrato  in 
quel  suo  pericolo.  40 

Vittorino  insegnava  tali  mässime,  che  ogni  figliuolo  bennato  si 
dovrebbe  scolpir  in  cuore.  Soleva  dire  che  „l'amor  soverchio  ai  diver- 
timenti  e  ai  piaceri  snerva  i  gidvani,  e  li  rende  incapaci  allo  studio, 
alle  lunghe  fatiche,  a  diventar  insomma  uomini  grandi".  Raccoman- 
dava  ai  suoi  allievi  che  fossero  rispettosi  co'  maggiori  di  etä;  obbe-  45 
dienti  alle  leggi,  ai  magistrati,  al  principe ;  che  fossero  gentili,  amore- 
voli  co'loro  uguali;   cortesi  e  afFäbili  cogl'  inferiori.    Insegnava  dover 

15* 
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l'uomo  piuttosto  morire  che  infamarsi ;  riprendeva  i  millantatori,  gl'  ira- 
condi,  gl'invidiosi,  i  superbi.  —  Del  resto  trattava  i  suoi  Scolari  con 
dolcezza.  Purche  osservässero  a  puntino  i  suoi  comandi  e  si  emen- 
dässerq,  facea  loro  molte  feste  e  carezze,  e  s'  inteneriva  tutto,  quaudo 
6  facevano  del  bene.  Fu  pero  sempre  severo  pe'  loro  mancameuti ;  fu 
inesoräbile,  quando  i  falli  procedevano  da  malignitä.  Un  difetto,  che 
molto  gli  dispiaceva,  erä  la  bugia :  perdonava  le  mancauze,  quando  i 
fanciulli  le  confessävano  senza  scuse  e  raggiri;  ma  guai  a  chi  meutiva! 
II  marchese   di   Mäntova  e  gli  altri   Siguori   che  aveano  affidato 

10  a  Vittorino  i  loro  figliuoli  da  istruire,  fürouo  contentissiini  del  maestro; 
condbbero  che  Vittorino  aveva  loro  formato  un  bei  cuore,  che  li  aveva 
arricchiti  di  ütili  cognizioni,  e  che  ne  avea  reso  il  corpo  sano  e  ro- 
busto.  Tutti  lodävano  a  cielo  Vittorino;  cosicche,  oltre  allo  stipendio 
raeritato,  gli  diedero  tanti  e  tali  regali  che  Vittorino  divenne  ricchissimo. 

16  E   delle    sue  ricchezze  egli  faceva  il  piü  bell'   uso  del  mondo. 

Soccorreva  i  poverelli,  ed  andava  egli  stesso  in  ti-accia  de'  piü  vergo- 
gnosi;  ne  sostentava  la  vita  miseräbile,  li  coufortava,  li  consigliava; 
li  ajutava  a  procacciarsi  e  vitto  e  alloggio  e  vesti.  Sentiva  una  gran 
pietä  de'figlioletti  rimasti  senza  genitori;   e  li  manteneva  col  suo  e 

20  li  istruiva  nelle  prime  lettere  e  uelle  arti.  Liberava  gl'infelici  chiusi  in 
prigione  per  aver  contratto  debiti  senza  loro  colpa;  visitava  gl'infermi 
indigenti,  e  col  suo  danaro  pagava  medici  e  medicine.  Si  fece  malle- 
vadore  per  grossi  debiti  di  suoi  amici ;  e  costoro  lo  contraccambiarono 
poi  con  ingratitüdine;   ma  non  per  questo  odio  gl'ingrati,   ne  si  dolse 

2.'j      mai  d'aver  fatto  loro  del  bene. 

Molti  fra  gli  udmini  sono  avari  e  stüdiano  solo  d'ammassar  tesori: 
Vittorino  studiava  invece  il  modo  di  spöndere  col  maggior  vantaggio 
degl'infelici.  Ne  si  contentava  di  venir  in  sollievo  delle  disgrazie  altrui 
col  solo  denaro;   ma  cio  faceva  ancora  col  suo  grande  ingegno,  coUe 

80  preghiere  e  coll'autoritä.  In  questo  modo  compose  liti,  estinse  dis- 
cordie,  libero  molti  dal  carcere  e  dal  disonore.  II  suo  piü  gran  diletto 
insomma  era  il  beneficare;  e  beneficava  sempre  con  dolcezza  e  ilaritä; 
pareva  considerasse  tutti  i  suoi  coucittadini  quali  membri  della  sua 
famiglia,  e  se  stesso  come  il  padre  di  tutti.  Kon  apprezzava  il  denaro, 

3ä  se  uon  perche  potea  con  esso  giovare  agli  altri;  amava  posseder  molti 
libri,  per  donarli  agli  amici  ed  agli  Scolari.  Ma  il  piü  bei  pregio  di 
un  uomo  si  dotto,  si  pio,  si  buono  era  1'  umiltä;  che  arrossiva,  e  quasi 
ßdegnävasi,  quando  s'udiva  lodare  da  alcuno. 

Era  d'auimo  schietto,   e  non  temeva  dire  la  veritä  agli  udmini 

40  boriosi  per  le  richezze  loro.  Uno  di  questi  gli  domando  un  giorno, 
quäl  giudizio  facesse  della  sua  persona;  e,  cosi  dicendo,  aspettava  che 
Vittorino  gli  dicesse,  che  lo  reputava  un  personaggio  illustre,  magni- 
fico,  sapieute;  ma  siccome  quegli  uon  era  uomo  virtuose,  Vittorino  gli 
rispose  freddamente :    „Signore,   ho  conosciuto  molti  udmini  assai  mi- 

45     gliori  di  voi".   Le  quali  parole  mortificärouo  l'uomo  superbo. 

Quando  mori  Giau  Francesco  marchese  di  Mäntova,  il  suo  figliuolo 
primogenito  Lodovico  gli  successe  nel  principato.    Lodovico,  divenuto 
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Sovrano  di  Mäntova  e  delle  vicine  terre,  non  dimenticö  il  suo  ottimo 
precettore  :  anzi  gli  dimostro  serapre  la  ana  gratitüdine  e  stima.  Ogni 
volta  che  Vittorino  andava  da  lui,  il  principe  Lodovico  alzavasi  in 
piedi  in  aegno  di  rispetto. 

Negli  Ultimi  aani  della  vita  di  Vittorino  vi  fdi-ono  persone  igno-  5 
ranti  e  malvage,  le  quali  osärono  dire  ch'  egli  volea  comparire  virtuoao 
piü  che  non  era;  e  che  insegnava  cose  inütili,  come  sardbbevo  la 
miisica,  la  geometria,  gli  esercizi  del  corpo.  II  buon  maestro  seppe 
quelle  accuse  e  dicerie  de'malevoli;  ma  invece  di  sdegnarsi  con  loro, 
n'  ebbe  corapassione,  e  diceva  che  le  calunnie  recano  piü  danno  a  chi  10 
le  inventa  che  a  colui,  conti-o  al  quäle  si  scagliano.  Non  fece  Ven- 
detta di  costoro;  anzi,  quando  gliene  capito  l'occasione  propizia,  volle 
beneficarli. 

Vittorino  scrisse  pochi  libri;  perche  preferiva  fare  il  bene  al  dire, 
o  allo  scrivere  il  modo  di  farlo;  impiegava  meglio  il  tempo  nella  sua  15 
scuola,  nell'adempire  ai  doveri  di  pietä,  nel  compiacere  agli  amici,  ai 
magistrati,  al  principe,  che  lo  richiedevano  de'suoi  consigli.  Fu  in- 
stancäbile  in  queste  dpere  di  utile  pubblico;  non  di  meno  giunse  alla 
vecchiaja  senza  patire  lunghe  malattie  e  gl'incdmmodi  che  sdgliouo 
accompagnare  queirelä.   Mori  nel  1446,  quando  aveva  68  anni.  20 

L.  A.  Parravicini. 

Torquato  Tasso. 

Nacque  a  Sorrento  ')  l'anno  1544  da  Porzia  dei  Rossi  e  da  Ber- 
nardo,  che  era  bergamasco  ed  esercitava  nn  uffizio  pubblico  nel  regno 
di  Napoli. 

Bernardo  Tasso,  per  aver  diretto  all'Imperatore  Carlo  Vun  giusto 
richiamo  contro  il  vicere  di  Xäpoli,  cadde  in  disgrazia  della  corte,  e  25 
fu  costretto  ad  abbandonar  Sorrento  insieme  col  suo  Torquato,  che 
allora  contava  appena  dieci  anni  di  eta.  Padre  e  figlio  andarono 
qualche  tempo  raminghi  per  l'Italia.  Alla  fine  si  stanziärono  a  Pädova; 
ed  ivi  Torquato,  voloteroso  d'imparare,  frequentava  con  grande  pro- 
fitto  le  scuole  piibbliche.  30 

Mentre  dimoi'ävano  in  quella  cittä,  capitärono  alle  mani  del  gio- 
vinetto  studioso  l'istorie  de'Cavalieri,  che  verso  il  1  200  erano  passati 
in  Terra  Santa,  per  ricuperare  con  1'  armi  il  sepolcro  di  Nostro  Signore 
dalle  raani  de'Turchi.  I  bei  tratti  di  valore  e  le  stranissime  avven- 
ture  di  que'valorosi,  detti  Crociati  dal  segno  della  croce  che  portä-  35 
vano  sul  petto,  gli  accesero  la  fantasia.  Notte  e  giorno  pensava  ad 
essi;  e  allora  comincio  a  scrivere  Ic  prime  pagine  del  suo  c^lebre 
poema  intitolato  Gerusalemme  liberata.  Ma  giä  prima  d'impren- 
dere  quell'opera  aveva  stampato  altre  poesie,  le  quali  avevan  dilfuso 
per  l'Italia  la  fama  dol  suo  grandissimo  ingegno;  percio  nella  fresca  40 
eta  di  ventun  anno  fu  invitato  con  lettere  dal  cardinal  d'  Este  a  stare 
con  lui  alla  corte  di  Ferrara. 


')  Cittä  nel  regno  di  Napoli. 
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Torquato  Tasso  accetto  la  cortese  offerta;  venne  a  Ferrara,  e  f« 
benissimo  accolto.  Ivi  continuava  con  ardore  il  suo  poema;  e  di  luano 
in  mano  che  lo  scriveva,  lo  andava  leggendo  al  duca  Alfonso  e  alle 
eorelle  di  lui.  Aveva  egli  finito  i  primi  otto  canti  della  Gerusalemme 
5  liberata,  quando  il  cardinale  d'Este  risolse  di  fare  un  viaggio  in  Fran- 
cia  e  volle  seco  il  poeta.  Torquato  lo  segui  di  mal  änimo.  Priraa 
di  partire  d'Italia,  gli  piacque  d'aderapiere  all'  ultimo  dovere  verso  il 
padre,  ch'  era  morto  allora.  Vendetta  quanto  avea  di  megiio,  e  col 
denaro  che  ne  cavö,  eresse  un  monumento  alla  buona  memoria  del  buo 

10     genitore. 

Poco  tempo  etette  a  Parigi.  La  benignita  del  nostro  cielo,  la 
dolcezza  della  lingua  natia,  l'araor  della  patria,  ed  altri  affetti  lo  f6- 
cero  tornar  presto  in  Italia. 

Giunto  a  Ferrara,   il  duca  gli  fu  generoso   di   tutte  le  commodita 

15  della  vita;  e  il  Tasso  era  contentissirao.  Da  ogni  parte  gli  piovevano 
lodi.  Fra  le  persone,  che  piii  ammiravano  il  suo  ingegno,  egli  noto 
Eleonora,  sorella  del  duca.  Le  parole  onor^voli  che  la  principessa 
diceva  del  Tasso  commossero  l'animo  del  gidvine  poeta;  ond"  esso, 
riscaldätasi  la  fantasia,    parlava  con  troppa  farailiaritä  alla  duchessa, 

20  e  non  sapeva  contenersi  in  quel  rispetto,  che  conviene  usare  coiGrandi. 
Cio  dispiacque  al  duca  Alfonso,  che  comincio  a  nutrire  contro  il  Tasso 
qualche  amarezza.  Questo  segreto  rancore  scoppiö,  quaudo  gli  fu  nar- 
rato  che  il  poeta  in  un  accesso  di  coUera  tirö  un  coltello  a  un  ser- 
vitore  che  gli  avea  fatto  un   mal  garbo.    II  duca  allora  montö  sulle 

25      furie,  e  diede  drdine  che  si  carcerasse  Torquato. 

Ecco  il  Tasso  chiuso  in  cäi'cere  per  non  aver  saputo  frenare  l'ira 
e  l'impeto  delle  focose  passioni.  Cola  deutro  pare  che  il  suo  cervello 
cominciasse  a  dar  la  volta;  e  forse  impazziva  del  tutto,  se  non  tro- 
vava  il  mezzo  di  faggire.  —  Pdvero  Torquato!   senza  danaro,   senza 

30  panni  bast^voli,  andö  errando  di  citta  in  cittä,  e  dovunque  si  recasse, 
pregava  i  principi  e  i  ndbili  che  grimpeträssero  la  grazia  d' Alfonso. 
Infin  l'ottenne,  e  ritorno  alla  corte  di  Ferrara. 

Non  vi  fosse  mai  giunto!  Che  egli,  faceudo  atti  da  furibondo, 
sparlando  del  duca  e  non  teneudosi  nella  dcbita  riverenza  colla  prin- 

35  cij)essa  Eleonora,  fu  sentenziato  come  pazzo,  e  percio  rinchiuso  nello 
spedale  de'  mentecatti  in  Sant'  Anna,  ove  soiFri  una  pena  sproporziona- 
tamcnte  maggiore  a'  suoi  falli.  Le  privazioni  patite  in  quel  luogo,  il 
dispiacere  per  le  critiche  severe,  che  girävano  contro  il  suo  poema 
pubblicato  di  fresco,  e  altri  mille  tdrbidi  pensieri  l'oppressero  in  modo, 

40     che  si  aramalo  gravementc. 

Appena  si  ricbbe,  egli  scrisse  molte  süppliche  ai  piü  illustri  per- 
sonaggi,  che  avöano  letto  e  lodato  il  suo  libro  della  Gerusalemme, 
affinche  si  compiac^ssero  d'intercedergli  di  nuovo  la  grazia  del  duca 
Alfonso.    Que'  Signori  stimavano  a  ragione  il  Tasso  per  un  poeta  di 

45  ni^riti  straordinari;  quindi  si  adoperarono  in  suo  favore  con  tanto  im- 
pc'gno,  che  gli  ottdnnero  la  liberta.  Torquato  usci  da  quelle  spedale, 
nel  1586,  läcero  nelle  vesti,  sfinito  e  coli'  änimo  agitatissimo. 
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Ma  come  poteva  dsser  pdvero  un  uomo,  che  aveva  arricchita  la 
nazione  italiana  d'un  poema  si  hello?  Come  poteva  esser  pdvero  un 
nomo,  che  per  le  eue  lunghe  fatiche  negli  studi  avea  acquistato  un 
nome  immortale?  I  nipoti  di  Papa  demente  VII,  presi  di  venerazione 
per  l'autore  della  Gerusalemme,  gli  fecero  l'invito  di  recarsi  a  ^ 
Borna.  II  Tasso  aggradi  l'offerta;  e  in  Roma  trovo  abbondanza  d'ogni 
cosa  a  lui  necessaria.  Allora  i  letterati  e  i  principi  d'Italia  si  con- 
vinsero,  che  il  Tasso  era  uno  di  quei  rari  spi'riti,  che  illüstrano  la 
patria  e  decretärono  d'incoronarlo  d'alloro,  come  si  era  fatto  col 
Petrarca.  1^ 

Tutto  si  apparecchiava  per  quella  cerimonia,  che  dovea  essere  il 
trionfo  della  sapienza  e  del  genio.  II  popolo  si  rallegrava;  Roma 
b'  empiva  di  gente  curiosa  di  vedere  il  gran  poeta  asc^ndere  fra  gli 
applausi  in  Campidoglio.  Tutto  era  moto  e  festa  nella  cittä  .  .  .  .  e 
intanto  il  pdvero  Tasso  finiva  nel  convento  di  Sant'Onofrio  i  suoi  giorni.      1& 

La  vigilia  della  solennita,  in  cui  la  corona  doveva  cingerlo,  fu 
trovato  morto  nella  sua  cämera,  presso  ad  un  tavolino,  su  cui  era  una 
l^ttera,  ch'egli  scriveva  ad  un  amico,  annunziändogli  che  sentiva  ap- 
pressarei  il  termine  della  sua  vita  ^).  —  Era  il  dl  25  aprile  del  1595. 

Lo  stesso. 

')  Vedi  questa  lettera  qui  addietru  a  pag.  220. 
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^orabigma  bcr  Sonjugntion. 


1. 

II. 

III 

a.              III  b. 

Presente. 

(am)-o           (cre(i)-o 
-i                       -i 

(dorm)-o        (fin) 
-i 

-isc-o 
-isc-i 

-a 

-e 

-e 

•isc-e 

-iamo 
-ate 

-iamo 

-ete 

-iamo 
-ite 

-iamo 
-ite 

-äno 

-öno 

-öno 

■isc-ono 

Impf. 

-ava 
-avi 

-eva 
-evi 

-iva 
-ivi 

< 

-ava 

-eva 

-iva 

-avarao 
-avate 

-evamo 
-evate 

-ivamo 
-ivate 

-ävano 

-evano 

-ivano 

Definito. 

-ai 

-asli 

-ö 

-ei  (etti) 
-esti 
-e  (ette) 

-ii 

-isti 
-1 

-ammo 

-aste 
-ärono 

-emmo 

-este 

-6rono  (ättero) 

-immo 

-iste 

-irono 

Futuro. 

-ero 

-erö 

-iro 

-erai 

-erai 

-irai 

-era 

-erä 

-irä 

-eremo 
-erete 

-eremo 
-erete 

-iremo 

-irete 

-eranno 

-eranno 

-iranno 

Condizionale. 

-erei 

-eresti 

-erebbe 

-erei 

-eresti 

-erebbe 

-irei 

-iresti 

-irebbe 

-eremmo 

-ereste 

-eröbbero 

-eremmo 

-ereste 

-er^bbero 

-iremra 
-ireste 
-ir^bbero 
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I 

II. 

III  a. 

III  b. 

Imperativo.     (am 

)-a 
-i 

(cre 

,d)-i 
-a 

(dorm)-i 
-a 

(fin)-isc-i 
-isc-a 

' 

-iarao 

-ate 

-iamo 
-ete 

-iamo 
-ite 

-iamo 

-ite 

-ino 

-äno 

-äno 

-iac-ano 

Congiuntivo 
Presente. 

-i 

-a 

-a 

-isc-a 

-i 

-a 

-a 

-isc-a 

-i 

-a 

-a 

-isc-a 

-iamo 
-iate 

-iamo 
-iate 

-iamo 
-iate 

-iamo 
-iate 

-ino 

-äno 

-äno 

-isc-ano 

Imperfetto. 

-assi 
-assi 

-essi 
-essi 

-issi 
-issi 

-asse 

-ässimo 

-aste 

-esse 

-ässimo 

-este 

-isse 
-issimo 

-iste 

-ässero 

-essero 

-issero 

Infinito. 

-are 

-ere  ob.  ere 

-ire 

Part.  pres. 

-ante 

-ente 

-ente 

„     passivo 
ob.  passato. 

-ato 

-uto 

-ito 

Gerundio. 

-ando 

-endo 

-endo. 

1. 


2. 


3. 


jDte  3ß^tn)örter  ber  I.  'Slbmanblung,  beven  ©tamni  mit  c,  g,  sc  enbigt, 
benjQ^ven  ininter  beit  f)arteu  Saut  biefer  Sonfonanten. 
®ie  3eitwövter  ber  II.  Slbiüonblung  mit  unbetontem  v  im  Infinito, 
bereu  ©tamm  mit  c,  g,  sc  enbigt,  tieränbern  ben  Saut  biefer  (5^onfo= 
uanten  je  nad)  bem  folgeuben  2>ocaIe. 

2)te  ^ßit'i-^'-^i'fß^'   ber   H.  'Hbiuanbtung   mit   betontem  e  im  Infinito 
lüerfen  baöfelbe  im  Futuro  <xh. 
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jener  Bttttoöcter,  tiie  in  mehreren  ^tittn  tion  bem  »ocfte^enben  ^arabigmo 

obtoeii^en '). 

Andare.  Ind.pres.  Vo,  vai,  va;  andiamo,  andate,  vanno.  Fut.  Andere 
ob.  andro.  Imp.  Va,  vada;  andiamo,  andate,  vädano.  Cong. 
Pres.  Vada;  andiamo,  andiate,  vädano. 

Avere.  Ind.  Pres.  Ho,  hai,  ha;  abbiamo,  avete,  hanno.  De/.  Ebbi. 
Imp.  Abbi,  abbia;  abbiamo,  abbiate,  äbbiano.  Cong.  Pres.  Ab- 
bia;  abbiamo,  abbiate,  abbiano. 

CÖglier©  (auc^  cörre),  Ind.  Pres.  Colgo,  cogli,  coglie;  cogliamo,  co- 
gliete,  cdlgono.  Def.  Colsi.  Fut.  Cogliero  unb  corrö.  Imp. 
Cogli,  colga;  cogliamo,  cogliete,  cdlgano.  Cong.  Pres.  Colga; 
cogliamo,  cogliate,  cdlgano.    Part.  Colto. 

Dare.  Ind.  Pres.  Do,  dai,  da ;  diamo,  data,  danno.  Def.  Diedi,  desti, 
diede;  demmo,  deste,  di^dero.  Fut.  Daro.  Imp.  Da,  dia;  diamo 
date,  diano  ob.  dieno.  Cong.  Pres.  Dia;  diamo,  diäte,  diano 
ob.  dieno. 

Dire  (eigentl.  dicere).  Ind.  Pres.  Dico,  dici,  dice;  diciamo,  dite,  di- 

cono.    Def.  Dissi.    Fut.  Dirö.    Imp.  Di',  dica;  diciamo,  dite. 
dicano.  Cong.  Pres.  Dica;  diciamo,  diciate,  dicano.  Part.  Detto 

Dolersi.  Ind.  Pres.   Mi  dolgo,   ti  duoli,   si  duole;   ci  dogliamo,  vi  do 
lete,   si  ddlgono.    Def.   Mi   dolsi.    Fut.  Mi  dorro.   Imp.  Duo 
liti,  si  dolga;  dogliämoci,  doldtevi,  si  ddlgano.   Cong.  Pres.  Mi 
dolga,  ti  dolga,  si  dolga;  ci  dogliamo,  vi  dogliate,  si  ddlgano 

DOTere.  Ind.  Pres.  Devo,  devi,  deve;  dobbiamo,  dovete,  devono.  Cong 
Pres.  Deva  ob.  debba;  dobbiamo,  dobbiate,  dcvano  ob.  ddbbano 

Essere.     Ind.  Pres.  Sono,  sei,  e;  siamo,  siete,  sono.  Impf.  Era,  eri,  era 
eravamo,  eravate,  erano.    Def.  Fui,  fosti,  fu;  fummo,  foste 
fdrono.  Fut.  Saro.  Imp.  Sii,  sia;  siamo,  siate,  siano  ob.  sieno 
Cong.  Pres.   Sia;   siamo,   siate,   si'ano  ob.   sieno.   Impf.  Fossi, 
fossi,  fosse;  fdssimo,  foste,  fdssero.  Part.  Stato. 


1)  2)ie,  weldje  nur  im  Definito  unb  im  oetgangenen  3Kitte(Jt)orte  abiteid^en, 
jtnb  im  allgemeinen  3Börteroeräeid)niffe  angegeben  unb  mit  einer  ^inrccifimg 
auf  bie  bctreffenbe  Seite  »erfc^cn. 
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Fare  (eigentl.  fäcere).    Ind.  Pres.  Fo,  fai,  fa;  facciamo,  fate,  fanno. 

Def.  Feci.  Fat.  Farö.  Imp.  Fa.  faccia;  facciamo,  fate,  fäc- 
ciano.  Cong.  Pres.  Faccia;  facciamo,  facciate,  fäcciano.  Part, 
Fatto  >). 

Giacere.  Ind.  Pres.  Giaccio,  giaci,  giace;  giacciamo,  giacete,  giäcciono. 
Def.  Giacqui.  Fat.  Giacero.  Imp.  Giaci,  giaccia;  giacciamo, 
giacete,  giacciano.  Cong.  Pres.  Giaccia;  giacciamo,  giacciate, 
giäcciaao.    Part.  Giaciuto. 

Morire.  Ind.  Pres.  Muojo,  muori,  muore;  moriamo,  morite,  muojono. 
Fat.  Morro.  Imp.  Muori,  muoja;  moriamo,  morite,  muöjano. 
Cong.  Pres.   Muoja;  moriamo,  moriate,  muojano.  Part.  Morto. 

Parere.  Ind.  Pres.  Pajo,  pari,  pare;  pajamo  (fetten),  parete,  pajono. 
Def.  Parvi.  Cong.  Pres.  Paja;  pajamo,  pajate,  päjano.  Part, 
Paruto  ntond^mal  parso. 

Piacere.  Ind.  Pres.  Piaccio,  piaci,  piace;  piacciamo,  piacete,  piäcciono. 
Def  Piacqui.  Fut.  Piacero.  Imp.  Piaci,  piaccia;  piacciamo, 
piacete,  piäcciano.  Cong.  Pres.  Piaccia;  piacciamo,  piacciate, 
piäcciano.    Part.  Piaciuto. 

Porre  (eigentt.  ponere).  Ind.  Pres.  Pongo,  poni,  poue;  poniamo,  po- 
nete,  pongono.  Def.  Posi,  Fut.  Porro.  Lnp.  Poni,  poiiga; 
poniamo,  ponete,  pdngano.  Cong.  Pres.  Ponga;  poniamo,  po- 
niate,  pdngano.    Part.  Posto. 

Potere.  Ind.  Pres.  Posro,  puoi,  puo;  possiamo,  potete,  pdssono.  Cong, 
Pres.  Possa;  possiamo,  possiate,  pdssano. 

Rimanere.  Ind.  Pres.  Rimango,  rimani,  rimane;  rimaniamo,  rimanete, 
rimängono.  Def.  Rimasi.  Fut.  Rimarro.  Imp.  Rimaui,  ri- 
manga;  rimaniamo,  rimanete,  rimängano.  Co?;^.  Pv-es. Rimanga; 
rimaniamo,  rimaniate,  rimängano.    Part.  Rimasto. 

SalirO.  Ind.  Pres.  Salgo,  sali,  sale;  saliamo  ob.  sagliamo,  salite,  siil- 
gono.  Def.  Salii,  [elten  salsi.  Imp.  Sali,  salga;  sagliamo,  salite, 
sälgano.    Cong.  Pres.  Salga;  sagliamo,  saliate,  sälgano. 

Sapere.  Ind.  Pres.  So,  sai,  sa;  sappiamo,  sapete,  sanno.  Def.  Seppi. 
Imp.  Sappi,  sappia;  sappiamo,  sappiate,  säppiano.  Cong.  Pres, 
Sappia;  sappiamo,  sappiate,  säppiano. 

Scegliere  (feiten  scerre).  Ind.  Pres.  Scelgo,  scegli,  sceglie;  scegliamo, 
scegliete,  scdlgono.  Def.  Scelsi.  Fut.  Scegliero,  feiten  scerro. 
Imp.  Scegli,  acelga;  scegliamo,  scegliete,  scelgano.  Cong.  Pres, 
Scelga;  scegliamo,  scegliate,  scelgano.  Part.  Scelto. 

SciÖgliere  (ouc^  sciorre).  Ind.  Pres.  Sciolgo,  sciogli,  scioglie;  sciogliarao, 
sciogliete,  scidlgono.  Def.  Sciolsi.  Fut.  Scioglierö  ob.  sciorro. 


')  Soddisfare   !ann   in   ben   gegenroäctigen  3^'^^"   enliuebcv   nad)  fare  ober 
regelmäßig  nbgereanbed  nietbcn;  im  2)ef.  jebod)  t)at  c8  nur  soddisfeci. 
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Imp.  Sciogli,  sciolga;  sciogliamo,  sciogliete,  sciolgano.   Cong. 

Pres.  Sciolga;  sciogliamo,  sciogliate,  sciolgano.  Part.  Sciolto. 
Solere.     Ind.  Pres.    Soglio,    suoli,   suole;    sogliamo,    solete,   sögliono. 

Cong.  Pres.  Soglia;  sogliamo,  sogliate,  sögliano. 
Stare.       Ind.  Pres.  Sto,  stai,  sta;   stiamo,  state,  stanno.    Def.  Stetti, 

stesti,  stette;  stemmo,  steste,  stettero.  Put.  Staro.  Imp.  Sta, 

stia;  stiurao,  state,  stiano  ob.  stieno.  Cong.  Pres.  Stia;  stiamo; 

stiate,  stiano  ob.  stieno.    Impf.  Stcssi,  stesse  u.  f.  lu. 
Svellere  (aud)  .sverre).  Ind.  Pres.  Svelgo,  svelli,  svelle;  svelliamo,  svel- 

lete,   svelgono.    Def.   Svelsi.    Put.  Svellero  ob.  sverrö.    Imp. 

Svelli,  svelga;  svelliamo,  svellete,  svelgano.  Cong.  Pres.  Svelga; 

svelliamo,  svelliate,  svelgano.    Part.  Svelto. 
Tacere.    Ind.  Pres.   Tacio,   taci,   tace;   taciamo,   tacete,  taciono.    Def. 

Tacqui.    I\d.  Tacero.    Imp.  Taci,  tacia;  taciamo,  tacete,  tä- 

ciano.    Cong.   Pres.   Tacia;    taciamo,    taciate,   taciano.    Part. 

Taciuto. 
Tenere.   Ind.  Pres.  Tengo,  tieni,  tiene;  teniamo,  tenete,  tengono.  Def. 

Tenni.  Fut.  Teno.   Imp.  Tieni,  tenga;  teniamo,  tenete,  i6n- 

gano.    Cong.  Pres.  Tenga;  teniamo,  teniate,  tengano. 
TÖgliere  (aud)  ton-e).  Ind.  Pres.  Tolgo,  togli,  toglie;  togliamo,  togliete, 

tölgono.    Def.   Tolsi.    Fut.   Togliero   unb   torro.    Imp.   Togli, 

tolga;  togliamo,  togliete,  tdlgano.  Cong.  Pres.  Tolga;  togliamo, 

togliate,  tölgano.    Part.  Tolto. 
Trarre      (eigentt.    traggere).    Ind.  Pres.  Traggo,   traggi   ob.  trai,  trae; 

traggiamo   ob.  traiamo,    traete,  träggono.    Def.  Trassi.    P\it. 

Trarrö.    Imj).  Traggi,   tragga;   traggiamo,   traete,   träggano. 

Cong.  Pres.   Tragga;    traggiamo,   traggiate,  träggano.    Part. 

Tratto. 
Uscire.     Ind.  Pres.  Esco,   esci,   esce;    useiamo,    uscite,    escono.    Imp. 

Esci,  esca;  useiamo,  uscite,  escano.  Cong.  Pres.  Esca;  useiamo, 

usciate,  escano. 
üdire.       Ind.  Pres.  Odo,  odi,   ode;   udiamo,   udite,    ödono.    I>7ip.  Odi, 

oda;  udiamo,  udite,  ödano.  Cong.  Pres.  Oda;  udiamo,  udiate, 

ödano. 
Valere.    Ind.  Pres.  Valgo,   vali,  vale;  valiamo,  valete,  välgono.    Def. 

Valsi.    Fut.  Varro.     Cong.   Pres.   Valga;    vagliamo,   vagliate, 

valgano. 
Venire.    Ind.   Pres.  Vengo,   vieni,   viene;  veniamo,   venite,   vengono. 

Def.  Venni.   Fut.Yevrb.  Imp.  Yieni,  venga;  veniamo,  venite, 

vengano.     Cong.    Pres.  Venga:    veniamo,    veniate,    vengano. 

Part.  Venuto. 
Volare.    Ind.  Pres.  Voglio,   vuoi,  vuole;    vogliamo,   volete,  vögliono 

Def.  Volli.    Fut.  Vorrö.     Cong.    Pres.  Voglia;    vogliamo,   vo- 

gliate,  vögliauo. 


237 


3Bbrtcr  =  3Serjeid)nij). 


(Sie  mit  *  bejeidiueten  3'^ittüövtei-  fiub  unregetmägig.) 


Stbenb,  sera;  511  2lb.  effeii, 

cenare 
3(benbma^[,  cena 
aber,  ma 

abhängen,  dipendere 
abiiebmen  (ben  §ut),  le- 

varsi    obev    cavarsi    il 

cappello 
abrntt)en ,    dissuadere    * 

(S.  151) 
abreifeu,  partire  (-0) 
abfdifagen,  rieusare 
obl'dilägig,  negative 
abid)reiben,  copiare 
9(bfid)t,  intenzione  tt). 
Stbi'odition,  assoluzione  lu. 
abtreten,  cedere  *(@.  152) 
2(btretung,  cessione  tt). 
abröanbeln,  conjug-are 
abluelfen,   appassire,  av- 

vizzire  (-isco) 
abmefenb,  assente 
2lbltic|cu^eit,  assenza 
Qb>i)i|'d)en,  tergere  *  (@. 

156) 
ab5iel)en,    sottrarre,    de- 

trarre   *   (imd)    trarre, 

@.  236) 
SCc^t  geben,  badare,  pre- 

stare  attenzione 
Qd)ten,  stimare,  rispettare 
2[d)tung,   stiraa,  rispetto 
Qct)tiingettiiirbig,  rispettä- 

bile 
2lb(er,  aqnila 
Stbüocat,  av^'ocato 
2{ffe,  scimia 
ä^lllid),  simile 


3nbred}t,  Alberto 
3((L'j:anber,  Alessandro 
alt,  tutto 
attein,  solo 
adgemein,  generale 
ai$,  allorche 
alt,  vecchio 
Stttar,  altare  m. 
ariter,  etil 

a(tertbiinilid),  antico 
5Imerita,  America 
2iint,  impiego,  ufficio 
anbieten,    offrire    (-0)    * 

(©.   170) 
Slnblicf,  vista,  spettäcolo 
2tnbad)t,  devozione  tt). 
2(nbcnfcn,  memoria 
anber,  altro 
änbern,  mntare,cambiare, 

cangiare 
Stneubieten,  oflerta 
anfangen,  cominciare 
anfügen,  affiggere  *  (©. 

156) 
anführen,  addurre  *  (©. 

160) 
2[ngelegen^eit,  faceenda 
angemeffen,  opportuno 
angenehm,  piacevole 
angreifen,  assalire  *  (@. 

171) 
SCngreifer,  assalitore 
anijören,  ascoltare 
anftagen,  accnsare 
anfommen,  arri  vare.giün- 

gere  *  (©.   155) 
antiinbigen,  annunciare 
2(ntunft,  arrivo 
anmaßen,    presümere    * 

(®.  166) 


anmaßenb,  presuntuoso 
Stnmaßung,      presunzio- 

ne  \v. 
annehmen,  accettare 
2(nfprud),  pretesa-,  2(nfpc, 

mad)en ,   pretendere   * 

(©.  153) 
anftatt,  invece  di 
2[n[tetlnng,  impiego 
anftrengenb,  faticoso 
"Unüxi},  volto 
2(ntlx)ort,  risposta 
antmorten,   rispondere  * 

(©.  153) 
anoertrauen,  confidare 
anwenben,  impiegare 
onwefenb,  astante 
"Angabt,  mimero 
ansünben ,    accendere    ♦ 

(@.  153) 
2lpfe(,  pomo 
2Ippetit,  appetito 
Strbeit,  lavoro 
arbeiten,  lavorare 
arbeitfam,  laborioso 
%vm,  braccio  (le  braccia) 
arm,  povero 
2terme(,  mänica 
2(rmnt^,  povertä, 
artig,  gentile 
Slrtigteit,  gentilezza 
2Ir5nei,  medicina 
Strjt,  medico 
2(ftronom,  aströnomo 
Sttfjenienfer,  Ateniese 
2(ubien3,  udienza 
auferlegen,  imporre  *  (nacfy 

porre,    ©.   235);    eine 

Strafe    aufert.    inflig- 

gere  una  pena  *(® .  15  4) 
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ouferfte^cn,    risorgere    * 

(@.  155) 
^uferftef)Uiig,    risurre- 

zione  lü. 
aufforbern,  eccitare 
auffü{)ren(ft(f)),  diportarsi 
Siuffü^rimg,  condotta 
3lufgabe,  tema  m. 
oufiieben   (=   uerjid^teu), 

rinunciare 
<lufl)Qlten,    trattenere    * 

(nad)  tenere,    ©.  23G) 
aufhäufen,  accumulare 
anfrören,  cessare 
ttuftagc  (®elb=),  imposta, 

tri  b  lifo 
flufmetffam,  attento 
Stufmprffamfeit,  atten- 

zione  ü>, 
aufrid)tig,  smcero 
?lufcidE)tigtett,  sinceriti 
auffleljcn,  levarsi 
3Iuftrng,  oommissione  \v. 
^ugc,  occhio 
Slugeiiblict,  momento, 

istante  m.,  punto 
<iu8beffeun ,    racconciare, 

raggiustare,  accommo- 

dare 
tHu^bauer,    perseveranza 
au§be()nen,    estendere    * 

(S.  153) 
?[iK^bc^nung ,    estensione 

to. 

^uc^bvucf,  espres3ione  in 
OU€brücfen,    esprimere    * 

(@.  166) 
au^Sbnicfötioff.    espressivo 
«uSeinanberfe^en,  esporre 

■    {nad)  porre,  @.  235] 
auiJfü^ten,  esportare;  ein 

SSor^abcn    aue^f. ,    ese- 

guire  (-isco),  mandare 

ad  efifetto  un  progetto 
Sluögabc,  spesa 
ausigcbcn,  sp^ndere  *  (®. 

163) 
au^getjen,   uscire  *    (@. 

236),  sortire  (-o) 
au«gelaffen,  dissoluto 
au8lad)en,  deridere  *  (S. 

151) 
flU8(öfd)en ,     spegnere    * 

(@.  155),  estinguere  * 

(@.  159) 
augreißen,  sv^llere  *  (@. 

166) 
OU«fd)eIten,    sgridare,   ri- 

prendere  *  (@.  153) 


auSfd)lagen,  rifiutare  (un 

regalo  offerto) 
auä|'d)lie§en,  esclüdere  * 

(®.   151) 
ausfegen  gut,  aver  buona 

cera 
2luöl'prad)e,  pronuncia 
aii?)pred)eu,  pronunciare, 

proferire  (-isco) 
auöftcKeu,  esporre  *  (iiac^ 

porre,  @.  235) 
2Iu§fteöung,    esposizione 

tt). 
au§jie^eu,e8trarre(@.159) 

23. 

baar,  in  contanti 
baarfiig,  a  piedi  nudi 
iBad),  ruscello 
baden,  fri'ggere  *  (®.  155); 

{hü'^  iöuob),  cuöcere  * 

(®.  160);  oJtgebacfene« 

^rob,  pane  raffermo 
^-öäcEer,  fornajo 
iöab,  bagno 
53akon,  loggia 
balb,  fra  breve,  tosto 
33aa,  ballo 
'-öanb  (ber),  tomo,  volume 

m. 
^-öanb  (baS'),   nastro;   (in 

figür(id)cm  @inne)  vi'n- 

colo,  legame  m. 
33antnote,  cedola  di  ban- 

co,  nota  d.  b. 
bai"mf)er;5ig ,    caritat^vole 
'-Bavon,  barone  (-essa) 
^afe,  cugina 
33au,  fabbrica 
bauen,  fabbricare,  costru- 

ire  *  (®.  171) 
Sauer,  contadino 
33aum,  älbero 
beanfpcurf)en,   pretendere 

*  (@.  153) 
bebanfen  (fid))  bei  Sinem, 

ringraziare   uno 
bcbauecn,  compiängere  * 

(@.   155) 
bebecfen,coprire*(®.  170) 
bebeutenb,  significante 
bebeutenbfte  (bei),  il  prin- 

cipale 
!öebingung,  condizione  w. 
bebrücfen,    oppn'mere    * 

(@.  166) 
iBebi'ücfer,  oppressore 
sBebrücfung,    oppressione 

tt). 


bebütfcn,  aver  bisogno  di 
Sebürfnig,  bisogno 
beehren,  onorare 
beeilen  (fidj),  affrettarsi 
beenbigen,  terminare 
33efe{)l,comando,6rdine  m. 
beie[)Ien,   comandare,  or- 
dinäre, imporre  *  (nad) 

porre,  ©.  235)  [te 

Sefel)lgbt>bec,  comandan- 
befiuben   (fic^),   stare   [di 

salute]  *  (@.  236) 
befragen,  interrogare 
befreien  (ö.  einer  3at)lung), 

esimere'  *  (®.   166) 
befriebigen,  accontentare, 

soddisfare  *  (nac^  fare, 

<B.  235) 
begeben  (fid)),  recarsi 
33egebenl)eit,  awenimento 
begegnen,  incontrare  uno 
bege()en  ein  (33erbre(f)en), 

coramettere  *  (©.  167) 
beget)ren,-  coramettere 
begierig,  ävido  di 
beginnen,  corainciare,  in- 

cominciare 
begleiten,   accompagnare 
begdictiüünfdjen,   congra- 

tnlarsi  cou 
begraben,     seppellire    * 

(@.   171) 
beljalten,  ritenere  *  (nac^ 

tenere,  @.  236) 
bel)anbeln,  trattare 
bet)aupten,     sostenere    * 

(nad)  tenere,    ®.  236) 
beljerbcrgcn,  albergare 
iBeid)toater,  confessore 
beibe,  ambedue 
beinaf)e,  quasi 
45eifpie(,  esempio 
beißen,  mördere  *  (@.  151 ) 
beitragen ,        contribuire 

(-isco) ,    concörrere    * 

(®.  163) 
befannt,  noto 
58etannttd)aft,  conoscenza 
beflaqen    (fid)),    lagnarsi, 

doiersi  *  (@.  234) 
befommen,  ricevere 
betäftigen,  incommodare, 

importunare ,      distur- 

bare,  molestare 
beteibigen,     offendere    * 

(®.  153) 
beleibigenb,  offensivo 
iöeleibigung,  offesa 
belohnen,  ricompensare 
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93eIot)nun9,  ricompensa 
bemetfen,  scorgere,  accor- 

gersi  *  (@.  155),  avve- 

dersi  *  (@.  168) 
bemüf)en   (fid)),   studiarsi 
benac^tid)tigen,  awertire 

(-o) ,    awisare ,    infor- 

mare 
beneiben ,    invidiare    una 

cosa  ad  uno 
beobad)teu,  osservare 
bequem,  cömmodo 
SSequemtid)!.,  commoditä 
betebt,  eloquente 
bcrcidiern,  arricchire 

(-isco) 
bereit,  pronto 
bereiten,  preparare 
bereuen,  pentirsi  di  (-o) 
S3crg,  monte  m. 
berühmt,  celebre 
SBefa^ung,  guarnigione  tt). 
be|'d)äftigcn,  occupare 
33efci)äftigung ,      occupa- 

zione  W. 
befd)eibcn,  modesto 
S5e)d)eiben^eit,    modestia 
be)d)(ie^en,  conchiüdere  * 

(@.  151) 
befd)mu^en,     insucidare, 

insudiciare 
be|d)reiben,   descn'vere  * 

(@.  163) 
S3efd)reib.,  descrizione  iu. 
bcfd)utbigen,  accusare 
befd)ü^en,   proteggere   * 

(@.  155) 
S3e|d)ü§cr,  protettore 
bcftnnung6(o§,  privo  de' 

sensi 
beft^en,  possedere  (e  ;=  ie, 

@.  83,  Slnm.  1.) 
beffern  (fld)),  correggersi 

*  (@.  155),  emendarsi 
befterf)en,    corrömpere    * 

(@.  168) 
beftef)en,  consistere 
bcftellen ,    comm^ttere    * 

(@.  167) 
beftimmen,  assegnare 
SBefud),  Visita 
bcfuc^en,  visitare,  andare 

ob.   venire   a   trovare, 

frequentare  (©.  80) 
beten,  pregare 
betriebfam,  industrioso 
betrüben,  affliggere  *  (©. 

154) 
©etrübnig,   afflizione   to. 


betrügen,  ingannare 
Setrüger,  ingannatore 
33ett,  letto 
SSettler,  mendico 
iBetttud) ,     lenzuolo     (le 

lenzuola) 
beunrul)igeii,  inquietare 
iöeutel,  borsa 
beüölfert,  popolato 
beioaffnen,  armare 
beroa^ren,       conservare; 

(=  fc!)ü^en)  preservare 
bewegen,  muovere  *  (@. 

162);  gemüt^Ii^  bett)., 

rühren,    commu6vere; 

(gu   einer  2;f)at)  bero., 

indurre  *  (@.  160) 
Seroegung,   moto,   movi- 

mento 
beiueincn,  compiängere  * 

(©.   155) 
S3euiei§,  prova 
bewerben  (fid)),  aspirarea, 

concörrere  a  *(@.  163) 
58etx)iKigung,  concessione 

\v. 
i8enjoI)ner,  abitante 
berounbern,  ammirare 
SBerounberung,     ammira- 

zione  W. 
bejahten,  pagare 
bejaubern,  incantare 
begeidjnen,  indicare 
bejiefien    (ftd)) ,     riferirsi 

(-isco),  riportarsi 
biegen,  piegare 
58iene,  ape  i». 
33ier,  birra 
S3ilb,  imägine  to. 
^ilb^auev,  scultore 
iBittarb,  bigliardo 
SBittet,  viglietto,  biglietto 
billig,   discreto,  modico-, 

(als  Di^bm.)  a  buon  mer- 

cato 
binben,  legare 
S3inbett)ort,  congiunzione 
iBirn,  pera 
Sirnbaum,  pero 
bigweiten,  talvolta 
S5i§,  morso 
93itte,  preghiera 
bitten,  pregare 
bitter,  amaro 
bitterlid),  amararaente 
33ittfd)rift,  süpplica 
blaß,  pällido 
iBlatt  (am  ^aum),  foglia; 

C^l^apier),  foglio 


blau,  azzurro,  Celeste 
bleiben,  restare,  rimaiiere 

*  (@.  235) 
Steiftift,  matita 
53li(f,  sguardo 
blinb,  cieco 
ölinb^ett,  cecitä 
blüt3    (=  nur),    soltanto, 

solamente,  non. . . .  che 
bloß  (—  nadt),  nudo 
33lume,  fiore  m. 
SBlut,  sangue  m. 
58oben,  terreno 
33org  (auf),  a  credito 
böfe,  malvagio 
S3ote,  messo,  messaggiere 
93raten,  arrosto 
braud)eu,  aver  bisogno  di 
83raut,  sposa 
SBräutigam,  sposo 
bredien,   römpere  *   (@. 

168) 
breit,  largo 

brennen,  ärdere  *  (@.  151) 
33rennl)olj,  legna  (le,  la) 
33rief,  lettera 
bringen,   portare,   recare 
58roö,panem.;  altgebade= 

ne§  i8r.,  pane  raffermo 
SSrücfe,  ponte  m. 
iövubcr,  fratello 
iBrunnen,  pozzo 
'^ru[t,  petto 
Öruftnabel,  spilla 
33ud),  libro;  (SB.  Rapier) 

quinterno 
iBud)brucfer,    stampatore 
93ud)brucferei,  stamperia 
iBünbel,  mazzo 
^Bürger,  cittadino 

Sanal,  canale  m. 
(Sari,  Carlo 
Saffe,  cassa 

Stid,,}«^^*^^"« 

Slaffe,  classe  W. 
Slatiier,    cembalo,  clavi- 
cembalo,  pianoforte  m. 
Slima,  clima  m. 
Solonie,  colonia 
Sompa^,  büssola 
Soncert,   concerto 

T>ampf,  vapore  m. 
2)ampfid)iff,    battello    » 
vapore 
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banfbar,  grato  [tu. 

2)antbarteit,    gratitüdine 
bantea,  ringraziare 
bann,  poi 
barauftommeii ,     soprag- 

giüngere   *    (®.    155) 
bafe,  che 
Sattel,  dättero 
bauetf)aft,  durevole 
bauern,  durare  (e) 
■Decfe,  coperta 
becfen,  coprire  (-o)  *  (@. 

170) 
bec(amitcn,declaniare,re- 

citare 
boin,  tuo  (tuoi) 
bcnfen,  pensare  ü 
bcßwegen,  perciö 
beutlid^,  chiaro 
beutfd),  tedesco 
S)eutfd)(anb,  Germania 
©tamant,  diamante  m. 
bid)t,  fitto 
!S)id)ter,  poeta 
bictiren,  dettare 
S)ieb,  ladro 
bienen,  servire  (o) 
2)iener,  servo 
2)ienft,  servizio,  servigio 
5£)ienft^crt,   padrone  (-a) 
birfer,  questo  (@@.  8  unb 

172) 
S)irector,  direttore 
S)o[d^,  pugnale  m. 
ÜDom^evr,  canönico 
2)om!ird)e,  duomo 
2)onau,  Damibio 
jDotf,  villaggio 
bort,  li,  lä 

bre^en,  törcere  *  (©.  160) 
bruden,  stampare 
brüden,    stringere  *  (©. 

156),  premere 
SDucaten,  zecchino 
bunfel,  oscuro 
bünn,  sottile 
burd)bol)reu,  trafiggere  * 

(@.  156) 
butd)freujen,  attraversare 
burrf)[aufen,  percörrere  * 

(@.  163) 
burd))ef)en,  esaminare 
bürr,  secco 
SDuvft,  sete  tt). 
S)u|jcnb,  dozzina 

^. 
eben  (2lbt).),  appanto 
ebcl,  nobile 


(Sbelmann,  gentiluomo 
S^efrau,  moglie 
e^emale,  per  1'  addietro, 

pur  lo  passato 
St)emann,  marito 
ef)er,  piuttosto 
ehrbar,  onorato 
S^ue,  onore  m. 
ebren,  onorare 
e^r(id),  onesto,  onorato 
(Si,  novo  (uova) 
(Sid)e,  quercia 
eigen,  proprio 
Sigennu^,  interesse  m. 
Sigenid)aft,  qualitä 
(Sigentljum,      proprieta, 

roba 
@igentbümer,proiirietario 
(Site,  fretta 

einonbcv,  1'  iin  1'  altro 
einbilben  (fid)),  imaginarsi 
Sinbvud,  impressione  W. 
einbrüden,   imprimere  * 

(©.  166) 
Sinfatt    (feinb(id)cr) ,  in- 

vasione  VO. 
eiiijübren ,    introdnrre    * 

(©.  160) 
eingießen,     infondere     * 

(®.  153) 
einloten,   raggiungere  * 

(®.  155) 
einige,  alcuni,  alquanti 
einig  mevben,  accordarsi, 

andar  d'  accordo 
einjagen,  incütere  *  (®. 

167) 
einlaben,  invitare 
(Sinlabung,  invito 
einneljmen  (®elb),  riscuö- 

tere  *  (©.  167) 
Sinfamfeit,  solitüdine  tt). 
einfd)ieben,    intrüdere    * 

(@.  151) 
Sinfd)iebung,  instrusione 

tt). 
cinfd^lafen ,      addormen- 

tarsi 
einidjließen,  incliiüdere  * 

(©.  151) 
einfd)veiben,  inscrivere  * 

(®.  163) 
(Sinfdjreibung,   iscrizione 

tt). 
(Sintrad)t,  concordia 
eintreten,  entrare 
(5intt)enbung,  objezione  to. 
eintt)it(igen,   acconsentire 

(-0) 


Sifen,  ferro 

Sifcnba^n,  strada  ferrata 
eitel,  vano 
(äitelteit,  vanitä 
Slenb,  miseria 
Stfenbein,  avorio 
@ße,  braccio  (le  braccia) 
Sltern,  genitori 
(Suipfang,  accoglienza 
empfangen,  accogliere  * 
(nad)  cogliere,  ©.  234) 
em*ifel)(en,  raccomandare 
@mpfe^hing ,    raccoman- 

dazione  lu. 
cmporfommcn ,  risörgere 

*  (©.  155) 
Snbe,  fine  m.  u.  tt). 
enbigen,     finire     (-isco), 

terminare 
cnblid),     finalmente,     in 

fine 
eng,  stretto 
Sngel,  angelo 
Snglanb,  Inghilterra 
englänbcr,.    j     ,^,^ 
engltid),       1       *" 
entbeden,  scoprire  *  (®. 

170) 
(Sntbecfung,  scoperta 
entfernen,  allontanare 
entfernt,  lontano,  distante 
(Entfernung,    lontananza, 

distanza 
entf(icl)en,  sfnpgire  (-o^ 
cntgegengeff^t,   contrario 
entgegenfeljen,  opporre  * 

(nad)  porre,   <5.  235 > 
enthalten,    contenere   *; 
(ftd))  astenersi  *  (nac^ 
tenere,  ®.  236) 
entfagcn,  rinunciare 
entfdieiben ,     decidere    * 

(©.   151) 
Sntfd)eibung,  decisione  tt). 
entfd)lie§cn    (fid)),    ris61- 

vere  *  (©.  162) 
Sntfd)Iu^,  risoluzione  tt). 
entld)u(bigen,  scusare 
(Sntfdiulbigung,  scusa 
entfteüen,  svisare 
entttjeber,  o,  (Dor  S^ocalen) 

od 
er,  egli 
erbarmen,  avere  compas- 

sione  (li 
erben,  ereditare 
erblaffen,  impallidire 

(-isco) 
(ärbe,  terra 
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erfa{)reu,  venire  a  sapere 
@rfat)vung,   esperienza 
crfinben,  inventarp 
©tfinbling,  invenzione  ID. 
(Srfofg,  esitü 
erfrieren,  gelare 
erfrifc^eu,  rinfrescare 
erfütten,  adempiere 
ergeben      (ftd)) ,      rasse- 

gnarsi;    (bem    ?veiiibe) 

arrendersi  *  (@.  153) 
(Srgebung,  rassegnazione 

rc. 
erfiaUen,    mantenere    *, 

(=  erlangen), ottenere* 

(nai)  tenere,   @.  236) 
ergeben   (fid)),   sörgere  * 

(®.  155) 
erinnern  (ficf)),  ricordarsi, 

Bovvenirsi  *  (nad)  ve- 
nire, ©.  236) 
erfennen,    riconöacere   * 

(©.  161) 
@rfennt(i(f)teit ,      ricono- 

scenza 
erllären,  spiegare,  dichia- 

rare 
erlangen,  ottenere  *  (nod) 

tenere,  ©.  236) 
erlauben,    perm^ttere    * 

(©.  167) 
Srlaubniß,  permesso 
erlaubt,  lecito 
er(aurf)t,  illustre 
erleichtern,  alleggerire 

(-isco) 
erlöfen,   redimere  *  (@. 

166) 
(Srlöfcr,  Redentore 
(Srlöfung,  Redenzione  to. 
ermat)nen,  ammonire 

(-isco) 
Srma^nung,  ammoni- 

zione  tv. 
ermorben,  trucidare 
ermnt^igen,  eccitare 
ernennen,  nominare 
erniebrigen,  avvilire 

(-isco) 
ernft,  serio 
@rnte,  raccolta 
(Sroberer,  conquistatore 
erobern,  conquistare 
errat^en,  indovinare 
erregen  (©taunen,  ©rf)ref= 

fen),   mattere  stupore, 

spavento 
erreid)en,   raggiungere  * 

(nad)  giüngere,  ©.  155) 
SKuifofia,  ital.  ^pvad)let\re 


errtd)ten,  engere,  ergere  * 

(@.   155) 
errötl)en,  arrossire  (-isco) 
er|'d)affeu,  creare 
erfdjeinen,  comparire,  ap- 

parire  *  (©.   170) 
erfdjrecfen,  spaventare 
er|d)üttern,  scuötere  * 

(©.   167) 
(Svl'parniB,  risparmio 
erft,  appena 
Srftaunen,  stupore  m. 
ertragen,  sopportare 
eruiad)en,  svegliarsi,  de- 

starsi 
crraarten,   aspettare,  at- 

tendere  *  (©.  153) 
enuerben,  acquistare 
erreeifen,   (einen   ©ienft), 

rendere  *  (@.   153) 
erjiitjten,  raccontare,  nar- 

rare 
Sr3f)er3og,  arciduca 
erjieljen,  educare 
Srjieljung,  educazione  \v. 
effcn,  mangiare 
(Si'ftg,  aceto 
etroa^?,  qualche  cosa,  al- 

cun  clie 
euer,  vostro 
emig,  etemo 
Sraigfeit,  etemiti 
(Sjemptar,  copia 

^' 
^aiil,  fävola 
l5a(jabe,  facciata 
%äd}ex,  ventaglio 
fäiiig,  capace 
?^-öbigfeit,  capacitä 
%aü,  caso 
fallen,  cadere 
falfd),  fälso 
j^atfdi^eit,  falsitä 
J^amilie,  famiglia 
fangen,  pigliare 
f^arbe,  colore  m. 
färben,  tingere  *  (@.  155) 
faft,  quasi 

^a[ttag,giorno  didigiuno 
gect)tmei[ter,  maestro  di 

sclierma 
lieber,  penna 
^ebermeffer,  temperino 
fehlen  (—  nid)t  ha  fein), 

mancare;    {=    irren), 

sbagliare,  errare 
j^^e^Ier,    errore,    sbaglio, 

mancamento,  difetto 


feig,  vile 

?Veige,  fico 

fein,  fino 

J^einb,  nemico 

5^elb,   campe,   campagna 

fVelbf)CVV,   generale 

/S-enftcr,  finestra 

Jverien,  vacanze  w.  '33ie{)r3. 

fern,  lontano,  distante 

5ernroI)V ,     cannoccliiale 

m. 
fertig  irerben  mit  Sti»aä, 

finire  nna  cosa 
geft,  festa 
feft,  solido 
fcftbeftimnit,  fisso 
j^eftung,  fortezza 
feucht,  ümido 
J^euerSbrunft,  incendio 
finben,  trovare 
»Ringer,  dito  (le  dita) 
?VingerI)Ut,  ditale  m. 
finfter,  bujo,  oscuro 
?y[amme,  fiamma 
(Vlafdje,  bottiglia 
f(ecf)ten,  intrecciare 
J^teifrf),  came  n. 
(Vieifdjbaucr,  macellajo 
gleiß,  diligenza;  mit  (ju) 

gleiß,   a   bello    studio 

a  bella  posta 
fleißig,  diligente 
glicge,  mosca 
fliegen,  volare 
fliegen,  fuggire 
g(inte,schioppo,fucile  m. 
glocfe,  fiocco 
glöte,  Santo 
glud)t,  fuga 
glüget,  ala  (le  ali) 
gtuß,  fiume  m. 
flüfftg,  flüido 
gofge,  conseguenza 
folgen,   segiüre  iino  (-o) 
forbern,  richiedere  *  (©. 

152) 
gorm,  forma 
fortgeben,  andärsene,  an- 

dar  via  *  (@.  234) 
gortfd)ritt,  progresso 
fortlegen,  continuare 
grage,  domanda,  interro- 

gazione  \v. 
fragen,  domandare,  clii^- 

dere    *  (©.   152)    una 

cosa  ad  uno,   interro- 

gare  uno 
gran!furt,  Francoforte 
granfreid),  Francia 
16 
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f '""^-fe  !  Francese 
tvQiijoliim,  j 

j^tau,  donna,    signora 

l^rec^^eit,  arroganza 

frei,    libero;    (oou   einer 

3al)lung)  esente 
j^vei^eit,  Ubertä 
freiipred)en,    assolvere   * 

(@.  162) 
fremb,    forestiero,    stra- 

niero 
^reube,  gioja 
freuen  (fid)),   rallegrarsi, 

godere 
l^reunb,  amico 
greunbin,  amica 
freunbtic^,   gentile,  cor- 

tese 
greunb)'d)Oft,  amicizia 
griebe,  paee  xv. 
griebrid),  Federico 
frifc^,  fresco 
j^rifdie,  freschezza 
fro^,  lieto 
frö^(id),  allegro 
gro^ftnn,  letizia 
fromm,  pio 
l5rud)t ,   fratto 
frü^,   di  buon'   ora,   per 

tempo 
grü^Iing,  primavera 
f^ud)§,  volpe  ni. 
fügen  (fid)),  rassegnarsi 
fügten,  sentire 
führen,   condnrre   *  (@. 

160),  menare 
füllen,  empiere 
für,  per 

5urd)t,  timore  m.,  paura 
fürd)ten,  temere 
furdjtfam,  timido 
j^ürft,  principe  (-essa) 
%u^,  piede  m. 


®abel,  forchetta 
®an8,  oca 
ganj,  tutto 
garftig,  brutto 
©arten,  giardino 
(Särtner,  giardiniere 
@affe,  strada 
®Qft|of,  albergo 
®atte,  marito,  consorte 
©attin,  moglie,  consorte 
©Qttung,  specie  xv. 
©ebdube,  edificio 
geben,  dare  *  (@.  234) 
@ebet,  preghiera 


gebilbct,  colto 

geboren  werben,   näscere 

*  (@.  161) 
®ebot,  precetto 
@ebraud),uso;  ®.mad)en, 

approfittare  di 
gebraueben,  usare 
@eburt,  nascita 
@ebiirt§tag,  giorno  nata- 

lizio 
©ebanfe,  pensiero,  idea 
©ebidit,  poesia 
©ebiilb,  pazienza 
gebulbig,  paziente 
geeignet,  adatto  a 
©efabr,  pericolo;  auf  ©e= 

fat)r,  a  rischio 
gefäbrüd),  pericoloso 
©cfrtb'-'te,  compagno 
gefallen,  piacere    *    (@. 

161),  garbare,  andare 

a  genio 
@etäUigfcit,compiacenza; 

bie  @.  ^aben,  compia- 

cersi  *  (@.  235),  favo- 

rire  (-isco) 
gcföffigft,  di  grazia 
©efangener,  prigioniere 
©efangeiuüärter ,     carce- 

riere 
©efängniß,   prigione   tti., 

cärcere  xxx.  u.  XV. 
gegen,  contro,  verso  (di) 
gegenfeitig.    vicendevole, 

reciproco 
©egenflanb,  oggetto 
©egentbcil,  contrario 
gegenüber,   dirimpetto  a, 

di  faccia  a 
©egenniart,   presente  m. 
©ebcimniß,  secreto 
geben,  andare  *  (®.  234), 

camminare,    venire    * 

(S.  65) 
gebord)en,  ubbidire  (-isco) 
gehören,    appartenere    * 

(nad)  tenere,  ®.  236) 
geborfam,  ubbidiente 
©eift,  spirito 
geiftig,  spiritoso 
@ei^,  avarizia 
geizig,  avaro 
gelb,  giallo 
©eib,  danaro,  denaro 
gelegen  CDiebenra.),  a  pro- 

posito 
©elegen^eit,  occasione  tt). 
gelebrig,  docile 
gelebrt,  dotto 


gelingen,  riuscire  *  (nad) 

uscire,  ®.  236).  Riesco 

ad  ottenere;  mi  riesce 

d'ott. 
©ema[)t,  marito,  consorte 
@emot)(in,   moglie,   coa- 

sorte 
©emälbe,  quadro 
©emütb,  änimo 
genau,  esatto 
©enauigfeit,  esattezza 
geneigt,  disposto  a 
©enerat,   generale 
genießen,  godere 
genug,  abbastanza 
genügen,  bastare  (6) 
genügenb,  sufficiente 
©epliuibcr,  ciancia 
gercd)t,  ginsto 
©ereditigteit,  giustizia 
gereid)en  (jur  ßl)re),  tor- 

nare    ad     onore,    fare 

onore 
@erid)t!?bof,  tribunale  m. 
gern,  volentieri 
©el'cbäft,  aftare  m. 
©ei'diäftÄfreunb,     corri- 

spondente 
gefdicben,  awenire*  (nac^ 

venire,  ^.  236),  acca- 

dere  *  (S.  168),  suc- 

cedere  *  (g.  152) 
©ci'd)enf,  regalo 
©efdiidite,  storia 
©ei'd)id)ti'dircibcr,  störico 
gefd)idt,  valente 
©ei'd)bpf,  creatura 
@efd)rei,  grido  de  grida) 
©efeül'djaf t ,    compagnia 

societä 
gefeUfcbaftüd),  sociale 
@e|e§,  legge  \v. 
©eficbt,  volto;   (=  «Se^ 

oermi3gen)  vista 
©efpenft,  spettro 
©efpröcb,  discorso 
gefteben,  confessare 
geftern,  jeri 
©eftirn,  astro 
gefunb,  sano 
©efunb^eit,  sanita,  salate 

tt). 
©etränf,  bibita 
gcrt)abc  tt)erben,accorgersi 

*  (B.  155) 
©erealt,  potere  m.,  anto- 

ritä 
gcraöbrcn ,    concedere    * 

(@.  152) 


243 


®ett)inn,  gnadagno 
geitiiiuien,  guadag-nare 
gemife,  certo;  (i)Jblü.)  per 

certo 
©elttil'feii,  coscienza 
©ctriffen^big,  rimorso 
®eitiiBf)eit,  certezza 
©eroitter,   temporale    m. 
9CJübf)uen,  avvezzare,  as- 

suefare    *   (nad)    fare, 

@.  235) 
9Clt»öf)iUid),  ordinavio 
gciüofint,  avvezzo,  assue- 

fatto;  gciu.  fein,  solere 

*  (®.  236) 
©ewölbc,  bottega 
©ipfef,  cima 
©la§,  bicchiere  m. 
glauben,  credere 
©tauben  i'd)en!en,  prestare 

fede 
©laubiger,  creditore 
g(cid),  eguale 
gletd)fatt^,  parimenti 
©locfe,  canipana  [m 

©locfciitlnivm,  campanile 
©lud,   felicitä,  fortnna 
glüdlid),  felice,  fortunato 
©ülb,  oro 

©Ott,  Dio,  Iddio  (gVi  dei) 
©rab,  sepolcro,  tomba 
©raben,  fossa 
©raf,  conte  (-essa) 
@ra^,  erba 
gtaui'am,  crudele 
©raufomfeit,  cmdeltä 
©riedje,  Greco  (Greci) 
©ried)en(anb,  Grecia 
©riff,  mänico 
groß,  grande  (@.  10) 
©röße,  grandezza 
©rcßmutb,  generositä 
groBmüt()ig,  generoso 
©rojjmutter,   ava,  nonna 
©ro^uater,  avo,  nonno 
grün,  verde 
©runb  (—  Urfad)e),  moti- 

vo,   cagione  lü. 
©cunblage,  fondamento 
©runbl'a^?,  principio 
grüßen,  salutare,  riverire 

(-isco) 
©ulben,  fiorino 
günftig,  favorevole,  pro- 

pirio 
©ürtel,  cintura 
gut,    buono  (®.  9); 

(•Dlbiü.)  bene 
®üte,  bontä 


§aar,  capello 

{)aben,  avere  *  (@.  234) 

§afen,  porto 

^aiju,  gallo 

^alb,  mezzo 

halboffnen,  socchiüdere  * 

(@.  151) 
§älfte,  metä 
$al^,  coUo 
^al^tud),    fazzoletto    da 

coUo 
f)alten,  tenere  *  (©.  236) 
§anb,  mano  in. 
§anbel,  commercio 
^anbeln ,    operare ,   agire 

(-isco);  es  {)anbelt  fid) 

um  . . .,  si  tratta  di . . . 
§anbe(Smann,    commer- 

ciante 
§anblung,  azione  rv. 
^änbler,  mercante 
^anbfd)u{),  guanto 
^anbroerf,   mestiere  m. 
^anbraerfer,  artigiano 
^ängen(tranf.),appendere 

*  (@.  153);  (intranf.) 

pendere 
f)art,   duro 
^afe,  lepre  m. 
^aß,  odio 
Ijaffen,  odiare 
t)äufig ,    frequente ; 

(iJJblü.)  spesso,  di  fre- 
quente 
$aupt,  capo 
Hauptmann,  capitano 
§auS,  casa 
l)tben,  levare 
$)eer,  esdrcito 
ipeft,  qnaderno 
l^eften,  fi'ggere  *  (©.  156) 
Reiten,  guanre  (-isco) 
^eilig,  sacro,  Santo 
§einrid),  Enrico,  Arrigo 
t)ciBen,  chiamarsi 
{)eiter,  sereno 
Reifen,  ajntare  uno 
^eü,  lücido 
§)enib,  camicia 
^enne,  gallina 
^erabfteiiien,  scendere,di- 

scendere   *  (©.  153) 
^eraueiforbern,  sfidare 
^eranS5ief)en,    estrarre    * 

(nad)   trarre,   *5.   236) 
f)erbeilaufcn,  aecorrere  * 

(vS.  163) 


^erbjt,  auttmno 
$err,  signore  (-a) 
t)crrfd)en,  regnare 
§errfd)er,  sovrano 
^erfteüen,  ristabilire 

(-isco) 
^erum,  attorno,  intorno 
^erOorbringen,  produrre* 

(©.  160) 
^erDorragen,   spörgere  * 

(@.  155) 
§erj,  cuore  m. 
§ergog,  duca  (dnchessa) 
|)euboben,  fenile 
$euc^e(ei,  ipocrisia 
^eud)(er,  ipöcrita 
^eute,  oggi 
^ier,  qui 
^ier  i[t,  ecco 
^ilfe,  ajuto 
©itfStnittel,  rimedio 
^immct,  cielo 
^inauffteigen ,    asc^ndere 

*    (@.    153),    salire    * 

(©.  235) 
f)inbern,  impedire  (-isco) 
§inberni§,  ostäcolo 
{)intcr,  dietro  (di) 
§intergrunb,  fondo 
f)inunterfteigen,     discen- 

dere 
^injufügen,    aggiüngere, 

soggiiingere      *      ('S. 

155) 
^injulaufen,   aecorrere  * 

(nad)  cörrere,  @.  163) 
§irfd),  cervo 
§irt,  pastore 
IjOij,  alto 

^of,  cortile  m.,  corte  tD. 
^ offen,  sperare 
Hoffnung,  speranza 
f)öflid),  cortese 
§öf(id)feit,  cortesia 
§öt)e,  altezza 
l)o(en,  (©.  80) 
^olj,  legno  (le  legna) 
^onig,  mele  m. 
l)ören,  ndire  *  (B.  236), 

sentire  (-o) 
§orn,  corno 
i^üfte,  coscia 
§üge(,  colHna,  poggio 
§uibiguiU3  omaggio 
^Unb,  cane  (cagna) 
junger,  fame  w. 
^ut,   cappello 
l)üten  (fic^),  gnardarii 
glitte,  capanna 
-.6* 
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5. 

immer,  sempre 
immeriüätjrenb,  perpetuo 
inbeffen,  intanto,frattanto 
^ilbuftvie,  industria 
Sni'ect,  insetto 
^niei,  isola 
Snftinct,  istinto 
irgenb  ein,   qualehe,  al- 

cuno 
irren   (fid)),    ingannarsi, 

sbagliare 
Sfvrftnuiger,  forsennato 
5!rrtt)iim,  errore  m.,  sba- 

glio 
Stalieiier,  |  t*  i- 

{a,  si 

3agb,  caccia 
jagen,  cacciare 
3ägev,   cacciatore 
3a^r,  anno 

Saljve^jeit,  stagione  tt). 
3a^r()uubevt,  secolo 
je,  mai 

jeber,  ogni,   ciascuno 
Seberniann,  ogmino,  cia- 

scuno 
^emonb,    alcuno,    qnal- 

cuno,  taluno 
jener,    qnello    (S@.  10, 

172) 
je^t,  ora,  adesso 
3i0fef,  Giuseppe 
Sugeub,  giovinezza,  gio- 

ventü 
jung,  giövine,  giövane 
Jungfrau,  vergine 


caffe  m. 


Kaffee, 

Äaffeef)au§, 

Äai|'er,imperatore(-trice) 

fatferlirfi,  imperiale 

Äaii'erreid),  impero 

lalt,  freddo 

Äälte,  freddo 

Äanini,  pettine  m. 

fäminen,  pettinare 

Äamnierbiener.  cameriere 

lömpfen,  combättere 

Äarte,  carta 

^äfe,  formaggio,  caeio 

Äaften,  armadio 

Äatf)olif,  cattolico 

Äalje,  gatto 

faufcn,  comprare,  compe- 


Äaufmann,  mercante 

(-essa) 
faum,  appena 
feiner,  nessuno 
^eöer,  cantina 
fennen,  conöscere  *  (©. 

161) 
Äenntnig,  cognizione  \v. 
Scrje,  candela 
Äctte,  catena 
Äinb,  fanciull-o  a;  bam- 

bin-o,  a 
Äird)e,  chiesa 
Äird)t)of,  cimitero 
fiir!d)e,  ciriegia 
Äifte,  cassa 
Älafter,  tesa 
tlax,  chiaro 
Äfeib,  vestito,  äbito 
fleiben,  vestlre  (-o) 
Hein,  piccolo 
Äleinfjeit,  piccolezza 
.S'leinob,  giojello 
Äliina,  clima  m. 
tlopfen,  battere,picchiare, 

bussare 
flug,  prudente 
ÄUigfieit,  pmdenza 
Änabe,  fancinllo 
Änäuct,  gomitolo 
Änie,  ginocchio  (leginoc- 

cbia) 
Änopf,  bottone  m. 
knoten,  nodo 
Sod),  cuoco 

fodien,  cuöcere  *(@.160) 
Äoffer,  banle  m. 
Äol)le,  carbone  m. 
fomnien,  venire,  per- 

venire  *  (@.  236) 
Äönig,  re  (regina) 
Äöuigvfid),  regno 
fönnen,  potere  *  (e.  235) 

sapere  *  (®.  235) 
ÄOpf,   capo,   testa 
Äopffiffen,    gnanciale  ni. 
Äörbdien,  cestello 
itorn,  grano 
Körper,   corpo 
foftbar,  prezioso 
foften,  costare  (ha  unb  e 

costato) 
Soften,  spese 
traft,  forza 
Ärämpe,  tesa 
front,  ammalato 
Äranf^eit,  malattia 
tranj,  ghirlanda 
treiS,  circolo 


Rveu],  croce  m. 
Äieujer,  soldo 
freudigen,   crocifiggere  * 

(®.   1Ö6) 
iirieg,  guerra 
Auf),  vacca 
ilüdie,  cucina 
fümmern  (fid)),  curarsi  di 
Ännbniad)nng,  editto 
tünftig,  venture 
Sunft,  arte  w. 
Äiinftler,  artista 
tupferftidi,  incisione  n. 
Äüvbiä,  zucca 
furj,      (lettera,     tempo) 

breve;    (vestito,  letto) 

corto 
Äürje,  breviti 
Äuß,  bacio 
füffen,  baciare 

^. 
läd)e(n,   sorridere   *   (@. 

151)  ^ 

tad)en,  ridere  *  (®.  151) 
Sage,  situazione  m. 
lal)ni,  zoppo 
?amm,  agnello 
Sampe,    lucema,    läm- 

pada 
Sanb,  paese  m.;  auf  bem 

2.,  in  Villa 
2anbaufentl)a(t,villeggia- 

tura 
Snnbgut,  podere  m. 
Sanbfarte,  carta  geogra- 

fica 
lang,  lungo 
lange,     a     Inngo;     roie 

lange?  quanto  tempo; 

)o  lange,  finche 
langfam,    lento;    ('DJbn).) 

adagio 
Sangmeile,  noja 
langmeilen,  annojare 
Särni,  rumore  m. 
laffen,    lasciare,    fare    * 

(®.  235) 
Saft,  carico 
Safter,  vizio 
laftedioft,  vizioso 
Saftträger,  facchino 
Sauf,  corso 

laufen,  correre  *  (@.  163) 
läugnen,  negare 
Saune,  umore  m. 
laut    (reben),    forte,    a 

voce  alta 
Seben,  vita 
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(eben,  vivere  *  (®.  163) 

(fe  unb  ha  vissuto) 
Seben^lueii'e,    metodo    di 

vita 
Section,  lezione  lu. 
Seetüre,  lettura 
(cgen,  mettere  *  (B.  167), 

porre  *  (@.  235) 
Sc^ranftült,  istituto 
?c^r€,  insegnamento,  dot- 

trina 
lehren,  insegnare  a 
Setter,  maestro 
Jcbrerin,   maestra 
le{)rreid),  instnittivo 
Seib,  corpo 

Seidjenjug,  funerale  m. 
leid)t,     (lezione)     fäcile; 

(cappello)  leggiero 
leidjtgläubig,  crednlo 
J!eid)ttgfeit,  facilitä,lcgge- 

rezza 
(eibeii,  patire  (-isco),  sof- 

frire  (-o)  *  (®.  170) 
Reiben,  patimento,  sofie- 

renza 
Jlcibeni'd)aft,  passione  ra. 
leiber,  pur  troppo 
leibt^un ,     dispiacere     * 

(nadi  piacere,  @.  235), 

rincrescere  *  (@.  161) 
leiljen,  prestare 
SciurDanb,  tela 
leil'e,  piano,  a  voce  bassa 
leiten,  dirigere  *  (@.  155) 
Rettung,  direzione  tu. 
lernbegierig,  studioso 
lernen,  imparare,  appren- 

dere  *  {<B.  153) 
lefen,  leggere  *  (®.  155) 
?eier,  lettore 
le^ter,  ultimo 
lenkten,  far  lume 
Jeute,  gente  ro. 
leutfclig,  affäbile 
Sidit,  lume  m. 
lieb,  caro 
Siebe,  amore   m. 
lieben,  amare 
liebenf-roürbig,  amäbile 
lieber,  piuttosto 
Sieb^aber,  amante 
liebreid),  amoroso 
Sieb,  canzone  tu. 
liegen,  giacere  *  (@.  235) ; 

e^    liegt    mir    baran, 

m'importa,   mi   preme 
linf,  sinistro 
linfö,  a  sinistra 


Sippe,  labbro  (le  labbra) 

Sift,  astuzia 

liftig,  astuto 

2ob,  lüde  in. 

toben,  lodare 

Söffet,  cucchiajo 

Sorbeer,  alloro 

(öfd)en,   spegnere   *   ((S. 

155) 
2ö)'d)()üttd)en,   spegnitojo 
löfen,  sciogliere*  (S.  235) 
Sotterie,  lotto 
Sötüe,   leone  (leonessa) 
Subrcig,  Luigi,  Lodovico 
Suft  aria 
luftig,  arioso 
Süge,   bugi'a,  menzogna 
lügen,  mentire  (-o) 
Sügner,  bugiardo,  menti- 

tore 
Suft,  voglia 
Suft^auS,   casino 

mad)en,  fare  *  (B.  235) ; 

fid)  QU  eine  3(rbeit  m., 

accingersi  *  (@.  155) 

ad  un  lavoro 
9}?nd)t,  potere  m. 
SDföbdien,    fanciulla,    ra- 

gazza 
SERagOjin,  magazzino 
9[RQgb,  serva 
9D?ajeftät,  inaestä 
SDtailanb,  Milano 
mailänbifd),  milanese 
9)iain,  Meno 
23ia[,  volta;  auf  einmal, 

tutt'  ad  un  tratto 
malen ,   dipingere  *  (B. 

155) 
9[)?aler,  pittore 
2)^a(erci,  pittura 
mandimal,  qualche  volta, 

tal  volta. 
SJtanbel,  mändorla 
SJtanbelbanm,  mandorlo 
S)iangel,  mancanza 
mangeln,  mancare 
2)Jann,  uomo  (uömini) 
SP^antel,   mantello 
SJJavtgraf,  marchese  (-a) 
SOtarft,  mercato 
9Jfarftfd)reier,   ciarlatano 
SDtarmor,  marmo 
9J?ärtl)rer,  martire 
2)tafd)ine,  mäcchina 
mäßigen,  moderare 
SDtäBigfeit,  temperanza 


SJiäBigung,   moderazione 

m. 
9)Jauliunvf,  talpa 
9)^arimi(ian,    Massimi- 

liano 
2)ic()l,  farina 
2)Jef)ltrulie,  cassa 
mef}r,  jiiii 
mebrere,    parecch-i,    ie; 

piü 
meibeu,  evitare 
SJteile,  miglio  (le  miglia) 
mein,  mio  (miei) 
SOleinung,    opinione    ro.; 

Dorgefaßte  2)^,  pregiu- 

dizio 
melben,  annunciare 
melfen,mungere*(@.lö5) 
SDIenge,  quantitä 
50?effe,  messa 
SDieffer,  coltello 
mHaU,  metallo 
grtidiael,  Michele 
9}fict{)e,  pigione  to. 
fflcildi,  latte  m. 
milb,  mite,  demente 
SOlilbe,  mitezza,  cleraenz» 
9Jlinengrä6er,  minatore 
SJfinifter,  ministro 
SRinute,  minuto 
9J^ifpe(,  nespola 
93Ji!3braud),  abuso 
mißbraudien,  abusare  dl 
mißfairen,    dispiacere    * 

(nad)  piacere,  B.  235) 
mißbanbeln,  maltrattare 
9JJitbürger,  concittadino 
93^itleib,  corapassione  tu. 

i.B.  49) 
9}iitfd)üler,   condiscepolo 
99?ittag,  mezzogiorno;  JU 

9}i.  effen,  pranzare 
2Rittagmal)l,  pranzo 
9Jtittel,   mezzo  [XD. 

93titternad)t,    mezzanotte 
mittl)eilen,   communicare 
9}?obe,  moda 
9J^öbe(,  mobile  m. 
möglid),  possibile 
9}?önrf),  mönaco 
2)lonar(i),  monarca 
9Jlonat,  mese  m. 
ü}|onb,  luna 
93Jonbfd)ein,     chiaro     di 

luna 
9}Iorb,  uccisione  ro.,  omi- 

cidio 
SDiörber,    uccisore,    omi- 

cida,  assassino 
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SRorgcn,  mattina;  (9Jbtt3.) 

domani 
mübc,  stanco 
SDtübig!cit,  stanchezza 
SJiü'^c,  fatica,  premura 
'SRüiie  l)abeu,  stentare  a 
5[JJü^le,  mulino 
SRuiib,  bocca 
SDiünje,  moneta 
müßig,  ozioso 
aJiüBiggang,  ozio 
muffen,    dovere    *    (®. 

234) 
Sütutf),  coraggio 
mutf)ig,  coraggioso 
SKuttcr,  madre 
9Jiu^e,  berretto,  berretta 

IT. 

nad^,  dopo  (di) 

narf)a^meu,  imitare  iiuo 

9lact)bQr,  vicino 

nadjbenfeii,  riflettere  * 
(e>.  167) 

^Indien,  battello 

9lQd)foIge,  successione  U'. 

nad)fo(gen,  snccedere  * 
(®.   152) 

nac^Iäffig,  negligente,  tra- 
scurato 

9iad)(äifigfeit,negligenza, 
transcuratezza 

Uiadimtttag,    dopopranzo 

9iad)rid)t,  notizia 

9iadirtd)t,  indulgrenza 

nad)fi(^tig,  indulgente 

nädift,  pr6ssimo 

9Jad]t,  notte  \v. 

9iad)tigatf,  usigmiolo 

9iabe(,  ago 

9iabelbüd)fe,  agorajo 

nagen,  rodere  *  (®.  151) 

nä^en,  cucire  (cucio) 

näljern,  awicinare 

nähren,  nutrire  (-o),  ali- 
mentäre 

9^ame,  nome  m. 

9iarr,  pazzo 

9Jafe,  naso 

9JcapeI,  Napoli 

neben,  presso  (di) 

9?effe,  nipote 

nehmen,  pr^ndere  *  (S. 
153),  togliere  *  (®. 
236);  anf  firf)  n.,  as- 
sumere  *  (»S.  16G) 

9Ieib,  invidia 

9Jeignng,  inclinazione  \v. 

nein,  no 


^eile,    gheröfano,    gar6- 

fano 
nennen,  chiamare,  nomi- 

nare 
gieft,  nido 
nen,  nuovo 
nencre    ©pradje,    lingna 

moderna 
9icngicr,  curiositä 
neugierig,  curioso 
SfJeuigteit,  novita 
nidit,  non 
ni(i)t   einmal,   nemmeno, 

neppure 
9'^id)te,  nipote 
nicf)tö,  niente,  nulla 
nic^tßbeftolüeniger,  non  di 

meno 
nie,  non  mai 
nieblid},  graziöse 
nicbuig,  basso 
Ülieumnb,   nissnno,  nes- 

suno,  veruno,    non  . . . 

alcuno 
nirgenb§,  in  nessun  Inogo 
nod),  anccra 
9^onne,  mönaca 
y^otar,  notajo 
nöt{)ig,     necessario;     n. 

fein,  bisognare,  occ6r- 

rere  (@.   163) 
nöt^igen,  obbligare,  obli- 

gare 
notl)iDenbig,  necessario 
9foiict(e,  novella 
•)hill,  zero 
'Dhiß,   noce  W. 
'Jhißbaum,  noce  m. 
9hit}en,  ntilitä 
nü^en,    giovare    (6    gio- 

vato),     valere    *    (@. 

236) 
nii^5lid),  utile 
9nil3lid)feit,  ntiliti 
nu^loß,  iniitile 


ob,  se 

Obft,  le  frntta 

Odl§,    bue  (bnoi) 

ober,  o,  (oor  SSocalen)  od 

Ofen,  stufa 

öffentlich,   pübblico,   pü- 

blico 
öffnen,    aprire    (-o)    (>£. 

170) 
offen,  aperto 
Offijiev,  ufficiale 
oft,  spesso 


o^ne,  senza  (di) 
O^r,    orecchio,  orecchia 
Oel,  olio 
Ontel,  zio 
Opev,  Opera 
Opfer,  sacrifizio 
Crafef,  oracolo 
orbnen,  ordinäre 
Orbnung,  ordine  m. 
Ort,  luogo 
Oftern,  Pasqna 
Oeflerrcid),    Austriaco 

(-aci) 
ooal,  ovale 

^. 

^aar,  pajo  (le  paja) 
^'ataft,  palazzo 
Rapier,  carta 
■jjariö,  Parigi 
^arf,  parco 
Partei,  partito 
'i^artie,  partita 
^pevfon,  jiersona 
■ipfarrer,   parroco,  curato 
■ipfeife,  pipa 
^ferb,  cavallo 
■ijjfingften,  Pentecoste  m. 
''|>flan5e,  pianta 
pflanjcn,  plantare 
pflegen  (=  geiuobnt  fein), 

solere  *  (®.  236) 
y^f{irfit,  dovere  ni. 
pfiiiden,  cogliere  *  (©. 

234) 
'iPfhig,  aratro 
■ij^funb,  funto 
^^b'lipp,  Filippo 
^la^,      piazza,      posto; 

ip.  nehmen,  accommo- 

darsi 
plö^Uidi,     improvviso; 

(ÜJblw.)  d',  aU'improv- 

viso 
'ifortier,  portinajo 
^l?orträt,  ritratto 
i^oft,  posta 
^rebigt,  predica 
'i^robe,  prova 
'iprob(eni,  problema  m. 
^rofeffor,  professore 
^^roicct,  progetto 
prüfen,  esaminare 
'i).>rüfung,  esame  m. 
'!J3u[Der,  pölvere  in. 


quälen,  tormentare 
Oueüe,  fönte  m.  unb  xo. 
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fRabc,  Corvo 

^ad)e,  Vendetta 

rädieti  (fidi),vendicarsi  «li 

yiaii,  ruota 

rafiercii,  far  la  barba 

tRafietmeffer,  rasojo 

Statt),     consiglio,    consi- 

sigliere 
ratzen,  consigliare 
tRaud),  fumo 
^ed)eii|d)aft,  conto  (ren- 

dere   conto) 
1Red)nuiU3,  conto 
tftedit,  ragione  lu. ;  diritto 
recf)t,  destro 
red)t8,  a  destra 
3ted)t(ic^teit,  onestä,  ono- 

ratezza 
fRebe,  discorso 
rcben,  parlare 
rcblid),  onesto,  onorato 
?Reget,  regola 
Tegclmäßig,  regolare 
Stegen,  pioggia 
3tegeufd)ivni,     ombrello, 

orabrella 
regieren,   governare  reg- 

gere  *  (©.   155) 
Dtegierung,  governo 
regnen,  pi6vere*(@.  168) 
tReid),  regno 
rcid),  ricco 

rcid)en,  pörgere*  (©.  155) 
reid)lid),  abbondante 
5Reid)t()nui,  ricchezza 
reif,  maturo 
fRei^e  (bie  9t.  fein),  toc- 

care 
rein,    (abito)    netto    pu- 

lito,  (ariai  pura 
reinigen,   nettare,   pulire 

(isco) 
iRei§,  riso 
Steife,  viaggio 
reißen,  strappare 
retten,  cavalcare,  andare 

a  cavallo 
Stetigion,  religione  h). 
1Repctirn{)r,  orologio  a  ri- 

petizione 
Üteuc,  pentiraento 
rid)ten  (ju  ©vunbe),  rovi- 

nare 
Stidjtcr,  giüdice 
9tinbfteiüi),  manzo 
IRing,  anello 
voi},  rozzo 


9to'^r,  canna 
Stoninn,  romanzo 
vönüfd),  romano 
9iol'e,  rosa 
9to|enftocf,  rosajo 
9ioft,  rüggine  lü. 
votl),  rosso 
vudilo^,  infame 
9iüden,  schiena 
9iiirftel)r,  ritorno 
9tuf,  riputazione  tv. 
rufen,  chiamare 
9tul)e,   riposo,    qniete  tt). 
ruf)cn,  riposare 
iniljig,  qnieto,  tranquillo 
9tu[)ni,  gloria 
rüftig,  robusto 

^. 

(Snn(,  sala 

<Sad)e,  cosa 

©acf,  sacco 

©adtud) ,    fazzoletto    da 

naso 
fäeu,  Seminare 
fageu,   dire   *   (©.   234) 
©albe,  unguento 
fanuneln,    raccogliere    * 

(nnd)  cogliere,  @.  234) 
©ainindmg,  raccolta 
©anunt,  velluto 
®anb,  aabbia 
©attei,  sella 
©au,  troja 
fauev,  äcido 
©cene,  scena 
©d)aben,  danno 
fd)aben,nu6cere*(©.  161) 
fd)äblid),nocivo,  dannoso, 

pernicioso 
©d)af,  p^cora 
©d)ale,  chicchera 
©d)ain,  vergogna 
|d)ämen  (fid)),  vergognarsi 
©d)aube,  vergogna 
©d^atten,  ombra 
©dja^,  tesoro 
fd)aubei"n,trasalire  (-isco) 
f(^auen,  guardare 
©d)aufpieler,  attore 

(attrice) 
©djecue,  le  forbici 
fdjeeren,  rädere  *(©.  151) 
©c^effel,   moggio   (le 

moggia) 
©d)eibe,  f6dero 
©d)ein,  apparenza 
fd)eincn,sembrare,  parere 

*  (S.  235) 


fc^ettcn  =  jt(^  betlagen 
©d)ente(,  coscia 
fd)enfen,  regalare 
fd)iden,  mandare 
©d)idfal,   Sorte    tt).,   de- 

stino 
©d)iff,  nave  tt). 
©d)impf,  ingiuria 
©d}(act)t,  battaglia 
©d)(af,  sonno 
fd)lafen,  dormire  (-o) 
©d)(afrocf,   vesta  da  ca- 

mera 
©d)tafäiinmer,  camera  da 

letto 
©d;lag,  colpo 
fd^lagen,  battere,  percu6- 

tere  *  (©.  167);  auf« 

§aupt  fd).,  sconfiggere 

*   (©.   156);   üon   ben 

©tunb.,  sonare  (©.  58) 
fd)lau,  accorto 
©d)(ou^eit,  accortezza 
fc^tedjt,    cattivo,    (^tbiü.) 

male 
©d)leifer,  arrotino 
fdjtießen,  chiüdere  *  (@. 

151) 
©d)loB,  castello 
©d;(üffe(,  chiave  tt). 
fd}mad)ten,   languire  {-o 

unb  -isco) 
fd^mad^aft,  saporito 
fd)mecfen,   piacere  *  (©. 

235) 
©d)meid)e(ei,  adulazione 

\v. 
fd)meid)e(n,  adulare  uno 
@d}meid;(ev,     adulatore 

(-trice) 
f(^me(5eu,  föndere  *  (©. 

153) 
©d)merj,  dolore  m. 
fd)nier3lic^,  doloroso 
|d)mieren,  ungere  *  (©. 

155) 
fd)mü(Jen,  adornare 
fdlmu^5ig,  sücido,  südicio 
©djnede,  Inmaca 
©djuee,  neve  lu. 
fdjneiben,    tagliare;    (bie 

^ebei")  temperare 
©c^neiber,  sarto 
fdjneien,   nevicare 
fd)netl,    edlere ;     (iJtbtt).) 

presto 
©d)ne(Iigteit,  celerita 
©d)nupftobaf,  tabacco  da 
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fd)niireu,  stringere  *  (©. 

156) 
fd)on,  giä 
fd)ön,  hello 
©cf)önf)eit,  bellezza 
©d)00ß,  seno 
f(I)öpfen,  attingere  *  (©. 

155) 
©d)öpfer,  Creatore 
©dircden,  timore  m.,  spa- 

vento 
©d)rei,   grido   (le  grida) 
fd)reien,  gridare 
fdireibeu,  scrivere  *  (@. 

163) 
©direibtifd),  scrittojo 
©d)rift,  scritto 
©diriftftettev,  scrittore 
©dfjritt,  passo 
©d)uf),  scarpa 
©d)u(b,  debito,  colpa 
fd)u(bic;,  colp^vole 
©rfiu(bncr,   debitore 

(-trice) 
©diule,  scuola 
©d)ü(et,  scolare  (-a) 
®d)u(ter,  spalla 
©d)ufter,  calzolajo 
©d)U^,  protezione  tt). 
fd)ügen,  prot^ggere  *  (S. 

155),   difendere  *  (®. 

153);    fid)    fd).,    ripa- 

rarsi 
fd)Voad},  debole 
©d)it)nd)e,  debolezza 
©djivajjeu,  cognato 
©cf)roa(be,  röndine  \v. 
fd)Jt)ar3,  nero 
@d)iüeben,  Svezia 
fd)iüeigen,   tacere   *  (@. 

161.) 
fdjltieicjfam,  taciturno 
©d)iDein,  porco 
©d)tt)Ciß,  sudore  m. 
©djireij,  Svizzera 
f^trer,   diffi'cile,    grave, 

pesante  (@.  79) 
©d}iücrt,  spada 
©d)Jt)efter,  sorella 
©d)roiegecfo^ii,  genero 
©d)>uiegerto^fcv,  nuora 
©diniiegevDater,  snöcero 
©d)triierig!eit,  difficolta 
fd)tt)immen,  nuotare 
fd)roörcn,  giurare 
©c(aüe,  schiavo 
©ecretäv,  segretario 
©ee,  lago 
©ecle,  änima 


fegnen,  benedire  *  (nad) 

dire,  ©.  234) 
l'e^en,  vedere  *  (©.  168); 

tum  ©.,  di  vista 
fel^r,  molto,  assai 
©cibe,  seta 
©eibemourm,     baco    da 

seta 
fein  (ätlü.),  essere 
fein  (grt't.),  8U0  (suoi) 
©eite,    parte   ro.,    canto, 

lato;    (eineg    S3ud)e«), 

pagina 
felbft,    stesso,   medesimo 
feiten,  raro,  rado;  (>)ibn).) 

di  rado 
fenben,  spedire  (-isco) 
©effet,  sedia 
fe^en,  porre  *  (@.  235), 

mettere    *    (g.    167); 

fid)  f.,  porsi  a  sedere, 

mettersi  a  sedere 
feuf;;cn,  sospirare 
©enfjer,  sospiro 
fid)ev,  sicnro 
©id)erbeit,  sicurezza 
fidiern,  assicnrare 
©ieg,  vittoria 
©iegeüacf,  ceralacca 
flegeln,  sigillare,  suggel- 

lare 
fiegen,  vincere  *  (©.  160) 
©über,  argento 
fingen,  cantare 
©itten,  costumi  m. 
fl^en,  sedere  (d  —  ie,  ©. 

83,  2Inm.  1) 
©feiet,  scheletro 
©flaue,  schiavo 
fü,  cosi,  si 
fobalb,   subito  che,  tosto 

che 
fog(eirt),  subito,  tosto 
©of)n,  figlio 
foId)er,  tale 
©olbat,  soldato 
foKen,  dovere  *  (@.  234) 
©ommer,  estate  rc.,  state 
fonbern,  ma  [ro. 

©onne,  sole  m. 
©onnenaufgang,  lo  spun- 

tar  del   sole,   il  levar 

del  sole 
©onnenfd)irm ,     ombrel- 

lino 
fonft,  altrimenti 
©orge,  cura 
forgen,  pensare,  prowe- 

dere  *  (©.   168) 


©pagat,  spago 
fpannen,tendere*(  8.153) 
fporen,  risparmiare 
©pargcl,    sparago    (spä- 

ragi) 
fparfam,  economo 
©parfamfeit,  economia 
©paß,  Scherzo,  celia 
fpät,  tardi 
fpajieven ,      passeggiare ; 

fp.    gef)en,    andare   al 

passeggio 
©peifen,  (nad)  bem)  dopo 

il  pasto  (and)  o^ne  il) 
©piegel,  specchio 
©piel,   giuoco;   (Äarten) 

mazzo 
fpiclen,  giocare  (6  =  uo, 

©.   40);    (ein   3nftru= 

mcnt)    fpieten,    sonare 

(ö  =  uo,  ©.  40) 
©pott,  derisione  lü. 
fpotten,    deridere,    farsi 

beffe   di 
©pvad)e,  lingua 
©pvnd)(e()ic,  grammätica 
fpvedien,  parlare 
©prid)WOvr,  proverbio 
©tabt,  cittä 
©taf)l,  acciajo 
©taub,  stato,  condizione 

in. 
©tanbbilb,  statna 
ftavf,  forte 

ftattfinben,  aver  hiogo 
©taub,  polvere 
©taube,  arbnsto 
ftannen,  stupire  (-isco) 
fted}en,  püngere  *  ( ©.  155) 
ftef)en,    stare  *  (©.  236) 
fte^Ien,  rubare 
fteigen,      montare      (bie 

©liege,   far  le   scale) 
©telTe,  posto;  (au8  einer 

©c^rift)  passo 
fteffen,    mettere    *    (@. 

167) 
fterben,  morire  *  (©.  235) 
fterblid),  mortale 
©terblid)!eit,  mortaliti 
©tern,  Stella 
ftiden,  ricamare 
©tiefet,  stivale  m. 
©tiege,    scala;    bie    @t. 

fteigen,  far  le  scale 
©tier,  toro 
©tifff(f)n)eigen,   silenzio 

(-oso) 
©timme,  voce  tt). 
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Stocf,  mazza,  bastone  m. 

©todrcert,  piano 

ftövcn,  disturbare,  mole- 

stare 
©tofj,  superbia 
ftolj,  superbo 
flogen,  spi'ngere  *  (@.  155) 
©träfe,     pena     castigo; 

©elbftr.,  multa 
fttafeii,  punire  (-isco) 
®tral)l,  raggio 
(StVQJie,  strada,  contrada 
©traiifi  (33Iumen),  mazzo, 

mazzetto,  mazzolino 
©trauß   (Siegel),   stmzzo 
ftrcben,  tendere  a,  aspi- 

rare  a 
ftrecfen,  stendere 
©treit,  contesa 
ftveiten,  cont^ndere  *  (©. 

153) 
ftreng,  severo,  rigoroso 
©trenge,  severitä,  rigore 

m. 
jircuen,  spärgere  *   (©. 

156) 
©trof),   paglia 
©troin,  corrente  tu. 
©tnimj)f,  calza 
©tiirf,   pezzo    (di   pane), 

pezza       (di      panno) ; 

S^eaterft.,    rappresen- 

tazione  in. 
ftubiercn,  studiare 
©titbium,  studio 
©tunbe,  ora 
l'udjcn,  cercare 
©umme,  somma 
©ünbe,  peccato 
©ünber,     peccatore 

(-trice) 
fünbigen,  peccare 
©uppe,  zuppa 
füfe,  dolce 
©üßigfeit,  dolcezza 
©l)vup,  sciroppo 
©Aftern,  sistema 

Sabaf,  tabacco 
Sabat^bofe ,   tabacchiera 
S^og,  giorno,  di 
Jante,  zia 
Sanj,  ballo 
tongcn,  ballare 
2:än^er,  ballerino 
tapfer,  valoroso 
Xaije,  tazza 
taufen,  battezzare 


tnufcnb,  raille  (mila^ 
töufd^en,  ingannare,  illü- 

dere  *  (©.   151) 
täufd)enb,  illnsorio 
2:äuirf)Uiig,   illusione  \v. 
Seüer,  piatto,  tondo 
Xeppid),  tappeto 
Xiial,  valle  tt). 
X{)ahv,  scudo 
tl)ätig,  operoso 
S^nu,  rugiada 
2:()eater,  teatro 
2;l)ee,  te  m. 
Xije'xi,  parte  to. 
tt)eilen,    dividere    *   (©. 

151) 
2:^eilung,  divisione  tt». 
!j;^ennometer,    termö- 

metro 
tt)eucr,  caro 
2;l)icr,    animale;    lut(be§ 

XI].,  fiera 
2:f)or,  porta 
tliöric{)t,  stolto, 
jt^räne,  bigrima 
£l)ron,  trono 
t()iin,  fare  *  (©.  235) 
£[)üre,  porta,  uscio 
2;f)urin,  torre  tn. 
tief,  profondo 
2;ieger,  tigre  tt). 
Sinte,  inchiostro 
SintcnfoB,  calamajo 
Sifd),  tävola 
2:orf)ter,  figlia 
Xob,  morte  in. 
tobt,  morto 

tobten,  uccidere  *  (©.  151) 
Sopf,  vaso 
trad)ten,  procurare 
trogen,  portare 
Traube,  uva 
trauen,  fidarsi  di 
Krauerfpief,  tragedia 
traurig,   triste,  funesto, 

mesto 
Sraurigfeit,  tristezza 
treffen,    colpire    (-isco); 

(=  finbcn)  trovare 
trennen,  separare 
3;rennung,separazione  w. 
treu,  fedele 
2;reue,  fedeltä 
trinfen,   bevere,   bere  * 

(©.  168) 
Srinfgelb,  mancia 
2;ropfen,  goecia 
2!roft,  consolazione  lu. 
tröffen,  consolare 


'Jud),  panno 
jjugcnb,  virtii 
tugenb^aft,  virtuoso 
Surfe,  Turcu 
2:i)rann,  tiranno 

Uebcl,  male  m. 
üben,  esercitare 
über,  sopra  (di,  a) 
überall,  da  per  tutto 
überfallen  (feinbikt)),  in- 

vädere 
überflütfig,  superfluo 
übergeben,  consegnare 
übcvljäufen,  colmare  di 
überrai'd;ien,   sorprendere 

*  (©.  153) 
llebcrvafd)ung,  sorpresa 
übevreben,   persuadere  * 

(©.  151) 
Ueberrcbung,  persuasione 

IB. 

über|'d}reiten,  passare 
überfe^en,  tradurre  *  (©» 

160) 
Ueberfe^ung,   traduzione 

U). 

übertreffen,  I 
über«inben,r"P""« 
überzeugen,  convincere  * 

(@.  160) 
Ueberjeugung ,  convin- 

zione  lu. 
Hebung,  esercizio 
Ufer,  sponda 
U^r,  orologio 
U^rmad)er,  orologiajo 
umarmen,  abbracciare 
Umgang  f)aben,   conver- 

sare 
umgeben,  circondare,cin- 

gere  (©.   155) 
uml)er,  attorno 
umfonft,  invano 
Umftönbe,    (=    Sompli» 

mente),  cerimonie 
umiuenben,    rivolgere    • 

(©.  155) 
unbequem,  inc6mmodo 
Unbilbe,  ingiuria 
unbiUig,  indiscreto 
unerlaubt,  iUecito 
unb,  e,  ed 
Unbantbarteit,  ingratitu- 

dine  \v. 
unenblid),  infinito 
uncriüartct,  inaspettato 
Ungebulb,  impazienza 


250 


ungebulbig,  impaziente 
unfle{)otiani ,    diaubbi- 

diente 
ungefuub,  malsano 
UiigUicf,   infelicitä  sven- 

tura 
unglücf  lief),  infelice,  sven- 

turato 
Unglücf§faII,     disgrazia, 

avversitä 
Utiioerfität,  universitä 
unmüBig,  smoderato 
Unmäßigfeit ,    intempe- 

ranza 
unmbglid)  impossibile 
imiüi^,  inutile 
unparteiii'd),  imparziale 
unpäBÜc^  indisposlo 
Unvcdit,  torto 
unriil}ig,  inquieto 
Un|d}ulb,  innocenza 
unid)lllbig,  innocente 
unfcr,  nostro 
unfterblid),  immortale 
Unftcrblidjfeit ,   immorta- 

litä 
unten,  gm 
unter,  sotto  (di,  a) 
unterbi'ed)cn ,      interröm- 

pere  *  (@.  168) 
unterbrücfen,   opprimere, 

sopprimere  *  (@.  160) 
Unterbvüdung,      oppres- 

sione  XV.,  soppressione 

lu. 
Untergebener,  inferiore 
unterljatten,  divertire  (-o) 
unterl)a(tenb,  dilettevole 
Unteriiet)nien,  impresa 
unternehmen,  imprendere 

*  (©.   153) 
Untcrridit,   istruzione   tu. 
unterrid)ten ,    istruire 

(-isco) 
unter|'d)eibcn,  distinguere 

*  (®.  159) 
unter|'d)reiben ,   sottoscri- 

vere  *  (@.  163) 
Unter|'d)rifi ,   sottoscri- 

zione  to. 
unterftü^en,  soccorrere  * 

(@.  163) 
Unterftü^ung,  soccorso 
untertaudjen,  immergere: 

(intranf.)  immergersi* 

(®.   156) 
Untert^an,  süddito 
unterlüerfen,  sottom^ttere 

*  (®.  167) 


unterjie^en,  sottoporre  * 

nad)  porre,  (@.  235) 
unt)orf)erge|ef)cn,  improv- 

viso 
nnroiffenb,  ignorante 
uniuürbig,  indegno 
unjäfjlig,  inniimerabile 
lhr,e,  oncia 
Urfunbe,  documento 
Urfadie,  cagione  tt). 
Urt{)eil,  giudizio 
nrtf)eilen,  giudicare 
Urt^eil'Sfpnid^,  sentenza 

^. 

9>ater,  padre 
S>ater(anb,  patria 
3jeild)en,  viola 
Deraditen,  disprezzare 
Dcräd)tüd),  spregevole 
ä^ernd)tung,  disprezzo 
33erbannung,  esilio 
oerbergen,  nascondere  * 

(@.  153) 
tjerbeffern,  correggere  * 

(@.  155) 
üerbieten,  proibire  (-isco) 
üerbinbeu,  congiiingere  * 

(JB.  155),  connettere  * 

(©.  166) 
9?erbinblid)feit,    6bbligo, 

obbligazione    tt).,    im- 

pegno 
3?erbinbnng,  connessione 

ro. 
3>erbred)en,  delitto 
oerbrennen,  ärdere  *  (<£. 

151),  incendiare 
tierberben,  guastare;  (fitt- 

lid))  corrörapere  *  (©. 

168) 
üerbienen,  meritare 
ißerbienft  (üa^),   merito; 

(ber  35.),  guadagno 
Oerbref)en ,     contorcere , 

störcere  *  (®.  160) 
üerbricßen ,   dispiacere   * 

(nad)  piacere,  ®.  135) 
SSerbniß,    dispiacere  m.; 

disgusto 
»ereinigen,   unire    (-isco) 
SSerfaH,    decadenza;    in 

S>.  geratl^en,  decadere 

*  (@.  165) 
oerfallen,  scadere  *  (®. 

168) 
öerfaffcn ,    comporre    * 

(nad)  porre,  <B.  235) 
SSerfoffer,  autore 


Derfotgen,  perseguitare 
oerfügen,  disporre  *  {naif 

porre,  ©.  235)  [m. 
S3erfiigung,  disposizione 
oerfü^reu,  sedurre  *  {B. 

160) 
Vergangenheit,  passato 
uerge^en,  passare 
Dergeffen,  dimenticare,  di- 

menticarsi  (li 
»ergießen,  spargere  *  (3. 

156) 
SScrgnügen,   piacere  m., 

diletto ;  ä5.  finbcn,  dilet- 

tarsi  in 
öer^iiibern,    impedire 

(-isco) 
tjerirren  (ftd)),   smarrirsi 

(-isco) 
üer!aufen,  v^ndere 
»erlangen,      domandare, 

chiedere    *    (©.    152) 

una  cosa  ad  uno 
»erlängcrn,  prolungare 
Oerlüffen ,    abbandonare ; 

(=  öermiet{)en)    appi- 

gionare:   fic^   »erl.,   fi- 

darsi  di 
»erläumben,  calnnniare 
S3erläumbung,  calunnia 
»erlegen,  smarrire  (-isco) 
SSerlegenl^eit,  impiccio 
»ettieren,  perdere 
83erlobter,promesso  sposo 
»erme^ren,  aumentare 
öermietf)en,  appigionare 
ißermögen,  facoltä 
»ermut^en,    supporre'  • 

(nac^  porre,  @.  235) 
SBermutI)ung,    supposi- 

zione  tt). 
SSernunft,    ragione  tu., 

mente  t». 
üerratt)en,  tradire  (-isco) 
Sßerrät{)er,     traditore 

(-trice) 
»erred)nen  (fid)),  sbagliare 
»erfammetn,  radunare 
»erfc^affen,  procurare 
»erfd^ieben,    protrarre    * 

(nod)   trarre,   @.   236) 
»erfd^ieben,  diverso 
»erfdjiießen  =  fd)liegen 
üerfc^tuenben ,     sprecare, 

profondere  *  (®.  153) 
SJerfdjroenbung,    profu- 

sione  Xü. 
»erfd)iüinben ,    sparire 

(-isco) 
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^eiiif  loovner,  congiurato 
oerfel)eii,    provvedere    * 

(S.  168) 
oevnd)evn,  assicurare 
»erfinjelu,  sigillare,  sng- 

g-ellare 
teripäteii  (fid))    ritardare 
tevi'pieleu,    pdrdere    al 

giuoco 
tiei"l'pved)en,  promettere  * 

(S.  167) 
^evfpreiijeii.  promessa 
Sjevftcd,  nascondig^lio 
»evftecfeu,    nascondere    * 

(S.  153) 
tjcrltef)en,   capire   (-isco), 

comprendere*(®.  153), 

intendere   *  (@.    153) 
öerfteüeii  (fi(^),  fingere  * 

(S.  155) 
ißevfteöumj,  finzione  \v. 
«crfudieii,   provare,  pro- 

varsi  a 
t>crtd)iuinben,     svanire 

(-isco) 
tcrtfjeibigen,  difendere  * 

(@.  153) 
iBertf)eibiger,  difensore 
^cct{)eibigung,  difesa 
t)ert{)ei(en ,    distribuire 

(-isco) 
SJectrag,  contratto 
SSertrouen,  confidenza 
t)ertrauen  auf,  confidare 

iu 
tevurfadjen,  cagionare 
4)erurt^ci(en,   condannare 
93ectt)anbtcc,  patente,  con- 

giunto 
oertueigern,  ricusare 
t)enuenben   (fid)),   adope- 

rarsi 
•öeriutiTen,   confondere  * 

(®.  153) 
•?>ern)irrung ,    confusione 

\v. 
«errounbeu,  ferire  (-isco) 
t)cr5eit)en,  perdonare 
SBeqeiljung,  perdono 
■Oetjefjreu,  consiimare 
Der5tt)eife{u,  disperare  <li 
ißettev,  cugino 
•üiel,  raolto 
«ielleid)t,  forse 
5Bioline,  violino 
■SJogel,  nccello 
95olf,  p6polo 
toü,   pieno  (II 
toflcuben,  finire  (-isco) 


ooüfommeii,  perfetto 
S5o[Itommeul)eit,   perfe- 

zione  lü. 
OoIIftänbig,   intero,   com- 

piiito 
ÜOV,    dinanzi    (di,   a), 

avanti  (di) 
Ooraugel)eii,  precedere  * 

(©.   152) 
SBovgefe^ter,  snperiore 
Dorgefterii,  ieri  1'  altro 
33oi't)abeii,  progetto 
SSortjang,  cortina 
t)0v()cv,  prima 
öovt)er|'el)eu ,    prevedere 

(S.   168) 
öorig,   passato 
Doruel)ineu  (fid)),  proporsi 

*  (nad)  porre,  @.  235) 
2Sorfd)lag,  proposta,  pro- 

posizione  lü. 
borfd)(ageii,    proporre  * 

(nad)  porre,  @.  235) 
Oorfd)reiben,    prescrivere 

*  (@.  163) 
2Soi"|d)vift,prescrizione  tt). 
5Borfef)ung,  prowidenza 
3Sorftd)t,  caiitela,  precau- 

zione  xv. 
Oorftd)tig,  cauto 
95orftabt,  sobborgo 
Borfteüen,  presentare;  fid^ 

Borft.   (=   ftd)  btrufen) 

figiirarsi,  imaginarsi 
5ßortI)ei(,  vantaggio 
t)ortf)eiII)aft,  vantaggioso 
üortveff(id),  eccellente 
öorüber,  passato 
öorübergeljen,  passare 
SSorinaub,  pretesto 
Borinerfen ,   rimproverare 
SSoctrmrf,  rimprövero 
üor;5iet)eu,preferire,(-isco) 
33ov5inimef,  anticamera 
üorjüglid),   principale; 

(OfblU.)  principalmente 


SBaare,  merce  \v. 
3Bnd)«,  cera;  2Bad)?tafeI, 

tavoletta  di  cera 
luad)i'eii,   cr^scere  *  (@. 

161) 
SBaffe,  arme  tt). 
SBageu,  carrozza 
luagcn,  osare 
tDät)leii,   scegliere   *  (©. 

235);  (511  einem  Sinne) 

elpggere  *  (®.   155) 


uial)v,  vero, 

mäbrenb,  durante,  mentre 
2Ba^r()eit,  veritä 
inal)rfd[)einlid),  probäbile, 

verisimile 
SBaife,  orfano 
2Balb,  bosco 
inaun,  qnando 
luarni,  caldo 
2Bärme,  caldo,  calore  m. 
luavten,  attendere  *  (@. 

153) 
tuavum,  pereli^ 
xmi?  che?  (^  baS  toa9) 

quello  che,    quel  che, 

ciö  che 
SIBäfd)e,  biancheria 
niafd)en,  lavare 
SSa|rf)erin,  lavandaja 
SBaffer,  acqna 
2Bcd)i'ei,  cambiale  tt). 
wed)fe[n,  cambiare 
lüeden,  svegliare,  destare 
tüobev  . . .  nod),  n6  . . .  nÄ 
Sßeg,  via 
lueglaffen,  om^ttere  *  (®. 

167) 
wegwerfen,  gettar  via 
«eI)tf)un,dolere*(@.234) 
2Scib,  donna 
lüeid),  molle,  tenero 
TOeid)en,  cMere  *(@.  152) 
meit^lid),  molle 
2Beid)ti(i)teit,  mollezza 
5Bei{)nad)ten,  Natale 
ineil,  perchi 
SGBein,  vino 
weinen,  piängere  *  (@. 

155) 
Söeife,  modo,  gnisa,  ma- 

niera 
Weife,  savio,  saggio,  sa- 

piente 
iffiei8l)eit,  sapienza 
weiß,  bianco 
Weit,  lontano 
SBett,  mondo 
wenben,    v61gere    *  ((3. 

155) 
wenig,  poco 
weniger,  meno 
wenn,  se,  qnando 
wenn  ain^,  quando  pure 
wenn  nur,  purch6 
wer,  chi 
SBcut,  opera 
werben,  divenire  *  (na* 

venire,   @.    236)   farsi 
Werfen,  gettare,  gittare 
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SBert^,  valore  m. 
wert^  fein,  valere  *  (®. 

236) 
SBeftiubien,    India    occi- 

dentale 
SQBette,  scommessa 
ttJCttcn ,    scomraettere    * 

(@.  167) 
SGBetter,  tempo 
inic^tig,  importante 
2Bid)ti9feit,  importanza 
Sßibber,  raontone 
toibcrfe^cn  (fid)),  opporsi 

*  (nad)  porre,  (g.  235) 
n)iberipred)en,  contradire 

*  (nad)  dire,  @.  234) 
nie,  come 
Wicbcrcrfeunen ,     ricono- 

Bcere 
ttiieberf)o(en,  ripetere 
»X)icberiiel)inen,  riprendere 

*  (@.  153) 
n)iebcrfcf)cn ,    rivedere    * 

(©.  168) 
trie  (äuge,  quanto  tempo 
SBien,   Vienna 
SBiener,  Viennese 
SBiefe,  prato 
roie  oic(,  qnanto 
Juilb,    selvaggio ;    lüilbcS 

2;f)ier,   fiera 
ilBil^elm,  Guglielmo 
SBiffe,  volontä,  volere  ni. 
SSinb,  vento 
SBinbel,  fascia 
äBintcr,  invemo 
SBirtung,  effetto 
SBirt^,  oste  (ostessa) 
SBirt^«{)Qu8,  osteria 
tüiffen,  sapere  *  (©.  235) 
2ßiffenfd)Qft,  scienza 
SßSitrce,  vedova 
Wo,  dove,  ove 
S[öod)e,    settiraana 
tt)of)et,    da    dove,    onde, 

d'onde 

XDoijlijabent),  agiato 


tt)of)Jflingenb,   armonioso 
SSo^ft^at,   benefizio 
2öo^(l^äter,  benefattore 
tuo^ioevbieiU,  benem^rito 

(li 
Uio{)neii,  abitare,  stare  [di 

casa]  *  (vS.  236) 
njoüen,  volare  *  (@.  236) 
SBonne,  delizia 
Sffiort,  parola 
SBörterbud),  dizionario 
SBunbe,   ferita 
Söunfd),  desiderio 
luüni'djeu,  desiderare 
luürbig,  degno 
SBurm,  verme  m. 
9Buvje(,  radice  It). 

3(lf){,  nümero 
5a[)fcii,  pagare 
3nt)(reid),  nnmeroso 
5äf)inen,  frenare 
3al)ii,  dente  m. 
3(iubev,  incanto 
3eci)e,  scotto 
3eid)cu,  segno 
jeirtineu,  disegnare 
3cid)ming,  disegno 
jcigcn,  mostrare 
3eile,  linea 
3eit,  tempo 
3eitalter,  etä 
3eituiig,  gazzetta 
3elt,  tenda 
jevreißeii,  lacerare 
jerftöfen,    distniggere    * 

(@.   155) 
3erftönnig,distruzione  tt). 
jcrftreuen,    dispergere    * 

(®.    156);    (fic^)    dis- 

trarsi  (uad^  trarre,  ©. 

236) 
jerftreut,  distratto 
3erftreuung ,    distrazione 

ttj. 
3euge,  testimonio 
gießen,    tirare,   trarre    * 

(©.  23G),  cavare 


3ief,  scopo 

3iinmer,  cämera,  stanza 
jittern,  tremare 
3orn,  ira,  sdegno 
jubereiten,  prejiarare 
jubrtngen,  passare 
3ucter,  züechero 
guerft,  prima 
3uflud)t   nehmen,    ricor- 

rere  *  (©.  163) 
jufrieben,  contento,  sod- 

disfatto 
3uttieben^eit,   conten- 

tezza,  soddisfazione  ttj. 
jugetf)an,  affezionato 
gii^ören,  ascoltare 
3u fünft,  awenire  m. 
juloffen,  ammettere  *  (@. 

167) 
jurüdgeben,     rendere    * 

(®.     153) ,     restituire 

(-isco) 
gurürtfefjren,  ritomare 
jurücf fdjiden ,    rimandare 
jufagen  (=  gefallen),  gar- 
bare,  andare   a  genio 
jufanimen,  insieme 
jufainmenfügen,    conndt- 

tere  *  (®.  166) 
jufammenfe^en,  comporre 

*  (nad)  porre,  (5.  235) 
3uftanb,  State 
3utraucn,  confidenza,  fi- 

ducia 
gu  uiel,  troppo 
guoortommen,   prevenire 

*  (n(K^    venire,     ©. 
236) 

gugie^en,    fxi)   ben  3o'^"f 
incörrere  nello  sdegno 

*  (©.  163) 
3iüeifel,  dubbio 
gmeifeln,   dubitare 
3ttietfd)te,  prngna 
3wet|d)fenbaum,  prugno 
3rcietrad)t,  discordia 
gmingen,     costringere    * 

(<S.  156) 
3tüirn,  refe  m. 
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